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	Tuto knihu věnuji své manželce Trish.

	Jsi můj život, má láska, má nejlepší přítelkyně.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	V zájmu ochrany národní bezpečnosti

	Spojených států amerických

	byly v tomto románu změněny některé taktické operační postupy a samozřejmě jména osob a místa děje.

	 

	 

	 

	 

	 

	Fortes fortuna adjuvat

	Odvážnému štěstí přeje

	 


 

	Prolog

	 

	„Pánové senátoři,“ zahlaholil Fawcett od dveří, když pomalými kroky, obutý do přepychových domácích střevíců s monogramem, vešel a zamířil po nalakovaných parketách k dvojici mužů. „Jsem velmi rád, že jste přijeli tak rychle.“

	V policích, které lemovaly stěny pracovny až ke stropu, stály urovnané řady knih v nádherných kožených vazbách, mnohé z nich vzácná první vydání. Zatažené sametové závěsy na oknech zakrývaly výhled na ledové vody jezera Geneva, přírodní perly jižního Wisconsinu. Dlouho očekávaní hosté se usadili do kožených klubovek u krbu.

	Jako první povstal senátor Russell Rolander. „Donalde! Rád tě zase vidím.“ Politik napřáhl masitou pravici a potřásl Fawcettovi rukou. Oba muži spolu nejen studovali na Illinoiské státní univerzitě, ale také tam společně bydleli. Než se senátor vydal na politickou dráhu, pokračoval jako hvězda školního fotbalového klubu ve sportovní kariéře v mužstvu chicagských Medvědů. Dnes měl za sebou dlouholeté působení ve federálním zákonodárném sboru a ve Washingtonu si jako předseda senátního rozpočtového výboru získal i pověst jednoho z nejvlivnějších lobbistů. Jeho venkovské sídlo leželo v sousedství Fawcettova.

	O něco pomaleji se zvedl senátor za stát New York David Snyder, který potřásl Fawcettovi rukou teprve tehdy, když mu ji bohatý průmyslník nabídl. Muž, popisovaný svými nepřáteli jako slizký hajzlík, se vyšplhal do nejvyšších pater americké politiky dodržováním jednoduchého pravidla: Udeř druhého dřív, než on udeří tebe. Mistrně zvládl všechny špinavé triky a ve Washingtonu se jen málokdo odvážil zkřížit mu cestu. Pošetilci, kterým chyběl pud sebezáchovy a postavili se proti němu, politicky dlouho nepřežili. Snyder tvořil svou drobnou štíhlou postavou a obličejem s jemnými rysy protiklad chlapsky mohutného světlovlasého Rolandera, ale co se mu nedostávalo na tělesném vzrůstu, bohatě kompenzoval silou intelektu. Mozek geniálního stratéga mu zajistil stálé místo v senátním výboru pro zpravodajské služby. V posledních sedmi letech neexistovala tajná operace, která by tak či onak nenesla otisky Snyderových prstů.

	Fawcett, který si vždy potrpěl na teatrální gesta, vytáhl ze slonovinou vykládané dřevěné egyptské skříňky na psacím stole dálkový ovladač a namířil jím na police s knihami vpravo od krbu. Falešná stěna se otočila a odhalila vstup do menší místnosti o rozměrech zhruba čtyři krát čtyři metry. Bílé stěny zdobily rokokové štuky a lemovaly je další police obložené knihami s koženými hřbety. Prostorem pronikala sladká vůně medu, na podlaze ležel vzácný perský koberec. Malý mramorový krb v rohu sdílel se svým protějškem ve velké pracovně komínový systém, což pomáhalo uchovat tuto třináctou komnatu v tajnosti před nepovolanými zraky. Na zdech viselo několik lesklých zrcadel v pozlacených rámech a v nich se odrážel ústřední kus nábytku – mohutný starožitný stahovací psací stůl. Naproti němu stála plyšová pohovka s umně vyřezávanými nožkami. Fawcett vyzval gestem návštěvníky, aby vstoupili, a jakmile byli všichni uvnitř, tlačítkem na dálkovém ovladači tajné dveře zase zavřel. Dalším lehkým stiskem odklopil na jedné z polic falešné hřbety knih, za nimiž se objevily křišťálové karafy s nápoji.

	„Dá si někdo brandy?“ zeptal se Fawcett a s baňatou sklenkou připravenou v levé ruce sáhl po karafě s jantarově zlatou tekutinou.

	„Rád,“ odpověděl stručně Rolander.

	„Skotskou s ledem, jestli máte,“ požádal Snyder.

	Než Fawcett nalil požadované nápoje, pokynul hostům, aby se posadili na pohovku. Sebejistý a hřmotný Rolander, který byl všude doma, okamžitě ztěžka dosedl na vzácnou starožitnost, ale Snyder otálel; několik vteřin se rozhlížel po místnosti a předstíral, že obdivuje nábytek a výzdobu. Miniaturní zařízení, maskované jako pager, které mu viselo u opasku a jehož účelem bylo upozornit na odposlouchávací zařízení, divoce vibrovalo od okamžiku, kdy ho majordomus odváděl spolu s Rolanderem dlouhými chodbami Fawcettova honosného sídla do pracovny. Jako zkušenému a poučenému znalci špionážní a zpravodajské techniky mu pochopitelně neunikla řada Fawcettových bezpečnostních opatření a odhadoval, kde jsou asi zabudována ta, která mu zůstala utajena. Mnohonásobný miliardář si samozřejmě mohl dovolit to nejlepší, co lze za peníze koupit, a jako extrémně opatrný člověk jistě neponechal nic náhodě. Snyder o této jeho vlastnosti věděl, což byl jeden z důvodů, proč se v této záležitosti tak hluboce angažoval.

	V tajné komnatě se indikátor uklidnil a Snyder si s uspokojením pomyslel, že tady jejich rozhovor nebude zaznamenán. Vzal si od Fawcetta sklenku, v níž se pohupovalo na tři prsty lahodné skotské whisky, a posadil se vedle Rolandera.

	„Víš, Donalde, podle mě bychom měli všechny naše schůzky pořádat v této místnosti,“ řekl Rolander. „Moc se mi líbí. Je to moje nejoblíbenější místo v celém domě.“

	„Co je to tady cítit?“ vmísil se Snyder. Nejasně tu vůni poznával, ale nedokázal ji zařadit a nechápal, proč ho tak podivně vzrušuje. „Připadá mi povědomá. Voní jako nějaký prášek nebo co.“

	„Je to med,“ poučil ho Fawcett. „Technicky vzato včelí vosk. Jsou jím naleštěné parkety.“

	Jakmile Snyder uslyšel slovo med, věděl, proč mu ta vůně připadá tak známá a vzrušující.

	 

	Mitchell Conti, přáteli důvěrně oslovovaný jako Mitch, začal pracovat pro štáb senátora Snydera v létě před dvěma roky. Nápadně pohledný třiadvacetiletý mladík si na Kapitolu rychle získal značnou popularitu; asistentky a sekretářky mu v zástupech padaly k nohám. Nezasvěcenému pozorovateli by se zdálo, že Mitch Conti je velký milovník žen, ale David Snyder okamžitě poznal, že jeho orientace je jiná. Od prvního setkání to mezi oběma muži jiskřilo, a když jednou o víkendu přinesl Mitch senátorovi domů k podpisu nějaké listiny, dlouhé pohledy nad drinky je nevyhnutelně dovedly rovnou do ložnice.

	Mitch si oblíbil jistý produkt, na který náhodou narazil v obchodě s exkluzivními potřebami pro dospělé. Prodával se pod obchodním názvem Medový prach Káma Sútra a byl to jemný prášek, který voněl a chutnal jako med. Mitch ho prachovkou z jemného peří nanesl senátorovi na celé tělo a pak ho slízal. Líbilo se to nejen Snyderovi, ale i nesčetným ženám, s nimiž sdílel lože mezi Mitchovými návštěvami.

	Poloprázdná nádobka s medovým práškem pod výlevkou v koupelně byla jediná památka, která senátorovi po jeho třiadvacetiletém milenci zůstala. Když jejich poměr trval několik měsíců, Snyder zjistil, že Mitch se nejen schází bokem s jinými muži, ale také má v plánu ho vydírat. Jeho, senátora Davida Snydera, jednoho z nejmocnějších politiků v historii státu New York! Na to vylétl už příliš vysoko, než aby se nechal srazit k zemi něčím tak triviálním.

	O dva týdny později se Mitch a jeho druhý milenec stali jednou z mnoha obětí typicky washingtonského zločinu – vrah je zastřelil na ulici z kolemjedoucího auta a za kvílení pneumatik zmizel. V politických kruzích vypuklo pobouření (Co když příště kulky zasáhnou někoho z Kapitolu?), ale stejně rychle zase pominulo a Mitchova smrt se stala, jak David Snyder dobře věděl, jen další položkou smutně rozsáhlé statistiky zločinnosti v hlavním městě Unie.

	„Celá místnost včetně voskem naleštěných parket je přesnou kopií tajné pracovny Ludvíka XV. ve Versailles,“ pochlubil se Fawcett. „A tento psací stůl,“ pokračoval a pohladil lesklý povrch starožitného kousku, „je ve skutečnosti původní. Opravdu patřil Ludvíkovi. První stahovací psací stůl, který byl kdy vyroben. Ten ve Versailles je pouhá kopie, i když žabožrouti mají tu drzost vydávat ho za originál. Už jsem ti vyprávěl, jak jsem ho získal?“ obrátil se s otázkou na Rolandera.

	„Jo. Měl jsi ho přece už ve svém domě v Chicagu.“

	„Ale senátor Snyder tu historku určitě ještě nezná.“ Fawcett se na Snydera zadíval s pozdviženým obočím, jako by chtěl naznačit, že něco tak neuvěřitelného politik ještě v životě neslyšel. „Když francouzský lid za revoluce vyplenil královský zámek ve Versailles, nechal na pokoji obrazy, ale nábytek rozprodal. Pařížští akademici, kteří pedanticky střeží odkaz minulosti, prohledali celý svět ve snaze skoupit ztracené starožitnosti nazpět. Ludvíkův psací stůl prohlásili za součást národního kulturního dědictví, což se ve Francii rovná státnímu pokladu, a byli ochotni ke všemu, jen aby ho získali. S velkou slávou oznámili, že jednají přímo s majitelem o jeho navrácení. Majitel, jistý starý pán s bystře uvažujícím selským rozumem, se ovšem s prodejem vychytrale obrátil na aukční síň a rozpoutal diskrétní, ale o to zuřivější cenovou válku. Požádal jsem svého amsterdamského advokáta, aby mě na aukci u Sothebyho zastupoval jako anonymního kupce. Francouzi přihazovali od samého začátku horentní sumy, ale my jsme je pokaždé přeskočili. V žádném případě jsem nehodlal dopustit, aby ten stůl získali. Mezi zájemci byl i Bill Gates. Občas si také přihodil a z jeho strany jsem se opravdu bál potíží, ale po chvíli ztratil zájem. No a když postupně odpadli i další licitátoři a zůstali jsme jenom my a Francouzi, nechal jsem je hned v příštím kole vyhrát.“

	Snyder se překvapeně předklonil. „To nechápu. Jak je potom možné, že ten stůl skončil u vás, když jste je nechal v dražbě vyhrát?“

	„Vysvětlím vám to,“ naparoval se Fawcett. „Sám uvidíte, že když řeknu, že to byl brilantní kousek, nejde o samochválu. Měli jsme v aukční síni svého člověka, mladou úřednici odpovědnou za bankovní převody. Při svých obchodech, zejména když se jedná o tak vysoké částky, dodržují u Sothebyho velmi přísná pravidla. Je jim jedno, jestli se jmenujete Karlík de Gaulle nebo Karlík Brambora, jestli nezaplatíte včas, ztrácíte pořadí. Když peníze z Francie nedorazily v určeném termínu, obrátili se na nás a zeptali se, jestli jsme ochotni zaplatit vydraženou částku. Žabožrouti pochopitelně šíleli a zuřivě zjišťovali, co se kde sepsulo. Naše holka to zařídila tak, že na ni nepadl ani stín podezření. Vypadalo to, že transakci zpozdila francouzská banka. Získali jsme první stahovací psací stůl na světě za zlomek ceny, kterou bychom museli zaplatit, kdybychom ho chtěli koupit v plnohodnotné aukci. A řeknu vám jedno, byl to fantastický pocit, nakopat Frantíkům prdel.“

	Rolander tu historku už slyšel dříve, ale záludnost někdejšího spolužáka mu přesto vyvolala na tváři úsměv. Žasl, kam až síla vůle a zaťatá neústupnost Fawcetta dovedly. Občas ho napadlo, jak daleko to mohl sám dotáhnout, kdyby byl stejně bezohledný. Jistě, místo senátora zdaleka nebylo k zahození a Russ Rolander se k němu nedopracoval sezením na zadku, ale jaké by to asi bylo mít Fawcettův majetek a moc? Jak by se mu líbilo ukájet všechny své choutky a rozmary vlastními penězi a nemuset spoléhat na Fawcettovy pravidelné příspěvky na karibské bankovní konto?

	No, když už mě musí mít někdo v kapse, uvažoval Rolander, ať je ta kapsa aspoň pořádně plná.

	Snyderova reakce se od Rolanderovy příliš nelišila. I on žasl, kam až je Fawcett ochoten zajít, když něco opravdu chce, a pocítil s tím člověkem jakousi bizarní sounáležitost. Oba nekladli své vášni žádné meze, oba byli ochotni a připraveni sestoupit neskutečně hluboko, aby si na světu vynutili, po čem toužili. Ale přes všechno, co je spojovalo, David Snyder s jistotou věděl jedno: na jeho prozíravý intelekt Donald Fawcett nemá a nikdy mít nebude.

	„Takže tímto způsobem,“ pokračoval hostitel, „jsem přišel ke svému pokojíčku Ludvíka XV. O co se vsadíte, že přesně na tom gauči, na kterém právě sedíte, klátil Marii Antoniettu?“

	Snyder ho chtěl potlačit, ale drobný úsměv mu přesto přelétl přes rty. Fawcett může mít pytle peněz, ale o historii ví velké kulové. Marie Antonietta nebyla provdána za Ludvíka XV., ale za jeho nástupce Ludvíka XVI.

	„Vždycky dostanu to, co chci. Nemám pravdu, Russi?“

	„Přesně tak,“ vyhrkl Rolander mezi dvěma záchvaty kašle. Zaskočilo mu brandy a Fawcett, který právě přecházel za pohovkou, ho přátelsky bouchl do zad.

	Snyderovi se za mák nelíbilo, že Fawcett pořád krouží pokojem jako káně hledající zraněnou kořist, a tak byl rád, když se konečně posadil za stůl.

	„Konec planých řečí,“ řekl Fawcett a nahlédl do sklenky, kterou kroužil v ruce, aby z nápoje uvolnil kovově sladké aroma. „Jak si stojíme?“

	Rolander se napřímil, takže jeho mohutná postava rázem dominovala pohovce, a odkašlal si. „Jak víš, Donalde, naše záležitost hladce postupuje. Zahraniční aktiva jsou na místě a předběžné informace, které jsme obdrželi, dokonale zapadají do vzorce – jak se ostatně dalo čekat. Ovšem při operaci takového rozsahu není opatrnosti nikdy nazbyt a musíme…“

	„Tohle jsem na politicích nikdy nesnášel,“ přerušil senátora Rolandera Fawcett. „Vždycky jim největší starost dělá to, aby si chránili vlastní zadek, místo co by se starali, aby odvedli svou práci.“

	„Poslyš, Donalde,“ naježil se Rolander. „Přestaň mě sakra poučovat. Tohle je vážná věc, a jestli si myslíš, že si nebudu krýt záda, tak jsi na velkém omylu.“

	„Na krytí zad nevidím nic špatného, Russi. Jenom bych nerad, aby ti samým ohlížením neuniklo něco přímo před nosem. Chápeš?“

	„Jo, chápu, jasně. Jenom doufám, že ty taky. Tohle není střílení ryb v sudu, ale důležitý obchod. Nepatrný detail se může zvrtnout v pořádný průšvih a my skončíme na útěku – nebo ještě hůř.“

	„Ušetři mě svého kázání, Russi. Sám vím nejlíp, jak je tento obchod důležitý. V sázce jsou mé vlastní miliardy. Kristepane, při těch problémech s energií, které máme jenom v Kalifornii, by si člověk myslel, že rozvoj technologie fosilních paliv dostane absolutní přednost, ne že zatáhneme kohoutky. Co si vláda, do prdele, myslí? Alternativní zdroje energie? Nejenom že jsou nebezpečné a nespolehlivé, ale americká veřejnost je k nim velmi skeptická.“

	„Jenže zapomínáš na skleníkové plyny a globální oteplování,“ připomněl Rolander.

	„Já na skleníkové plyny seru, stejně jako seru na Kjótský protokol a globální oteplování,“ vyštěkl Fawcett. „To jsou všechno kecy, které nikam nevedou. Investoval jsem desítky milionů dolarů, abych tebe a tvé kolegy přivedl zpátky k rozumu, abyste konečně pochopili, o co jde. Bože, i kdybych už nikdy v životě nenarazil na lobbistu nebo politika s nataženou rukou, i tak by bylo pozdě. Ale když se ohlédnu, abych se podíval, co jsem za své peníze dostal, co asi myslíš, že vidím? Nic! Nic s velkým N! To vidím. Nechci ani pomyslet, o kolik přijdu, jestli to omezení spotřeby fosilních paliv projde. Jako kdyby vládě nestačilo, že nás donutila prodávat energii státům, jako je Kalifornie, za regulované ceny, teď chce zajít ještě dál a osekat nám trh. Zkusil jsem tu záležitost vyřešit všemi možnými i nemožnými způsoby, ale teď už končí veškerá sranda a musím ji vzít pevně do vlastních rukou.“

	„Což nás přivádí zpátky k tomu, co jsem říkal, Donalde. Abychom se vyhnuli kolosálnímu průseru, musíme zvolit bezchybnou, absolutně neprůstřelnou strategii,“ poznamenal Rolander.

	„Uklidni se, Russi. Stokrát jsem ti opakoval, že mám všechny detaily dokonale promyšlené. Myslíš si snad, že chci, aby nám to krachlo pod rukama? Kromě toho, než se stopa dostane k vašim dveřím, vychladne natolik, že ji nevyčenichá ani podělaný Santa Clausův sob. Je to jasné?“

	„Jistě,“ odpověděl Rolander, „ale ty si zase zapiš za uši tohle, Donalde. Já kašlu na to, kolik peněz jsi do toho podniku vložil, kašlu na to, kolik miliard můžeš ztratit. Už žádné změny. Operace proběhne přesně podle plánu. Ze všech lidí právě ty bys měl ocenit pravdivost toho, co říkám. Naše zahraniční partnery velmi znepokojuje tvá snaha akci uspíšit.“

	„Zahraniční partnery nech laskavě na starosti mně,“ sjel senátora Fawcett. „Ostatně, jak už jsem taky mockrát opakoval, postarám se o všechno sám. Všichni hráči dostanou za svou spoluúčast mimořádně bohatou kompenzaci. Nikdo nemá sebemenší důvod k nervozitě. Akce byla urychlena, protože musela být urychlena. Taková je přirozená povaha obchodu. Všichni tři jsme profesionálové, takže spojme síly a dodržujme dohody. A teď,“ Fawcett si promnul ruce očekáváním a předklonil se za psacím stolem, „co říká Hvězdář?“

	Na senátora Snydera se upřely dva páry očí a napjatě čekaly na odpověď.

	Snyder se zhluboka nadechl a než promluvil, uhladil si levou nohavici. „Podle našeho předpokladu souhlasil, že se zapojí do hry, ale s jistými výhradami.“

	„Ale neměl jiné námitky než ty, s nimiž jsme počítali, nemám pravdu?“

	„Máte,“ potvrdil Snyder.

	Tuto fázi Fawcett přímo miloval. Vyžíval se v psychologii. Přesně věděl, jak Hvězdář zareaguje. Zprvu bude pohoršený a rozhořčeně smete návrh se stolu jako nepřipadající v úvahu. Pak přijde pohlazení a zabrnkání, jak Fawcett s oblibou říkával. Nejprve pohladí jeho ego a potom zabrnkají na jeho strach. Taktika stará jako lidstvo samo, ale pokaždé úspěšná, tím úspěšnější, čím je cílová osoba zahleděnější sama do sebe. Hvězdář měl nesmírně egocentrickou a sobeckou povahu, ale dokázal to dokonale maskovat. Schopnost kamufláže byla jeho největší předností. Nejsilnější stránkou Donalda Fawcetta byla zase schopnost vidět lidi takové, jací ve skutečnosti jsou. Vždycky věděl, jak je motivovat a jak tuto motivaci obrátit ve svůj prospěch.

	„O čem to vy dva mluvíte?“ naléhal Rolander.

	„Mluvíme o tom,“ odpověděl Snyder, „že pan Fawcett nejen dokáže ve Hvězdářovi číst jako v otevřené knize, ale také přesně předvídal jeho námitky a co mu bude dělat největší starost. Dopředu věděl, které karty a v jakém pořadí bychom měli vynést, abychom ho úspěšně získali pro naši věc. Hvězdář nám předal krátký seznam požadavků, jejichž bezpodmínečným schválením podmínil svou spoluúčast. Seznam vypadá do posledního detailu tak, jak předpověděl pan Fawcett.“

	Rolander se na spolužáka zadíval s netajeným obdivem. „Souhlasil, že se přidá na naši stranu?“

	„Samozřejmě,“ potvrdil Snyder. „A teď k jeho podmínkám.“

	Fawcett se v křesle pohodlně opřel a usmál se.

	„Podmínka číslo jedna: po skončení operace se prezident vrátí do svého úřadu…,“ než větu dokončil, Fawcett se působivě odmlčel, „živý.“
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	Zapípal varovný signál venkovního teploměru upozorňující na nebezpečí náledí. Gerhard Miner sevřel kůží potažený volant svého černého sedanu Audi A6 o něco pevněji a noha v přepychové kožené polobotce sešlápla plyn hlouběji k podlaze. Nad Lucernským jezerem zapadalo slunce a ledový vítr, který vanul už od oběda, začínal nabírat na síle. Bože, to byl dneska oběd, vzpomínal Miner zálibně, zatímco se mrštný černý automobil proplétal serpentinami, jež kopírovaly břeh rozbouřeného švýcarského jezera. Skvělý. Prostě jedna báseň.

	Klaudie Muellerová, vyšetřovatelka z úřadu nejvyššího státního zástupce, na Minera už dlouho naléhala a žádala ho o rozhovor mezi čtyřma očima. Chtěla se ho zeptat na bedny s vojenským materiálem, které se ztratily ze skladu na vojenské základně nedaleko Basileje. Bedny obsahovaly speciální brýle pro noční vidění, šokové granáty používané při záchraně rukojmích (způsobují oslepující záblesk a hlasitou detonaci, které ochromí každého, kdo se nachází v účinném dosahu), útočné pušky používané jednotkami zvláštního nasazení švýcarské armády, protitankové střely, nálože plastické trhaviny a několik kusů zbraní nové generace, které nezpůsobují smrtelné zranění a jsou známé jako „oslepující puška“. Tento rozsáhlý arzenál záhadně zmizel.

	I když Klaudie slibovala, že půjde jen o rutinní otázky, Miner ji dva měsíce odmítal. Tvrdil, že nával práce mu neponechává ani minutu volného času, který by jí mohl věnovat. Slečna Muellerová jistě pochopí, že bezpečnost Švýcarska, za kterou je Miner odpovědný, má přednost před její „nutnou potřebou“ položit mu několik „rutinních“ otázek.

	Tak trochu očekával, že se vzdá, ale dělal si marné naděje. Klaudie si s Minerem skutečně potřebovala promluvit a měla k tomu dobré důvody.

	Před pěti lety vedl Miner zvláštní skupinu švýcarské zpravodajské služby, která dostala za úkol prověřit zabezpečení vojenských základen a zbrojních skladů malé alpské země, a dosáhl vskutku překvapivých výsledků. Jeho lidé tak úspěšně překonávali všechny bezpečnostní nástrahy a pronikali do armádních objektů, že Minerovu jednotku nakonec zrušili v obavě, aby vojenské pány totálně neztrapnila, a on sám byl přeložen do jiné divize zpravodajské služby (a povýšen).

	A Gerhard Miner tuto speciální skupinu, pojmenovanou Der Nebel, Mlha, nejen vedl, on ji především vytvořil. Inspiraci získal při společném švýcarsko-americkém cvičení na základně Little Creek ve státě Virginia. V Little Creeku sídlí elitní jednotky námořní pěchoty Spojených států známé pod zkratkou SEAL1, určené k operacím v Atlantiku, Latinské Americe a Evropě, a také výzkumné středisko vojenského námořnictva, mozkové centrum, které se podílí na vývoji nových zbraňových a komunikačních systémů a výstroje a rovněž na vymýšlení neotřelých taktických postupů.

	Vyšetřovatelčin dlouhý seznam nudných otázek byl to poslední, po čem Miner toužil, ale nakonec zvítězila zvědavost a nechal si poslat složku s materiály Klaudie Muellerové. Díky svému postavení jednoho z nejvyšších důstojníků švýcarské zpravodajské služby měl pochopitelně k důvěrným osobním informacím snadný přístup a jeho požadavek nepřipadal nikomu nápadný ani podezřelý.

	Miner si záznamy prolistoval s minimálním zájmem a teprve ke konci zpomalil, protože poslední stránky spisu obvykle obsahují ty nejdůležitější informace. Zadíval se na kopii fotografií ze služebního průkazu a poslední žádosti o cestovní pas, ale nejvíce ho zaujal obrázek z časopisu se záběry z horolezecké soutěže, kterou vyhrála.

	V ostrém kontrastu s úředními snímky totiž zpodobňoval hrdou energickou ženu – plná tvář zrůžovělá přívalem adrenalinu a vzrušením ze sportovního zápolení. Nádherná žena. Gerhard Miner už neměl důvod setkání s Klaudií Muellerovou odkládat. Naopak, věděl, že se s ní musí co nejdřív sejít – a co nejdřív se s ní pomilovat.

	 

	Půldruhé hodiny jízdy daleko, v budově Bundesanwaltschaftu, tedy nejvyššího státního zastupitelství, v Bernu, si předchozího dne Klaudie Muellerová snad posté prohlížela složku s údaji o Gerhardu Minerovi. Ze všech lidí, na které při vyšetřování narazila, se Minerovi nejhůře dostávala na kobylku. Jistě, měl své důvody, proč schůzku odmítat, a oprávněné, jak se ukázalo, když požádala svého nadřízeného, aby se obrátil na své kontakty na ministerstvu obrany s prosbou o prověření, ale něco ji stále znepokojovalo. Možná za to mohla děkovat typicky švýcarské vášni pro pořádek a organizaci, ale Miner se jí prostě nějak nezdál.

	Bylo mu třiapadesát a nikdy se neoženil. Byl to pohledný, urostlý muž, skoro metr devadesát vysoký a ve vynikající fyzické kondici. Šedivé vlasy vždy dokonale upravené, stejně jako drahé italské obleky, které nosil. Snad pro každou ženu by byl Gerhard Miner šťavnatý úlovek, vynikající partie, jak se říká. Právě si prohlížela jeho fotografii a vpíjela se do jeho očí, když zazvonil telefon.

	„Haló,“ ohlásila se Klaudie s pohledem stále upřeným do složky před sebou.

	„Dobrý den, Fräulein Muellerová, já jsem Gerhard Miner z SND.“ Strategischer Nachrichtendienst, v překladu Strategická zpravodajská služba, je záměrně nevinně znějící název snad nejtajnější organizační složky švýcarského ministerstva obrany, která je odpovědná za kontrašpionáž. O moc víc toho o ní nevědí ani ti nejinformovanější a nejzasvěcenější občané země helvetského kříže.

	Klaudie okamžitě přesunula pozornost od obrázků k hlasu téhož muže na druhém konci linky. „Dobrý den, Herr Miner. Čemu vděčím za toto nečekané potěšení?“ zeptala se Klaudie příjemným tónem, aby zamaskovala svou nedočkavost. Po dvou měsících zanechávání vzkazů a neustálého odmítání ji vzrušilo, že konečně dostala toho člověka k telefonu.

	Miner se pohodlně opřel a uvažoval, co má asi Klaudie na sobě. Představil si ji v odvážně provokativních šatech, zcela nepodobných oděvu, který žena v jejím postavení nosí do práce. Jeho myšlenky se volně toulaly, zatímco mluvil do sluchátka plynule jako automatický pilot. „Potěšení je zcela na mé straně. Už jsem zapomněl, kdy mě naposled žena pronásledovala tak agresivně jako vy.“

	„Nevěřím, že opakované žádosti o informace, které se týkají formálního vyšetřování, lze zařadit do kategorie, kterou máte na mysli, Herr Miner.“

	„Jistěže ne. Promiňte, omlouvám se. Poslyšte, něco vám navrhnu. Zítra bych měl trochu času, takže jestli po mně pořád ještě toužíte, mohli bychom se sejít. Máte štěstí, protože potom mě čeká hodně práce v jisté důležité záležitosti.“

	„Jsme domluvení,“ vyhrkla Klaudie. „Zastavím se u vás v kanceláři zítra řekněme v…“

	„Znovu se musím omluvit, Fräulein Muellerová.“

	„Proč?“

	„Zítra ve své kanceláři nebudu. Vzal jsem si dovolenou a zůstanu doma v Lucernu.“

	Vysocí státní úředníci si běžně drží malý byt v hlavním městě a na víkendy odjíždějí do svých domovů. Švýcaři jsou pověstní láskyplným vztahem a věrností ke svým rodným kantonům a domům, které zdědili po předcích. Klaudie sama trávila hodně sobot a nedělí u svých rodičů v Grindelwaldu v domku na statku, který jí po jejich smrti připadne.

	Odmlčela se a uvažovala, kolik času jí zabere cesta z Bernu do Lucernu a jestli má jet vlakem, nebo si vzít auto.

	„Poslyšte, něco vám navrhnu,“ začal Miner.

	Znovu to jeho „Poslyšte, něco vám navrhnu,“ pomyslela si Klaudie. Po dvou měsících marných pokusů se nemohla dočkat, až do Minera zatne drápky, ale věděla, že musí postupovat opatrně. Nedávno požádala své zaměstnavatele o přeřazení na jiné, lepší místo, a kdyby šlápla na prsty jednomu z nejvlivnějších pracovníků ministerstva obrany, jejímu kariérnímu postupu by to rozhodně neprospělo.

	Práce v úřadu nejvyššího státního zástupce, kam nastoupila hned po promoci na právnické fakultě, připadala Klaudii stále nudnější a nezáživnější. Plynně ovládla všechny čtyři oficiální jazyky, jež se ve Švýcarsku používají – němčinu, italštinu, francouzštinu i vzácnou rétorománštinu, kterou dnes mluví jen málokdo –, a kromě nich i angličtinu. Její záviděníhodné jazykové schopnosti z ní spolu s neústupnou houževnatostí a vnímavým citem pro detail dělaly téměř jistého kandidáta na úspěch v řadách Bundespolizei, spolkové policie, která má na starosti vyšetřování případů spadajících pod nejvyšší státní zastupitelství. A přestože se Klaudii práce vyšetřovatelky zpočátku velmi líbila, dnes toužila po povýšení, které by ji zbavilo všedních povinností (připadala si tak trochu jako veřejný detektiv, byť velmi úspěšný a oslavovaný) a umožnilo jí věnovat se případům z jiné a mnohem více vzrušující pozice žalobkyně u soudu.

	Ale přestože by Klaudie udělala pro své přeložení na vytoužené místo ledacos, rozhodně by ji ani na okamžik nenapadlo ošidit probíhající vyšetřování. Znepřátelit si několik hlavounů na ministerstvu obrany jí připadalo jako mnohem menší zlo než nevyřešený případ. A kdyby tento případ nevyřešila, mohla by se s nadějí na postup rozloučit. V nejlepším by ustrnula tam, kde je, a kdyby měla smůlu, mohli by ji degradovat nebo dokonce vyhodit.

	Klaudiina dosavadní nadřízená Arianna Küessová odcházela k Mezinárodnímu soudnímu dvoru pro válečné zločiny, kde jí nabídli funkci hlavní žalobkyně, a dohled nad vyšetřováním krádeže vojenského materiálu převzal mimořádně nepříjemný a protivný náměstek nejvyššího státního zástupce Urs Schnell. Byl to jeho první případ ve funkci a požadoval, aby mu byl co nejdříve – včera bylo pozdě – dodán na stůl zabalený a převázaný stužkou. Plácal něco o absolutní prioritě, což Klaudii, na jejíchž ramenou tíha vyšetřování ležela, nesmírně rozčilovalo. Znervózňovalo ji, že šetření prakticky nepostupovalo a rychle jí docházela všechna vodítka, stopy mizely do ztracena.

	„Kdyby vám to vyhovovalo, mohli bychom spolu poobědvat.“ A aniž počkal na odpověď, Miner hned pokračoval: „Sejdeme se v restauraci hotelu Balances ve Starém městě. V půl jedné, co říkáte?“

	Cesta do Lucernu se jí moc nezamlouvala, ale s Minerem si opravdu potřebovala promluvit, takže souhlasila a zavěsila. Večer strávila bolestně namáhavým uvažováním, co si vzít na sebe. Chtěla působit jako schopná profesionálka, ale protože znala Minerovu slabost pro ženy, nutkalo ji to zapojit do hry i svůj půvab a příjemný vzhled, ať už si o něm sama myslí cokoliv. Uvědomovala si, že sklouzává na samý okraj společenské etiky, ale zoufale potřebovala úspěch. Nakonec zvolila atraktivní přiléhavou tmavomodrou sukni a sako téže barvy, které zdůrazňovalo štíhlou a na správných místech zaoblenou postavu. Pod ně si oblékne stříbřitou halenku. Horní knoflíček nechá rozepnutý a až zítra přesně ve dvanáct dvacet pět vstoupí do hotelové haly, uvolní i ten pod ním.

	Miner prokázal dostatek taktu a ohleduplnosti a vybral jeden z klidnějších stolů u okna s výhledem na řeku Reuss, na jejíž hladině za kovovou mříží odděleným patiem s několika prázdnými stolky majestátně pluly pod starobylým krytým mostem Kapellbrücké labutě. Miner je zaujatě pozoroval, když zvedaly sněhobílé ocasy a ponořovaly hlavy do rychle plynoucího temného proudu a hledaly potravu, ale ve skutečnosti se soustředil na odraz ve skleněné okenní tabuli a sledoval nejen příchod vyšetřovatelky Klaudie Muellerové, ale i všechny ostatní hosty, kteří do restaurace v posledních dvaceti minutách vstoupili. Počkal, až Klaudie přešla rozlehlou restauraci, a zahrál překvapení, když se zastavila u stolu.

	„Dobré odpoledne, Herr Miner. Promiňte, jestli jsem vás polekala.“ Natáhla se přes stůl a podala mu ruku; dobře věděla, že ji celou dobu sledoval.

	Hra začala.

	 

	O dvě hodiny později odcházela z hotelu Balances nespokojená a rozzlobená. Potřebovala se trochu projít a pročistit si hlavu. Prošla krátkou dlážděnou příjezdovou cestou a zamířila k Vinnému trhu uprostřed Starého města.

	Staré město, čtvrť na pravém břehu řeky, která protéká Lucernem, vyhlásili městští radní za pěší zónu. Úzké uličky se starobylou ošlapanou dlažbou se proplétají mezi kamennými budovami z šestnáctého až osmnáctého století, jejichž fasády v mnoha případech zdobí fresky zobrazující život Švýcarů. V přízemích domů se nacházejí módní butiky, restaurace a malé obchody. V této části města člověk neujde dva metry, aby nenarazil na vystavené náramkové hodinky nebo vyřezávané dřevěné kukačky. Klaudie samozřejmě nepochybovala, že hlavním cílem výkladních skříní je nalákat turisty, ale pohled na ně ji vždycky uklidňoval.

	Bezcílně kráčela kolem obchůdků na Kapellgasse a snažila se dopátrat nějakého smyslu svého setkání s Minerem. Choval se srdečně, ale tak, že to hraničilo s pohrdavou blahosklonností, a Klaudie velmi rychle pochopila, že se od něho nic podstatného nedozví a že jí žádné tajemství nesvěří – rozhodně ne vědomě. V nejmenším nebyl ochotný spolupracovat a kdykoliv mu Klaudie položila přímou otázku, zahalil se do pláštíku ochrany národní bezpečnosti.

	„Kde jste byl tu noc, kdy došlo ke krádeži zbraní?“

	„Plnil jsem důležitý úkol.“

	„Kde a čeho se ten úkol týkal?“

	„To nemohu říct.“

	„Nemůžete mi říct, kde jste byl, nebo co jste dělal?“

	„Ani jedno, ani druhé.“

	„A proč mi to nemůžete říct?“

	„Jde o záležitost národní bezpečnosti.“

	„A velké množství zbraní, které se ztratily ze skladu švýcarské armády, není záležitost národní bezpečnosti?“

	„K tomu mohu říct jediné – tato otázka se týká vás, ne mě.“

	„Pane Minere, o tom, kde a co jste v inkriminovanou noc dělal, mi říct nemůžete, nebo prostě nechcete?“

	„Obojí,“ odpověděl Miner. „Nechci vám to říct, protože nemohu.“

	„A jste si vědom toho, že si mohu obstarat soudní příkaz a k odpovědi na své otázky vás donutit?“

	„Ano.“

	„Tak proč nám to oběma neulehčíte? Odpovězte na mé otázky a já se vrátím do Bernu a budu pokračovat ve vyšetřování.“

	„Slečno Muellerová, mým úkolem není usnadňovat vám vaši práci. Sloužím Švýcarské republice a na vaše otázky odpovědět nesmím. Pokud se mě k tomu pokusíte donutit, mohu vás ujistit, že narazíte na silný odpor. Má práce pro švýcarský lid je svou povahou, řekněme, delikátní a vykonávám ji déle, než kolik vám je let. Ve svém postavení na vaše otázky prostě odpovídat nemusím. Několikrát jsem vás upozornil, že vám ve vašem vyšetřování nemohu nijak pomoci, ale vy jste přesto neustále naléhala a pronásledovala mě.“

	Klaudie byla pevně rozhodnuta z Minera něco vydolovat, a proto změnila téma. „Dobře, omlouvám se. Ale jako odborník na bezpečnostní problematiku a zejména na zabezpečení švýcarských vojenských objektů byste mi snad mohl naznačit, jak mohlo k takové krádeži vůbec dojít a kde tyto zbraně zloději podle vás ukryli nebo prodali – pokud to měli v úmyslu.“

	„Slečno Muellerová, na základě vlastních zkušeností vás mohu ujistit, že ve Švýcarsku je bohužel poměrně snadné nepozorovaně proniknout do vojenské základny. Jeden člověk nebo menší skupina se do ní dostane i bez pomoci někoho uvnitř a tím snáze, když jim někdo pomůže. Našly se nějaké známky násilného vniknutí?“

	„Podle našich techniků ne.“

	„Byla zabezpečovací zařízení v době, kdy mělo ke krádeži dojít, plně funkční?“

	„Ano, byla.“

	„Předpokládám, že jste vyslechli celý personál základny, jestli někdo neviděl nebo neslyšel něco neobvyklého.“

	„Přirozeně.“

	„A?“

	„A nic. Nikdo nic neobvyklého neviděl ani neslyšel.“

	„Dobře. Můžeme tedy přejít k další vaší otázce. Pokud se týká problému, kde lze takové zboží ukrýt, odpověď zní kdekoliv. A totéž platí i pro místo případného prodeje. Vy prostě nemáte dost důkazů, abyste mohla zformulovat alespoň trochu přijatelnou vyšetřovací verzi. Pronásledujete duchy, a mám-li být upřímný, velkou šanci na úspěšné vyřešení případu vám nedávám. Ale nemusíte pokládat dnešní den za naprosto ztracený. Co kdybyste si vychutnala oběd a potom si my dva spolu vyšli na malou procházku?“

	Zbytek oběda Klaudie sondovala a hledala na soupeři slabá místa, ale Miner každý její výpad obratně odrazil. Navíc měl tu drzost a začal ji zcela otevřeně svádět a klást nemravné návrhy. Líbila se mu, to jí bylo jasné, a upřímně si musela přiznat, že se lstivě pokusila využít svých předností, aby z něj vypáčila něco navíc. Ale místo aby vyplivl informace, začal na ni ještě silněji dotírat. Klaudie se v duchu plísnila za svou zpozdilost. I když věděla, že Miner má vášnivou slabost pro ženy, měla si uvědomit, že vášeň se nemusí pokaždé rovnat slabosti. Tím, že na tento mylný předpoklad vsadila, se dopustila vážné chyby.

	Konec oběda nebyl o nic méně frustrující než jeho začátek. Aniž pokládal za nutné se jí zeptat, objednal pro oba dezert, a po této neomalenosti Klaudii vykypěla již tak napěněná krev. Za prvé objednal likér a tvrdého alkoholu by se Klaudie v pracovní době ani nedotkla, a za druhé jí neustále předhazoval, že projevila nedostatek vkusu, když odmítla vynikající víno, které vládce hotelových sklepů uchovával speciálně pro něj. Miner na sklepníka určitě něco ví, když si vysloužil tak mimořádnou péči, pomyslela si a v duchu si poznamenala, že si musí po návratu do Bernu toho muže prověřit.

	A Minerovi nestačilo, že jí opakovaně zdůraznil, jaká je to víno vzácná delikatesa, kterou hotel zajišťuje výhradně pro něj. Kdepak, zašel ještě dál a poučil nevzdělanou a primitivní Klaudii, o jak exkluzivní zážitek přišla, když se povýšeně nadutým tónem, který k němu dokonale seděl, pustil do mechanické recitace něčeho, co připomínalo výňatek ze základního manuálu pro členy vinařského klubu.

	Vin de Constance je dezertní víno, které pochází z oblasti Constantia v jižní Africe. Oblíbil si je již Napoleon Bonaparte, který si nechal na Elbu posílat třicet lahví měsíčně, aby si ulehčil strázně vyhnanství. Vin de Constance si zamiloval pruský král i Ludvík XVI. Dickens ho oslavil v Tajemství Edwina Drooda a Baudelaire o něm prohlásil, že „jeho nebeské sladkosti se vyrovnají jen rty milenčiny“. Každý rok se ho vyrobí pouhých dvanáct tisíc lahví a téměř všechny jsou dopředu zadány a na volný trh se vůbec nedostanou. Americký kolega, který ho s tímto zázrakem seznámil, zařídil, aby byla každoročně jedna bedna odeslána do Švýcarska. Vskutku mimořádný výkon, protože Vin de Constance patří k nejvyhledávanějším vínům na světě.

	Během jeho směšně absurdního projevu vypracovala Klaudie vynikající plán, kam si může to své víno strčit, kdyby se v hotelovém sklepě někdy nedostávalo místa. Sice jeho nabídku zdvořile odmítla, ale Miner jí přesto nalil vzácný mok do skleničky a koutek úst mu zvlnil lehký úšklebek, když uchopila nožku mezi prsty a zopakovala: „Děkuji, nechci.“ I když ho pohotově zamaskoval nuceným úsměvem, jeho úšklebek Klaudii prozradil, že Miner není tak dokonale neproniknutelný, jak se zdá, a do seznamu drtivých porážek, které během oběda utrpěla, si zaznamenala jedno drobné vítězství.

	Klaudie Muellerová usilovala o možnost Minera vyslechnout tak usilovně proto, že byl jejím posledním možným vodítkem. Všechna ostatní už vyčerpala. Znovu a znovu se vracela na základnu, znovu a znovu vyslýchala všechny zaměstnance. Prověřila jejich bankovní konta a nákupní zvyklosti v naději, že tak objeví někoho, kdo se na krádeži podílel zevnitř, kdyby uložil najednou větší peněžní částku nebo hodně investoval a nemohl původ majetku uspokojivě vysvětlit. Do dnešního dne však nevyšťárala vůbec nic. Zbraně se neobjevily ani ve Švýcarsku, ani na černém trhu někde v zahraničí.

	S výjimkou lekce o Vin de Constance měla Klaudie pocit, že toho ví stejně málo jako včera a výletem do Lucernu jenom ztrácela čas. Miner měl samozřejmě ze všech jejích krajanů nejlepší možnost chybějících zbraní se zmocnit, tím si byla naprosto jistá. Ovšem skutečnost, že se kdysi podílel na oficiálně schválených pokusech proniknout do vojenských objektů, automaticky neznamenala, že právě on se té krádeže dopustil.

	Miner měl také pravdu v jiné věci. Každý pokus přimět soudce, aby vydal příkaz, kterým by ho donutil odpovídat na její nepříjemné otázky, by narazil na silný odpor nejvyšších vládních míst. O jeho vině nemá sebemenší důkaz a v celém Švýcarsku se nenajde nikdo, kdo by ho donutil ke spolupráci.

	A když Miner spolupráci odmítl, Klaudii nezbylo jediné stéblo, jehož by se mohla chytit. Všude samá voda. Jejím vyšetřováním se jako červená nit táhl jeden neúspěch za druhým. Instinkt jí sice napovídal, kudy se vydat, ale mozek věděl, že šance dostat toho muže na seznam důvodně podezřelých je nanejvýš jedna k milionu. Vyšetřování Klaudie Muellerová uvízlo, stejně jako její kariéra, na mrtvém bodě.

	 

	Když Gerhard Miner zastavil na parkovišti pro dlouhodobé stání u curyšského mezinárodního letiště, už na Klaudii Muellerovou nemyslel. Soustředil se plně na svůj úkol. Náhlý posun časového rozvrhu operace ho znepokojil, ale taková už byla povaha jeho práce. Hlavy států často zkracovaly oficiální nebo soukromou návštěvu nebo na poslední chvíli úplně změnily plány, a tento výlet byl v předstihu zorganizován tak, aby se kryl s šestnáctými narozeninami dcery amerického prezidenta. Miner se s jistotou domníval, že pokud nepropukne vážná mezinárodní krize, prezident věnuje lyžování s dcerou tolik času, kolik jen bude moci. Skutečnost, že se teď rozhodl pobyt v horách o několik dní zkrátit, byla sice nepříjemná, ale operaci fatálně neohrožovala.

	Miner vstoupil do téměř prázdné řady cestujících první třídy a předložil letenku spolu s cestovním pasem. Ostentativně přitom flirtoval s úřednicemi za přepážkou a dívky nechápaly, jak je možné, že tak pohledný muž s sebou nemá jako doprovod nějakou atraktivní krasavici.

	Ovšem když čekal v salonku společnosti Swissair, až ohlásí jeho let, změnil chování a neurvale se obořil na mladou servírku, která mu na kalhoty vylila sklenku cabernetu. Nešťastná dívka si myslela, že to byla její chyba, ale ve skutečnosti jí Miner schválně narazil ramenem do tácku, když se předklonila nad stůl a kladla na něj plátěný ubrousek. Svým hněvivým výbuchem si vysloužil litanii omluv, která pokračovala ze salonku až k východu k letadlu, kde převzal štafetu manažer Swissairu. Doprovodil Minera až na palubu a důtklivě kladl hlavní letušce v první třídě na srdce, aby se o vzácného hosta, jenž utrpěl takové příkoří, po celou dobu letu pečlivě starala. Miner tím získal přesně to, co potřeboval: přinejmenším pět lidí mohlo místopřísežně potvrdit, že nastoupil do letadla, které směřovalo do Řecka.

	Příštích deset dní strávil v bohatými turisty oblíbených přístavech na ostrovech Paros a Mykonos, kde rozházel spousty peněz se svými novými přáteli a promarnil spoustu času opakovanými opravami „mechanických poruch“ pronajaté jachty. Barmanům, číšníkům i přístavním zřízencům rozdával přemrštěné spropitné, takže si ho nejen zapamatují, ale mnozí budou i netrpělivě čekat, až se štědrý cizinec příští rok zase vrátí.

	Skálopevně přesvědčen, že si připravil neprůstřelné alibi, Miner odplul na neobydlený ostrůvek Despotiko, který leží asi tři hodiny jihozápadně od Mykonu. Podle plánu tam na něho čekal jeho bratranec, který pracoval jako tesař v malém švýcarském městečku Hochdorfu a byl Minerovi neuvěřitelně podobný.

	Tesař z Hochdorfu, šťastný z vyhlídky na přepychovou dovolenou, která ho nebude stát ani frank, znal důvěrnou povahu zaměstnání svého bratrance a na nic se nevyptával. Podle plánu měl přesednout na plachetnici a pokračovat na jih k ostrovu Santorini a dále na Krétu, kde vrátí pronajatou jachtu a postěžuje si na soustavné mechanické poruchy. Trajektem se pak dopraví na Patras, kde bude mít rezervovanou kabinu první třídy na vyhlídkovou plavbu společnosti Minoan Line do Benátek.

	Tesař bude cestovat s kreditní kartou VISA a pasem na jméno Gerhard Miner. Majitel pasu věděl, že mezi povinnosti stevardů v první třídě patří i vyřizování celních a imigračních formalit za své cestující, takže se neobával, že by jeho bratranci nebo dokladům někdo věnoval nepatřičnou pozornost. Než tesař vyrazí nočním vlakem do Francie, užije si pohodlný týden v severní Itálii.

	Miner mu rezervoval jízdenku v lůžkovém voze první třídy. Když uprostřed noci vlak překročí francouzskou hranici, celníkům předloží pasy spících cestujících průvodčí, který je od nich vybere hned při nástupu, aby jim je u snídaně zase rozdal.

	Po dalším týdnu ve Francii se tesař konečně vrátí – opět nočním vlakem – do Švýcarska, a protože znovu pojede první třídou, na hranicích se zopakuje stejná procedura. Až ráno dostane v jídelním voze Minerův cestovní pas nazpět, vloží ho do pevné obálky spolu s procvaknutými jízdenkami, účty za platby kreditní kartou a dalšími drobnostmi, které podle příkazu během své nádherné dovolené nastřádal. Obálka ponese adresu poštovního boxu v Lucernu a známky ve vyšší hodnotě, než činí poštovné. Až vystoupí na nádraží v Bernu z rychlíku, hodí tesař obálku do schránky a pak nastoupí na přípoj do Hochdorfu.

	Se zajištěnými očitými svědky, záznamy pohraniční kontroly a širokou stopou plateb kreditní kartou, která se táhne třemi evropskými zeměmi, překročil Miner spolu s dalšími účastníky autobusového výletu do Istanbulu řecko-tureckou hranici, kde se celníkům prokázal falešným maltským cestovním pasem. Byl spokojený, protože věděl, že pokud by snad někdy potřeboval alibi – o čemž pochyboval –, může se na ně stoprocentně spolehnout.

	O čtyřiadvacet hodin později nevěnovali cestující namačkaní v letištní čekárně žádnou pozornost západoevropskému obchodníkovi, který seděl v mírně pomačkaném obleku a četl si včerejší vydání deníku International Herold Tribune. Maskován světlou parukou, falešným plnovousem, kontaktními čočkami a vycpávkami, které mu přes noc na pohled přidaly dobrých dvacet kilogramů váhy, teď Miner cestoval s holandským pasem, vystaveným na jméno Henk van den Huevel z Utrechtu.

	Seděl a četl si článek, na který mu náhodou padl zrak. Pojednával o nadcházející lyžařské dovolené prezidenta Spojených států Jacka Rutledgea, kterou stráví společně se svou dcerou Amandou, a o tom, kolik to americké daňové poplatníky bude stát.

	Když letištní rozhlas oznámil, že cestující první třídy letu 7440 z Istanbulu do New Yorku mohou nastupovat, Miner složil noviny, zasunul je pod paži a zamířil k východu z čekárny. Nemají ponětí, kolik bude tahle prezidentova dovolená stát, pomyslel si, když vešel do nástupního tunelu.
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	„Že vás to v tom počasí baví,“ poznamenal mladík obsluhující spodní stanici lanovky, když podržel Scotu Harvathovi a Amandě Rutledgeové dvojitou sedačku. Měl na mysli celodenní husté sněžení.

	„No, viditelnost fakt stojí za prd,“ uznala Amanda.

	Scot se musel zasmát. Amanda s lyžováním začala relativně nedávno, ale rychle mu přišla na chuť a teď jakoby samozřejmě přebírala i hantýrku vlekařů.

	„Co je tady k smíchu?“ zeptala se, když je sedačka lehce udeřila do lýtek a pohodlně usazené je začala vynášet pod vrcholek hory Squaw Peak, která dominuje lyžařskému středisku Deer Valley2.

	„Co je tady k smíchu?“ zopakoval otázku Harvath. „Ty.“

	„Já? Jak to myslíš?“

	„Nechápej mě špatně, Mandie. Opravdu děláš na lyžích značné pokroky, ale pokolikáté v životě na nich stojíš? Popáté? Pošesté?“

	„Jo, tak nějak. A co má být?“

	„A pokaždé jsi lyžovala na těch nechutných terénech na východním pobřeží, co jsou samý led, nemám pravdu?“

	„No a?“

	„No, připadlo mi směšné, že tady si stěžuješ na viditelnost, když můžeš jezdit na sněhu, za který by jiní lidé dali bůhví co.“

	„Teda možná je to směšné, ale musíš uznat, že v takovém počasí toho fakt moc vidět není.“

	V tomto bodě měla Amanda Rutledgeová naprostou pravdu. Sněžilo už prakticky celý týden bez přestávky. V naději, že se bude moci alespoň na chvíli věnovat svému koníčku – astronomii –, si Scot Harvath přibalil do zavazadla malý, ale výkonný hvězdářský dalekohled. Pouliční osvětlení ve Washingtonu pochopitelně pozorování noční oblohy znemožňovalo, takže tam mohl na svou vášeň zapomenout. Jenže neúprosné počasí v Park City celý týden odmítalo spolupracovat a zejména dnes se mraky válely těsně nad zemí. Viditelnost byla v podstatě nulová a povětrnostní podmínky Scota natolik znepokojily, že navrhl prezidentovi a jeho dceři, aby si udělali volný den a počkali, co přinese zítřek. Ale bez ohledu na naléhání velitele předsunutého týmu Tajné služby prezident trval na tom, že sem s Amandou přijel lyžovat a přesně to bude taky dělat.

	Jeho lyžařské plány totiž bohužel narušil vývoj situace kolem sněmovního projednávání zákona o omezení používání fosilních paliv. Křehká koalice, kterou s obtížemi uplácal, aby v Kongresu prosadil zákon, jenž sice zasadí zničující finanční úder velkým naftařským a těžařským společnostem, ale zato vdechne dlouho odkládaný život programům zaměřeným na využívání alternativních zdrojů energie, se začala rozpadat. Aby Sněmovna reprezentantů nesmetla jeho iniciativu se stolu, musel prezident osobně dohlížet na klíčové „váhající“ poslance, doslova je držet pod krkem. Navíc ho tlačil čas. Výsledky předvolebních průzkumů veřejného mínění napovídaly, že nové složení obou komor Kongresu odkáže jeho zamilovaný projekt do říše snů. Prezident věděl, že pokud Sněmovna reprezentantů zákon neschválí při tomto zasedání, neschválí ho nikdy.

	I když už zkrátil svou lyžařskou dovolenou pozdějším odjezdem z Washingtonu, prezident teď uvažoval, že se vrátí dříve, než zamýšlel. Scot proto chápal jeho touhu maximálně využít před návratem do Bílého domu vzácné chvilky s dcerou i aktivní odpočinek na sněhu.

	„Máš teď někoho?“ zeptala se Amanda.

	Náhlá změna tématu zastihla Scota nepřipraveného a musel násilím odtrhnout myšlenky od prezidentových problémů a od počasí.

	„Jestli někoho mám? A kdo to chce vědět?“

	Amanda zrudla a odvrátila se před jeho pronikavým pohledem, ale nezmlkla. „Já. Chci říct… Zdá se mi, že nikdy o nikom nemluvíš.“

	Scot roztáhl ústa k úsměvu, ale jen proto, že se na něho nedívala. Usoudil, že odvahu k té otázce určitě sbírala celý den.

	Amanda se do Scota Harvatha zamilovala od prvního okamžiku, kdy se stal součástí každodenního života v Bílém domě, a všichni to věděli. Prezident musel nejednou svou dceru napomenout a upozornit ji, aby Scota ve službě nerozptylovala. Amanda – nebo Mandie, jak jí Harvath říkal – byla hodné a slušné dítě. Přestože jí před několika lety zemřela matka na rakovinu plic, chovala se úplně stejně jako jiné dívky jejího věku. Byla inteligentní, sportovně založená a jednoho dne z ní jistě vyroste krásná žena. Scot usoudil, že raději změní téma.

	„Tvůj včerejší narozeninový večírek byl nádherný,“ poznamenal.

	„To teda jo. Ještě jednou díky za ty cédéčka. Od tebe jsem dárek nečekala. Nemusel jsi mi nic dávat.“

	„Hele, mělas narozeniny, ne? Šestnáct. Už je z tebe slečna. Chtěl jsem ti koupit auto, ale poradce tvého táty pro otázky národní bezpečnosti se obával, že za volantem vlastního vozu bys představovala zvýšené ohrožení Spojených států. Takže to ferrari musí zůstat u mě v garáži, dokud toho suchara nepřesvědčíme, aby změnil názor.“

	Amanda se rozesmála. „A nejenom že jsou ty cédéčka prostě sladký, ale taky se mně moc líbila dnešní lekce.“

	Než se Scot Harvath přihlásil k jednotce SEAL a následně přestoupil k Tajné službě, hodně se lyžování věnoval a dokonce se stal členem amerického akrobatického reprezentačního týmu. Navzdory naléhání svého otce kvůli tomu odložil vysokoškolské studium. Tady v Park City ve státě Utah dlouhá léta trénoval. Ve světovém poháru dosahoval vynikajících výsledků a patřil k favoritům nadcházejících olympijských her. Ale pak utrpěl jeho otec, instruktor námořní pěchoty, při výcviku na domovské základně jednotek SEAL v kalifornském Coronadu smrtelný úraz a žalem zdrcený Scot se přes veškerou snahu už nedokázal závodnímu lyžování tak oddat. Místo toho se rozhodl, že půjde v otcových šlépějích, a když s červeným diplomem dokončil univerzitu, nastoupil ke zvláštní jednotce a byl přidělen k oddílu číslo dvě, který se specializuje na akce v chladném klimatu a nese označení Polární SEAL.

	Harvath věděl, že klíčovou roli při jeho určení za velitele předsunutého týmu prezidentské ochranky nehrála pouze důvěrná znalost místního prostředí, ale zejména lyžařské zkušenosti. A věděl také, že právě proto prezident podlehl naléhání své dcery a pro dnešek ho uvolnil do jejího ochranného oddílu, aby jí pomohl zdokonalit její lyžařské umění.

	Amanda jásala radostí a navzdory „viditelnosti za prd“ povazovala dnešní den za dokonale vydařený.

	„Jsi vynikající studentka, takže učit tě mi bylo potěšením.“ Další rozhovor přerušilo zapraskání miniaturního sluchátka, které měl Scot zasunuté do ucha. Zvedl ruku, aby dívku upozornil, že poslouchá vysílačku, a Amanda ztichla.

	„Seveřane, tady Kravál. Přepínám,“ ozval se skřípavý hlas ve Scotově motorole. Volací znak Seveřan si Scot Harvath zvolil hned při nástupu k jednotce SEAL a od té doby mu zůstal. Se svými sto osmdesáti centimetry výšky, dvaasedmdesáti kilogramy váhy, světle hnědými vlasy a ledově modrýma očima vypadal spíše jako Němec než Skandinávec a volací znak si také nevybral kvůli svému vzhledu, ale kvůli souvislé řadě skandinávských letušek, s nimiž tehdy spával.

	Hlas ve sluchátku, který se představil jako Kravál, patřil Samu Harperovi, veliteli prezidentova strážního oddílu. Harper si vzal Scota po jeho nástupu do Bílého domu pod svá ochranná křídla. Jejich společným nadřízeným, kterému oba podávali hlášení, byl hlavní agent Tajné služby William Shaw, volací znak Vztek. Když se Harper a Shaw dali dohromady, vznikl „vzteklý kravál“ a každý příslušník ochranky, který se ve službě dopustil chyby, dobře věděl, jak přiléhavé je to pojmenování.

	Celý týden probíhala komunikace bez problémů, ale dnes z nějakého důvodu vysílačky občas vynechávaly. Asi to bude tím počasím, pomyslel si Harvath.

	„Tady Seveřan,“ ohlásil se Scot do mikrofonu upevněného na límci. „Pokračuj, Kravále. Přepínám.“

	„Seveřane, Hattrick se ptá, jak si vede Zlatovláska.“

	„Mandie,“ obrátil se Scot k Amandě. „Tvůj táta chce vědět, jak se držíš.“

	Když se tehdejší viceprezident Jack Rutledge ujal svého úřadu, byl už třikrát vyhlášen za politika s největším sexappealem ve Washingtonu, a hokejem inspirovaná přezdívka, která znamená tři branky vstřelené jedním hráčem v jednom zápase, se stala soukromým žertem mezi jeho známými. Zájem, který média věnovala jeho vzhledu, ho sice uváděl do rozpaků, ale proti přízvisku nic nenamítal, a tak mu zásluhou příslušného odboru ministerstva obrany, který přiděluje kódové označení prezidentovi a viceprezidentovi, už zůstalo. Po smrti jeho manželky se mezi pracovníky Bílého domu rozšířila fáma, že Jack Rutledge už nebude usilovat o čtvrtý návrat na Pennsylvania Avenue3, a jeho krycí jméno tím získalo nádech vyplněného proroctví.

	Po původu Amandina krycího jména ovšem nemusel nikdo dlouho pátrat. Pro její dlouhé zvlněné blond kadeře jí říkali Zlatovláska, kam až paměť Bílého domu sahala.

	„Mám trochu hlad, ale jinak se královsky bavím,“ odpověděla.

	„Kravále, Zlatovláska je v pořádku, ale v dohledné budoucnosti by ráda navštívila kuchyni. Přepínám.“

	„Rozumím, Seveřane. Vleky zavírají pro veřejnost v šestnáct třicet, to znamená za dvacet minut. Hattrick chce vědět, jestli hodlá Zlatovláska pokračovat, nebo to zabalí. Přepínám.“

	Scot se otočil k Amandě. „Táta se ptá, jestli pro tebe mají držet vlek v provozu, nebo si dáš tohle jako poslední jízdu a sjedeme domů.“

	„Začínají mě studit prsty na nohou. Myslím, že pro dnešek už jsem si lyžování užila dost. Poslední jízda.“

	„Kravále, Zlatovláska chce za malým prasátkem. Přepínám.“ Zmínka o „malém prasátku“ odkazovala na známou dětskou říkanku, v níž páté selátko běželo s kvíkotem domů.

	„Rozumím, Seveřane. Hattrick souhlasí. Sejdeme se na Posledním kole.“

	„Poslední kolo, rozumím, Kravále. Seveřan končí.“

	 

	Když Amanda Rutledgeová, Scot Harvath a další příslušníci ochranky dorazili k místu setkání, označovanému v kódové řeči jako „Poslední kolo“, prezident, Sam Harper a zbytek týmu už na ně čekali.

	„Ahoj, zlato,“ přivítal prezident dceru, když k němu dojela, a objal ji. „Jak ti dnes šlo lyžování? Všimla sis nějakého rozdílu, když už je ti šestnáct?“

	„Jeden den přece nehraje roli, tati, i když jsou to narozeniny. Ale zlepšila jsem se.“

	„Opravdu?“ zeptal se Rutledge s pohledem upřeným na Harvatha.

	„Ano, pane prezidente,“ odpověděl Scot. „Dnes odpoledne udělala Amanda velký pokrok. Myslím, že kdyby chtěla, mohla by vás doprovázet Skluzavkou smrti.“

	„Skluzavkou smrti?“ vypískla Amanda. „Zbláznil ses? Tu střechu bych se neodvážila ani splužit!“

	Několik agentů Tajné služby se nervózně zasmálo. Skluzavka smrti, neupravený, strmý a místy téměř kolmý svah, představoval bez konkurence nejobtížnější možnost, kudy se vrátit k místu, kde se hlava státu a jeho doprovod ubytovali. Areál nesl příznačné jméno Snow Haven, Sněžný přístav, a nacházel se v nejexkluzivnější a nejpřepychovější části lyžařského střediska Deer Valley.

	Nervozita agentů měla své opodstatnění. Sjezd Skluzavkou smrti vyžadoval dokonalé ovládání lyží a schopnost orientace a i pro ty nejlepší z nich představoval nervy drásající výzvu. Nejen že sjezdovku – pokud vůbec lze o sjezdovce v pravém smyslu slova mluvit – pokrývaly obrovské balvany v kombinaci s několikametrovými svislými skoky, ale před závěrečným sešupem se svah srovnal a lyžař se musel vypořádat s širokou plošinou porostlou stromy.

	Prezident byl ovšem vynikající lyžař a pro návrat domů volil každý den jiný terén. Dopoledne trávil na snadných svazích s dcerou, ale po obědě se vždycky rozdělili a Rutledge zamířil na obtížnější terény. Technicky náročné sjezdy, které při návratu absolvoval, nebyly součástí komplexu upravovaných svahů a udržovaných tratí. To agentům Tajné služby usnadňovalo práci. Všechny trasy, které sem ústily, se prostě a jednoduše pro veřejnost uzavřely.

	A jak rostla politikova sebedůvěra, rostla i jeho touha projíždět stále náročnější terén. Příval adrenalinu byl vítanou odměnou na zakončení dne. Všechny trasy, které dosud vyzkoušel, se nacházely ve stejné oblasti nedaleko od sebe. Skluzavka smrti vedla osamoceně o něco dále na východ a agenti Tajné služby tušili, že je jenom otázkou času, kdy si na ní prezident rozhodne vyzkoušet své síly.

	Jediný, kdo mohl prezidenta do Skluzavky smrti bez obav doprovázet, byl Scot Harvath, jenže ten byl dnes přidělen k Amandě. Státníkova dcera se ovšem vrátí domů jako vždycky, tedy. delší a mírnější sjezdovkou – otec by pochopitelně nepřipustil, aby jí hrozilo zranění.

	„Tak co říkáš, zlato?“ začal prezident. „Vezmeš to vrchem a já spodem a než dojedeš, já už budu pít horkou čokoládu.“

	„Uvidíš, že tě porazím!“ zvolala Amanda. Mohutně se opřela do hůlek a za stálého odpichování se rozjela delší, ale neporovnatelně bezpečnější ze dvou tras. Scot a jeho tým se s úsměvem rozloučili s prezidentským oddílem a rychle Amandu dojeli. Zdálo se, že je ochotna spolčit se i s ďáblem, aby dorazila domů dřív než otec, což ovšem bylo zhola vyloučeno. To by se musela pustit kolmo dolů přes okraj horského kotle, na jehož dně Sněžný přístav leží, a Scot dobře věděl, že přes její rostoucí sebevědomí a nesporný pokrok, kterého na lyžích dosáhla, není zdaleka připravena absolvovat tak náročný sjezd.

	Amanda se neúnavně odrážela hůlkami a získala tak trochu na rychlosti. Jeden z agentů, který jel vpravo od Scota, se po něm významně podíval, jako kdyby naznačoval, že si děvče koleduje o modřinu – a než mu Harvath stihl pohled oplatit, Amanda zachytila vnitřní hranou a tvrdě dopadla do sněhu. Pustila hůlku, odepnula se jí jedna lyže, vzápětí druhá a nakonec ztratila i zbývající hůlku.

	Když se konečně zastavila, její výstroj ležela rozesetá na patnácti metrech svahu nad místem, kde ležela. Scot u ní zabrzdil v okamžiku, kdy přestala klouzat.

	„Úchvatné! Vždycky jsem říkal, že to dotáhneš hodně daleko.“

	Amanda měla slzy na krajíčku, ale utrpěla především její hrdost, ne tělo.

	„Moc vtipné,“ zajíkla se a posmrkla.

	„Promiň. Nechtěl jsem být vtipný. Jsi v pořádku?“

	„Nestarej se!“ odsekla a utírala si sníh z obličeje.

	Scot se nedokázal ovládnout a hlasitě se rozesmál.

	„Přestaň, Scote! Na tom není nic k smíchu.“

	„Já vím, já vím. Omlouvám se, Mandie. Ale tys doslova letěla. A vypadalas při tom moc dobře. Až do okamžiku, kdys sebou švihla. Ale zapomněli jsme na tvou výbavu upevnit cenovky, když ses rozhodla nabídnout ji k volnému prodeji.“

	„Přestaň!“ okřikla ho Amanda a pak vybuchla smíchem.

	„Ach, že bych se spletl? Dnes se nekoná výprodej? Tak to bychom měli zboží hezky rychle posbírat, aby si sousedé něco nepomysleli.“

	Harvath požádal Amandu, aby zůstala klidně sedět, a připojil se k agentu Maxwellovi, který o něco výš na svahu sbíral lyže a hůlky. Když k němu vystoupal, všiml si, že Maxwell je zahleděný do dálky a pozoruje, jak prezident se svým oddílem sjíždí po Skluzavce smrti.

	„Jsem opravdu rád, že tam nemusím být s nimi,“ poznamenal a podal Scotovi Amandinu lyži.

	Harvath z ní setřásl sníh, utřel vázání a zkontroloval, jestli není poškozené, a čekal na druhou. „Víš, Maxwelle, důvod, proč tam nejsi s nimi, je ten, že jako lyžař stojíš za psí štěk.“

	„Jdi do hajzlu, Harvathe,“ odsekl agent Tajné služby tiše, aby ho Amanda neslyšela, a hodil Scotovi lyži.

	„Ne, vážně. Doslechl jsem se, že Warren Miller tě chce natočit do svého příštího instruktážního filmu. Bude to kasovní trhák. Tvoje pády jsou prý úžasně poučné.“

	„Jdi do hajzlu.“

	„Já si fakt nedělám srandu. Tři hodiny Maxwella zarytého ksichtem do sněhu na širokém plátně.“

	„Jdi do hajzlu!“

	„Počítám, že bys na ty svoje kousky mohl dostat ochrannou známku. Jen si to představ! Maxwellův přemet. Nebo Maxwellův úžasný držkopád… Řekl bych, kamaráde, že bys mohl kandidovat na Oscara.“

	„Sakra, Harvathe, které části Jdi do hajzlu nerozumíš? Jestli chceš, rád ti jednotlivé větné členy vysvětlím…“

	Scot se hlasitě rozesmál, protože jak se Maxwell natahoval pro Amandinu hůlku, ztratil rovnováhu a spadl.

	Když se ohlédl po prezidentovi a jeho ochrance, viděl, že už mají za sebou polovinu Skluzavky smrti. Agenti se svým pánem statečně drželi krok a zodpovědně odváděli svou práci. Než se otočil, aby dovezl dívce lyže, podíval se k nebezpečné sjezdovce ještě jednou právě včas, aby spatřil, jak prezident dojel k prvním stromům a dva agenti Tajné služby spadli.

	Maxwell zatím vstal a sjel k Amandě. Právě jí podával hůlky, když u něho Scot zastavil.

	„Myslím, Maxwelle, že dnes u večeře bude terčem posměchu pro své pády někdo jiný.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se agent.

	„Zdálo se mi, že jsem právě viděl, jak sebou Ahern a Houchins švihli na té plošině, kde rostou stromy. Ale při tom sněžení si nejsem stoprocentně jistý, jestli to byli opravdu oni.“

	„Aspoň nejsem sama, kdo to dneska odpoledne koupil,“ ušklíbla se Amanda. Vstala a oprašovala si zbytky sněhu z kombinézy.

	„Říkal jsem ti, že nejčastěji k pádům dochází koncem dne. Člověk je unavenější, než si myslí, a někdy přecení své síly.“ S těmito slovy podal Scot Amandiny lyže Maxwellovi.

	Agent se postavil vedle dívky, aby se o něj mohla opřít a zacvaknout boty do vázání. „Doufám, že nikdo nenarazil do stromu,“ poznamenal starostlivě.

	„Stát se to mohlo,“ souhlasil Scot a aktivoval mikrofon vysílačky. „Kravále, tady Seveřan. Máme Ahernovi a Houchinsovi poslat bernardýny se soudkem kořalky? Přepínám.“

	Ve sluchátku syčelo a praskalo, ale nikdo neodpovídal. Harvath to zkusil znovu.

	„Jestli si polámali nohy, znám tady jednoho vynikajícího chirurga. Řekni těm dvěma, že se s nimi rozdělím o provizi, když se svěří mému kámošovi do rukou. Přepínám.“

	Tentokrát počkal o něco déle, ale pořád slyšel jen statickou elektřinu.

	„Kravále, tady Seveřan. Viděli jsme, jak dva agenti spadli. Můžeš nás informovat o situaci? Přepínám.“

	Prezident pravděpodobně hnal své hochy příliš rychle na to, že už stáli celý den na lyžích. Při poslední jízdě opravdu dochází k úrazům nejčastěji. Ahern a Houchins budou nejspíš v pořádku, ale jako velitel předsunutého týmu cítil Scot odpovědnost za každého agenta a chtěl mít jistotu.

	„Kravále, tady Seveřan. Podej situační hlášení. Přepínám.“

	Žádná odpověď.

	Scot se rozhodl přeladit frekvenci na přímý kanál velitelského stanoviště Tajné služby. Vánice zase zhoustla. „Ptačí budko, tady Seveřan. Ohlaste se. Přepínám.“

	„Scote, mně je zima,“ pípla Amanda a s lyžemi na nohou netrpělivě přešlápla.

	„Okamžik, Mandie. Teď mě neruš.“

	Scot si zasunul sluchátko hlouběji do ucha, ale kromě šumu pořád nic neslyšel.

	„Ptačí budko, opakuju, tady Seveřan. Ohlaste se. Přepínám.“ Scot čekal.

	„Ptačí budko, opakuju, tady Seveřan. Slyšíte mě?“

	Šum a praskání.

	Na tázavý pohled agenta Maxwella Harvath zavrtěl hlavou, aby naznačil, že se mu nedaří navázat spojení.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Maxwell.

	„Těžko říct. Zatím nechci vyvolávat poplach a mobilizovat zbytek Zlatovlásčina týmu. Mám druhou vysílačku, naladěnou na Deer Valley. Zkusím je zavolat, ale jestli nikoho neseženu, přitvrdíme.“ Termínem přitvrdit označují agenti Tajné služby situaci, kdy těsně obklopí svého chráněnce a vlastními těly ho zaštítí před hrozícím nebezpečím.

	Scot se třikrát pokusil dovolat hlídek Horské služby nebo na jejich operační základnu v Deer Valley, ale pokaždé neúspěšně. Všechny rádiové frekvence mlčely. Dlouze hvízdl, aby upozornil zbytek týmu, a zakroužením nataženého ukazováku nad hlavou (Uzavřít vozovou hradbu!) vydal rozkaz k přitvrzení.

	V několika vteřinách obklopil Amandu její strážní oddíl a objevila se neuvěřitelná sbírka vytasených zbraní – od samopalů Heckler & Koch MP5 přes poloautomatické pistole SIG-Sauer až po modifikovanou taktickou brokovnici Benelli M1. Oči mužů neustále pozorně propátrávaly okolí, zatímco Scot vysvětloval, že viděl spadnout dva příslušníky prezidentova týmu a rádiová komunikace oněměla.

	Vysvětlení mohlo být docela jednoduché. Ahern a Houchins prostě nezvládli lyže a natáhli se a vysílačky vynechávaly už od rána, za což s největší pravděpodobností mohlo počasí. Jenže agenti Tajné služby byli vycvičeni, aby uvažovali úplně jinak.

	Předepsaný postup vyžadoval, aby okamžitě zamířili nejkratší a nejbezpečnější cestou k velitelskému stanovišti. Po ztrátě kontaktu Ptačí budka určitě co nejrychleji vyšle záchranné týmy vstříc oběma skupinám, ale ty budou ještě daleko. Nejvyšší čas vyrazit.

	Amanda využila krátké přestávky k naléhavému dotazu. „Co se děje, Scote?“

	„Nejspíš nic, Mandie, ale musíme tě co nejrychleji dostat domů,“ odpověděl Harvath. „Dnes ti to šlo nádherně a jsem na tebe opravdu pyšný. Ale teď spěcháme a normální cesta by nám trvala moc dlouho. Když sjedeme kotlem, slibuju ti, že můžeš za čtvrt hodiny pít s tátou horkou čokoládu. Co ty na to?“

	„Je to kvůli němu, že? Stalo se mu něco? Je v pořádku?“

	„Určitě je v pořádku. A čím rychleji se dostaneme domů, tím dříve se o tom budeš moci přesvědčit na vlastní oči. Myslíš, že ten kotel s mou pomocí zvládneš? Pojedu těsně za tebou.“

	„Nevím. Ale asi ano. Zkusím to.“

	„Hodná holka.“

	Scot se na děvče usmál, aby ji uklidnil, a vydal skupině rozkaz k odjezdu. Agenti se spouštěli přes ledový okraj srázu. Vítr citelně zesílil a vrhal jim do obličeje ostré krystalky sněhu. Amandě to šlo pomalu, ale pohybovala se. Očividně se bála, ale k její cti nutno uznat, že dělala všechno, co ji Harvath naučil – při obratu přenášela váhu na spodní lyži, udržovala náklek a ruce držela před sebou, jako kdyby v nich svírala tác se skleničkami.

	Ale přestože je Amandina opatrná jízda zdržovala, zdálo se, že návrat proběhne bez nehody.

	A pak agenti zaslechli prásknutí, které připomínalo výstřel z pušky, následované hlubokým rachotem hromu. Scot prožil v horách příliš mnoho času na to, aby ten zvuk nepoznal.

	Lavina.
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	Přestože měl na sobě přiléhavou zimní maskovací kombinézu s nepromokavým povrchem a termoizolační vložkou z nově vyvinutého materiálu, klepal se Hassan Júsuf ve své sněhové rakvi zimou. Patřil k nejdrsnějším a nejtvrdším chlapcům, kteří vyrůstali v mírumilovné vesnici na jihu Libanonu, a dnes ho pokládali za nejlepšího ostřelovače na Středním východě, ale mráz a skutečnost, že ležel pohřbený pod půlmetrovou vrstvou sněhu, na něho začaly těžce doléhat a cuchat mu nervy. Ovšem když konečně ošklivě sípavé zvuky jeho vlastního dechu přerušilo dvojí pípnutí v miniaturním sluchátku, strach a zima rázem zmizely a jeho chladem ztuhlé tělo zaplavil příval adrenalinu.

	Júsuf chvíli střídavě zatínal a uvolňoval svaly, aby si uvolnil strnulé klouby. Pak sevřel v rukou poslední výkřik zbrojařské techniky, oslepující bleskovou pušku, a uslyšel téměř nepostřehnutelné zavrnění, když zapojil přívod proudu z ultralehkých baterií s obrovskou kapacitou.

	Po dalších dvou pípnutích ve sluchátku se připravil vymrštit se z úkrytu jako pružina.

	V několika podobných sněhových kryptách rozmístěných v nevelké vzdálenosti leželi ukryti Gerhard Miner a pět jeho „Lvů“ a chystali se zahájit nejtroufalejší operaci své dosavadní bohaté kariéry.

	 

	„Do prdele,“ zaklel Sam Harper neslyšně, když narazil špičkou lyže do dalšího vyčnělého skaliska. Lyžování miloval, ale jestli něco z duše nenáviděl, pak to byla jízda za prezidentem po Skluzavce smrti. Trochu zaostal a byl rád, že několik mladších členů týmu dokázalo s vrchním velitelem držet krok.

	Ale největší útěchu čerpal z faktu, že Ahem a Houchins jeli za ním. Alespoň nebude poslední, kdo dojede na mýtinu mezi stromy, kde si skupina krátce odpočine před závěrečným padákem do údolí.

	Jakmile Harper dosáhl první řady stromů, rozběhl se řetěz událostí, které by popsal – kdyby přežil – jako bleskurychlé, odehrávající se ve zlomku vteřiny.

	Tři pípnutí ve sluchátku oznámila Hassanu Júsufovi, že do hustého lesíku vjíždějí poslední příslušníci prezidentova oddílu. Vymrštil se ze svého ledového úkrytu a začal ze své zbraně vysílat pulzy zářivé energie – stejně jako další člen komanda Klaus Dryer, který stál o dvacet metrů dál.

	Výsledek splnil očekávání. I s nasazenými lyžařskými brýlemi, které chránily jejich oči před viditelným a ultrafialovým slunečním zářením, byli všichni agenti Tajné služby včetně prezidenta okamžitě oslepeni.

	Pušky, které Júsuf a Dryer tak úspěšně použili, byly v Rusku vyrobené kopie „humánních“, tedy nezabíjejících laserových zbraní, vyvinutých ve výzkumných laboratořích vojenského letectva Spojených států. Poprvé byly použity při bojovém nasazení v Somálsku v roce 1995 a jejich účelem bylo dočasně oslepit a dezorientovat protivníka.

	A dočasně bylo vše, co Minerovo komando potřebovalo.

	Křížové pulzy, které Júsuf a Dryer vysílali do úzké proluky mezi stromy, vytvořily tunel oslepujících laserových blesků, z něhož nemohl uniknout nejen prezidentský oddíl, ale ani další agenti Tajné služby, kteří se rozmístili na strategická místa v lesíku. Ti patřili k týmu označovanému zkratkou JAR4 a jejich úkolem bylo poskytnout dodatečnou ochranu před ostřelovači na posledním úseku prezidentovy návratové trasy.

	Někteří zcela oslepení a dezorientovaní agenti ztráceli rovnováhu a padali ještě dříve, než stihli úplně zabrzdit. Ti, kteří už zpomalili a dokázali zastavit, instinktivně vytasili zbraně, ale v jejich použití jim zabránil závažný problém. Vůbec nic neviděli.

	Nevěděli, kde se momentálně nacházejí ostatní agenti a kde prezident, což bylo pochopitelně ještě horší, a ať už drželi v rukou zbraně nebo ne, každý z nich byl jako ochránce zcela nepoužitelný, a navíc bezmocný.

	Júsuf vyštěkl povel do mikrofonu, hodil si bleskovou pušku na rameno a odjistil tlumičem vybavený samopal Heckler & Koch MP5 německé výroby. Vědomí, že může bez obav pozabíjet tolik přisluhovačů Velkého Satana, ho naplnilo radostným vzrušením, a ještě než ostatní členové komanda stačili vyskočit ze svých úkrytů, zastřelil dva agenty Tajné služby.

	Zatímco kulky ze samopalů ostatních Lvů neslyšně opouštěly hlavně a bubnovaly do těl bezbranných agentů, Miner se prodíral sněhem k místu, kde ležel prezident.

	„Harpere, Harpere,“ mumlal politik ze sněhové závěje. Stále byl slepý a dezorientovaný, ale uvědomoval si bezprostřední nebezpečí a volal velitele svého ochranného oddílu, zatímco se opíral o ruce a snažil se posadit.

	Miner poklekl vedle něho, strhl mu větrovku a rukavice, pomohl mu do sedu, strčil do dlaní výtisk USA Today a položil mu ruce na hrudník. Prezident instinktivně papír sevřel. Miner přiložil k oku polaroid, několikrát stiskl spoušť a schoval fotoaparát, který pomalu vyvolával snímky, do kapsy. Pak odhodil noviny, vytáhl chirurgické nůžky a začal oslepenému muži stříhat levý rukáv svetru a přiléhavého bavlněného roláku, který nosil přes spodní prádlo.

	„Saně! Kde jsou ty saně?“ křikl Miner.

	„Harpere? Co se stalo?“ opakoval prezident.

	„Došlo k nehodě, pane prezidente,“ řekl Miner anglicky s dokonalým americkým přízvukem. „Teď musíte klidně ležet a počkat, než vám zavedeme kapačku.“

	„Kdo jste? Kde je Harper? A co mám s očima? Vůbec nic nevidím!“

	„Prosím vás, pane prezidente. Musíte ležet zcela tiše a nehýbat se. Můj tým pomáhá ostatním. Tak, lehněte si. Dobře.“ Miner věděl, že účinky oslepující pušky brzy pominou. Z ruksaku vytáhl nepromokavé pouzdro s lékařským vybavením vystlané pěnovou gumou, otevřel je, vylovil intravenózní soupravu, plastový pytlík se solným roztokem a jehlou na konci průhledné trubice, kterou vpíchl prezidentovi, jenž stále volal svou ochranku a stěžoval si na oči, do žíly na levém předloktí.

	Jakmile zavedl kapačku, vytáhl z pouzdra stříkačku naplněnou silným uspávacím prostředkem a vbodl jehlu do trubice intravenózní soupravy. Efekt se projevil okamžitě. Prezident zavřel oči a jeho tělo ochablo.

	Zatímco jeden z Minerových mužů zabrzdil vedle prezidenta s bílými kanadskými saněmi, jaké používá Horská služba k přepravě raněných, Dryer přistoupil k Júsufovi.

	Júsuf začal mluvit, aniž se otočil; věděl, že vedle něho stojí Dryer. „Tohle je Sam Harper, šéf prezidentovy ochranky, že?“

	I když Harper utrpěl při pádu těžké zranění a jeho oslepené oči nic neviděly, uvědomoval si, že hlas se středovýchodním přízvukem, který nad ním promluvil, nepatří žádnému z jeho mužů. „Jo, jsem Sam Harper. Nevím sice, kdo jsi ty, ale můžu ti říct, že vězíš až po uši v pořádném průseru. Vzdej se.“

	„Typická americká arogance,“ ušklíbl se Júsuf. „I tváří v tvář smrti.“

	„Jdi do hajzlu,“ vyštěkl Harper a sáhl po zbrani.

	„Opět typická reakce. Copak se tahle země nezmůže na nic originálního?“ S touto řečnickou otázkou vypálil Júsuf krátkou dávku do těla jednoho z nejzkušenějších agentů Tajné služby, otce dvou dětí.

	Od chvíle, kdy Júsufa pro tuto operaci zverboval, nepřestával Dryer žasnout nad jeho nenávistí ke Spojeným státům a všemu americkému. Právě tato nenávist, spolu s Libanoncovým slepým náboženským fanatismem, z něj dělala ideálního kandidáta pro danou roli. Hassan Júsuf byl jediný člen úderného komanda, který nepocházel ze Švýcarska.

	Júsuf se otočil a odcházel. „Prezidenta měli chránit ti nejlepší,“ konstatoval chladně. „Jeho smůla, že si o něm krajani budou myslet něco jiného. Ten ubožácký zbabělec nevypálil jedinou ránu.“

	Jakmile se k němu Júsuf otočil zády, Dryer vylovil z ruksaku prázdnou plastovou láhev od minerálky a zvedl Harperovu služební pistoli SIG-Sauer P229. „Myslím, že ho Američané přece jenom ocení,“ byla poslední slova, která Hassan Júsuf v životě slyšel, než mu kulka ráže 0,375 palce, jejíž zvuk plastová láhev dostatečně ztlumila, pronikla zezadu do lebky a okamžitě ho usmrtila.

	Dryer vložil pistoli do Harperovy bezvládné ruky. Pak vytáhl z batohu český samopal Škorpion model 68 s tlumičem a pokropil mrtvoly dlouhou dávkou. Než položil zbraň vedle zastřeleného muslima a pověsil si na rameno jeho bleskovou pušku a automat H&K, vyprázdnil do těl ještě dva zásobníky.

	Vody byly v tomto okamžiku dostatečně zakaleny.
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	„Kravále, tady Ptačí budka, slyšíte mě? Přepínám. Seveřane, tady Ptačí budka, slyšíte mě? Přepínám.“

	Agent Tajné služby Tom Hollenbeck, který při prezidentově lyžařské dovolené řídil mobilní velitelské stanoviště, koordinační centrálu ochranky, se už sedm minut marně pokoušel navázat spojení s oběma oddíly.

	Po většinu dne probíhala mezi jednotlivými útvary jen sporadická komunikace. Horský terén, odlehlost centrály momentálně umístěné hned vedle budovy, v níž prezident přebýval, a proměnlivé počasí situaci neobyčejně ztěžovaly.

	„Hej, Longo!“ zavolal Hollenbeck na svého asistenta Chrise Longa. „Nedá se s tím krámem něco udělat, aby fungoval?“

	„Proboha, Tome, co si myslíš, že posledních pět minut asi dělám?“

	„No dobře, dobře. Nerozčiluj se. A hlavně to sprav.“

	„Poslyš, Hollenbecku, kdybych věděl, co s tou vysílačkou je, dávno bych ji spravil.“

	„Moment, máme přece i vysílačky naladěné na Horskou službu v Deer Valley. Zkusil je někdo?“

	„Jo, už mě to napadlo.“

	„A?“

	„Taky mají potíže.“

	„Jaké potíže?“

	„Stejné jako my. Stanice jim prostě nefungují.“

	„Je to normální?“

	„Stává se to, ale ne moc často.“

	„Zatraceně! A co haleny? Ty také vysílají na jiné frekvenci než my, ne?“

	Halena, jak skutečně zní oficiální označení, je moderní vynález určený pro monitorování vojáků v bitvě. Má podobu tenké přiléhavé vesty, která se nosí pod šaty a je nabitá senzory, jež prostřednictvím malého zařízení umístěného v pouzdru na opasku vysílají údaje o životních funkcích nositele. Čidla kromě jiného rozpoznají, zda byla vesta mechanicky poškozena – například prostřelena.

	Přestože byla tato technická novinka teprve ve stadiu ověřovacích zkoušek, dva agenti v každé jednotce ji měli na sobě.

	„Jo,“ odpověděl Longo. „Vysílají na jiné frekvenci.“

	„No tak je zkus zachytit.“

	„Co po mně sakra chceš? Mám se starat o naše motoroly, nebo chytat signály z halen?“

	„Ty se věnuj vysílačkám. Kdo má na starosti haleny?“

	„Palmerová.“

	„Aha. Palmerová!“ zařval Hollenbeck, zatímco Longo pokračoval ve snaze navázat spojení s jednotkami v terénu.

	„Ano, pane?“ odpověděla mladá atraktivní agentka, usazená v koutě velitelského stanoviště.

	„Můžete mi dát kompletní situační hlášení o všech čtyřech halenách?“

	„Bohužel ne.“

	„Proč ne?“

	„Celý den vynechávají.“

	„Co tím myslíte?“

	„Občas vysílají a hned se zase ztratí.“

	„Jak je to možné?“

	„Nevím. Asi to bude počasím. Nějaké rušení. Pokud vím, signály narušuje i herní konzola v odpočívámě. Je to experimentální technologie.“

	„A jak ta vaše experimentální technologie fungovala včera?“

	„Jako hodinky. Nechala jsem vytisknout záznamy vitálních funkcí v patnáctiminutových intervalech. Chcete se na ně podívat?“

	Ne, agent Tom Hollenbeck se na záznamy podívat nechtěl. Chtěl vidět prezidenta, jeho dceru a příslušníky ochranky, jak sjíždějí na lyžích ke vchodu a žertují o tom, kdo se dnes nejvíc najedl sněhu.

	„Jaká byla dosud nejdelší přestávka, kdy jste nezachytila signály halen?“

	Agentka Palmerová se podívala na hodinky. „Až dosud byl nejdelší interval bez signálu tři minuty. Teď už se blížíme k osmi.“

	Stejně dlouho, jako nefungují vysílačky.

	„Palmerová, jak byste porovnala dnešní počasí vzhledem ke včerejšímu?“

	„Dnes je horší, ale ne o moc.“

	„Longo!“ zaburácel Hollenbeck.

	„Co zas?“ zabručel nerudně asistent.

	„Mají někteří tuláci vizuální kontakt?“

	Tuláky myslel Hollenbeck flotilu sněžných skútrů a ratraků, které se snažily držet co nejblíže k oběma skupinám. Jejich osazenstvo tvořili členové týmů označovaných v Tajné službě zkratkou CAT (Counter Assault Team, doslova tým pro protiútok, zásahová jednotka). Jediným úkolem těchto agentů, navlečených v neprůstřelných oblecích a vyzbrojených těžkými zbraněmi, bylo poskytnout palebnou podporu ochranným oddílům v terénu.

	„Poslední hlášení od nich jsme dostali ve chvíli, kdy se obě skupiny u Posledního kola rozdělily, těsně před tím, než zmlkly vysílačky. Zlatovláska se vracela horní cestou, Hattrick spodní,“ odpověděl Longo.

	„Kterou spodní cestou?“ zeptal se Hollenbeck.

	„Skluzavkou smrti.“

	„Sakra, to nám ještě scházelo! Který tulák nebo JAR má nejbližší možný vizuální kontakt s Hattrickem?“

	„Jeden oddíl JAR je rozmístěn v lesíku uprostřed Skluzavky smrti.“

	„O tom vím, ale nemůžu se s nikým spojit. A nejbližší tulák?“

	„Žádný mobilní tým se nedostane blíž než na půl míle pod zalesněnou plošinu na Skluzavce smrti.“

	Na to, kde se nachází nejbližší možný vizuální kontakt s Amandou, se Hollenbeck ptát nemusel. Dívka se vracela domů pokaždé stejnou cestou, na kterou by za normálních podmínek měl otevřený výhled z velitelského stanoviště. Jenže dnes se o normálních podmínkách mluvit nedalo. Hustá vánice snížila viditelnost na minimum a Ptačí budka ztratila rádiový kontakt se všemi agenty, kteří se nacházeli mimo stometrový okruh kolem základny.

	„To znamená, že v posledních osmi minutách nemáme žádný vizuální ani rádiový kontakt s jednotkami v terénu,“ shrnul situaci Hollenbeck.

	„Přesně tak, šéfe,“ potvrdil Longo.

	„Dobře. Takže věc je jasná.“

	Hollenbeck vstal ze židle a zjednal si pozornost všech přítomných. Pak si nasadil na hlavu soupravu se sluchátky a mikrofonem a dvakrát stiskl hovorové tlačítko, aby upozornil agenty na hlídce kolem velitelského stanoviště. Z nějakého záhadného důvodu spojení v nejbližším okolí fungovalo.

	Všechny oči v místnosti a uši venku se teď soustředily na Hollenbecka.

	„Všichni poslouchejte! Máme na krku potenciální nepřátelský útok.“
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	Miner vyštěkl na Antona Schebela, který právě dorazil s kanadskými saněmi, sérii rozkazů. „Pusť mu topení a pomoz mi ho posadit, ať ho můžu svléknout.“

	Schebel poslechl. Pažbou poloautomatické pušky v rychlém sledu praštil do kapes, které lemovaly vak na saních a obsahovaly chemikálie, jejichž reakcí dochází k uvolňování tepla, ale než skončil, už u nich stál Dryer a pomáhal Minerovi.

	„Júsuf?“ zeptal se stručně Miner, zatímco stahovali prezidentovi svetr – opatrně, aby nevytrhli jehlu intravenózní soupravy.

	„Předčasně nás opustil a teď svačí s Alláhem. Všechno jde podle plánu,“ odpověděl Dryer a svlékl politikovi bavlněný rolák.

	„Výborně. Sundej pytel a polož ho vedle něho.“

	Dryer uvolnil ze saní uzavíratelný vak a natáhl ho do sněhu podél nehybného těla.

	„Všechno dolů!“ zavelel Miner. „Lyžáky, ponožky, kalhoty, prsten, hodinky i spodní prádlo.“ Nic neponechával náhodě. Věděl, že prezident má někde na sobě alespoň jedno naváděcí zařízení, které bude určitě chytře ukryté. Nepokládal za pravděpodobné, že by měl vysílač implantovaný pod kůží, ale pro tento případ – aby měl absolutní jistotu – si připravil speciální vak, jehož izolační vrstva z uhlíkových vláken odstíní každý elektromagnetický signál. Konstrukce vaku navíc po uzavření umožňovala zavěšení intravenózní soupravy na skládací rameno umístěné v zadní části saní, takže do žíly na prezidentově paži mohl dál proudit solný roztok.

	Dryer a Schebel umístili omámeného muže do vyhřívaného vaku a naložili ho na saně. Obložená horkými kapsami oběť únosu nezmrzne. Minerův plán rozhodně nepočítal s eventualitou, že by prezidenta oblékali do náhradních šatů – alespoň prozatím.

	Jakmile byl vak upevněn na saních, Miner promluvil do mikrofonu: „Dvě minuty.“

	Gerhard Miner, Klaus Dryer, Anton Schebel a ostatní členové komanda, všichni v neuvěřitelné fyzické kondici, vklouzli do vázání univerzálních telemarkových lyží, použitelných pro běh i sjezd, a zamířili se svým vzácným nákladem mezi stromy.

	„Devadesát sekund.“

	Vedl je Dryer s brýlemi pro noční vidění na očích. Před osmi dny označil kmeny některých stromů speciální barvou, která při styku se vzduchem zoxidovala a stala se pro lidské oko neviditelnou. Infračervené brýle mu umožnily stopy barvy rozeznat a nesejít z únikové cesty, kterou v bludišti porostu vytyčil.

	Po několika desítkách metrů se plošina začala strmě svažovat a lyžaři nabrali rychlost. Klaus věděl, že za několik vteřin vyjedou z lesa.

	Miner neustále kladl svým mužům na srdce, že klíčem k úspěchu operace je absolutně přesné načasování. Jestli se saně převrátí nebo jeden z nich upadne, jsou všichni ztracení. Nemohli si dovolit sebemenší chybu.

	„Třicet sekund.“

	Komando, které mezitím vyjelo z lesa, rychle přeťalo šikmou cestičku, vytesanou v nebezpečně strmém skalnatém úbočí hory.

	Gravitace strhávala saně s hladkým kulatým dnem dolů ze svahu a zkušený horský záchranář Schebel přitlačil na rukojeť, aby se hrana horní lyžiny zakousla do sněhu a sledovala vrstevnici.

	Zpod skluznice, která se zaryla do umrzlého podkladu a bojovala proti nepřirozenému směru, jímž byla donucena se pohybovat, vyletěla sprška bílé tříště. Kdyby teď Schebel ztratil rovnováhu, zřítil by se i s prezidentem do údolí.

	Saně se Schebelovi nebezpečně vymykaly zpod kontroly. Vší silou tlačil na rukojeť a pokoušel se je udržet v požadovaném kurzu. V duchu proklínal Dryera za to, že přesněji nepropočítal úhel svahu, a Minera, že neopatřil saně ostrými, bruslím podobnými skluznicemi, jaké mívají závodní boby.

	Anton Schebel byl z celé skupiny nejurostlejší a nejsilnější; proto byl vybrán jako ten, kdo saně potáhne. Teď to však vypadalo, že ani on není dost silný, aby je zvládl. V sázce se ocitlo vše, pro co tolik riskovali a na co se tak dlouho a tak pečlivě připravovali, a zdálo se, že prohrávají.

	Schebel se celou váhou opřel o horní lyži – s katastrofálním výsledkem. Saně sklouzly ke spádnici, směřovaly kolmo dolů a začaly jej táhnout do údolí. Švýcar zaklel, přesvědčen, že nastala poslední chvíle jeho života. Saně s naloženým prezidentem sjížděly ze svahu stále rychleji.

	V posledním zoufalém pokusu zabránit katastrofě se Schebel zapřel celým svým mohutným tělem o spodní lyži. Několik okamžiků, které mu připadaly jako celá věčnost, se nic nedělo. Saně se divoce zakymácely, jako kdyby se chtěly převrátit a strhnout muže do záhuby. Ale pak se stal zázrak.

	Když se saně už málem překotily, jejich horní okraj se zaryl do sněhu a zapůsobil jako hrana lyže, což Schebelovi, který zatím sjel o několik metrů, umožnilo vrátit se do původního směru. Nacházel se teď kus pod ostatními, ale přesto postřehl, že Dryer odbočil k velkému holému skalisku, které čnělo ze strmého úbočí. Pokud ho saně nepřestanou poslouchat, Schebel své druhy brzy dožene.

	Zatímco Miner odpočítával poslední vteřiny, Dryer se zahleděl na dva obrovské balvany, které se před ním vynořily z vánice. Z této vzdálenosti se zdálo, že tady jejich cesta nevyhnutelně končí, ale ve skutečnosti vyznačovaly balvany začátek krátkého, ale téměř kolmého krkolomného padáku.

	Ve srovnání s ním vypadala Skluzavka smrti jako sjezdovka pro začátečníky, ale pro šest snad nejlepších žoldáků na světě, kteří celý život pokořovali nejnáročnější horské terény, nepředstavoval nepřekonatelný problém.

	Když Dryer dojel k úzké mezeře mezi balvany, Miner sáhl pod kombinézu. Na hrudi měl upevněný malý černý vysílač s gumovou anténou omotanou červenou izolační páskou. Miner ho sevřel v dlani a stiskl jediné tlačítko.

	V okamžiku, kdy se spouštěli do životu nebezpečné prolákliny, se vysoko nad jejich hlavami ozvalo prásknutí, které připomínalo výstřel z pušky, následované hlubokým rachotem hromu.
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	Stěny mobilního velitelského stanoviště Tajné služby bičoval zmrzlý sníh a všichni agenti uvnitř hleděli na svého operačního šéfa Torna Hollenbecka.

	„Již devět minut nemáme ani s jedním ochranným oddílem vizuální nebo rádiový kontakt. Viditelnost je téměř nulová. Až na další vyhlašuju druhý stupeň pohotovosti. Okamžitě neprodyšně uzavřete prezidentovu rezidenci. Chci, aby se mi ohlásili všichni dosažitelní agenti ve službě. Obsadíte vnější okruh a osvětlíte ho. Záložní taktická jednotka se připraví k nasazení. Ostatní své úkoly znáte. Tak pohyb!“

	Hollenbeck dokončil udílení rozkazů, otočil se k oknu a snažil se prohlédnout sněžným mořem. Před stanovištěm čekala skupina agentů ze zásahové jednotky na povel. „Záchranné týmy Zlatovlásky a Hattricka, okamžitě zahajte akci. Vyhodnotíte stav na místě, a pokud se nepodaří obnovit rádiový kontakt, podáte hlášení do Ptačí budky osobně, a to co nejrychleji. Než se situace ujasní, musíte předpokládat, že čelíte nepřátelskému ohrožení neznámé povahy. Vaším úkolem je získat podklady pro situační hlášení a okamžitě mi je předat. Toto není eskorta. Opakuji, toto není eskorta. Jakmile něco zjistíte, vrátíte se. Neztrácejte čas. Nějaké dotazy?“ zeptal se Hollenbeck stroze.

	„Žádné. Týmy jedna a dva rozumí. Konec,“ zněla odpověď velitele záchranné operace. Během několika vteřin oba čtyřčlenné týmy agentů Tajné služby, kteří na sobě měli zateplené bílé kombinézy a pod nimi lehké neprůstřelné vesty, nastartovaly sněžné skútry Polaris a vyrazily vstříc svým „balíčkům“.

	„Dostaneme v tomhle nečase něco do vzduchu?“ zeptal se Hollenbeck jednoho ze svých operačních asistentů.

	„V této výšce ne. Vypadá to, že se počasí ještě zhoršilo. Dole v údolí má sice námořní pěchota v pohotovosti prezidentskou helikoptéru, ale i když jsou piloti světová extratřída, za těchto povětrnostních podmínek nic nezmůžou. Jejich vrtulník prostě na ně není vybavený. Jedině že bychom povolali jeden z blackhawků z Hillovy letecké základny.“

	„Jak dlouho by to trvalo?“

	„Deset minut, než je zburcujeme, a dalších dvacet až třicet, než dorazí na místo. Ale co se týká pátrání, při nulové viditelnosti by nám ty vrtulníky stejně k ničemu nebyly.“

	„Zavolejte na základnu, ať uvedou jeden stroj do pohotovosti. Bude stát s roztočeným rotorem, dokud nevydám jiný rozkaz.“

	Operační asistent se otočil, posadil se za stůl, telefonicky se spojil s Hillovou leteckou základnou a vyžádal si helikoptéru.

	„Longo!“ vyštěkl Hollenbeck, v němž každou vteřinou rostlo napětí. „Už se podařilo probudit ty motoroly?“

	„Ještě ne. Hluché na všech kanálech.“

	„Palmerová?“

	„Bohužel, pane. Haleny stále mlčí.“

	Právě když si agent Hollenbeck myslel, že situace už nemůže být horší, rozezněly se v lyžařském středisku smutně kvílivé tóny sirén lavinového nebezpečí.
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	Neměl čas přemýšlet, mohl pouze reagovat. U většiny lidí bývá bezmyšlenkovitá reakce nebezpečná, ale u člověka vycvičeného rozhodovat se během zlomku vteřiny v situacích, kdy jde o život, je tomu jinak.

	Podle směru, odkud se lavina ozvala, Scot Harvath instinktivně vycítil, že se nacházejí přímo v její dráze. V případě jakéhokoliv ohrožení je úkolem tělesných strážců okamžitě krýt svého chráněnce a evakuovat ho do bezpečí. Za dané situace evakuace nepřipadala v úvahu, alespoň v této chvíli, ale Scot věřil, že má alespoň teoretickou šanci prezidentovu dceru zachránit. Musí ovšem nasadit všechny síly a schopnosti, jimiž jeho tělo disponuje.

	Podařilo se mu zařvat: „Lavina!“ – doufal, že dost hlasitě, aby ho slyšeli další členové týmu – a pak sám pro sebe tiše dodal: „Do prdele.“ Neměl čas vysvětlovat ostatním agentům, co hodlá udělat.

	Amanda jeho výkřik pravděpodobně neslyšela a nepoznala, co to hlasité burácení znamená, protože v dlouhých obloucích klidně sjížděla traverzem po příkré stěně horského kotle. Scot se několika odrazy dostal těsně za ni a přidřepl na lyžích jako vzpěrač, který se chystá zaútočit na činku. Věděl, že má jenom jeden pokus.

	A to už se na ně řítila vysoká přívalová vlna sněhu. Scot předpokládal, že vysílačky stále nefungují, a zařval na agenty, ať jedou za ním, ale hukot laviny mu trhal uši a nedělal si naději, že ho někdo slyšel.

	„Nehýbej se a nic nedělej. Teď tě zvednu,“ houkl na Amandu Rutledgeovou, uchopil jejích padesát kilogramů v pase a zvedl ze sněhu. Dívka zděšeně vykřikla, ale nebránila se. Scot se otočil po spádnici, aby na příkrém svahu, hnán dodatečnou váhou v náručí, nabral raketovou rychlost, pak ostře zahranil a změnil směr. Za omezené viditelnosti netušil, jestli kalkuloval správně, ale věděl, že se musí trefit na centimetr přesně. Jestli místo, které si ve vánici vyhlédl, minou shora nebo zdola, oba zemřou. A jestli závoj sněhových vloček ošálil jeho oči a na místě nenajde to, s čím počítal, nemají žádnou šanci.

	I když se o Amandě rozhodně nedalo říct, že je na dívku svého věku těžká, a Scot byl v dokonalé fyzické kondici, všechna vlákna jeho vypracovaných svalů a šlach sténala námahou napjatá k prasknutí, když se s prezidentovou dcerou v náručí řítil vražedným tempem z kopce. Záda měl v jednom ohni, stehna jako by svíraly rozžhavené spirály. Pud sebezáchovy a všechny prvotní živočišné instinkty se v něm bouřily a křičely na něho, aby děvče pustil a zachránil se, ale tvrdý výcvik ho naučil ovládat nejen tělo, ale i mozek – přiměje bolest a strach, aby mu sloužily, ne naopak.

	Amanda si už určitě uvědomila, co se děje, alespoň do jisté míry, protože v okamžiku, kdy ji Scot uchopil a zvedl, ochabla jako koťátko, které drsná mužská ruka vytáhne z pelíšku.

	Podle zvuku laviny Scot poznal, že nemá smysl před ní prchat a snažit se jí ujet. Neodvažoval se riskovat ani krátké ohlédnutí, protože každý promarněný zlomek vteřiny mohl naklonit misku vah v jejich neprospěch a přiblížit je k smrti.

	Vločky zmrzlého sněhu, které mu vichr hnal do obličeje, ho píchaly jako střepiny rozemletého skla. Ujížděli stále rychleji, ale fyzikální zákony kladly této části Scotova plánu do cesty hrozivou překážku. Když se uvolní lavina, těžký sníh se valí cestou nejmenšího odporu. Poháněn gravitací se řítí nejkratší cestou do údolí a drtí a trhá vše, co mu stojí v cestě. K místu, které jediné skýtalo alespoň chabou naději na záchranu, musel Harvath směřovat šikmo svahem, a na každý jeho ujetý metr jich lavina, letící po spádnici ke dnu kotle, získala padesát. Sebemenší chybu by teď oba zaplatili životem.

	Scot netušil, jak ostatní agenti zareagovali, jestli slyšeli jeho výkřik a zda vůbec interpretovali zvuk laviny správně, ale neměl možnost to zjistit. Mohl jen doufat, že se svěřili jeho vedení a v těsném závěsu ho následují.

	Ohlušující burácení ho roztřáslo od hlavy k patě a Amanda v náručí se mu chvěla divokými vibracemi. Měl pocit, že ujíždí blizardem už dlouhé hodiny, i když od pádu laviny uběhlo sotva několik vteřin. Kde jsou ty zatracené skály? zaječel v duchu.

	Ukázalo se, že svůj cíl nebezpečně přestřelil. Hustou vánicí právě rozeznal mohutný skalní výstupek, k němuž směřoval – dál stranou a hlavně o hodně níž, než očekával. A jsme v prdeli! blesklo mu hlavou.

	Harvath věděl, že má poslední šanci, a stočil na svahu špičky lyží, sebe i Amandu kolmo dolů.

	Nabírali rychlost děsivým tempem. Scotovy nohy pružily nahoru dolů jako mohutné hydraulické písty, jak kolena vyrovnávala jeho i Amandinu váhu na terénních nerovnostech. S až nadlidskou silou se snažil udržet pod kontrolou lyže, které na tvrdém zledovatělém povrchu drnčely jako uvolněné plaňky plotu, do něhož se opírá uragán.

	Jeli příliš rychle – stačil jediný větší hrbol, který by se jim postavil do cesty, a bylo by po všem. Žádný lyžař na světě, ani sjezdař Scotova kalibru, by pád v takové rychlosti a na takovém terénu neustál.

	Skalisko jim svištělo v ústrety jako útočící stíhačka a stejně rychle se na ně valila lavina, která je hrozila pohltit.

	Harvath odhadl vzdálenost na dvacet metrů a mozkem mu proběhly miliardy výpočtů, jak nastavit parametry, aby úspěšně završil tuto část plánu a zastavil.

	Logická odpověď na zdánlivě nelogickou otázku zněla nakonec docela prostě: „Tři… dva… jedna… Teď!“

	Scot pevně sevřel Amandu oběma rukama a opřel celou jejich spojenou váhu do levé lyže. Zakryl dívku vlastním tělem, jak nejlépe dokázal, a působil jako lidský airbag, který ji chránil před úrazem, když se s brutálními odrazy a poskoky řítili v kotrmelcích po ledové krustě ke skalám.

	Převalovali se v přemetech šílenou rychlostí a Scot se snažil každý dopad vykrývat jedním nebo druhým ramenem. Sevřený mezi bílým sněhem na úbočí kotle a bílým vírem vánice namáhal mozek a všechny smysly až do krajnosti, aby neztratil orientaci a v každém okamžiku věděl, kde je dole a kde nahoře – a hlavně kde je cíl –, ale marně. Letěli prostorem zcela naslepo a nekontrolovaně a v ohlušujícím hřmění laviny už nedokázal myslet.

	V divokém letu je zastavil prudký náraz do holé skály. Scot vykřikl bolestí a v posledním záblesku jasného vědomí viděl, jak se příval mokrého sněhu valí nad jeho hlavou a nad Amandou, která nehybně ležela vedle něho.
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	První vjem, který jeho mozek zaznamenal, když se probral z bezvědomí, bylo zlověstné ticho. Absence zvuků ho ohlušovala. Ke skalnímu převisu to stihli právě včas. Leželi pod úzkou kamennou terasou, která se postavila lavině do cesty jako přirozená překážka. Klaustrofobická rakev, v níž se nacházeli, byla si tři metry dlouhá, metr široká a půldruhého vysoká. Měli nepředstavitelné štěstí. Všude kolem je obklopovalo moře sněhu, ale tady se mohli alespoň v omezené míře pohybovat – jako v malé jeskyni. Scot v skrytu duše doufal, že ostatní agenti Tajné služby měli stejné štěstí, ale pochyboval o tom.

	V temnotě začal pomalu vyhodnocovat svůj tělesný stav. Kotníky se zdály v pořádku, stejně tak lýtka. Kolena ho bolela, ale snad jeho váhu unesou. Kašovité roztřesená stehna měl jistě samou modřinu, ale dokud leží, žádný problém. Opatrně vylovil z kapsy malou, ale výkonnou baterku a rozsvítil ji. Zvedl kolena a chystal se zhoupnout do sedu, ale v tom okamžiku mu do horní poloviny těla vystřelily ostré šípy bolesti a musel se potupně vzdát.

	Tím, že se při pádu snažil chránit Amandu, schytala jeho ramena a záda pořádný výprask. Od pasu nahoru ho bolelo úplně všechno a zatím nedokázal rozpoznat, jestli si něco nezlomil. Naštěstí neutrpěl žádnou otevřenou frakturu a krvácel jen z drobné oděrky na čele. Scot Harvath vyslal k nebi děkovnou modlitbu.

	Z místa, kde ležel, rozeznával obrys Amandiny levé nohy. Tušil, že to bude pekelně bolet, ale potřeboval se k ní dostat, a tak vypudil myšlenky na utrpení z mozku, sebral všechny síly, rozhoupal se zleva doprava a získal dostatečný moment, aby se mohl úplně přetočit. Každý náraz o tvrdou podložku bolel jako čert, ale ve srovnání s tím, co následovalo, to byla příjemná masáž.

	Dokud ležel na zádech, viděl Amandě, zhroucené na boku, alespoň nohu, ale na břiše neviděl nic, protože ji měl za sebou. Soustředil síly k dalšímu pohybu a s vypětím vůle se vzepřel na lokty. Za změnu polohy ho tělo potrestalo žhavým železem, které se mu rozlilo v pažích a dotlučených ramenou, a tak se raději na holé skále s několika ostrůvky zledovatělého sněhu otočil na bok čelem k dívce. Nohy odmítaly poslušnost a na okamžik mu hlavou probleskla obava, jestli si neporanil míchu a nezůstane nadosmrti ochrnutý. Pak konečně ucítil, že se lyžařské boty pohnuly.

	Na neuvěřitelně zesláblé nohy spoléhat nemohl, takže se k Amandě vlekl po loktech, ale pronikavá bolest v trupu a pažích hrozila, že ho pošle zpátky do bezvědomí, a musel se zastavit.

	Nezdolnému agentovi Tajné služby trvalo patnáct minut, než překonal dva metry; každých pár vteřin musel odpočívat a lapat po dechu. Při krkolomném letu po svahu si naštípl přinejmenším jedno žebro – spíš jich bude mnohem víc –, ale zůstal naživu. A jestli přežila i Amanda, prozatím vítězili na body.

	Když se přiblížil, vydechl úlevou, protože v úzkém kuželu světla viděl, jak se dívce pravidelně zvedá hrudník. Žije! zajásal v duchu. Ubohý pokus zavolat na ni jménem skončil suchým zachrčením – aby se s ní domluvil, musí se doplazit blíž.

	Pokračoval hlemýždím tempem posun, odpočinek, posun, odpočinek, až se ocitl obličejem těsně za Amandinou hlavou. Ležela otočená čelem ke stěně převisu, který jim zachránil život, takže Scot nedokázal určit, zda je dívka při vědomí.

	Hleděl jí na temeno a neviděl žádné známky zranění, což ovšem nic neznamenalo. Dobře věděl, že jestli má dívka poraněnou páteř, každý pokus pohnout jí hlavou by mohl napáchat nenapravitelné škody a posadit ji pro zbytek života na invalidní vozík. Bude jí muset opatrně podložit hlavu, krk i ramena, ale v dané chvíli k tomu neměl dost sil.

	„Amando,“ zašeptal chraplavě popraskanými rty, „slyšíš mě? Mandie, zlatíčko, to jsem já, Scot. Přežili jsme. Zvládli jsme to, ale potřebuju, abys na mě promluvila. Chci zjistit, jestli jsi v pořádku. No tak, zlato, jenom pár slov. Alespoň naznač, že slyšíš, co ti říkám.“

	Amanda nereagovala a Scotovi došla energie pokračovat v přemlouvání. Sirupovité oponě mdlob, která se kolem něho stahovala, odolával tak dlouho, jak mohl, ale přemoci ji nedokázal. Toužil jen po spánku. Omamném, sladkém spánku. Promiň, Amando.
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	„Palmerová!“ křikl Hollenbeck na nejbližšího agenta, přítomného na velitelském stanovišti. „Zavolejte Deer Valley a zjistěte, jestli mají ty lavinové sirény nějaké opodstatnění. Chci vědět, kdo je spustil a jestli opravdu spadla lavina. Chci úplné, zdůrazňuji úplné, hlášení.“

	„Ano, pane.“ Agentka začala okamžitě vytáčet centrálu záchranné služby střediska.

	„Longo! Jedinou otázku. Fungujeme?“

	„Bohužel. Pořád nic.“

	Posledních devět minut Tom Hollenbeck stál a ani ho nenapadlo se posadit. V krizových situacích potřeboval přecházet jako tygr v kleci a jeho podřízení ho natolik dobře znali, že se mu pohotově klidili z cesty.

	Právě došel k jednomu z oken a pozoroval hustou vánici, zatímco bičoval mozek, aby z něj vydoloval nápad, co podniknout jako další krok. Držel ve svých rukou životy prezidenta, jeho dcery a nejméně třiceti agentů Tajné služby.

	„Pane!“ vykřikla Palmerová a rozběhla se k Hollenbeckovi s poznámkovým blokem v ruce. „Deer Valley tvrdí, že opravdu spadla lavina.“

	„Do prdele! Tak spusťte kolovrátek!“ Kolovrátek označuje ve slangu Tajné služby odpovědi na základní otázky: Kdo? Co? Kde? Kdy? a Kolik?

	Agentka Palmerová nahlédla do poznámek a začala chrlit fakta. „Podle všeho šlo o velkou lavinu. Zaslechlo ji několik členů Horské služby. Poznali, co se děje, a varovali svou základnu před možným ohrožením. Dva ji dokonce viděli a potvrdili.“

	„Jak to, že jenom dva?“

	„Podívejte se, jak venku sněží. V tak mizerném počasí musíte na něčem prakticky sedět, abyste to viděl.“

	„No dobře. Takže několik členů Horské služby slyšelo něco jako lavina a varovali základnu před ohrožením. A co ti dva, kteří ji viděli a potvrdili? Taky volali na základnu?“

	„Přesně tak, pane.“

	„A můžete mi říct jak? Myslel jsem, že jim taky nefungují vysílačky!“

	„To je pravda, pane.“

	„Tak jak se s tou svou základnou spojili?“

	„Občanskou radiostanicí z jedné ze svých chat.“

	„Občanskou radiostanicí?“ zopakoval Hollenbeck nevěřícně.

	„Signál prý byl čistý a zřetelný.“

	„A jak je podle vás možné, že civilní vysílačka funguje, kdežto naše a záchranářů v Deer Valley ne?“

	„Jablka a hrušky, pane.“

	„Co tím k čertu myslíte? Jaké jablka a hrušky?“

	„Občanské radiostanice pracují na jiných frekvencích než naše vysílačky nebo vysílačky záchranářů. Zaráží mě ale, že naše vybavení je technicky mnohem dokonalejší. Problémy měli mít všichni ostatní, my ne.“

	Hollenbeck s agentkou stoprocentně souhlasil, ale odložil tento střípek informace na pozdější dobu a pokračoval v projednávání bezprostřední záležitosti. „Oukej, Palmerová. A teď otázka za deset tisíc dolarů. Odkud se ta lavina utrhla?“

	„Podle Horské služby na Squaw Peaku.“

	Hollenbeck se horečně přehraboval papíry a laminovanými plánky a tabulkami na psacím stole, až z hromady vylovil topografickou mapu okolí, kterou připravil vyhodnocovací tým Tajné služby, označovaný zkratkou TAT5. Byly na ní detailně vyznačené známé i potenciální trasy prezidentova pohybu včetně příslušného rozmístění jednotek JAR a CAT kolem sjezdovek. Hollenbeck měl fotografickou paměť a přesně věděl, kde Squaw Peak leží, ale v koutku duše doufal, že se mýlí.

	Nemýlil. Nejvyšší vrchol nad Deer Valley spadá přímo do horského údolí, kterým prezident a jeho dcera při návratu projížděli.

	Palmerová předvídala další Hollenbeckovu otázku a pokračovala: „Lavina spadla na této straně hory a hnala vlnu sněhu, ledu a kamení jako trychtýřem přímo do cesty Hattrickovi a Zlatovlásce.“

	Poprvé za uplynulých deset minut se Hollenbeck posadil na židli.
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	Když uvážíme téměř svislý padák a další překážky a nástrahy, které museli při krkolomném sjezdu překonat, předvedli Minerovi Lvi fantastický výkon. Jeho muži si svou přezdívku zasloužili právem, opravdu měli srdce lva. Tím, že shromáždil nejlepší nájemné vojáky na světě, oživil Miner slavnou žoldnéřskou tradici Švýcarska a pokládal za případné, že jeho lidé nesou jméno, které ctí jejich předchůdce.

	Nedaleko historického centra Lucernu se nachází majestátní pomník, vytesaný do skalní stěny. Zobrazuje umírajícího lva ležícího na štítu, jenž nese švýcarský erb, a oslavuje památku sedmi set osmdesáti šesti příslušníků Švýcarské gardy, kteří položili své životy, když bránili krále Ludvíka XVI. a Marii Antoinettu při útoku na palác v Tuileriích v roce 1792. Americký spisovatel Mark Twain označil tento památník za „nejsmutnější a nejdojemnější“ kus skály na světě. Na Minerův návrh si skupina začala říkat Lvi z Lucernu a skutečně dělala čest svému jménu – byli to ti nejodvážnější a nejnebezpečnější lvi v lidské kůži.

	Sjezd, spíše sestup s lyžemi na nohou po strmé skalní stěně, trval Lvům deset minut. Když vyjeli z ledové trhliny, muži v čele si sundali lyže a začali stahovat sněhobílé plachty, pod nimiž se skrývaly tři sněžné skútry.

	Nikdo nepromluvil; čas stále představoval kritický prvek operace. Dryer pomohl Schebelovi připnout saně za jeden ze skútrů a Miner stáhl zip na vaku a ujistil se, že prezidentovi nevyklouzla jehla kapačky z žíly.

	To už sundali lyže i zbývající členové komanda a vsunuli je do trubic upevněných z boku na karoserie skútrů. Na každé sněžné vozidlo připadali dva muži – řidič a střelec, který měl v případě nutnosti krýt útěk palbou. Miner věřil, že nebude nutné vypálit ani ránu.

	Naskočil na sedadlo za Dryera, jehož skútr potáhne saně s prezidentem, a zdviženou rukou vydal rozkaz k nastartování a odjezdu.
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	Scot Harvath s trhnutím otevřel oči. Zpět k vědomí ho poslal spalující záblesk kruté bolesti, který mu projel celým tělem. A sotva pominula jedna vlna utrpení, přivalila se další.

	Stejně silnou bolest a stejně mrazivý chlad, při němž tuhne krev v žilách, už poznal – během výcviku u jednotky SEAL. Úkolem instruktorů bylo vštípit vojákům přesvědčení, že v co mysl věří, toho tělo dosáhne. Spolu s ostatními nováčky tehdy žertoval, že u námořní pěchoty prodělávají nejbrutálnější mučení, jaké civilizovaný svět dokázal vymyslet, ale každá kapka utrpení je měla připravit právě na podobné situace. Příslušník SEAL se nikdy, za žádných okolností nevzdává. Motto jednotky zní: „Jediný snadný den byl včerejšek.“ Scotu Harvathovi sice už posílá výplatní šeky jiná instituce, ale vojákem SEAL zůstane jednou provždy.

	Posunul se jen o milimetr, ale musel potlačit bolestný výkřik.

	V duchu mávl rukou. Jedním z příznivých důsledků bolesti – pokud ji tedy dokážete vnímat z tohoto úhlu – je, že vám pročišťuje hlavu. Scot Harvath začal podřizovat tělo vůli a nutit je k bezpodmínečně poslušnosti. Omdlít už nemůže. Nesmí! Naléhavě si uvědomoval, že s každou uplynulou minutou klesají naděje uvězněných pod lavinou na přežití jako kámen ke dnu.

	Sténaje bolestí se vztyčil do sedu a posunul se po zadku těsně k hlavě Amandy Rutledgeové. Odložil baterku, obrátil ruce dlaněmi vzhůru, položil je na zem a začal je pomalu zasouvat pod dívku, která ležela na boku. Podepřel jí hlavu, krk a ramena a opatrně ji otočil na záda. Nevydala ani hlásku, jen dál pomalu a mělce dýchala.

	„Mandie? To jsem já, Scot. Probuď se. Udělej to pro mě. Řekni něco, zlato. No tak.“

	Sundal ze zad malý ruksak, položil ho na zem vedle sebe a zvedl baterku. Postupně otevřel Amandě víčka a posvítil jí do očí. Zornice se nestahovaly. Špatné znamení. Scot soustředil myšlenky na řešení problému, jak dívku co nejrychleji dopravit do bezpečí.

	Neměl možnost zjistit, jak hluboká vrstva sněhu je pohřbila. Když se lavina zastaví, vlhký sníh často ztvrdne jako beton a je velmi obtížné se jím prokopat.

	V tom okamžiku si vzpomněl na své vysílačky a znovu je obě vyzkoušel. „Mayday! Mayday! Ptačí budko, tady Seveřan. Potřebujeme pomoc. Přepínám.“

	Žádná odpověď.

	„Deer Valley! Deer Valley! Slyšíte mě? Přepínám.“

	Nic než praskot statické elektřiny a Scot usoudil, že by měl šetřit síly i kyslík. Musel myslet na důležitější věci. Ze všeho nejdůležitější bylo Amandu stabilizovat a nedopustit, aby prochladla. No a samozřejmě je musí oba dostat z ledové pasti živé.

	Byl by sice ochoten vsadit na přežití třeba tisícovku, ale dobře si uvědomoval, že jsou teprve v polovině bitvy. Nepodařilo se mu navázat rádiový kontakt a nikdo netuší, kde uvízli. To znamená, že záchranným týmům může trvat bůhvíjak dlouho, než je najdou. A počasí jejich úsilí nepříjemně zpozdí a ztíží.

	Na předběžné taktické poradě se Harvath postavil proti tomu, aby byli agenti vybaveni lavinovými bezpečnostními vysílači, tolik oblíbenými vyznavači lyžování na neudržovaných, nepřístupných terénech. Tyto přístroje jsou velké jako běžný mobilní telefon, a i když dokážou v případě potřeby signály i přijímat, jsou většinou permanentně nastaveny na vysílání a slouží jako navigační maják. Vyzařují elektromagnetický signál v pásmu dlouhých vln, a když jejich nositele zasype lavina, jako se stalo teď, záchranáři nastaví své přístroje na příjem a mohou člověka uvězněného pod sněhem snadno lokalizovat.

	Scot však měl pro svůj odmítavý postoj několik pádných důvodů, z nichž nejdůležitější byla obava, že by signály mohl zachytit nepřítel a zaměřit je. Argumentoval tím, že při vhodném rozmístění týmů JAR a CAT podél tras bude pomoc vždycky nablízku a snadno dosažitelná rádiem, pokud ne přímo vizuálně, a když zvážil všechna pro a proti, pokládal rozhodnutí odmítnout lavinové naváděcí majáčky za správné. Ani ve snu ho ovšem nenapadlo, že by jim mohly selhat vysílačky.

	A jako kdyby neměli už dost problémů, Scot při pohledu na hodinky zjistil, že je za deset minut pět. Slunce brzy zapadne a teplota citelně poklesne. Jestli se rychle nevyhrabou a nedostanou do tepla, do rána zmrznou na rampouch.
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	Harvath si svlékl zateplenou bundu a přikryl s ní Amandu, aby ji zahřál. Ležela na zasněžené skále, takže šlo spíše jen o symbolické gesto. Dívce by mnohem víc pomohlo, kdyby bundu nasoukal pod ni, ale už s ní pohnul jednou a podruhé osud pokoušet nechtěl.

	Zornice, které se při světle nestahovaly, svědčily o poškození mozku. Přes veškerou Scotovu snahu ji chránit si Amanda při pádu pravděpodobně narazila hlavu. Spolehlivou diagnózu mohl stanovit jen lékař, což činilo jejich situaci ještě zoufalejší.

	Jak se Scotovi postupně pročišťovaly myšlenky, uvědomil si, že mají k dispozici více vzduchu, než původně odhadoval. Může si tedy dovolit nějaký kyslík spotřebovat a zahájit nebezpečný proces vyprošťování Amandy a sebe ze sněhového žaláře. Odplazil se k Amandiným nohám a táhl při tom za sebou ruksak.

	Přesvědčen, že je dost daleko, aby případný menší zával sněhu nebo ledu dívku nezasypal, sáhl do batohu a vytáhl tyčku, která připomínala skládací teleskopickou lyžařskou hůl, jenže bez kroužku. Tento nástroj používají lavinoví záchranáři – bodají jím do sněhu a hledají zasypané oběti. Když ho Scott začal rozkládat, s povděkem kvitoval, že měl tolik předvídavosti a sondu si přibalil.

	Zvolil nejbezpečnější a nejpříznivější úhel a začal tyčku opatrně vtláčet do sněhu. Dával pozor, aby neuvolnil nestabilní sněhovou vrstvu. Zdálo se mu, že do volného prostoru dosáhl snad po kilometru. Přežili opravdu mohutnou lavinu.

	Setřásl únavu, která na něj doléhala jako těžký balvan, popadl skládací sněhovou lopatku a pomodlil se, aby se na ně zledovatělý strop nezřítil.

	Pokrčil nohy v kolenou, jednou se zapřel o skálu, aby získal oporu, a zahájil delikátní operaci prokopávání cesty sněhovým krunýřem. Srdce se mu svíralo obavou, aby nezpůsobil zával.

	Když se domníval, že prokopal dostatečně dlouhý tunel, začal lopatkou seškrabávat sníh ze stropu před sebou. Na ruce a do obličeje se mu spustil vodopád ledové tříště. Postupoval mučivě pomalu. Často musel z tunelu vylézt, vyhrabat z něj uvolněný sníh a odházet ho ke krajům mrazivé jeskyně.

	Při jedenáctém vyčerpávajícím návratu do čelby ucítil, že lopata prorazila krunýř. Nechal spadnout křehké plotny umrzlé svrchní vrstvy a rozšířil otvor, aby se jím mohl protáhnout.

	Vysunul trup ze sněhového komínu a ovanul ho prudký poryv skučícího větru. Odpolední vánice se změnila na sněhovou bouři. Slunce již úplně zapadlo a za tak nepříznivých povětrnostních podmínek kolem sebe nic neviděl. Posadil se na okraj otvoru, nohy v těžkých lyžařských botách svěsil do vykopaného tunelu a povolil si dvě vteřiny, aby nabral dech. Mráz, který zalézal pod kůži, nevnímal.

	Získali sice únikovou cestu z jeskyně, ale Scot teď musel vyřešit ještě složitější problém. Amanda je v bezvědomí a nemůže mu pomoct ověřit rozsah svých zranění. Kdyby s ní pohnul, mohl by jí způsobit trvalé poškození zdraví. Ovšem když zůstanou, kde jsou, vystaví ji stejnému, ne-li vážnějšímu nebezpečí. Bezprostředně jim hrozí umrznutí a nemohl opomenout ani riziko, že je znovu uvězní sekundární sesuv sněhové masy. Harvath pochopitelně věděl, že záchranné operace běží na plné obrátky, ale záchranáři netuší, že se s Amandou dostali po úbočí horského kotle tak daleko. Tuto oblast mohou začít prohledávat třeba až za několik dní. Napadlo ho, jestli se nemohl pokusit vyslat signál baterkou, ale uvědomil si, že tak slabý světelný zdroj, v tomto počasí někdo uvidí nejvýš na několik metrů. Musí tedy riskovat Amandin přesun a čím dříve, tím lépe.

	Sjel dolů a po břichu se proplazil tunelem do jeskyně. Posvítil si na dívku, ale zjistil, že se její stav nezměnil. Měla nitkovitý pulz a dýchala pomalu a přerývaně.

	Lopatkou odhrabal sníh od ústí tunelu, aby získal víc místa, až tudy Amandu potáhne. Pak si vyzul boty a svlékl lyžařské šponovky s náprsenkou. Pod nimi nosil zateplené elastické horolezecké kalhoty a jenom doufal, že ho dostatečně ochrání před mrazem.

	I když ho ta myšlenka děsila, věděl, že teď musí s Amandou začít hýbat, aby ji připravil na přesun a vytáhl z jeskyně. Nožem odřízl vycpané popruhy batohu, vyrobil z nich provizorní límec a obepnul jím dívce krk, aby ho znehybnil. Pevnou plastovou výztuž ruksaku jí vsunul pod záda a tím alespoň částečně zafixoval páteř. Pak přeřízl šle Amandiných lyžařských oteplovaček a navlékl jí svou bundu. Potom jí vyzul lyžáky a oblékl vlastní kalhoty. Celou dobu musel dávat pozor, aby neuvolnil límec kolem dívčina krku.

	Nůž přišel znovu ke slovu, když Scot vyrobil z velkých, zdrhovadlem opatřených kapes ruksaku primitivní válenky, které snad pomohou udržet Amandiny kotníky a chodidla v suchu. S těžkými lyžařskými botami na nohou by ji do údolí určitě nesnesl. Nejen že ho dodatečná tíha mohla vyčerpat, ale zatížení by zhoršilo její stav, pokud utrpěla zlomeninu dolních končetin nebo poškození páteře. Opatrně jí navlékl nepromokavé nylonové papuče na silné vlněné ponožky a upevnil je.

	Ze zbytku ruksaku si vyrobil podobnou obuv i pro sebe, protože v lyžařských botách by určitě daleko nedošel. Připadal si jako jeskynní člověk, který přežil apokalypsu, ale byl připraven vytáhnout Amandu z ledové kobky a dopravit ji, jak doufal, do bezpečí.

	Už už se chystal vyrazit, když si uvědomil, že se dopustil kritické chyby. V obavě, aby ji nezavalil stržený sníh, vykopal tunel co nejdál, a teď dívka ležela otočená k jeho ústí nohama. Amanda měla na sobě jeho kalhoty, takže ji mohl vytáhnout za šle, které jí byly samozřejmě dlouhé a visely jí přes ramena, jenže byla otočená nesprávným směrem.

	Dost zlé bylo už to, že ji musí někam táhnout, aniž zná rozsah jejích zranění, ale teď ji navíc bude muset přetočit a k podélnému namáhání se připojí příčné. A jako kdyby ani to nestačilo, jeskyně je sotva metr široká, a bude tedy muset dívce skrčit nohy. Horší už to být nemohlo, pomyslel si zděšeně.

	Pomalu zvedl pokrčená kolena, pak jí vsunul ruku pod ramena a nesmírně opatrně začal Amandu obracet horní polovinou těla k jedinému východu na svobodu. Vědomí, že jestli má zraněnou páteř, možná z ní právě dělá doživotního invalidu, ho málem připravilo o rozum. Hodná, slušná mladá dívka plná energie! Zvedal se mu žaludek při pomyšlení, že by kvůli němu mohla skončit ochrnutá na vozíku, ale současně chápal, že nesmí připustit, aby mu emoce ovlivnily úsudek, jak ho k tomu vycvičili u námořní pěchoty. A právě když se snažil vypudit nepřípustné úvahy z mysli, ozvalo se nervy drásající prasknutí.

	Harvath ztuhl jako solný sloup. Bože všemohoucí, snažně tě prosím, řekni, že to nebyla Amandina páteř, modlil se v duchu. Sklopil zrak a málem se zalkl úlevou, když viděl, že se dívčina bunda zachytila o ledový výčnělek na podlaze jeskyně a ulomila ho. Zhluboka si oddechl a za okamžik podruhé, protože se mu podařilo bezvědomou prezidentovu dceru otočit hlavou k ústí tunelu.

	Připadal si, jako kdyby vlezl do temné, studené dělohy, uvolnil uvězněného novorozence a teď ho měl protáhnout rodidly na svět. Navlékl si lyžařské rukavice, uchopil volné šle, couvl o půl metru a pomalu si začal Amandu přitahovat. Cesta z ledové jeskyně trvala celou věčnost a v pohybu je udržovala pouze jeho nadlidská síla vůle.

	Aby dívku vytáhl závěrečným svislým úsekem tunelu, musel sáhnout hluboko na dno posledních rezerv energie. Nezáleželo na tom, jak smrtelně je unavený a jak nesnesitelnou bolestí trpí, ale na celkovém výsledku. A Scot Harvath byl ochoten akceptovat jediný výsledek – naprostý a kompletní úspěch záchranné operace. Vyprostit Amandu Rutledgeovou, prezidentovu dceru a jednodenní členku klubu „Sladkých šestnáct“, z ledové jeskyně a dopravit ji domů, do bezpečí.

	Položil bezvládnou dívku do sněhu vedle ústí šachty a několik okamžiku jen seděl, lapal po dechu a čekal, až se utiší kvílivá symfonie zmučených svalů. Vytáhl baterku a posvítil Amandě do očí. Zornice stále nereagovaly. Pak svlékl rukavici a zkontroloval pulz. Ještě zeslábl. Musí okamžitě vyrazit.

	Pozorně, aby dívce neuvolnil krk, odepnul ze své bundy kapuci, navlékl ji Amandě přes obličej a upevnil suchými zipy. V ledovém vichru a vánici se snažil využít každý prostředek, který ji udrží v teple a suchu.

	Vstal, omotal si kolem ruky popruh podivných saní či nosítek, která tvořila vlastně sama zraněná, navlečená do jeho bundy a s kusem plastu pod zády, a začal je opatrně spouštět do údolí.

	Sestup byl neskutečně, přímo brutálně obtížný. Scot často zapadával po kolena do sněhu a v některých místech se bořil až po stehna, protože se nedalo odhadnout, kde je sníh pevný a udrží je a kde naopak povolí. A pokaždé, když zajel do neviditelné závěje, hrozilo, že ho Amandina váha strhne, ztratí rovnováhu a oba se zřítí po příkrém svahu do údolí.

	Vichřice se do Harvatha zakusovala pronikavým chladem a ani tělesná námaha, ani vlažné páry v rychle se prázdnící nádrži adrenalinu ho nedokázaly zahřát. Do nechráněného obličeje se mu nelítostně zařezávaly jako břitva ostré krystalky ledu hnané větrem.

	Bojoval se sněhovou bouří a jen síla vůle ho posouvala dolů úbočím. Hlemýždí tempo navíc zpomalovalo vědomí, že musí postupovat stejně opatrně jako brusič diamantů, aby Amandě ještě víc nepřitížil. Polož jednu nohu před druhou, zavelel mozek. Nesmíš selhat. Zvládneme to!

	Prodíral se pekelným větrem a mrazem a ztratil veškerý pojem o čase a prostoru. Ovládala ho jediná myšlenka – zachránit Amandu. Nejasně si uvědomoval, že se mu přestalo chvět tělo v marné snaze vyprodukovat trochu tepla. Ale nohy se pořád pohybují, pomyslel si spokojeně. Jenže to, co pokládal za vědomou chůzi, bylo spíš samovolné klopýtání a klouzání po svahu, protože už o několik metrů výš se mu nohy podlomily a jen s úžasným vypětím vůle ovládal alespoň směr a rovnováhu.

	A pak ho síly opustily a Scot se zřítil obličejem do sněhu jako padlý strom v pustém lese, kde ho podle staré hádanky nikdo neslyší. Napadlo ho, že pády do sněhu moc hluku nepůsobí, a proto ani ten jeho nikdo neslyšel. Ostatně jak by také mohl, když jsou v ledové pustině široko daleko úplně sami. Nebo si to alespoň myslel.

	Dvě stě metrů daleko zachytily infračervené brýle poslední generace, nasazené na očích velitele Amandina záchranného týmu, nejasné tepelné obrysy dvou lidských postav. Agent v krkolomném manévru, při kterém by zbledl závistí i nejzkušenější pilot nadzvukové stíhačky, otočil sněžný skútr a vyrazil na plný plyn.

	Ručička tachometru v několika vteřinách přeskočila stomílovou rychlost a vzdálenost ke Scotovi a Amandě se bleskově zkracovala. Zbytek týmu se řítil ve velitelově stopě.

	Vedoucí stroj zastavil vedle dvojice zhroucené na sněhu. Ostatní agenti vytvořili neprodyšný kruh a jejich oči, vyzbrojené nejmodernějšími brýlemi pro noční vidění, pozorně propátrávaly okolí.

	Když ho jeden ze zachránců obrátil na záda, Scot slabě zasténal.

	„Je to Seveřan! Žije!“ křikl velitel na své muže, přiskočil k Amandě a nahmatal jí pulz. Slabounký, ale srdíčko pořád statečně bilo. „A má u sebe Zlatovlásku! Oba přežili, ale jsou na tom špatně.“

	Vůdce záchranného týmu aktivoval mikrofon na hrdle a pokusil se informovat velitelské stanoviště. „Ptačí budko, tady Hermes, slyšíte mě? Přepínám.“ Jak očekával, sluchátko zůstalo němé. Podle původního rozkazu neměl nikoho eskortovat na základnu, ale pravidla se změnila. Tajná služba si své agenty pečlivě vybírá a v široké škále kritérií patří mezi nejvíce ceněné vlastnosti inteligence a schopnost dospět k správnému rozhodnutí za mezních situací mezi životem a smrtí.

	Hermes se obrátil na své muže: „Nafoukněte dvoje saně. Já odvezu Zlatovlásku, Archimédes se postará o Seveřana. Měním status na záchrana dva. Nepřátelské ohrožení trvá. Kladivo čtyři a pět zaznamenají podle GPS souřadnice, abychom se sem mohli vrátit a hledat zbytek týmu. Pohyb! Jedem! Jedem!“

	Harvath jen mlhavě vnímal skučení větru, když ho pomocí popruhů upínali na pohotovostní nafukovací saně, a v okamžiku, kdy agenti otáčeli sněžné skútry k rychlému návratu do údolí, znovu upadl do bezvědomí.
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	Když Lvi z Lucernu dojeli k farmě, která patřila Josephu a Mary Madduxovým, měli oproti plánu sedmiminutový náskok.

	Madduxův statek si vybrali pro jeho odlehlou polohu. Nacházel se na okraji katastrálního území městečka Midway na konci údolí Deer Valley a od nejbližších sousedů ho dělilo pět kilometrů. Jediná přístupová trasa vedla buď po cestě, která svým rozbitým povrchem a hlubokými výmoly připomínala tankodrom, nebo úzkým kaňonem západně od farmy, v tomto ročním období sjízdném jen na běžkách nebo na sněžném skútru s velmi zkušeným řidičem.

	Joe a Mary Madduxovi trávili dnešní neděli stejně jako všechny ostatní. Jejich široce rozvětvená mormonská rodina je pokládala za důchodce na odpočinku, ale manželská dvojice toto slovo ze svého slovníku vyškrtla. Kdo by také mohl odpočívat, když má dvaadvacet vnuků a jedenáct pravnoučat? Po zlaté svatbě měli manželé mnohem víc práce než zamlada.

	Ráno vstali dříve, než vyšlo slunce, a i když jim jejich víra zakazovala o svátcích pracovat, existovaly určité výjimky. Například postarat se o domácí zvířata, což udělali ještě před snídaní, a po ní odjeli do města, aby se v chrámu páně zúčastnili nedělní bohoslužby.

	Biskup mluvil o úspěchu čtyř místních chlapců, kteří se vypravili jako misionáři do Asie, a o tragédii dvou dalších, kteří minulý týden padli rukou vrahů v atlantském chudinském ghettu, kde se snažili šířit mormonskou víru. Josephovi se v posledních letech během pětihodinové sváteční mše povážlivě zatoulávala mysl, ale Mary, celý život oddaná následovnice svaté církve, dychtivě poslouchala biskupovo kázání, v němž mluvil o roli dobré mormonské manželky a připomněl svým ovečkám, že žena může být přijata do království nebeského pouze na základě manželova souhlasného prohlášení. Mary se na Joea usmála; po sedmapadesátiletém manželství si ji její životní druh a nejlepší přítel jistě do království nebeského vezme s sebou.

	V tom měla naprostou pravdu. Netušila však, že se tam oba odeberou tak brzo.

	Týden trvající špatné počasí Josephovi nedodalo. Necítil se nejlíp, a tak se dvojice rozhodla, že protentokrát vynechá tradiční rodinnou nedělní večeři v domě nejstarší dcery a dá přednost lehké svačině a odpočinku doma na statku, kde je nebudou rušit vnuci a pravnuci svým dováděním a děti svou snahou o srdečnou konverzaci.

	 

	Osmnáctikolovému tahači s návěsem, který ve dvě odpoledne mířil po Sweetwater Road k Madduxově farmě, nevěnoval nikdo žádnou zvláštní pozornost. Řidič v kabině, jejíž dveře nesly stejně jako stěny návěsu logo společnosti Desert Industries a mořské racky, emblém mormonské církve, proklínal minové pole děr a hrbolů, které musel překonávat. Miner správně předpokládal, že každý, kdo takto vyzdobený náklaďák spatří, usoudí, že církev učinila jednu z vzácných výjimek z přikázání, jež zakazuje práci ve sváteční den – automobil třeba jede na farmu pro charitativní dar v podobě nábytku, zemědělských plodin či konzervovaného masa, nebo naopak veze příspěvek potřebné rodině.

	Minerův řidič objížděl po úzké zasněžené cestě Madduxovu farmu přesvědčený, že na sebe díky geniálnímu nápadu se znakem mormonské církve a její filiálky, společnosti Desert Industries, nikoho zbytečně neupozornil. Ve státě, kde byly mormonské děti vychovávány tak, aby nikdy nezpochybňovaly činy starších své církve, a kde se ti, kdo k této církvi nepatřili, o její akce nezajímali, měl nákladní automobil dokonalé krytí, které nepřijde nikomu nápadné. Miner také upozornil řidiče, že zkušenému oku – například dopravního policisty – pravděpodobně neunikne, že je náklaďák přetížený, ale ani policista si ho nedovolí zastavit, aby se ve státě ovládaném vlivnou sítí mormonské církve nezamotal do nepříjemností.

	Cesta ústila na rozlehlý dvůr ohraničený obytnou budovou, velkou bíle natřenou stodolou, dvěma obilními sily a několika přístavky. Řidič otočil tahač, aby stál čelem ve směru, odkud přijel, a zadními dveřmi návěsu ke stodole a současně v takovém úhlu, aby si zvědavý motorista, který by náhodou projížděl kolem, zřetelně všiml namalovaných znaků.

	Minerův řidič pozoroval manžele Maddoxovy už několik týdnů. Znal jejich zvyklosti do posledního detailu a věděl, že se z večeře u nejstarší dcery nevrátí dřív než v půl sedmé. Tou dobou už budou Lvi dávno za horami. Odemkl zadní dveře návěsu, vytáhl dvojitou ocelovou nájezdovou rampu a než zmizel v náklaďáku, otevřel vrata stodoly. Než vyložil první část nákladu, vystrčil hlavu a rozhlédl se na všechny strany, protože se domníval, že cosi zaslechl. Jemný sluch ho nezklamal. V dálce tiše rachotil rozhrkaný pick-up Josepha Madduxe, který právě odbočil ze silnice na zasněženou příjezdovou cestu.

	Řidič rychle seskočil z návěsu, zasunul rampu a přibouchl ocelové dveře. Hlavou mu mělo vířit milion otázek, ale byl vycvičený tak, aby reagoval a neztrácel zbytečně čas. Než se Madduxův pick-up vynořil za rohem, podařilo se mu zavřít i vrata stodoly.

	Věděl, že v modrobílé kombinéze vypadá jako normální zaměstnanec společnosti Desert Industries. Zaujal nenucený postoj a opřený o bok návěsu vykouzlil na rtech drobný úsměv. Když pick-up vjel do dvora, vesele na Joea a Mary zamával.

	„Dobré odpoledne, starší Madduxi,“ pozdravil, když Joe pomalu vystoupil z auta. Jeho dokonalá americká angličtina se vyznačovala typicky utažským polykáním souhlásek. „A dobré odpoledne i vám, sestro.“

	„Dobré odpoledne,“ odpověděla dvojice unisono. Mary vystoupila z kabiny a o krok poodešla, aby se pořádně podívala na obrovský náklaďák zaparkovaný na jejich dvoře.

	„Promiňte, že jsem se na naší schůzku tak opozdil,“ řekl řidič a vykročil s nataženou pravicí k manželům.

	„Na schůzku?“ vydechl nechápavě Joe. Stiskl řidiči ruku a pak se díval, jak se vítá s Mary.

	„Víte, nejdřív jsem uvízl v provozu na patnáctce a potom jsem jen tak tak vyjel údolím. Hrozné počasí. Ale jako voják boží, který pracuje pro dobro církve, si myslím, že Pán stál při mně a pomohl mi.“

	Znaky na nákladním automobilu a řidičova uniforma na Joea zapůsobily. Na srdci měl především blaho církve a vždy se jí snažil vyhovět, a tak řekl: „Spíše vám dlužím omluvu já. Jsem trochu na rozpacích, protože si vůbec nevzpomínám, že bych si s někým domluvil schůzku. Můžete mi laskavě říct, o co tady jde?“

	„Ach, to snad ne. Vy o tom taky nic nevíte? Tak to už jste třetí případ, kdy jsem dnes někoho nečekaně překvapil. A ještě ke všemu v neděli. Myslím, že zajedu k nejbližšímu telefonu a s někým si pěkně od plic promluvím.“ Řidič však doprovodil výhrůžku úsměvem.

	Slova se ujala paní Madduxová: „Netušíme, co vaše návštěva znamená, ale protože se týká církve, jistě jde o dobrou věc. Ale tady venku je zima. Co kdybychom zašli do tepla? Zavolat si můžete klidně od nás.“

	„Děkuji. Jste oba velmi laskaví.“

	Madduxovi vedli řidiče přes zasněžený dvůr do statku. Vystoupili po betonových schodech a Joe otevřel prosklené vnější dveře, polepené sluncem vybledlými nálepkami, jimiž je vyzdobili jeho vnuci. Ani hlavní dveře nebyly zamčené, ale Joea zjevně ani nenapadlo dělat si starosti, že naprosto cizímu člověku ukazuje, jak málo dbá na zabezpečení svého domu. Ne že by na tom záleželo. Madduxův zvyk nechávat dům otevřený řidič zaznamenal už před mnoha týdny a několikrát byl dokonce uvnitř – nejen když manželé nebyli doma, ale i v noci, když spali ve svých postelích. Interiér statku i jeho okolí znal pravděpodobně lépe než věkem už poněkud sešlá dvojice.

	„Takže jak vám můžeme pomoci, pane…,“ začal Joe Maddux.

	„Barker. Brian Barker,“ představil se řidič. „Přijel jsem pro ty zemědělské stroje a nářadí, které jste tak štědře nabídl pro nový projekt naší církve v Mexiku.“

	„Hmmm…“ Maddux se nerozhodně poškrábal na čele, zatímco manželka vzala jeho kabát a pověsila ho do skříně v předsíni. „Musím bohužel přiznat, že si nevzpomínám, že bych kdy nabídl nějaké farmářské vybavení jako dar církvi. Chci říct v poslední době,“ dodal rychle. „V minulosti ano, ale teď už nám zůstal jen starý traktor a ten nutně potřebujeme, abychom mohli obdělávat pole. Je to jenom malý pozemek, ale i tak… Nevím, co vám mám říct. Někde muselo dojít k omylu.“

	„Taky se mi zdá. Jak říkám, nejste první, koho jsem dnes překvapil, když jsem přijel vyzvednout náklad. Nevadilo by vám, kdybych si zavolal? Bude to jenom krátký hovor, ale asi bych měl informovat dispečera, aby v centrále věděli, co se děje.“

	„Ale jistě, samozřejmě, jen si zavolejte,“ odpověděla paní Madduxová. „Telefon je v kuchyni. Pojďte za mnou.“

	„Mockrát vám děkuju.“

	„Nemáte zač.“

	Mary Madduxová ukázala řidiči na kanárkově žlutý staromódní telefonní přístroj s rotačním číselníkem, který si pověsili na zeď někdy v padesátých letech.

	Řidič obdivně nakrčil obočí. „Takový aparát jsem už roky neviděl. Myslel jsem, že telefony s kolečkem už dneska nikdo nepoužívá.“

	Paní Madduxová se usmála. „Řídíme se jednoduchým pravidlem: Nespravuj nic, dokud se to nepoláme.“

	„Požehnané pravidlo,“ poznamenal pan Maddux z obývacího pokoje a usadil se před starým barevným televizorem.

	„Promiňte, paní, nechci vás obtěžovat, ale máme v centrále jeden z těch moderních záznamníkových systémů hlasové pošty a…“

	„Ach, ty já nesnáším,“ přerušila ho paní Madduxová. „Pořád si na ně nemůžu zvyknout.“

	„Tak to jsme dva,“ řekl řidič s nejsrdečnějším úsměvem. „Jenže abych obešel záznamník a dovolal se přímo dispečera, musím použít tlačítkový telefon. Však víte, je neděle a v Salt Lake pracuje v centrále jen hrstka lidí. V ústředně nikdo nebude. Neměli byste čirou náhodou také tlačítkový telefon?“

	Minerův řidič samozřejmě věděl, že ho mají, a věděl také, kde ho mají.

	„Jistě. Tlačítkový aparát je nahoře. Ale linka nemá tónovou volbu. Nebude to vadit?“

	„Vůbec ne,“ zalhal řidič.

	„Dobře. Tak pojďte za mnou. Ukážu vám, kde to je.“

	V polovině schodiště se řidič zastavil. „Promiňte, paní, ale možná by neuškodilo, kdyby u toho byl i váš manžel. Pro případ, že bych potřeboval, aby dispečerovi potvrdil, že skutečně došlo k omylu. Myslíte, že by mu nevadilo, kdybyste ho požádala, aby mě doprovodil?“

	„Jistěže nevadilo,“ odpověděla paní Madduxová, naklonila se přes zábradlí a zavolala na manžela.

	„No jo, už jdu,“ houkl zezdola Joe Maddux, který neměl rád, když ho někdo vyrušil od televize, i když to bylo pro blaho církve.

	Mary odvedla řidiče do ložnice. Na nočním stolku stál telefon s přehnaně velkými podsvětlenými tlačítky. Manželé do něj naprogramovali čísla svých dětí a tři knoflíky pro rychlou volbu byly označeny Policie, Hasiči a Ambulance.

	Řidič si stoupl vpravo od postele vedle telefonu, stáhl zip kombinézy, sáhl do náprsní kapsy a předstíral, že něco hledá. „Kde ty papíry mám? Asi bych si měl pořídit složku.“

	Paní Madduxová se laskavě usmála a jenom doufala, že dnešní nedorozumění Joeovi a jí v očích církve neuškodí.

	Řidič slyšel kroky pana Madduxe, který vystoupal po schodech a mířil po prošlapaném zeleném koberci chodbou k ložnici. Ruka hmatající pod kombinézou se zastavila a sevřela, co hledala – studenou pažbu pistole Walther P4 ráže devět milimetrů. I když nasazený tlumič hlaveň o dost prodloužil, řidič vytasil zbraň bleskovým pohybem, rychlejším než mrknutí oka.

	Tuto část měl nejraději, výraz tváře oběti v okamžiku, kdy si uvědomí, že od smrti ji dělí jen vteřiny, ale tato dvojice se netvářila nijak.

	V naprostém šoku byly jejich obličeje úplně prázdné. Něco takového se v městečku Midway nikdy nestalo, ani v celém státě Utah. Situace dalece přesahovala rámec chápání těchto lidí. Ta babka ani nefňukne, pomyslel si otráveně. Stojí a hledí, jako kdyby se dívala na televizi.

	Pak přehrada povolila. Paní Madduxová zakvílela, z očí jí vytryskly slzy a stékaly po tvářích, když jí konečně v plné nahotě došlo, co je čeká. Zemřou. Oba. Její manžel měl delší vedení. Instinktivně chtěl ženu utěšit a v okamžiku, kdy k ní vztáhl ruku, ho řidič dvakrát střelil do čela.

	Mary vystříkla do obličeje sprška krve s úlomky roztříštěné lebeční kosti a kousky kašovité šedé mozkové hmoty. Rozvzlykala se a začala něco mumlat, ale zmohla se jen na neustálé opakování: „Ach bože, ach bože, ach bože…“

	„Ještě že jste si dnes zašli do kostela, co říkáte, Mary?“ ušklíbl se řidič a v jeho angličtině tentokrát zazněl přízvuk rodné řeči, švýcarské němčiny. „Až vás v příštím životě pozvou děti na večeři, doporučuju vám pozvání přijmout.“

	Namířil Mary Madduxové na hlavu a stiskl spoušť. V očekávání nevyhnutelného konce otočila stařena v posledním okamžiku hlavu. Kulka ji škrábla u kořene nosu, natrhla kůži a rozdrtila chrupavku a Mary se s hlasitým jekotem svezla k zemi. Řidič vztekle vyprázdnil zásobník do krku, prsou, obličeje a hlavy ženy, která se v smrtelné křeči svíjela na podlaze ložnice. Po několika záškubech zůstalo tělo nehybně ležet.

	Pan Maddux na rozdíl od své ženy spolupracoval, řekl si řidič v duchu. Měl tolik slušnosti, aby spadl na záda na postel. Sklonil se, uchopil nohy oběti a položil je na žinylkový přehoz. Až na dvě díry po kulkách v hlavě starý pán vypadal, jako kdyby si po obědě zdříml.

	Potom řidič odtáhl mrtvou paní Madduxovou k druhé straně postele, zvedl ji a složil vedle manžela. Dopadla s rukama nataženýma za hlavou a vrah si chvíli pohrával s myšlenkou, že je oba svlékne donaha a naaranžuje do nějaké sexuálně vyzývavé polohy. Představa, jak by se asi tvářili mormonští příbuzní, až by je našli, ho pobavila, ale měl na práci důležitější věci.

	V malé koupelničce vedle pokoje pro hosty na konci chodby si umyl ruce a dával pozor, aby nikde nezanechal otisky prstů. Potom seběhl do přízemí, vyšel z domu a začal vykládat náklad z přívěsu.

	Když byl náklaďák prázdný, neměl už co dělat, a tak se vrátil dovnitř, aby počkal, až dorazí Miner se svými Lvy.

	V útulném obývacím pokoji panovalo příjemné teplo a široké okno poskytovalo dostatečný výhled na příjezdovou cestu. Kdyby se vánicí někdo blížil, řidičově pozornosti by neunikl. Televizor stále běžel, naladěný na sportovní kanál, který vysílal přenos střetnutí v americkém fotbalu.

	V polovině třetí čtvrtiny, když dokouřil balíček cigaret, pocítil řidič první výmluvné známky snížené hladiny cukru v krvi. Od raného dětství byl zdravý jako závodní kůň a lékař v Curychu mu musel třikrát po sobě vysvětlit, jak je možné, že si diabetes vybral právě jeho, když nikdo z rodiny cukrovkou netrpí. Dozvěděl se, že kromě smůly žádný důvod neexistuje, ale že lehkou formu nemoci snadno zvládne, pokud bude opatrný a bude se řídit doktorovými radami. Nejdůležitějším preventivním opatřením ovšem bylo neříct Minerovi o svém handicapu ani slovo.

	Z kapsy kombinézy vytáhl tabulku čokolády Nestlé, rozlámal ji na pravidelné čtverečky a v duchu počítal, kolik jich má sníst, aby udržel obsah cukru v krvi v příslušných mezích až do večera. Lesklý staniol si položil spolu s bílofialovým obalem na klín a vložil si do úst první kousek sladké krémové mléčné pochoutky. Zavřel oči a zálibně ho pomalu cucal.

	Vtom se shora náhle ozval řinkot rozbitého skla. Řidič vyskočil z křesla, popadl pistoli položenou na stolku a opatrně se vydal ke schodišti. Obezřetně vyšel do patra a po prošlapaném zeleném koberci postupoval chodbou ke dveřím ložnice, odkud podle jeho přesvědčení zvuk vyšel. Pevněji sevřel pažbu pistole a byl rád, že vyměnil vystřílený zásobník za plný. Těsně u dveří se zhluboka nadechl, lehce zesílil tlak ukazováku na spoušť a skočil přes práh.

	V jediném okamžiku přehlédl celý pokoj a zaznamenal i polohu těl na posteli. Zdroj hluku byl hned jasný.

	Ženu nechal ležet s rukama za hlavou a teď si všiml, že jedna paže spočívá na nočním stolku, pod kterým se na podlaze třpytí střepy rozbitého skla ze zarámované fotografie sedmi dětí. V medicíně se tomu říká posmrtný reflex.

	Řidič sklonil ruku s pistolí a hlasitě se rozesmál, ale okamžitě zase ztichl, protože jeho sluch zachytil vysoké bzučení motorů sněžných skútrů. Podíval se na hodinky. Miner a jeho lidé měli oproti časovému plánu náskok.

	Bral schody po třech a s hlasitým žuchnutím seskočil do haly v přízemí. Vběhl do obývacího pokoje, shrábl obal od čokolády a posbíral čtverečky, které popadaly na podlahu. Nechtěl, aby ho Miner zastihl mimo určené stanoviště, a tak rychle zamotal kousky čokolády do obalu a strčil je do kapsy kombinézy. Přes kapesník uchopil sklenici naplněnou do poloviny vodou, do které odhazoval oharky cigaret, vylil ji do záchodu a spláchl. Sklenku umyl pod proudem rezavě nahnědlé vody z kohoutku u kuchyňské výlevky a odložil ji na drátěný sušák vedle dřezu.

	Vyběhl na dvůr právě včas, aby zahlédl první záblesk světla z reflektoru vedoucího sněžného skútru, za nímž se vzápětí vynořily další a vířícím sněhem se rychle blížily k farmě.
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	Sam Harper, hodnostně nejvyšší agent Tajné služby v Deer Valley, byl momentálně nezvěstný, a velení operace proto převzal Tom Hollenbeck. Když se dozvěděl, že záchranný tým našel prezidentovu dceru a agenta Harvatha a v bezvědomí je přivezl, vydal rozkaz, aby ho okamžitě uvědomili, jakmile se jeden ze zachráněných probere.

	Za sněhové bouře byla účinná koordinace pátracích a záchranných prací prakticky vyloučena, ale Hollenbeck se přesto spojil s velícím důstojníkem Hillovy letecké základny a požádal o okamžité vyslání dvou helikoptér vybavených termovizí. Doufal, že než vrtulníky přiletí, nebude je už potřebovat, ale zdravý rozum, opatrnost, zkušenosti a koneckonců i předpisy velí připravit se na všechny, tedy i na ty nejméně očekávané situace.

	Hollenbeck vyslal do terénu pátrat po prezidentovi a jeho ochranném týmu všechny agenty, které měla Tajná služba na místě k dispozici. Protože se Longovi stále nedařilo přimět vysílačky k činnosti, Palmerová se iniciativně obrátila na ředitele střediska a požádala ho, aby jim poslal tolik přenosných vysílaček pracujících na občanských frekvencích, kolik jich dokáže vyhrabat. Jistě, půjde o nezabezpečenou komunikaci, ale to v dané chvíli dělalo Tajné službě nejmenší starost.

	Ze tří sousedních okresů byl povolán každý dostupný člen Horské služby a dobrovolný záchranář, aby pomohl při pátrání. Ohroženy nebyly jen životy prezidenta, jeho dcery a jejich ochranných týmů, ale i bezpočtu civilistů, kteří lyžovali na svazích zasažených lavinou.

	Hollenbeck poslal Palmerovou, aby spolu se skupinou civilních záchranářů prohledala oblast, kde našli Amandu a Harvatha. Zbývající agenti Tajné služby si vyžádali dva nejzkušenější příslušníky Horské služby v Deer Valley a všechny místní policisty, aby jim pomohli při koordinaci a pátrání po prezidentovi. Hollenbeck by se k nim nejraději připojil, ale se skřípáním zubů uznal, že jeho úkolem je sedět na zadku a řídit operaci z velitelského stanoviště.

	Když přišlo hlášení, že agent Harvath nabývá vědomí, popadl miniaturní kazetový magnetofon a prošívanou bundu a vyběhl ze dveří.

	 

	Scot Harvath se skutečně pomalu probíral z bezvědomí. Přimhouřenými víčky zaznamenal oranžové světlo lampičky na nočním stolku, a když otevřel oči, spatřil sukovitá borová prkna, jimiž byl obložen strop. Sklopil zrak na stěnu. Po celé délce ji zdobila tapeta zobrazující jeleny a losy na pasece uprostřed lesa. Přikrývka mu připadala těžká a usoudil, že leží pod několika dekami. Ta, která ležela nahoře, byla vlněná a měla červenou a šedou barvu, oživenou bílými sněhovými vločkami. Pokračoval v obhlídce a z nohou sjel pohledem k podlaze z širokých ohoblovaných prken. V tom okamžiku si uvědomil, že leží v pokoji pro hosty v prezidentově chatě a že je ještě noc.

	„A hele, zdá se, že se nám Šípková Růženka probudila,“ pronesl hlas s přehnaným skotským přízvukem.

	Harvath sebou škubl a instinktivně se chtěl posadit. „Amanda! Kde je…“

	Hlas znovu promluvil, ale tentokrát svým normálním ospalým texaským tónem, po směšném přízvuku ani památka. „Neboj se, Scote. Je v bezpečí. Leží naproti přes chodbu a ošetřuje ji doktor Paulos.“

	„Jak je jí?“

	„Mám-li být upřímný, tak nevím. Momentálně mám zájem především o tebe, takže klidně lež a nech mě, ať se na tebe podívám.“ Lékař vytáhl z brašny tužkovou svítilnu a posvítil Scotovi do obou očí.

	„Chci ji vidět.“

	„Nejdřív dokončím vyšetření a pak si vyžádám poslední zprávu od doktora Paulose. Jestli to dovolí, můžeš se na ni podívat.“

	Hlas i s různými přízvuky patřil doktoru Skipu Trawickovi a Scot se s ním i s jeho kolegou Paulosem přátelil už od dob, kdy byl členem amerického reprezentačního družstva v akrobatickém lyžování. Scot byl dobrý imitátor, ale ten směšný skotský přízvuk, který Skip používal jako humorný pozdrav, napodobit nedokázal, kdyby se rozkrájel.

	Coby velitel předsunutého týmu při prezidentově lyžařské dovolené v Park City Scot doporučil oba své přátele jako profesionály, kteří zajistí lékařskou péči na místě, ale teď uvažoval, jestli to opravdu byl tak dobrý nápad, jakse původně domníval.

	„Zatraceně, Skipe. Kdo si sakra myslíš, že tobě a Johnovi ten fantastický kšeft doktorů v prezidentově partě zařídil? Nech mě, ať se na ni můžu podívat.“

	„Ty ses, kamaráde, vůbec nezměnil. Víš o tom? Pořád máš v hlavě místo mozku tlačenku.“

	„Nech těch keců a pusť mě.“

	„S radostí, ale nejdřív tě vyšetřím. Tak, kolik prstů vidíš?“

	„Žádný, ještě jsi nic nenalil.“

	„Zatím mohu konstatovat, že se tvé neurologické funkce rovněž nezměnily a jsou jako obvykle na úrovni nižších savců.“

	„Beééé. No tak, Skipe. Chci se na ni aspoň mrknout. Musím vědět, jak na tom je.“

	„Jenom co skončím. Cítíš někde silné bolesti?“

	„Ale jo. Přímo v prdeli. Napočítám do tří a potom mně buď pomůžeš vstát, nebo ti jednu ubalím a vstanu sám. Jedna…“

	„Vidím, že pacient se má čile k světu. To je dobré znamení, doktore Trawicku, co říkáte?“ Tom Hollenbeck hodil bundu na židli u dveří a přistoupil k posteli.

	„Možná. Trochu mě znepokojuje, že si pacient stěžuje na bolení v zadku,“ odpověděl Trawick.

	„Pacient sám je bolení v zadku,“ opáčil Hollenbeck. „Jak to vypadá? Něco zlomeného? Otřes mozku?“

	„Zatím jsem nemohl dokončit vyšetření, protože pacient se nechce podvolit.“

	„Že se nechce podvolit? Skipe, ty zatracený zkur… Já ti dám, nechce se podvolit.“

	„A je trochu agresivní,“ pokračoval lékař a znovu nasadil svůj skotský přízvuk.

	„Kristepane, Skipe, jsi ve službě! Nemohl bys aspoň na chvilku předstírat, že jsi profesionál? Nebo vlastně ne. Škrtni to. Vstávám a hotovo,“ prohlásil rezolutně Scot.

	„Zůstaň ležet, Harvathe,“ okřikl ho Hollenbeck přísně. „Teď budeš spolupracovat a přestaneš si hrát na ostrého hocha. Lež a nechej doktora, ať se na tebe podívá.“

	„Fajn. Tak do toho, Skipe. Čím dřív skončíš, tím dřív půjdu za Amandou.“

	„Nikam nepůjdeš, dokud od tebe nedostanu úplné hlášení. A hlavně se konečně uklidni, ano? Proboha, Scote, máme na hrbu zatraceně složitou situaci, tak se sakra soustřeď,“ soptil Hollenbeck.

	„Promiň, Tome. Máš pravdu. Jestli mě tady hodný pan doktor odpojí od té kapačky, rád se pustím do práce.“

	„V žádném případě, José. Kapačka zůstane, kde je. Dovezli tě sem dehydrovaného až na půdu. Potřebuju do tebe co nejrychleji napumpovát tekutiny.“ Doktor Trawick při řeči prohlížel Scota od hlavy k patě.

	„Přinesl jsem kazeťák. Zaznamenáme tvou výpověd verbálně,“ vmísil se Hollenbeck.

	„Verbálně? A co on?“ Scot ukázal na lékaře.

	„Co co já? Hele, Scote, já pořád patřím ke zvláštním silám, i když jen v záložní službě.“

	„Aha, tak tomuhle ty říkáš narazit soudek, když tě přijde navštívit spolubojovník ze staré jednotky, jo?“ popíchl lékaře Harvath.

	„Poslyš, jako jeden z ‚tichých profíků‘ dokážu udržet jazyk za zuby.“

	„Nekecej! Fakt? Jak je teda možné, že ho máš pořád vyplazený?“

	Hollenbeck nerad jejich přátelské špičkování přerušoval, ale měl skutečně vážnější starosti. „Doktore Trawicku, teď nemám čas, abych vám dával podepsat závazek mlčenlivosti z důvodu ochrany národní bezpečnosti. Jsem si vědom vašeho statutu příslušníka speciálních sil a je mi známo, že máte pořád platnou bezpečnostní prověrku. V zájmu péče o vašeho pacienta a vzhledem k mimořádně závažné krizové situaci se chci ujistit, že plně chápete, že nesmíte opakovat nic, co bude řečeno v této místnosti.“

	„Žádný problém, agente Hollenbecku. Máte moje slovo.“

	„Poslyš, Tome, nemohl bys z něho zároveň vymámit i závazek, že nám nebude opakovat tu svou obehranou historku, jak sloužil své vlasti, když za operace Pouštní bouře léčil slona v kuvajtské zoologické zahradě?“

	„A pak kdo je tady komediant. Hele, pořád jsi chtěl vstávat, tak se laskavě posaď. Musím ti poslechnout srdce a spočítat žebra.“

	Harvath potlačil bolestné syknutí, když ho doktor Trawick zvedal do sedu. Než ho agenti, kteří ho přivezli, uložili do postele, rozstříhali mu svetr, spodní rolák i elastické kalhoty a navlékli ho do nemocniční noční košile. Ta se mu teď na zádech otevřela a nabídla Hollenbeckovi pohled na barevnou topografickou mapu se žlutými ostrůvky na modrozeleném moři podlitin, které Harvathovi pokrývaly záda a ramena.

	„A sakra,“ sykl Hollenbeck. „Víš určitě, že se na to cítíš?“

	„Stříknu ti do kapačky trochu adrenalinu,“ řekl příteli doktor Trawick. „To ti dodá nějakou energii navíc. Chceš něco na bolest?“

	„Ne. Dělej, ať to mám rychle za sebou. A potom od tebe budu chtít potvrzení, že můžu slézt z postele a naložit se do horké vany. Ta mě vždycky vyléčila.“

	„Scote, tohle není běžné vyšetření, jakých jsme spolu po závodech absolvovali desítky. Bůh je mi svědkem, že jsi mě tehdy párkrát k smrti vyděsil, ale dnes tvé tělo opravdu dostalo zabrat. Trauma jako hrom. Zatím to vypadá, že nemáš nic zlomeného, a jestli ti nenajdu v moči krev, možná odložím tvůj převoz do nemocnice, než ti udělám další testy. Ale jestli tě nepošlu do špitálu, zůstaneš přinejmenším několik dní ležet tady v té posteli a ani se z ní nehneš. A teď na vteřinu zavři klapačku a zhluboka se nadechni.“

	Scot se přestal vzpouzet a poslechl. Hollenbeck počkal, až si lékař vytáhne z uší stetoskop, a pak spustil na Harvatha sérii otázek. Všechno zaznamenal na magnetofonovou kazetu pro pozdější přepis.

	Scot postupoval chronologicky. Popsal setkání s prezidentem, Harperem a ostatními agenty u Posledního kola, Amandin pád a selhání vysílaček, rozhodnutí sjet s ní po svahu kotle, aby se co nejrychleji dostala domů, lavinu a šílenou jízdu ke skalnímu převisu, zasypání, prokopání tunelu, vytažení bezvědomé Amandy tunelem a pokus sejít s ní do údolí.

	Doktor Trawick Scota občas přerušil otázkou, která ho přiměla vrátit se dál do minulosti. Na dotazy ověřující dlouhodobou paměť (Jakou máš adresu trvalého pobytu? Telefonní číslo? Číslo řidičského průkazu?) odpovídal bez problémů, ale s krátkodobou pamětí (V kterém hotelu bydlíš? S kterou leteckou společností jsi přiletěl do Utahu? Kdy jsi byl naposled v Bílém domě?) už to bylo horší.

	Když skončil s líčením svých zážitků, v místnosti se rozhostilo naprosté ticho, které přerušil až doktor Trawick dlouhým zahvízdnutím.

	„Uvědomuješ si, chlapče, jaké máš štěstí, že ještě žiješ?“

	„Jo, já vím.“

	„Dost mě znepokojují ty tvoje poruchy krátkodobé paměti. Nevím, kolik jsi toho zapomněl.“

	„Jak říkáš, Skipe, je to jako za starých časů. Praštil jsem se do hlavy a jsem trochu grogy… Jinými slovy, utrpěl jsem naprosto bezvýznamné zranění, z kterého ty děláš vědu. Neboj, ono to, jako vždycky, zase rychle přejde.“

	„Asi máš pravdu, ale stejně ti nechám udělat spoustu testů.“

	Scot už přítele neposlouchal a obrátil se k Hollenbeckovi. „Jak to vypadá s ostatními? Co prezident, Harper, Maxwell?“

	Než Hollenbeck odpověděl, zhluboka se nadechl. „Zatím je to velká neznámá. Vysílačky pořád nefungují. Ty a Amanda jste jediní, o kom do této chvíle víme.“

	Scot nevěřil svým uším. „Velká neznámá? To je absurdní! Nic od týmů JAR a CAT? Žádný signál z halen? To jste nezachytili ani jeho pěticent?“ Pěticent označuje naváděcí zařízení, jímž Tajná služba vybavuje každého prezidenta. Je to skutečně pěticentová mince s hlavou indiána, ale uvnitř skrývá miniaturní vysílač, který udává souřadnice globálního pozičního systému. Politik má minci stále u sebe a v kódu o ní mluví jako o „talismanu pro štěstí“. Dnes večer se zdálo, že Jacku Rutledgeovi talisman moc štěstí nepřinesl.

	„Motoroly, haleny, všechno celý den selhávalo, a protože poruchy zahrnovaly celé komunikační pásmo, připsali jsme je na vrub počasí nebo anomálií způsobených odstíněním horami. Poplach jsme vyhlásili až v okamžiku, kdy jsme ztratili spojení na téměř deset minut. To jsou tedy důvody proč nic nevíme, abych odpověděl na tvou otázku.“

	„Co pátrací a záchranná operace?“

	„Poslal jsem všechny dostupné agenty spolu s členy Horské služby a místními policisty na Skluzavku smrti. Agentka Palmerová vede skupinu civilních záchranářů, kteří prohledávají oblast, kde jsme vyzvedli Zlatovlásku a tebe. Řekl bych, že Palmerová bude mít větší štěstí.“

	„Proč myslíš?“

	„Našli jsme vás v kotli a ten je lépe přístupný. Sehnali jsme nějaké stavební reflektory a další vhodné vybavení a nechali si je poslat. Osobně jsem mluvil s majitelem každé stavební firmy v okruhu sta mil. V dané chvíli se sem blíží snad každý zemní stroj, který se dokáže pohybovat po vlastní ose. Bagry, buldozery, rypadla, prostě všechno.“

	„Ale co prezident a Sam?“

	„Odpověď znáš sám nejlíp, Scote. Ty jsi Skluzavku smrti projížděl, tys měl za úkol její zabezpečení. Jaké vybavení podle tebe na tu téměř svislou stěnu dostaneme?“

	„Helikoptéry.“

	„V tomto počasí? Vyloučeno.“

	„Naše vrtulníky? Piloti námořní pěchoty?“

	„Ani naše vrtulníky s našimi piloty v tomto počasí nic nezmůžou. Jestli se na to cítíš, zkus se podívat z okna. Venku si neuvidíš ani na ruku nataženou před obličej. Sněhová bouře. Viditelnost nulová. Navíc nedostaneme světla tam, kde je nejvíc potřebujeme, a do tak nepřístupné oblasti rozhodně nepronikne žádný buldozer nebo jeřáb.“

	Harvath si přitiskl dlaně k čelu. Uvědomoval si, jak je situace vážná.

	„Jedině, co trochu hraje v náš prospěch,“ pokračoval Hollenbeck, „je skutečnost, že jsi zahlédl, jak prezident a jeho tým sjeli k té zalesněné planině. Nikdo z týmu CAT, který čekal pod stěnou, je neviděl z lesa vyjet. To znamená, že zhruba víme, kde je hledat.“

	„Nezapomeň, že spadla lavina. V takovém rachotu si možná chlapi z CAT ani nevšimli, že je strhla a smetla stranou daleko od nich.“

	„Pochybuju. Jestli Ahern a Houchins u prvních stromů opravdu spadli, jak říkáš, zbytek týmu na ně určitě počkal. Lavina se utrhla jen několik vteřin později. Budu předpokládat, že si ty zvuky vyložili stejně správně jako ty a pro jistotu zůstali mezi stromy. V dané chvíli máme tam nahoře minimálně padesát lidí se psy. Musíme doufat. Psovodi půjdou se svými zvířaty a ostatní vytvoří rojnici a budou píchat do sněhu.“

	Scot zvedl k Hollenbeckovi oči. „Už jsi volal do Washingtonu?“

	„Jo. Řekli mi, že předem schvalují všechno, co potřebujeme.“

	Doktor Trawick odkašláním naznačil, že skončil s prohlídkou a Scot s Hollenbeckem se po něm ohlédli.

	„Je nesporné, že jsi dostal pořádnou nakládačku. Když uvážím, čím jsi prošel, nepřestávám žasnout, že nemáš nic zlomeného. V tomto světle musím tvá zranění označit za relativně lehká.“

	„Výborně, takže můžu…“

	„Moment, ještě jsem neskončil. Jestli mluvím o lehčích zraněních, neznamená to, že by nemohla být nebezpečná. Neutrpěl jsi žádnou viditelnou frakturu, ale máš přinejmenším naražená žebra a pár jich asi bude naštípnutých. Dám ti na hrudník tlakový obvaz a na nejhorší zhmožděniny pytlíky s ledem. Potom tě odvezu k sobě do ordinace na rentgen a udělám ti cétéčko. Do té doby se nehneš z postele.

	V příštích dvanácti hodinách zůstaneš na kapačce a budu tě průběžně sledovat. Největší starosti mi dělá tvoje hlava. Sečteno a podtrženo, až do odvolání jsi mimo hru.“

	„Děkuju mockrát, pane doktore, ale to by nešlo. Mám v úmyslu vyrazit do terénu a pomáhat hledat. Tam venku potřebují každou ruku.“

	„Proboha, Scote, měj rozum a zůstaň ležet! Co tam chceš v tomto stavu dělat? Jestli vylezeš ven, nikomu nepomůžeš, zato pár lidí promrhá vzácný čas, až tě sem povezou zpátky.“

	„Nemyslím, že…“

	„Ježíšikriste, zavři už konečně zobák! I když odmyslím totální vyčerpání, utrpěl jsi několik omrzlin a celkové podchlazení organismu. Netrénovaný člověk by na tvém místě byl dávno mrtvý. To, že jsi přežil, vypovídá hodně o tvé tělesné kondici a síle vůle, ale musím zopakovat, že jsi měl taky z pekla štěstí.“

	„Už jsi skončil? Já totiž mám nějakou práci,“ řekl Scot a snažil se vstát z postele.

	„Lehni!“ okřikl ho Hollenbeck tónem, kterým se volá na psa. „To je rozkaz! Sakra, Harvathe, já nechápu, co tě občas nutí dělat ze sebe blbce.“

	„Tome, při vší úctě, já jsem velitel předsunutého týmu. Byl jsem a stále zůstávám odpovědný za bezpečnost prezidenta i za bezpečnost svých kolegů. Potřebuješ mou pomoc.“

	„V tomto stavu ne. Na to zapomeň.“

	„O tom spolu nebudeme diskutovat, Tome.“

	„To si sakra piš, že ne. Zůstaneš ležet v posteli, dokud tě z ní doktor Trawick nebo doktor Paulos nepustí. Vyjádřil jsem se jasně?“

	„No tak, Tome, buď realista.“

	Zapraskání, následované jeho volacím znakem z vysílačky naladěné na civilní frekvenci, která mu visela na opasku, ušetřilo Hollenbecka od pokračování hádky se Scotem. Agent zvedl ruku a vyžádal si ticho.

	„Tady Ptačí budka. Přepínám.“

	„Ptačí budko, tady Hermes. Něco máme. Přepínám.“

	„Rozumím, Hermesi. Jaká je situace? Přepínám.“

	Scota to stálo značné úsilí, ale seděl vzpřímeně a natahoval krk, aby mu nic neuniklo.

	„Ptačí budko, zdá se, že jsme našli dva agenty z Hattrickova oddílu. Právě je vyprošťují.“

	Díky bohu, pomyslel si Hollenbeck. „V jakém jsou stavu? Přepínám.“

	„Ještě je vyhrabávají. Moment… Přesunu se blíž, abych líp viděl.“

	„Rozumím. Ptačí budka čeká.“

	Odtikalo několik vteřin.

	„Ptačí budko! Ptačí budko! Hattrickovi agenti jsou mrtví! Nepřirozené příčiny! Opakuji, nepřirozené příčiny!“

	Hollenbeck se zdráhal uvěřit tomu, co právě slyšel. Scot se nebezpečně předkláněl, aby zachytil každý střípek informace. Dokázal si představit, jaké pandemonium teď na Skluzavce smrti propuklo. Všichni agenti do jednoho drží v rukou zbraně připravené k palbě a ve tmě se cítí strašně zranitelní. Nevědí, zda hrozba stále trvá, nebo už dávno pominula.

	„Hermesi, tady Ptačí budka. Řekněte svému týmu, ať zamete a sklidí. Opakuji, váš tým zamete a sklidí. Rozumíte rozkazu? Přepínám.“ Rozkaz zamést a sklidit přikazuje agentům prověřit bezprostřední okolí, zda se v něm nenacházejí nepřátelské cíle. Pokud na ně narazí, neutralizují hrozbu tak, že podezřelé na místě zadrží nebo jim co nejrychleji proštípnou lístek na věčnost.

	„Rozumím, Ptačí budko. Hermesův tým zamete a sklidí. Přepínám.“

	Hollenbeck měl v terénu čtyři oddíly CAT a ihned je zmobilizoval. Dva neprodleně zamířily ke Skluzavce smrti, druhé dva zaujaly obranné postavení kolem domu. Když domluvil a otočil se, viděl, že Scot spustil nohy přes okraj a snaží se vstát z postele. To bylo víc, než dokázal snést, a obrátil se na doktora Trawicka. „Píchněte mu sedativum. Okamžitě.“

	„To nemůžu. V tomto stavu ne.“

	„Dobře. Nechám před dveře postavit stráž. Dnes v noci se z té postele nehne.“

	Harvath sotva stihl zaprotestovat, než Hollenbeck popadl bundu, vyběhl z pokoje a práskl za sebou dveřmi, a musel se smířit s tím, že pro dnešek je odepsaný.
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	Miner se znovu podíval na hodinky. Všechno zatím probíhalo podle plánu. Každá fáze operace s sebou přinášela nové výzvy a nové možnosti selhání. Transport vzácného nákladu samozřejmě představoval obrovské riziko, ale Miner se připravil na všechny eventuality.

	Lékařská záchranná služba okresu Wasatch disponuje patnácti sanitkami, které jsou v jedné z nejrychleji se rozvíjejících turistických oblastí Spojených států neustále v permanenci. Řidiči udržují svá vozidla v dokonalém technickém stavu a před každou směnou je pečlivě kontrolují. Největší pozornost věnují brzdám, na kterých doslova závisejí jejich životy, protože v náročné horském terénu projedou za týden nespočet prudkých stoupání k průsmykům a strmých klesání do údolí. Když šofér ambulance číslo sedmnáct přišel předchozího dne do práce a našel pod svým vozidlem kaluž brzdové kapaliny, neprodleně informoval dispečera.

	Mechanik záchranné služby měl plné ruce práce se sérií záhadně se vyskytnuvších poruch čtyř dalších sanitek, takže dispečer se musel obrátit na místní autoservis a nechat tam vozidlo odtáhnout.

	Když dorazil odtahový vůz, aby sedmnáctku vyzvedl z garáží, Minerův řidič seděl v nenápadném žlutém fordu taurus na protější straně ulice a čekal, aby si zapsal jméno, adresu a telefonní číslo autoservisu, vyvedené ostře zeleným písmem na dveřích odtahového náklaďáku. Stručný hovor z mobilního telefonu mu potvrdil, co mohl podle Minera ve státě Utah očekávat. Grunnahova autoopravna zavře v sobotu krátce po poledni a otevře zase až v pondělí ráno.

	Poplašný systém v Grunnahově autoopravně sloužil hlavně pro efekt a řidič ho odstavil během několika vteřin. Za půl hodiny, během níž se občerstvil několika plechovkami koly z chladničky v kanceláři pana Grunnaha, měl brzdy sanitky spravené. Pak si navlékl tmavomodré kalhoty a košili stejné barvy, opatřenou velmi oficiálně působícími nášivkami, vyjel se sanitkou z garáže, zatáhl za sebou plechová rolovací vrata a odjel k osmnáctikolovému tahači se znakem společnosti Desert Industries. Otevřel návěs, vytáhl nájezdovou rampu a zajel s ambulancí dovnitř.

	O dvacet hodin později již sanitka poskakovala po nerovné vozovce, a když vyjela z kaňonu Provo a míjela rekreační středisko Sundance, Miner zavolal mobilním telefonem pilota tryskového letounu společnosti Medijet, která se specializuje na leteckou přepravu nemocných a jejíž služby si předem zajistil.

	Mluvil s naléhavou vážností lékaře, který doprovází nemocného ve velmi vážném stavu. Kvílení sirény a dokonale napodobený britský přízvuk přesně zapadaly do situace a ladily s úkolem, který posádka letounu Medijet měla podle svého přesvědčení splnit.

	Požár ropné rafinerie Magna ve státě Utah, který propukl před dvěma týdny, patřil k nejhorším katastrofám, jež toto průmyslové odvětví postihly. Hasičům trvalo několik dní, než dostali zuřivé plameny pod kontrolu, a kouř stoupající k nebi byl tak hustý, že mezinárodní letiště v Salt Lake City muselo být na týden uzavřeno a i dnes mělo v provozu pouze dvě dráhy. Hasiči ještě požár úplně neuhasili a už se okolí rafinerie hemžilo skupinami ekologických aktivistů s transparenty, které ostře odsuzovaly neúnosné znečisťování životního prostředí, jehož se dopouštějí velké průmyslové podniky všeobecně a olejářské korporace zvlášť. V některých médiích se objevily přehledy škod, které odvětví těžby a zpracování ropy a zemního plynu napáchalo na životním prostředí planety. Televizní kanály nabízely divákům pohledy na hořící kuvajtská ropná pole za války v Zálivu, které soutěžily o vysílací čas se záběry na mrtvé mořské ptáky nasáklé ropou, posbírané na pobřeží Aljašky po havárii tankeru Exxon Valdez. Požár rafinerie Magna se stal celosvětovou událostí číslo jedna.

	„Budeme moci odstartovat?“ zeptal se Miner, poskakující v sanitce, mobilním telefonem pilota.

	„Ano, pane doktore. Podle předpovědi počasí a informací z věže by tohle okno mělo vydržet přinejmenším dalších pětačtyřicet minut.“

	„Výborně. Oznámil jste věži, že potřebujeme přednost při startu?“

	„Ano, pane doktore. Podle toho, jak to vypadá, budeme asi odlétat jako jediní, ale i tak bychom měli vzhledem k povaze letu prioritu. Vezeme přece pacienta v kritickém stavu.“

	„Výborně. Jaká je hustota letového provozu v oblasti?“

	„Tohle je typické horské počasí. Vítr a sněžení tady dole v údolí trochu ustaly, ale ve větší nadmořské výšce je hustá vánice. Mezinárodní letiště v Salt Lake City očekává nárůst zpoždění na příletu i odletu. Letadla se jim hromadí ve vzduchu. Tam bychom i s naší prioritou měli dost co dělat, abychom se včas odlepili od země.“

	Právě z těchto důvodů Miner dohodl se společností Medijet, že její letoun na něho bude čekat na oblastním letišti v Oremu, asi šedesát kilometrů jižně od Salt Lake City. Jednak mohl na níže položeném letišti počítat s lepšími povětrnostními podmínkami, jednak bylo jasné, že mu tamější personál vyjde v maximálně možné míře vstříc. Než tam dojede, pluhy shrnou sníh z ranveje a mechanici odmrazí povrch tryskového letadla. A jakmile naloží „pacienta“, dostanou povolení ke stratu.

	Skutečnost, že na malých letištích se nikdo moc nevyptává a ostraha se rovná nule, představovala bonus navíc.

	Ve sluchátku Minerova mobilního telefonu se znovu ozval pilot: „Jak je na tom váš pacient?“

	„Stabilizovaný, ale pořád v kritickém stavu.“

	„Rozumím. Podle vašich instrukcí, pane doktore, jsme nainstalovali to dodatečné zařízení, které jste si vyžádal.“

	„Výborně. A jste si jistý, že budeme moci do letadla bez problémů přemístit naše nosítka i s kyslíkovým stanem?“

	„Samozřejmě. Za normálních okolností bychom pacienta z ambulance přemístili na naše nosítka, ale po vašem vysvětlení chápeme, že kvůli nebezpečí infekce nesmíme utěsněný stan otevřít, a naše nosítka jsme odstranili. Pokud ta vaše opravdu mají rozměry, které jste udal, svorky v kabině na ně budou pasovat a udrží je. Jenom doufám, že se vašemu pacientovi leží pohodlně. Let do Stanstedu bude dost dlouhý.“

	„Oceňuji vaši starostlivost. Jak si asi dokážete představit, pacient je pod silnou dávkou sedativ.“

	„To je jasné. Bože, taková tragédie. Požár v Magně otřásl celým světem.“

	„Jistě. Chudák; má štěstí, že vůbec přežil. Otázka je, jak dlouho. Zařídili jste pro nás formality s britskými celními orgány?“

	„Zajisté. Přesně podle vašich požadavků. Upozornili jsme naši londýnskou pobočku, která se okamžitě spojila s úředníky na stanstedském letišti. Stačí, když mi v letadle předáte cestovní pasy včetně pacientova, a než ho přeložíte z letadla, formality budou vyřízené.“

	„Jsou si lidé ve vaší pobočce vědomi, v jak kritickém stavu se pacient nalézá? Má popáleniny třetího stupně na pětadevadesáti procentech těla. I na obličeji.“

	„Samozřejmě, pane doktore. Upozornili jsme na to úřady, stejně jako na skutečnost, že se nesmí otevřít kyslíkový stan. Jsem upřímně přesvědčený, že se nenajde nikdo, koho by neštěstí vašeho pacienta nedojalo. A navíc je britský občan, nemám pravdu?“

	„Máte.“

	„Inu, podle mých zkušeností to u britských úředníků vždycky zabere. Chci říct, že když ten ubohý… Kdo to vlastně je?“

	„Pracoval jako chemik pro společnost Fawcett Petroleum.“

	„Ano, chemik, už si vzpomínám. Chci říct, že si neumím představit, že by si imigrační úředníci ve Stanstedu dovolili obtěžovat chudáka, který málem uhořel při strašlivém požáru a jediné, co ještě chce, je zemřít v rodné zemi. Kdyby se taková hyena našla, bude mít co do činění se mnou.“

	„Děkuji, kapitáne. Spoléhám na vás. Předpokládaný příjezd za patnáct minut. Požádejte prosím věž o povolení ke startu a připravte se k odletu.“

	„Rozumím.“

	Miner ukončil hovor a otočil se na svého řidiče a pobočníka v jedné osobě. „Jak to vypadá?“

	Muž, který před několika hodinami zabil manžele Madduxovy a byl nejen špičkový nájemný vrah a atentátník, ale také vynikající maskér, odsedl a uvolnil Minerovi místo, aby mohl obdivně zhodnotit jeho dílo.

	„Vynikající,“ poznamenal Miner a těsně uzavřel kyslíkový stan.

	Po dovedné aplikaci latexu a líčidel, jaká používají filmoví maskéři pro přípravu speciálních efektů, prodělal prezident Spojených států amerických strašlivou proměnu. Při jediném pohledu na něj, doprovozeném zmínkou o požáru rafinerie Magna, by i tomu nejkomisnějšímu a nejbezcitnějšímu britskému imigračnímu úředníkovi změkla kolena. Vzduchotěsně uzavřený kyslíkový stan s pacientem, jehož podobu nemůže nikdo porovnat s cestovním pasem, který měl Miner uložený v kapse, projde britskou celnicí jako po másle, o tom vůdce lví smečky v nejmenším nepochyboval. Úřady mu s největší pravděpodobností nabídnou policejní doprovod, který ovšem bude nucen s politováním odmítnout.
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	Scot Harvath se probudil. Neměl ponětí, jak dlouho spal, a když otevřel oči a zaostřil pohled, zjistil, že leží pořád ve stejné místnosti, kam ho včera večer uložili. Alespoň doufal, že to bylo včera. Nemohl přece být mimo déle než šest, nanejvýš osm hodin.

	I přes zatažené závěsy poznal, že je časné ráno. Pořád sněžilo, ale zdaleka ne tak hustě. Podle tlaku v močovém měchýři usoudil, že už dostal dost tekutin. Naklonil se a vytáhl si jehlu intravenózní soupravy z žíly.

	Pak si všiml otevřených dveří do koupelny. Skip bude bezpochyby zuřit, že mu neschoval moč pro vyšetření, ale tak už to v životě chodí.

	Pomalu si sedl. Břišní svaly se mu stáhly v bolestivé křeči a musel se podepřít rukama, aby se nesvalil zpátky na polštář. Bolest v zádech a ramenou nejen že zůstala, ale našla si nová působiště v jiných částech těla.

	Už mám z poloviny vyhráno, pomyslel si Scot. Opřel se o levou ruku a pravou odhrnul pokrývku. Oddechoval o něco namáhavěji, než by odpovídalo pouhé přípravě na opuštění postele, a po dalším hlubokém nádechu vysunul dolní končetiny zpod pokrývky a otočil se, takže teď seděl na okraji postele se svěšenýma nohama.

	V předklonu se už nemusel opírat o paže, což mu umožnilo se protáhnout. Při té příležitosti zjistil, že má povážlivě omezený rozsah pohybů. Výprask v podobě nejrůznějších pádů dostal už mockrát, ale toto byl rozhodně materiál na první cenu. Na druhou stranu však nic, co by nedokázala vyléčit dlouhá horká koupel.

	Harvath položil chodidla na podlahu a pomalu vstal z postele. Nohy měl zesláblé a podlamovala se mu kolena, ale soustředěné úsilí ho dostrkalo do koupelny.

	Tam vyvstal další obtížný problém: Jak se zbaví noční košile, když ztuhlými pažemi nedosáhne za záda, aby rozvázal šňůrky? Přistoupil k míse, pozvedl spodní okraj jako sukni a ulevil si. A potom – opatrně, centimetr po centimetru – si přetáhl nemocniční hábit přes hlavu. Natáhl se do sprchy a vytočil ovládací kohout na maximální teplotu. Při tom zahlédl v zrcadle svá záda. Soutěž krásy by tedy nevyhrál, ale modřiny za několik dní zmizí.

	Bůh žehnej prezidentovi, že má přátele, kteří si mohou dovolit takový dům, pomyslel si Scot, když usedl na mramorovou lavičku ve vyšperkované koupelně a pustil na sebe horkou vodu. Když podle jeho odhadu uplynulo asi patnáct minut, přehodil páku na parní lázeň a zavřel oči. Vdechoval horkou páru a v mysli si přehrával události posledních čtyřiadvaceti hodin. Nechápal, proč lavina spadla. Pravda, v uplynulých dnech hodně sněžilo, ale jak utažské středisko předpovědí lavinového nebezpečí, tak Horská služba v Deer Valley ho ubezpečovaly, že riziko je minimální. Včera ráno dokonce osobně vyjel na Squaw Peak, aby si situaci ověřil na vlastní oči.

	Že by napadlo víc sněhu, než si myslel? Lavinové nebezpečí sice středisko označilo za minimální, nicméně existovalo. Na Scotova pohmožděná ramena dolehla tíha zodpovědnosti. Seděl ve sprše jako v tranzu a znovu a znovu prožíval včerejší den. A pak se s trhnutím napřímil. Úplně mu vypadl z hlavy Hollenbeckův rozhovor s Hermesem, ke kterému došlo krátce před tím, než ho přemohlo vyčerpání. Dva agenti mrtví… nepřirozené příčiny…

	Rychle vrátil páku na normální sprchu a stáhl teplotu na minimum. Tento trik se naučil od jednoho maséra v Hongkongu. Ledový střik po horké koupeli se vyrovná čtyřem šálkům silné černé kávy.

	Šoková změna teploty přinesla požadovaný efekt a Scot vyšel z lázně s pocitem, že zase žije, a se zostřenými smysly, i když bolest stále přetrvávala. Zavázal se, že odmítne sedativa nebo léky proti bolesti, i kdyby doktor Trawick nebo Tom Hollenbeck sebevíce naléhali. Nesnášel, jak mu tyto medikamenty zamlžovaly mozek, a jasná mysl byla jeho nejúčinnější zbraní. Těmi oblbováky by si jenom koledoval o průser.

	Vrátil se do pokoje. Nikde neviděl svoje oblečení. Usoudil – správně –, že je na něm včera rozstříhali, a s nadějí v srdci otevřel skříň z cedrového dřeva. Nezklamal se. Oblékl si bílý froté župan a zamířil ke dveřím.

	Vyšel do chodby. Dveře protější místnosti zely dokořán, postel byla ustlaná. Pátral v mozku po vzpomínkách, co všechno doktor Trawick říkal o Amandě. Nezmínil se náhodou, že leží naproti přes chodbu? Jestli tady byla, museli ji přemístit, a Scot připsal do seznamu ve své hlavě položku Najít Amandu.

	Cestou ke schodišti nepotkal žádné agenty, ale zezdola slyšel hlasy.

	Chůze po rovné chodbě byla jedna věc, sestup po schodech druhá. Scot se ztěžka opíral o zábradlí z borového dřeva a silou vůle nutil kolena, aby se ohnula a pak držela jeho váhu. Děkoval bohu, že nikdo z agentů, shromážděných v rozlehlém obývacím pokoji s barevnými skly v oknech, jeho trápení nevidí. Konečně měl schodiště za sebou, a když ušel asi tři šoupavé kroky, všimla si ho agentka Palmerová.

	„Co tady děláš, Scote? Jak to, že jsi vzhůru?“

	„Za spaní mě neplatí a chci vědět, co se děje.“

	„Je to zlé. Fakt zlé.“

	„Včera večer jsem slyšel, jak Hermes mluvil s Ptačí budkou. Hlásil dva mrtvé agenty.“

	„Prý jsi to včera škaredě odnesl. Jsi v pořádku?“

	„Jo, je mi fajn,“ zavrčel Scot o něco jedovatěji, než si agentka Palmerová zasloužila. „Řekne mi konečně někdo, co se stalo?“

	„Jedls něco?“

	„Zatraceně, Palmerová, já chci vědět, co se děje.“

	„Uklidni se, Scote. Jenom se, prosím tě, uklidni. Stalo se toho hodně, tím myslím opravdu hodně, a ráda tě zasvětím do situace. Víš co, posnídáme spolu a já ti všechno řeknu. Na to se budeš muset posadit.“

	Palmerová odešla k předním dveřím a vrátila se s plátěným pytlem s emblémem Tajné služby na boku.

	„Včera na tobě museli rozstříhat šaty. Hollenbecka napadlo, že se asi budeš chtít obléct, a poslal jednoho agenta do tvého hotelu pro nějaké věci.“

	„Jak pozorné.“ Můj hotel. Scot si stále nedokázal vzpomenout na jeho jméno.

	„Na konci chodby je koupelna. Běž se převléct a pak přijď za mnou do kuchyně. Postavím na kafe a podívám se po něčem k jídlu.“

	„Díky, Palmerová.“

	„Nemáš za co.“

	 

	O dvacet minut později už měl Scot Harvath za sebou bolestný rituál oblékání a čerstvě oholený se objevil v kuchyni. Měl na sobě džínsy, tričko a vysoké šněrovací boty. Palmerová seděla na stoličce u žulové pracovní desky vedle sporáku a studovala nějaké papíry.

	Když Scota uslyšela, vzhlédla od čtení a zeptala se: „Jak se cítíš?“

	„Sakra, o mně se bavit nebudeme! Chci slyšet odpovědi!“

	„Já ti něco řeknu, Harvathe. Kvůli tomu, co jsi včera prožil, jsem ochotna ledacos přeslechnout, ale upozorňuju tě, že se nebezpečně blížíš k hranici mé tolerance.“

	„Já vím. Promiň.“ Scot se posadil na vysokou stoličku vedle agentky Palmerové a s povděkem kvitoval, že může spočinout na měkkém čalounění. „Ale vůbec nevím, co se stalo. Potřebuju se co nejrychleji dostat do obrazu.“

	„Dobře. To chápu. Musíme toho probrat fakt spoustu, takže nám naliju kafe a můžeme začít. Připravila jsem ti v mikrovlnce snídani. Šunka s vejci z polotovaru. Nechutná jako…“

	„Prodáno. Beru.“

	S šálkem horké kávy a neslanou nemastnou hromádkou na talíři, aby měl čím zaměstnat ústa, Scot poslouchal referát agentky Palmerové o tom, co Tajná služba zatím zjistila.

	„Včera v šestnáct deset jsi ohlásil, že si Zlatovláska přeje skončit. Na Posledním kole ses setkal s Hattrickem a jeho oddílem. Oni zamířili ke Skluzavce smrti a tvoje jednotka doprovázela Zlatovlásku obvyklou cestou domů. Přibližně v šestnáct dvacet pět jsi ohlásil, že Zlatovláska spadla a že když jsi sbíral její věci, zahlédls, jak Ahern a Houchins upadli na okraji lesíku uprostřed Skluzavky smrti. V té chvíli sis všiml, že komunikace…“

	„Palmerová,“ zamumlal Scot s plnou pusou, „mohla bys laskavě přeskočit k tomu, co nevím? A prosil bych zkrácenou verzi.“

	„Hele, taky bych tě mohla nechat pročíst si tuhle hromadu hlášení.“

	„Ty mě přivedeš do hrobu! Chci slyšet fakta.“

	„No dobře. Tvůj tým to nezvládl.“

	„Nikdo z nich?“

	„Zatím jsme vyhrabali pět mužů z tvého oddílu a hledáme zbytek, ale předpokládáme, že jsou mrtví. Těch pět zabila lavina.“

	Scot svěsil hlavu a promnul si kořen nosu, aby zahnal emoce, které mu útočily na bolavou hlavu. „A Zlatovláska? V jakém je stavu?“ zeptal se, aniž zvedl zrak.

	„Utrpěla těžký otřes mozku, pohmoždění krční páteře, prochladla a má několik omrzlin. Kdybys ji nevyprostil ze sněhu a kdyby vás záchranný tým nenašel včas, nepřežila by. Je stabilizovaná a doktoři jsou ve svých prognózách optimističtí. Věří, že zranění páteře nezanechá trvalé následky.“

	„Bude chodit? Nezůstane na vozíku?“

	„Podle doktora Paulose jí ochrnutí nehrozí. Dostane se z toho.“

	„Díky bohu! A co Hattrick?“

	„Tady začínají ty opravdu zlé zprávy. Všichni muži z jeho oddílu jsou mrtví.“

	„Jak zemřeli?“

	„Na devítimilimetrovou nákazu. Jinak se to říct nedá.“

	Scot nevěřil svým uším a zprudka poposedl. „Cože? Všichni postřílení?“

	„Do jednoho.“ Palmerová se odmlčela. „Jak víš, v té části Skluzavky smrti jsme měli mezi stromy tým JAR. Ti to schytali taky.“

	„A Hattrick?“

	„Nevíme.“

	„Jak to myslíš, nevíme?“

	„Jeho tělo jsme dosud nenašli.“

	„Do prdele!“ Lomcoval jím vztek a smutek současně, ale vycvičili ho, aby dokázal potlačit emoce. Později si najde čas na soukromé pocity, ale v dané chvíli je musí odfiltrovat – teď jsou důležité jeho myšlenky, ne city.

	„Takže někdo zlikvidoval celý oddíl a tým JAR,“ pokračoval Scot s ohromujícím klidem. „A po Hattrickovi žádná stopa. Neuvěřitelné. To znamená, že ho unesli.“

	„Zatím si nemůžeme být jistí, že…“

	„Všechny ostatní jste našli. S kulkami v těle. Ale Hattricka ne. Podle mě to jednoznačně svědčí pro únos. Přišly už nějaké požadavky?“

	„Počkej, nic přece s jistotou nevíme. Zbytečně nepředbíhej a…“

	„Kdo tady předbíhá, Palmerová? Našli jste všechny agenty mrtvé, ale Hattricka ne. Přitom se vždycky drží těsně u něj.“

	„To je pravda, ale nezapomeň, že spadla lavina, která mohla Hattricka smést.“

	„S tím na mě nechoď. Sama víš, jak to vypadá. Jedna věc by byla samotná lavina, ale úplně jiná je postřílený ochranný oddíl.“

	„Scote, všichni jsme v šoku. Tajná služba ještě nikdy ve své historii neztratila tolik členů prezidentovy ochranky. A dosud nikdy se nikomu nepodařilo prezidenta unést. Ano, taky se přikláníme k únosu.“

	„Takže se mnou souhlasíš?“

	„Ano.“

	„Kristepane, to je neuvěřitelné.“

	„Máme jisté vodítko.“

	„Jaké?“

	„Harperovi se podařilo vystřelit. Zabil jednoho z těch, kdo jsou podle našeho názoru za útok odpovědní.“

	Starý dobrý Harper, pomyslel si Scot. „Nechali na místě mrtvolu? Kdo to byl? Co mi o něm můžeš říct?“

	„Čekáme na potvrzení totožnosti. Obrázek a otisky prstů jsme museli rozeslat rezidentům CIA na Středním východě.“

	„Písečná země? Chceš říct, že tu práci odvedla tlupa kočovných beduínů? Vyloučeno. Ti vědí o sněhu jen to, že obsahuje písmeno s jako slovo písek.“

	„Říkám ti, že máme na krku přes třicet mrtvých agentů Tajné služby, pohřešovaného prezidenta a na místě činu jsme našli mrtvolu muže původem ze Středního východu s dírou hlavě. Vsadím dolar proti rohlíku, že ta kulka pochází z Harperovy zbraně.“

	Scot se opřel loktem o chladnou žulovou desku a složil hlavu do dlaně. Tohle se mu určitě jen zdá. Za chvíli se ze zlého snu probudí.

	Jak mu snídaně z mikrovlnné trouby a káva kysly v žaludku, začaly jednotlivé díly skládačky zapadat do sebe. „Takže ty poruchy v komunikaci nezpůsobilo počasí, že?“

	„To ještě nevíme.“

	„Tak v jakém stavu je vyšetřování? Prohledávají aspoň po milimetru Skluzavku smrti, rozdělenou na čtverce?“

	„Ne.“

	„Ne?“ vyhrkl Scot překvapeně. „Jak to, že ne?“

	„Scote, tys dospěl ke správnému závěru stejně rychle jako my. Prezident byl unesen, jestli ne něco horšího, a tyto případy vyšetřuje FBI. Dostali jsme rozkaz zabezpečit oblast.“

	„A to je všechno?“

	„Ano, to je všechno.“

	„Kdo ten rozkaz vydal?“

	„Washington. Hollenbeck mluvil s ředitelem Tajné služby. Agenti z pobočky FBI v Salt Lake City jsou už na místě a čekají na šéfa, který vyšetřování povede. Má přijet asi za hodinu.“

	Scot zasténal, protože tušil, kdo to bude. „Nech mě hádat. Ten šéf je Gary Lawlor, nemám pravdu?“

	„Jo. Náměstek ředitele FBI osobně. Ředitel zůstane ve Washingtonu a bude koordinovat pátrání. Nasadili těžký kalibr.“
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	Harvath si potřeboval pročistit hlavu. Informace od Palmerové zněly neuvěřitelně. Přes třicet agentů Tajné služby mrtvých, pohřešovaný prezident, s největší pravděpodobností únos, to bylo víc, než dokázal vstřebat.

	Scot na sebe natáhl bílomodrou bundu Tajné služby, která visela na dveřích kuchyně, a vyšel před dům. Tři agenti, kteří si zašli ven na cigaretu, se na něho podívali, ale mlčeli. Co taky měli říkat?

	Harvath zamířil mezi stromy, které rostly kolem domu, a když si byl jistý, že ho nikdo nevidí, opřel se o drsný kmen borovice a zavřel oči. Hlavou se mu honily tisíce otázek. Co se stalo? Jak to, že jsem si ničeho nevšiml? Přehlédl jsem něco? Mohl jsem to předvídat?

	Prověřili každého šílence v okruhu čtyř set mil a ty potenciálně nejnebezpečnější strčili na těch pár dní prezidentovy lyžařské dovolené pod zámek. Americké imigrační úřady nezaznamenaly příjezd žádného nebezpečného cizince ze svého rozsáhlého seznamu. Zpravodajské služby nehlásily žádný náznak podezřelé aktivity extremistických skupin.

	Několikrát se zhluboka nadechl, naplnil plíce ledovým vzduchem, až ho pálily, a pomalu se sykotem vydechoval. Pořád se nemohl vzpamatovat.

	Přes třicet agentů Tajné služby mrtvých a pohřešovaný prezident. Scot se ponořil do vzpomínek, přesvědčený, že musela existovat varovná znamení, která mu unikla. Nevyprostili všechny agenty, někteří ještě leží pod sněhem, ale Palmerová měla pravdu. Šance, že někdo z nich přežil, je nulová. Scot potlačil vlnu pocitu viny. Mnozí z těch mrtvých mužů byli jeho přátelé a za všechny byl osobně odpovědný. Teď ne, okřikl ho vnitřní hlas. Teď na to nesmíš myslet. Ale bylo to tak těžké. I když ho vycvičili, aby dokázal potlačit emoce, pořád zůstal člověkem. Nestalo se poprvé, že ztratil kamarády, ale to bylo při akcích na vzdálených místech, při preventivních úderech, které eliminovaly možná ohrožení bezpečnosti země. Tehdy ti muži padli v bitvě, ale dnes to bylo jiné. Agenti Tajné služby neměli sebemenší šanci, netušili, odkud blesk uhodil. A navíc se to stalo na domácí půdě.

	Pomyšlení, že zahraniční teroristé udeřili na území Spojených států a pak se rychle stáhli, odkud přišli – zejména když to byl Střední východ –, vyvolávalo ve Scotovi neovladatelný vztek. Ovšem funěním v lese odpovědi, které potřebuje, nezíská a navíc ho z toho bolí naražená žebra. Získá je tam, kde k tragédii došlo, to znamená na Skluzavce smrti. Do příjezdu Garyho Lawlora spadá místo činu do jurisdikce Tajné služby a on je velitelem předsunutého týmu. Scot cítil, že má nejen právo, ale i povinnost propátrat každý centimetr svahu.

	 

	„Hej! Zbláznil ses?“ křikl agent z pobočky FBI v Salt Lake City, když Scot podlezl žlutou policejní pásku a zamířil k místu činu.

	Svezl se rolbou, která dopravovala vybavení co nejblíže k zalesněné plošině, kde je převzali agenti Federálního úřadu pro vyšetřování a Tajné služby a jako šerpové je vynášeli nahoru.

	„Poslyšte, agente…,“ Scot se podíval na jmenovku, která muži visela ze svalnatého krku, „Zuschnitte, potřebuju se tady porozhlédnout.“ Agent FBI byl o deset centimetrů vyšší a o dobrých třicet kilo těžší než Scot, ale ten už se dostal do křížku s mohutnějšími chlapy a měl navrch.

	Zuschnitt neměl náladu na dohadování. Dostal rozkaz do Lawlorova příjezdu nikoho nepouštět a byl připraven ho splnit. „Toto je místo činu pod jurisdikcí FBI a nikdo kromě FBI tam nesmí. Kapišto?“

	Kapišto! Panebože! Kde k tomu slovu federál ze Salt Lake City, který se navíc jmenuje Zuschnitt, přišel? uvažoval Scot. Ale potřeba získat informace ztlumila plamen jeho vzteku. „Jmenuju se Scot Harvath a pracuju pro Tajnou službu. Jsem velitel předsunutého…“

	„Tak to budeš, chlapče, mít hodně co vysvětlovat,“ vyštěkl Zuschnitt. „Nechtěl bych být v tvé kůži.“

	To jsem narazil na pěkného blbce, zasténal Scot v duchu. Myslel jsem si, že takovým naparováním federálové obšťastňují jenom místní policii, případně své rivaly ze CIA. Většina agentů FBI, které během své kariéry potkal, byli slušní chlapi a Tajná služba s Federálním úřadem pro vyšetřování normálně velice dobře vychází. Ale tento pablb si koleduje o průšvih.

	„Agente Zuschnitte, já vím, že děláte svou práci, takže co kdybyste nechal mě dělat tu moji?“

	„Kdybyste ji dělali, nemusela by teď FBI po vás uklízet ten svinčík.“

	„Sakra, Zuschnitte, co vás tak žere?“

	„Mě? Nic. A tebe?“

	Ručička indikátoru Harvathovy naštvanosti skočila do červeného pole, ale pořád ještě se nutil ke klidu.

	„Zemřelo tady přes dvacet mužů z mého týmu a…“

	„A po mně chceš, abych tě pustil a nechal kontaminovat místo činu? V žádném případě. Tímto chceš svou chybu napravit? Kdepak, kamaráde.“

	„Asi máte pravdu,“ ustoupil Harvath. „Uznávám, že musíte plnit rozkaz a držet hlídku. Kdybyste tam pustil bezvýznamného agenta Tajné služby, asi byste vypadal jako pořádný blbec.“

	Po masité tváři agenta FBI se rozlil úsměv. Cítil vítězství, protože viděl, jak se Harvath obrací k odchodu. Úsměv mu ovšem zmizel na rtech, protože Scott se bleskurychle otočil a zasadil mu tvrdý úder do hrudi. Jako kdyby na něj někdo vystřelil z děla žhavý olověný ingot. Když se Zuschnitt s vyraženým dechem bolestí předklonil, Harvath se mu opřel dlaněmi o lopatky a vyrazil mu kolenem do obličeje. Federální agent se s rozbitými ústy svalil v bezvědomí.

	„Ber to jako profesní zdvořilost, blbče,“ ušklíbl se Scot. Znovu podlezl pásku a stoupal k několika barevným praporkům zapíchnutým do sněhu.

	Mrtvoly chránily před zasněžením modré plachty. Uzavření místa činu je pochopitelně správný postup, ale neexistoval žádný důvod, proč by si je Scot neměl prohlédnout. Záchranné práce je beztak dost narušily. Sníh je snad nejhorší prostředí pro zajišťování důkazů a tento případ nebyl žádnou výjimkou. Situaci navíc ztěžoval pád laviny, o níž teď Harvath už tušil, že se nezřítila náhodou.

	Přecházel od plachty k plachtě, pod každou nahlédl a poznával obličeje. Někteří mrtví měli otevřené oči a hleděli přímo na něho. Nechápal, proč každý utrpěl přesný zásah do hlavy, ale některá těla jako by navíc provrtaly náhodně a bez míření vypálené kulky, a měl pocit, že než tady skončí, nebude chápat mnohem víc věcí.

	Přemýšlel, co tato skutečnost znamená, když mířil k jedné z posledních plachet, pod níž ležela mrtvola Sama Harpera. Nadzvedl kus modrého plastu a viděl, že mrtvá pravá ruka svírá služební pistoli. Zaplavila ho vlna vzpomínek, které jen obtížně zaháněl.

	 

	Kdykoliv se prezident pohyboval na vodě nebo v její blízkosti, povolala si Tajná služba na pomoc specializovaný oddíl SEAL námořní pěchoty. Po několika letech služby v týmu dvě Scota převeleli právě do tohoto oddílu a několikrát se podílel na ochraně předchozího prezidenta, který si rád vyjel ve své plachetnici kolem pobřeží státu Maine. Harvath při mnoha příležitostech prokázal své vynikající schopnosti, a když se mu jednou podařilo odhalit a zneškodnit malou výbušnou nálož, nastraženou v kajutě státníkovy jachty, všiml si ho Sam Harper, jenž hledal někoho přesně jako Scot, aby ještě zdokonalil ochranu, kterou Tajná služba poskytuje hlavě státu.

	Navštívil Scota v Little Creeku ve Virginii, kde Harvath působil jako aktivní součást mozkového trustu jednotek SEAL. Stálo ho to dost přemlouvání, ale nakonec přetáhl mladíka na palubu jednoho ze svých týmů a poslal ho na zdokonalovací trénink do výcvikového střediska Tajné služby v Beltsville ve státě Maryland, po jehož absolvování Scot nastoupil do Bílého domu. Harper mu ovšem nejen ukázal, jak to u Tajné služby chodí, ale prakticky ho přijal za vlastního a agent se stal členem jeho rodiny. Dávno přestal počítat, kolikrát se Samem, jeho ženou Sharon a jejich dvěma dcerami opékal na zahradě steaky. Při představě zdrcené rodiny, která právě ztratila manžela a otce, mu pukalo srdce.

	 

	„Co tady sakra děláš?“ zaburácel hlas velmi rozzlobeného Toma Hollenbecka.

	Scot bez ohlédnutí přistoupil k poslední plachtě. Věděl, že pod ní leží útočník, kterého Sam zastřelil.

	„Zatraceně, Harvathe, na něco jsem se tě ptal!“

	Oslovený muž nadzvedl plachtu a hleděl na zakrvácené tělo. Kulka ustřelila zadní polovinu lebky.

	„Přeskočilo ti, nebo co? Zmlátit agenta FBI! Do prdele, Harvathe, aspoň se na mě dívej, když s tebou mluvím!“

	Scotovi trvalo celou minutu, než se odtrhl od Arabovy mrtvoly.

	V duchu učinil slavnostní slib Harperovi: Osobně vypálí střely, které do jednoho ukončí životy hajzlů, zodpovědných za tuto tragédii.

	„Škorpion,“ zašeptal tak tiše, že ho Hollenbeck sotva slyšel.

	„Cože?“

	„Ten samopal. Škorpion,“ zopakoval Harvath a otočil se k Hollenbeckovi.

	„Co je s ním?“

	„Vyrábí se v Česku, ale je to oblíbená zbraň každého arabského teroristy.“

	„Já vím, co je to za zbraň. Ale to je teď vedlejší. Cos tím sakra sledoval, když jsi uzemnil toho agenta FBI?“

	Scot se probral z melancholického smutku, který na něho dolehl při pohledu na Samovu mrtvolu. „Koledoval si o to.“

	„Koledoval? Ten člověk plnil rozkaz a hlídal místo činu, aby ho nikdo nenarušil. A ty zatraceně dobře víš, že situace jako tato spadají do kompetence FBI.“

	„Jo. Ale až je povoláme.“

	„A my jsme je také povolali! To znamená, že odsud okamžitě vypadneš. V této chvíli sloužíme pouze jako pomocná síla federálů.“

	„A tebe to nesere, Hollenbecku? Ten, kdo to udělal, narušil naše bezpečnostní opatření, postřílel naše lidi a unesl prezidenta, kterého jsme my hlídali.“

	„Zatím s jistotou nevíme, že ho unesli.“

	„Hele, nezačínej s tím i ty.“

	„No dobře. To víš, že mě to sere, ale tím se na skutečnosti nic nemění. Zákon je zákon.“

	„Jsme pokládáni za nejlepší ochrannou službu na světě. Nikdo na nás nemá. A přesto si sem někdo přilétne, postřílí naše lidi a ztratí se i s prezidentem.“

	„Poslouchej, Scote, nás to taky šokovalo a pořád nemůžeme uvěřit, že se to opravdu stalo. Ale zachránil jsi Zlatovlásku a můžeš na to být právem hrdý. Všichni jsme na tebe hrdí.“

	„Jenže oni unesli prezidenta, Tome. Našeho prezidenta. Tady není v sázce jenom naše osobní reputace a pověst Tajné služby, ale i jeho život. Nemůžeme přece sedět na zadku a nehnout prstem.“

	„Když se nad tím, Scote, zamyslíš s chladnou hlavou, dojdeš k závěru, že prezident je možná už mrtvý. Co my víme? Mohli ho někam odtáhnout a zakopat metr do sněhu a my ho třeba nikdy nenajdeme… I když o tom pochybuju. V tomto s tebou souhlasím. Taky si myslím, že ho unesli. Ale to je jenom další důvod k tomu, abychom spolupracovali a plnili úkoly, které vyplývají ze zákonů této země. A teď odsud vypadni. Budu muset někomu něco hodně rychle vysvětlit, abych ti zachránil kůži, a musím si to všechno pořádně promyslet.“

	„Přemýšlením jenom ztrácíme čas, kterého se nám i tak zoufale nedostává. My musíme jednat.“
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	Senátor David Snyder zvedl telefon hned po prvním tichém zazvonění, stejně jako to udělal před několika hodinami. Do oken jeho honosného domu v Georgetownu bušil vytrvalý déšť.

	Podíval se, jestli se postava, která spala vedle něho, nepohnula a zašeptal do sluchátka. „Ano?“

	„Tady Zuschnitt, pane senátore. Jsem…“

	„Zuschnitt? Panebože. Moment. Tady nemůžu mluvit.“

	Senátor Snyder stiskl tlačítko na černém telefonu značky Sony, který stál na orientálním nočním stolku vedle postele, a opatrně vstal. Oblékl si turecký župan, nazul perské trepky a při odchodu z ložnice za sebou tiše zavřel dveře.

	Cvakl vypínačem ozdobného lustru nad vyřezávaným točitým schodištěm. Už se rozednilo, ale kvůli hustému dešti a nízkým mrakům se dům stále nořil do šera.

	Sešel po schodech a po mramorové podlaze haly zamířil ke vchodovým dveřím pro noviny. V nepromokavých obalech ležely výtisky deníků Wall Street Journal, Washington Post, New York Times, USA Today a International Herold Tribune. Asistenti mu samozřejmě vystřihnou a přinesou do kanceláře každý důležitý článek, ale rád si prošel denní zprávy ještě před odchodem z domu.

	Pomalu kráčel do své pracovny a průhledným plastovým krytem si četl titulky v některých novinách. Více či méně hlásaly jedno a totéž: „Lavina v Utahu. Prezident pohřešován. Panují obavy, že je mrtev.“ Snyder se otočil k řadě televizních obrazovek, na nichž komentátoři v oblecích ze studia mluvili s reportéry v terénu, kteří na sobě měli těžké zimní bundy s emblémy svých stanic, vyvedenými v křiklavých barvách. I přes ztlumený zvuk senátor poznal, že popisují situaci v místě prezidentovy lyžařské dovolené, postiženém lavinou. Nejdůležitější zpráva v Americe, a možná i na celém světě.

	Snyder odložil balíček denního tisku na pohovku vedle krbu a stiskl dálkový ovladač topení. Krb se se zapraskáním probudil k životu. Když ve Washingtonu nepanuje protivná mlhavá zima, která zalézala pod nehty, je pětatřicet ve stínu a stoprocentní relativní vlhkost. Hlavní město Unie nezná zlatou střední cestu – v ničem.

	Snyder obešel psací stůl a zapálil si cigaretu, aniž by ho v nejmenším znepokojovalo, že nechává Zuschnitta čekat.

	V Salt Lake City se nachází jedna z největších poboček FBI v zemi. Je to kvůli tomu, že zbrojovky ve státě Utah musely podstatně snížit produkci, aby vyhověly požadavkům smluv o omezení jaderných arzenálů a postupném odzbrojování, uzavřených ještě s bývalým Sovětským svazem. Po desetiletích politické šachové hry, které se říkalo studená válka, si ještě soupeři nedokázali plně důvěřovat a Salt Lake City se hemží ruskými agenty, stejně jako mají Spojené státy své lidi rozmístěné na různých místech Ruské federace.

	Při takovém množství ruských špionů není divu, že si vláda Spojených států přeje mít je pod dohledem, a tento úkol připadl Federálnímu úřadu pro vyšetřování. Snyder vždy spoléhal na své „vnitřní“ zdroje a vypěstoval si řadu kontaktů v domácích i zahraničních zpravodajských službách. Zuschnitt nepatřil k nejoslnivějším hvězdám jeho sbírky, ale jeho povaha se vyznačovala jistými nepěknými rysy, které se senátorovi líbily, a agent se dal snadno koupit. Teď Snyder uvažoval, jestli byl dobrý nápad nechávat mu své tajné telefonní číslo domů, ale nakonec usoudil, že je to lepší, než kdyby mu měl jeho špeh volat do kanceláře.

	„Máte zpoždění,“ zavrčel senátor Snyder stroze do sluchátka a zatáhl z cigarety.

	„Já vím, ale…“

	„Mlčte a nejdřív poslouchejte. Odkud voláte?“

	„Z naší kanceláře v Salt Lake City z telefonu, který používáme pro komunikaci s podezřelými zločinci a uprchlými trestanci. Všechny příchozí a odchozí hovory jsou pochopitelně zaznamenávány… Zatraceně, odkud asi myslíte, že volám? Pokládáte mě za úplného blbce, který neví, kdy má použít bezpečnou linku? Jsem v telefonní budce v areálu lyžařského střediska.“

	Nestydatá drzost Snydera těžce urazila, ale ovládl se. „Kde v areálu?“ zeptal se.

	„Nedaleko zdravotního střediska, ale žádný strach. Žádné další vládní agenty v okolí nevidím. Jsem tady sám a ve svém stavu zapadám do prostředí.“

	„Ve svém stavu? Co tím myslíte?“

	„Dostal jsem nakládačku od jednoho šílence z Tajné služby. Hajzl jeden zasraný! Jmenuje se Harvath. Mám dojem, že vedl prezidentův předsunutý tým.“

	„Vedl předsunutý tým a také byl členem Rutledgeova ochranného oddílu. Chcete říct, že ten chlap žije?“

	„Jo. Podle všeho ho včera ráno, ještě před lavinou, přesunuli do týmu, který chránil prezidentovu dceru.“

	„Kdo další přežil?“

	„Podle toho, co zatím víme, tak jenom Harvath a ta holka.“

	„Nějaké náznaky o tom, kde by prezident mohl být?“

	„Dosud nic. Tajná služba našla mrtvolu s ručníkem na hlavě a se samopalem v ruce, sečetli dvě a tři, dostali sedm a zavolali nás. Ředitel FBI sem poslal Garyho Lawlora, aby to tady řídil. Případ se vyšetřuje jako únos.“

	„A média?“

	„Držíme je v uctivé vzdálenosti od místa činu. Novináři zjistili, že v lavině zahynul jistý počet agentů a civilistů a že prezidenta ještě nenašli, ale jinak nic nevědí.“

	„Zpět k té vaší nakládačce. Co se stalo?“

	„Ten hajzl Harvath se chtěl porozhlédnout po místě, kde to prezident s ochrankou schytali. Pobočka v Salt Lake City dostala rozkaz převzít místo činu a zajistit ho, dokud nedorazí Lawlor. Nikdo nesměl za pásku, ani agenti Tajné služby. Sakra, kdybyste viděl, jak to tam i tak zplundrovali! No nic, Harvath chtěl projít a já jsem ho odmítl pustit. Když jsem se nedíval, praštil mě. Podlý a sprostý útok.“

	„Ano, ale podařilo se mu vás uzemnit, že?“ Snyder neočekával, že mu Zuschnitt odpoví. Uložil si Harvathovo jméno do paměti a vrátil se k výslechu agenta FBI. „Nějaké další informace?“

	„Kromě toho, že mám tři stehy na dolním rtu a hubu oteklou jako balon, není v podstatě co hlásit.“

	„V tom případě už spolu nemáme o čem mluvit. Očekávám, že další hlášení podáte včas, ať už vás někdo sprostě zmlátí nebo ne. Rozumíte?“

	„Jo, slyšel jsem vás.“

	„Dobře.“

	„Jak to mám zařídit s tiskem?“

	„Moment, musím si to promyslet.“ Snyder uvažoval, kdy nastane nejvhodnější okamžik, aby Zuschnitt prolákl novinářům, že prezident neleží pohřbený pod lavinou, ale že ho unesli. „Používáte ještě pager, ne?“

	„Jasně, jako všichni agenti.“

	„Až nastane chvíle podělit se s tiskem o informace, co skutečně postihlo chudáka prezidenta, pošlu vám zprávu na pager a potom vám vysvětlím, jak to provedete. Rozumíte?“

	„Ano.“

	„Dobře.“ Snyder zavěsil, než mohl Zuschnitt něco dodat. Současně zaklaplo sluchátko i na černém přístroji v ložnici v prvním patře. Mimořádně zajímavé, pomyslel si milenec, který nespal již od prvního záhadného telefonátu kolem půlnoci.
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	Již několik vteřin po prvním setkání s Davidem Snyderem chápal, proč na Mitche tak neodolatelně zapůsobil.

	André neschvaloval nápad svého přítele vyspat se se svým šéfem, aby dosáhl služebního postupu, ale Mitch ho ujistil, že jeho poměr se senátorem bude jen dočasný a že tak to prostě ve Washingtonu občas chodí.

	André pak zpovzdálí sledoval, jak to, co mělo být jen chvilkovým záletem, rozkvétá ve vášnivý milenecký vztah mezi senátorem a mladým pracovníkem jeho štábu. Kdybychom řekli, že ho to znepokojovalo, těžce bychom podcenili situaci, ale André mladíka miloval a zamiloval se i do představy sladkého života, které podle Mitchova slibu spolu povedou.

	Skutečnost, že se Mitch schází se spoustou žen, které pracovaly na Kapitolu, nebyla žádným tajemstvím a André ji přijímal jako součást jejich krytí, ale když se Mitch se senátorem tak hluboce zapletl, nevýslovně trpěl, zejména když přítel zmizel na celý víkend nebo když mu Snyder zavolal uprostřed noci a vyzval ho, aby „přifrčel s tou svou malou prdelkou“ do senátorova domu.

	Nakonec se André dostal do stavu, kdy už nebyl ochoten se dále smiřovat. Jestli nemůže mít Mitche sám pro sebe, vztah s ním ukončí. Jako kdyby nestačilo, že musí skrývat svou sexuální orientaci jak ve washingtonské právnické firmě, kde pracoval, tak před svou rodinou, byl nucen utajovat i svou hlubokou lásku k Mitchovi, a to už na něj bylo příliš. André Martin nakonec dosáhl hranice, kterou nechtěl a nemohl překročit. Už měl dost života v ústraní a ve lži a předložil milenci ultimátum. Dnes věděl, že se ani do konce života nezbaví smíšených pocitů z toho, jak situaci řešil.

	Mitch se hájil, že se už několik týdnů snaží poměr se senátorem ukončit, ale čím více naléhá, tím podivněji se Snyder chová. Jednu chvíli je chladný a odtažitý, hned se zase vášnivě vtírá, jindy se vyptává jako inkvizitor. A také se přestává ovládat a popouští uzdu svým pudům. Mitch o jeho výstřelcích dosud jen slyšel, ale teď je zažíval na vlastní kůži. Milování se senátorem bylo stále drsnější a hrubší, jako kdyby mu Snyder chtěl fyzicky i psychicky ubližovat. Ale mladý muž zdůraznil, že přes všechny problémy je životně důležité, aby se se senátorem rozešel v dobrém. André měl pocit, že on by snad měl být pro Mitche důležitější než snaha udržet si slušné místo, a aby svůj názor dostatečně zdůraznil, odstěhoval se z bytu, který se svým přítelem sdílel. V skrytu duše věděl, že se zachoval správně, ale pocit viny v něm přesto stále hlodal.

	Mitch Andrému znovu a znovu opakoval, jak moc ho miluje a jak ze všeho nejvíce touží žít po jeho boku. Dušoval se, že se ho senátor už brzo nabaží a nechá ho. Stejně s ním zachází tak otřesně, že si nedokáže představit, že by ho Snyder dále snášel vedle sebe. Mitch se dokonce zavázal, že počká ještě týden, a jestli politik jejich poměr neukončí, udělá to sám. Slíbil Andrému – a bylo vidět, že to myslí upřímně –, že se se Snyderem rozejde, a zapřísahal ho, aby počkal do konce příštího týdne.

	André byl hluboce přesvědčen, že Mitch svůj slib dodrží, a znovu začal doufat. Naplněn radostí se rozhodl, že pokud jeho přítel vztah se senátorem příští víkend ukončí, nastěhuje se zpátky do jejich bytu. Zašel dokonce tak daleko, že na sobotní večer rezervoval pro oba stůl v jejich oblíbené Monroeově restauraci v Alexandrii.

	V sobotu večer seděl v restauraci a čekal na Mitche. Osaměle vypil tři skleničky chardonuaye a podrobil svou duši hluboké sebezpytné analýze. Když bylo jasné, že přítel nepřijde, zaplatil účet a odešel, přesvědčen, že ho mladík obelhal. Práce a poměr se senátorem pro něho nakonec byly důležitější než André.

	Pěšky došel k hotelu Holiday Inn, kde od odloučení s Mitchem bydlel, a přesvědčil barmana, který právě zavíral, aby mu nalil ještě poslední sklenku. Upíjel vodku s tonikem a málem ji vyprskl, když mu barman chlácholivě řekl: „Nevím, co vám udělala, kamaráde, ale dostanete se z toho.“

	Když vyprázdnil asi třetinu lahviček s alkoholem z minibaru v pokoji a vynadal si za to, že se zamiloval do člověka, kterému na něm vůbec nezáleží, upadl do otupělého bezesného spánku.

	Druhý den ráno se probudil s bušením v hlavě, ale byl rád, že alespoň nemusí tak moc myslet na bolest v srdci. Zašel do koupelny, stáhl hygienický obal z umělohmotného kelímku, naplnil ho vodou a polkl dva aspiriny.

	Za dveřmi pokoje ležely na chodbě jako pozornost podniku výtisky USA Today a Washington Post. Zvedl je, hodil na postel a vrátil se do koupelny v naději, že až si vyčistí zuby, bude se cítit o trochu víc jako člověk.

	Vyčistil si tedy zuby, přešel pokoj a posadil se na postel. Rychle si prošel menu donáškové služby a zvedl telefon, aby si objednal snídani na pokoj. Na návštěvu hotelové jídelny nebo jedné z nedalekých kaváren neměl ani náladu, ani žaludek.

	„Dobré ráno, pane Martine. Tady Tabatha. Nadiktujete mi prosím svou objednávku?“

	„O dobrém ránu nic nevím, Tabatho, ale objednávku vám samozřejmě dám.“ Začal odříkávat, co si přeje k snídani. Jedním okem přitom studoval jídelní lístek, druhým prohlížel články na přední straně deníku Washington Post. „Tak především konvici silné kávy. Potom dvě vajíčka a… Panebože! Ne!“

	Andrému v té chvíli padl zrak na článeček popisující incident, při kterém předchozí noc vrah z kolemjedoucího auta zastřelil Mitchella Contiho, asistenta senátora Davida Snydera, a dalšího muže, pravděpodobně přítele pana Contiho.

	„Pane Martine, stalo se něco?“ zeptala se operátorka donáškové služby ustaraně.

	„Zrušte mou objednávku,“ bylo jediné, na co se André zmohl; vběhl na toaletu a zvracel.

	 

	Prostřednictvím velmi nenápadných otázek, položených blízkým společným přátelům, se André snažil zrekonstruovat Mitchovy pohyby před osudnou střelbou. Všichni se shodli, že mladík na tom byl v posledních dnech dost špatně kvůli problémům v práci a rozchodu s Andrém. Podle dostupných informací chodil se svým přítelem Simonem po obchodech a hledal dárek pro Andrého, když je zasáhly střely.

	Policie se domnívala, že šlo o další klasický případ, kdy je oběť „v nesprávný čas na nesprávném místě“ – oba muži se prostě náhodou připletli vrahům do cesty. Policie ovšem nezjistila, kdo střílel a kdo měl být zamýšleným cílem, a přestože událost zprvu vzbudila bouři nevole, rychle se stala jen další statistickou položkou. Pro Andrého Martina ovšem ne. V hlavním městě demokracie bylo něco shnilého.

	Ta záležitost prostě smrděla. Popisy vozidla i vrahů se lišily, o původních obětech střelby neprosákly žádné konkrétní informace. Čím více André o události přemýšlel, tím méně ji pokládal za náhodný incident.

	Znovu a znovu si v mysli opakoval, co všechno mu Mitch o senátoru Snyderovi řekl. Nikdy neprohrával a nikdy se mu nikdo nepostavil do cesty. A také si dobře pamatoval na poslední vzkaz, který mu Mitch v hotelu zanechal – jeho přítel mu oznamoval, že zná způsob, jak donutit senátora, aby jejich vztah ukončil a současně mu ponechal jeho práci. Mladík se dokonce chlubil, že by mohl dosáhnout povýšení, a těšil se, jak společně oslaví návrat do starých kolejí.

	Že by byl Mitch takový blázen a myslel si, že může senátora vydírat? Věřil snad, že Snyder jejich poměr přeruší a přitom ho nejen nepropustí, ale dokonce ho i povýší? Ano, Mitch se o něco podobného mohl pokusit. Vždycky se pokládal za chytřejšího než všichni ostatní. Při nejedné příležitosti ho André varoval, že si svou údajnou chytrostí jednou uškodí. Bez ohledu na to, čím mohl asistent senátora ohrožovat, neměl šanci a musel prohrát. Ano, uzavřel André své úvahy, pouliční incident dává smysl jen za předpokladu, že zamýšlenou obětí měl být Mitch. Současně se rozhodl, že smrt svého přítele pomstí.

	 

	Přiblížit se k senátoru Snyderovi nebylo snadné, ale nakonec se to Andrému podařilo. Postrádal sice Mitchovy politické konexe, ale zato měl vynikající schopnost odhalovat fakta a rychle shromáždil objemnou složku materiálů o senátorovi za stát New York a o zájmech nejbližších jeho ledovému srdci. O několik měsíců později získal prostřednictvím manželky jednoho ze svých kolegů ve firmě pozvánku na galaples, pořádaný Mezinárodním diplomatickým fórem.

	André přišel na slavnost oblečený ve fraku, stejně krásný a okouzlující, jako by byl na jeho místě Mitch, a posilněn několika martini věřil, že se mu podaří senátora Snydera svést. Politik si ho pochopitelně všiml, ale André na něho musel ještě několikrát při dalších významných společenských událostech „náhodně“ narazit, než si oba muži spolu vážně promluvili.

	Když si domluvili první „schůzku“, André si rozumně zahrál na milence, kterého není tak snadné dobýt. Předstíral, že na něho senátorův životní styl ani jeho úžasná moc nijak zvlášť nezapůsobily, což přirozeně zabodlo háček s návnadou ještě hlouběji. Snyder jím byl brzy doslova posedlý a nemohl se ho nabažit. Žárlil a nejistý si svou kořistí vyžadoval, aby byl André neustále v jeho blízkosti.

	O něco později se však u senátora projevily známky napětí. Náhodný pozorovatel by je nepostřehl, ale André studoval Snydera už dost dlouho, aby poznal, že se něco děje, něco opravdu velkého a důležitého.

	Zkušenosti právníka Andrého varovaly, že by ho čmuchání v životě jednoho z nejmocnějších amerických senátorů mohlo přivést do pořádného průšvihu, ale uklidňoval se tím, že přece neodhaluje žádná státní tajemství. Šlo mu o tajnosti čistě osobní a tehdy už věděl, že se ten člověk pořádně ušpinil. Věděl také, že je přímo odpovědný za Mitchovu a Šimonovu smrt, a chtěl ho donutit, aby za svůj zločin pykal. Na druhou stranu si nedělal iluze o tom, jak by dopadl, kdyby ho senátor odhalil – prostě další incident podobný tomu, který postihl zavražděné muže.

	Když se Snyder po prvním záhadném telefonátu vytratil po půlnoci z domu, André pochopil, že musí jít o záležitost prvořadé důležitosti. Rychle se oblékl, doběhl k postranním dveřím, a když vyhlédl, ještě spatřil senátora, jak o půl domovního bloku dál nasedá do taxíku. Hustý déšť snižoval viditelnost, ale André přesto rozeznal poznávací značku a za okamžik si zastavil vlastní taxi.

	Senátor spěchal a neměl čas na preventivní opatření proti případnému sledování, takže André se mu bez problémů držel v závěsu, a když taxi o půl hodiny později odbočilo do přepychové rezidenční čtvrti v McLeanu ve státě Virginia, domyslel si, kam má kořist namířeno. Požádal svého taxikáře, aby zastavil, a díval se, jak Snyderův řidič mluví do domácího telefonu u velké ocelové brány před rozlehlým cihlovým domem v georgiánském stylu. Za pár vteřin se brána otevřela a politikův taxík vjel dovnitř. Spokojený André požádal řidiče, aby ho zavezl zpátky do Georgetownu. Po zbytek noci už neusnul, ale když se senátor vrátil domů, předstíral, že spí. Nepohnul se, dokud Snyder nevstal z postele, aby převzal další hovor.

	Teď v šeru deštivého rána André zavěsil sluchátko černého telefonu Sony, překulil se na svou polovinu postele a domýšlel neuvěřitelný dosah toho, co právě vyslechl. Nejvyšší čas vstávat, pomyslel si a usoudil, že horká sprcha mu pomůže uklidnit pocuchané nervy.

	Zašel do koupelny a byl tak rozrušený, že ani nevnímal teplo, které mu sálalo kachličkami do chodidel. Vstoupil do sprchy, vytočil kohoutek na maximální teplotu a namydlil se citronovým mýdlem s přísadou včelího vosku, jednou z mnoha exotických toaletních potřeb, v nichž si senátor Snyder liboval. Byl tak zaneprázdněný zmatenými myšlenkami, které se mu honily hlavou, že příchod svého milence postřehl až v okamžiku, kdy se rozhrnul závěs.

	„Myslím, André, že my dva bychom si spolu měli promluvit.“

	 


 

	20

	 

	Harvath a Hollenbeck sešplhali pod poslední strmý padák Skluzavky smrti, nastoupili do čekající rolby a odjeli na velitelské stanoviště. Jakmile se usadili dozadu do kabiny, Hollenbeck vytáhl najednou z kapsy hromádku fotografií z polaroidu a položil je Scotovi na klín.

	„Viděl jsi za starých časů u SEAL něco takového?“

	Harvath se pozorně zadíval na první snímek. Bíle natřená krabice velikosti běžného dvojitého reproduktoru, jaké se používají v moderních audiosoupravách. Na záběru ležela zahrabaná ve sněhu. Prolistoval ostatní fotografie, pořízené z různých úhlů. Na některých předmět zakrývaly větve borovice, pod kterou ji našli.

	„Nevím. Vypadá to prostě jako bílá krabice.“ Harvath vrátil obrázky Hollenbeckovi.

	„Když to naši lidé našli, taky jsme netušili, co to je. Měli jsme strach, aby v tom nebyla nastražená bomba, takže jsme okamžitě přivolali pyrotechniky.“

	„Kam? Tam nahoru?“ Scot ukázal palcem přes rameno ke Skluzavce smrti. „Myslel jsem, že vyšetřování teď vede FBI.“

	„Vede, ale ten předmět jsme nalezli mimo uzavřenou oblast místa činu. Jako záminku jsme uvedli, že hledáme svoje pohřešované agenty, kteří možná přežili lavinu.“

	„Ale vždyť jsi sám říkal, že jste objevili všechny a ověřili jejich totožnost.“

	„Jistě, ale tehdy jsme tu informaci pro federály ještě neuvolnili. Poslyš, Scote, já se s tebou nechci hádat kvůli malichernostem. Tam nahoře jsem tě musel seřvat, protože je to moje práce. O tom Zuschnittovi jsem slyšel svoje. U FBI má pověst neschopného pitomce. Proto mu asi dali hlídat místo činu. Uvaž sám, koho asi pošlou, aby se šťoural v nose kdesi na mrazu?“

	Harvath se zasmál – poprvé od chvíle, kdy ráno vstal z postele. „Asi máš pravdu.“

	„To si piš, že mám. A teď se podívej na tohle.“ Hollenbeck vytáhl z kapsy další fotografie. „Jakmile jsme si ověřili, že ta bedna neobsahuje výbušninu, zjistili jsme, že boční panely jsou odnímatelné.“

	Scot si prohlédl snímky z polaroidu se zvýšeným zájmem. Na každém viděl jinou část vnitřku krabice a celek tvořil složité elektronické zařízení.

	„Vypadá to jako součást nějakého superpočítače, který má za sebou těžký den. Je tam minimálně stovka desek s plošnými spoji a tak málo prostoru, že neexistuje ventilátor, který by ten krám ochránil před přehřátím. Leda že by…“

	„…to leželo ve sněhu,“ dopověděl si rovnou sám Hollenbeck, který dospěl k témuž závěru. S další várkou snímků vytaženou z kapsy bundy v ruce pokračoval ve vysvětlování: „Slitina, z níž je obal vyrobený, pravděpodobně napomohla odvodu tepla. Jsou tam trubice s průduchy, které podle našeho názoru sloužily jako chladicí zařízení. Napadá tě, k čemu by to celé mohlo být?“

	„Podle tady tohoto obrázku,“ Scot ukázal na snímek, který Hollenbeck právě položil na stůl, „bych tipoval, že tahle věcička je nízkovýkonová vysílačka. Kdybys poslal hochy, aby se podívali do koruny stromu, pod kterým jste to našli, na vrcholku byste možná našli zamaskovanou anténu se zesilovačem.“

	„Zásah. Přesně to jsme tam objevili.“

	„To znamená, že tohle zařízení je nějaký speciální vysílač. Jsem ochoten se vsadit, že jste s největší pravděpodobností odhalili zdroj našich komunikačních problémů.“

	„Vyhrál bys. Když jsme to vypnuli, naše vysílačky se jako zázrakem uzdravily. A co vyvozuješ z tohohle?“ Hollenbeck položil před Harvatha poslední fotografii.

	Scot si ji pozorně prohlížel. „Nápis vypadá na korejštinu. Podle technické dokonalosti bych tipoval naše přátele na severu. Většina komponent asi pochází z Tchajwanu, ale celkový design a sestava bude severokorejská.“

	„Požádal jsem našeho specialistu na vysílačky, ať se na tu věcičku podívá, a pak jsem ji ukázal Jimu Batesovi a lidem z jeho agentury, která má na starosti radiokomunikaci v Bílém domě. Nic podobného ještě nikdy neviděli, ale shodují se v názoru, že jde o velmi sofistikovanou rušičku.“

	„Ale proč rušila jenom naše kanály? Občanské radiostanice přece fungovaly bez potíží.“

	„Asi v důsledku vzdálenosti. My jsme se nacházeli blíž…“

	„Tome, tohle nemá se vzdáleností nic společného. Naše rádia střídavě vynechávala na všech hlavních sjezdovkách v Deer Valley. Při plošném rušení by civilní pásma taky zmlkla.“

	„Bates a jeho odborníci navrhli jiné možné vysvětlení. Toto zařízení se dá naladit tak, že ruší jen vybrané frekvence a v různých intervalech.“

	„Na minutu zapnout, na dvacet vypnout?“ řekl Scot spíše sám pro sebe než Hollenbeckovi. „A my jsme si zvykli na to, že nám vysílačky vynechávají. Domnívali jsme se, že za to může počasí nebo přírodní anomálie.“

	„Jo.“

	„Jenže k tomu musel někdo vědět, jaké frekvence Tajná služba používá. A to je přísně hlídané tajemství.“

	„Přesně tak. Závěr je jasný. Ten, kdo rušičku použil, musel mít informace z vnitřních zdrojů. A to nejen o frekvencích našich vysílaček, ale i halen a taky místní Horské služby.“

	„No, Horskou službu zjistíš snadno, ale ty naše? Chceš naznačit únik informací? Že máme mezi sebou krtka? Vyloučeno. Tomu nevěřím.“

	„Chci, aby sis tohle nechal jenom pro sebe, Scote. Je to jasné? Nerad bych odstartoval hon na čarodějnice.“

	„Tak s tím bych si starosti nedělal. Pandořina skříňka se otevře sama. Spíš bych měl strach, jak ji zase zavřeme.“
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	Zbytek cesty na velitelské stanoviště oba muži mlčeli, ale Scot o to usilovněji přemýšlel. Do džungle zmatených úvah se stále vkrádala věčná pravda, že každý řetěz je tak silný jako jeho nejslabší článek. Představa, že někdo z jeho týmu prozradil důležitou informaci, navíc ne jen tak někomu, ale osobě nebo osobám se zjevně nepřátelskými záměry, přesahovala jeho chápání. Ale možná k úniku informací nedošlo, namlouval si zoufale. Problém je, že jakmile se člověka zmocní podezření, že má v revíru škodnou, na nic jiného nemyslí a jen obtížně se soustředí na jiná možná vysvětlení.

	Rolba zastavila a Harvath s Hollenbeckem nečekali, až řidič vystoupí, obejde vozidlo a otevře jim zadní kabinu. Vyskočili a spěchali k velitelskému stanovišti.

	„Tome, mohl bych dostat svou pistoli?“ požádal Harvath. Věřil, že někdo z jeho týmu se mu jistě o služební zbraň postaral, když byl včera v bezvědomí.

	„Pokud mi slíbíš, že ji nepoužiješ na agenty FBI. Leží zamčená na velitelském stanovišti. Má ho na starosti Longo, takže přejímku podepíšeš jemu.“

	Scot vstoupil do obrovského obytného přívěsu, který pocházel z federálních garáží v Las Vegas a při prezidentově návštěvě sloužil jako primární komunikační a řídicí stanoviště. I když patnáct metrů vzdálený dům, kde prezident bydlel, byl rovněž prošpikovaný elektronikou a agenty, nervové centrum operace se nacházelo tady.

	Longa našel Scot vzadu, jak skloněný nad laptopem cvaká do klávesnice.

	„Hollenbeck mi řekl, že si od tebe můžu převzít svou pistoli.“

	„Cože?“ nechápal Longo, ponořený do hlášení, které právě smolil. Tajná služba milovala papíry, ale na sepisování hlášení si Scot pořád nemohl zvyknout.

	„Můj SIG-Sauer. Je asi takhle dlouhý.“ Harvath naznačil dlaněmi délku zbraně. „Tmavošedý, a když stiskneš spoušť, plive ty věcičky, co se jim říká kulky. Kdybys našel nějaké jablko, které by se ti udrželo na hlavě, předvedl bych ti malou demonstraci, jak funguje.“

	„Moc vtipné. S potěšením konstatuju, že tě ta nehoda nepřipravila o tvůj pověstný smysl pro humor. Promiň, komunikační odborníci z Bílého domu do mě celé dopoledne hustili tu svoji latinu a já teď musím každou prkotinu zdokumentovat. Z toho hlášení se asi podělám.“

	„Od kdy dávají lidé z radiokomunikační služby Bílého domu rozkazy Tajné službě?“

	„Ve skutečnosti pracují pro ministerstvo obrany, akorát chodí v civilu. Hollenbeck nám přikázal spolupracovat naprosto s každým. Má plnou hlavu starostí, jak Tajná služba zvládne… Sakra, nebudeme chodit kolem horké kaše. Hollenbeck má hlavu v pýru z toho, jak Tajná služba po takovém fiasku vypadá. Ztratili jsme prezidenta. Pořád tomu nemůžu uvěřit. Teď sem FBI posílá svého nejuštěkanějšího psa a ten si s sebou bere tým pro záchranu rukojmích. Šéfové poboček FBI a Tajné služby v Salt Lake City už vyrazili na válečnou stezku a já jenom stahuju hlavu mezi ramena, abych o ni nepřišel.“

	„Já nevidím žádný důvod, Chrisi, proč bys měl být nějak ohrožen.“

	„Nepovídej. Poslyš, Harvathe, nechci být poslem špatných zpráv, ale třicet agentů je mrtvých nebo pohřešovaných, prezident v tahu a my nemáme sebemenší stopu. Jestli si myslíš, že to nerozjede personální zemětřesení, jsi naivní blázen. Víš, že tě mám rád, ale jako velitel předsunutého týmu jsi nejžhavější kandidát na manželství s králem Jindřichem.“ Narážka na manželství s králem Jindřichem byl oblíbený žert agentů Tajné služby. Anglický král Jindřich VIII. nechal několika svým ženám stít hlavu, když se jich nabažil.

	Chris Longo samozřejmě nemusel Scotovi připomínat, v jak prekérním postavení se ocitl. Ta myšlenka v něm hlodala spolu s drtivým pocitem odpovědnosti za smrt kolegů. Jediná naděje, jak ze šlamastyky vyváznout s neposkvrněnou kariérou spočívala v tom, že se mu podaří výrazný průlom ve vyšetřování.

	„Tady máš svou bouchačku.“ Longo se otočil od skříňky, položil zbraň na stůl a podal Harvathovi psací desku s potvrzenkou. „Tady se mi podepiš.“

	Scot si připevnil pouzdro s pistolí, vrátil podepsaný papír kolegovi a zamířil ke dveřím.

	„Scote, víš odkud pochází termín odchodné?“ zeptal se Longo, když pověsil desku s potvrzením do skříňky a zamkl ji.

	„Ne, ale ty mi to určitě řekneš, nemám pravdu?“

	Longo jeho sarkasmus ignoroval a pokračoval: „Taky z Anglie. Když odsouzení odcházeli na popraviště, kde čekal kat se sekyrou, nabídli mu malý úplatek, aby jim usekl hlavu jedním čistým úderem.“

	„Díky. Určitě si to zapamatuju,“ opáčil Scot a podržel dveře přívěsu otevřené o něco déle, než bylo nezbytně nutné, a vyvolal tak bouřlivou reakci zimomřivých agentů uvnitř.

	Vydal se k hlavní budově rezortu a přehrával si v hlavě rozhovor s Longem. Věděl, že ostatní kolegové mu žádnou vinu nedávají. Právě on, Scot Harvath, se významnou měrou zasloužil o prosazení nejdůležitějších změn ve výcviku Tajné služby a zdokonalení jejích taktických postupů za posledních několik let. Ale současně věděl, že jako velitel předsunutého týmu nesl obrovský díl zodpovědnosti za to, co se stalo.

	Zvedl oči k zatažené obloze a padajícím sněhovým vločkám a uvědomil si, že agenti, které záchranáři ještě nenašli, už nemají nejmenší šanci. Prezident je ovšem jiný případ. S největší pravděpodobností ještě žije a je jen otázkou času, než přijde požadavek na zaplacení výkupného.

	Scot pomyslel na Amandu, která leží v nemocnici v Salt Lake City, a pocítil úlevu. Dívka se uzdraví. Na podmínky, v jakých teď asi strádá její otec, se ani neodvažoval pomyslet.

	Nemohl si dělat žádné iluze – jeho profesní kariéra se ocitla v troskách, přinejmenším v Tajné službě. Přeloží ho na méně „citlivou“ pozici a nejspíš skončí jako tělesná stráž politiků z třetího světa, kteří navštíví Spojené státy… a to kdoví jestli. Rozhodně ho už nikdy nenechají vést předsunutý tým nebo vůbec se podílet na ochraně prezidenta.

	Mohl by se vrátit k jednotce SEAL – jeho nadřízení i spolubojovníci o něm beztak vždycky prohlašovali, že mu lépe sedí ofenzivní akce než defenzivní –, ale na to byl příliš hrdý. Nemůže se připlazit zpátky s prosíkem. Všichni by o něm věděli, že odpovídal za zajištění bezpečnosti prezidentovy lyžařské dovolené. Oddíly SEAL jsou elitní bojové jednotky, kam se člověk nemůže vrátit s ocasem staženým mezi nohy, když na jiném místě selže. Selhání – to slovo mu hořklo v ústech.

	Opravdu selhal? A jestli ano, kdo to může posoudit? U SEAL selže ten, kdo se vzdá, hodí ručník do ringu, nebojuje. Tajná služba může se skřípáním zubů vyklidit pole a postavit se k postranní čáře, když vyšetřování převezme FBI, ale to neznamená, že to musí udělat i on osobně. Čím déle Scot zvažoval své možnosti, tím nadějnější mu připadala budoucnost. Ještě neprohrál.

	Senátní vyšetřovací komise, která bude bezpochyby ustavena, ho přiváže ke kůlu a zapálí hranici. Asi budou i jiní obětní beránci, ale Scot věděl, že ve Washingtonu mu už píšou pozvánku na večírek.

	I kdyby ještě předtím z Tajné služby rezignoval, výpovědi před komisí a následnému upálení stejně neunikne. Politikové vždycky potřebují někoho, na koho svalí vinu, je to součást jejich zvrácené morálky.

	Další věc, která ho bolestně trápila, byla přísaha, v níž slíbil chránit prezidenta a sloužit své vlasti. Federální úřad pro vyšetřování má bezesporu schopné agenty, ale potrvá nekonečně dlouho, než se pátrání zkoordinuje a pohne kupředu. Do té doby se důkazy zamlží a únosci uniknou ještě dál. FBI bude muset čekat na jejich požadavky. Jistě, agenti budou dál shromažďovat důkazy a při troše štěstí možná narazí na nějaké vodítko, ale Scot nevkládal velké naděje v to, že se FBI podaří nějaký významný průlom. V nejmenším nepohyboval, že šéf Bílého domu ještě žije. Kdyby byl záměrem teroristů atentát, našli by jeho mrtvolu spolu s členy jeho ochranného oddílu.

	Kolektivní aktivita má své nesporné přednosti, ale není-li dostatečně rychle zkoordinována a provedena, v devíti případech z deseti končí fiaskem. Teroristé zahnali FBI a Tajnou službu do obrany, kdežto každá buňka Scotova těla byla vycvičena a naladěna pro útočné operace. A útok vyžaduje akci. Kromě toho, pomyslel si, už nemám co ztratit.
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	Záchranáře Vancea Boysona a Nicka Slatteryho našel Scot, jak u dodávky Horské služby, zaparkované nedaleko uzávěry, kontrolují lavinové vybavení. S Vancem se znal a přátelil od dob svého působení u reprezentačního družstva a v průběhu příprav na prezidentovu návštěvu Deer Valley s ním úzce spolupracoval.

	Boyson si všiml, že přichází, a položil, co měl v ruce, aby se s ním uvítal. „Ahoj, Scote. Jak se cítíš, kamaráde?“

	„No, už mně bylo i líp,“ odpověděl Harvath.

	„Slyšeli jsme, že tě lavina pořádně pocuchala.“

	„O nic horší, než co jsem zažil při některých pádech.“

	Nick přerušil kontrolu a připojil se k rozhovoru. „Je něco nového? Našli jste někoho živého? Vyjela sem spousta sanitek, ale ani jedna ještě nejela dolů. To není dobré znamení.“

	„To opravdu není,“ souhlasil Scot. „Poslyšte, chlapi, něco bych od vás potřeboval. Když se teď počasí trochu zlepšilo, dalo by se někam zaletět vaší helikoptérou?“

	Než Vance, odpověděl, zadíval se významně na Nicka. „Jasně. Kam bys potřeboval?“

	„Nahoru na Squaw Peak. Chtěl bych si pořádně prohlédnout místo, odkud se ta lavina utrhla.“

	Nick dlouze nasál vzduch mezi zuby. „Šerif nás upozornil, že ta oblast je až na další uzavřená.“

	„Beru na sebe plnou odpovědnost. Šerif se to nemusí vůbec dozvědět. A kdyby prskal, řekněte mu, že jste tam na příkaz Tajné služby dopravili jednoho jejich agenta kvůli vyšetřování.“

	„Agente Harvathe, vy jste určitě správný chlap, ale já nemohu…“

	„To je nám jasné, že nechceš narušit federální vyšetřování,“ přerušil Nicka Vance. „Ale když Scot tvrdí, že potřebuje nahoru, tak tam potřebuje. Hned na začátku nám přikázali, že máme Tajné službě poskytnout veškerou pomoc, kterou si vyžádá. Nuže, tento agent potřebuje pomoc, a taky ji dostane.“ Vance mrkl na Scota a vyzval ho: „Nasedni si.“

	 

	Vrtulník Horské služby v Deer Valley stál na přistávací ploše vedle hlavní přístupové komunikace natankovaný a připravený ke startu. Scot a Vance během krátké jízdy dodávkou diskutovali o vybavení, které budou potřebovat, až se dostanou na vrchol hory. Většinou šlo o standardní výstroj, kterou helikoptéra běžně vozí, ale když zastavili, Vance přes hlomoz rotoru hulákal na Nicka instrukce, co všechno má z dodávky přeložit.

	Vrtulník rychle stoupal, a když se Scot podíval pod sebe, neunikla mu zmatená aktivita. Cestou k přistávací ploše se největšímu chaosu vyhnuli, ale z výšky Scot zřetelně rozeznával desítky a možná stovky záchranných vozidel a přenosových vozů, zaparkovaných bez ladu a skladu podél silnic.

	Pokračovali ve výstupu a Scot se přítele vyptával na podrobnosti o lavině. Při řeči se nasoukal do žlutozelených lyžařských kalhot s emblémem Horské služby Deer Valley, které Nick přinesl z dodávky.

	Oblast Squaw Peaku byla neprodyšně uzavřena a na vrchol prozatím nesměli ani odborníci z utažského střediska předpovědí lavinového nebezpečí, kteří se – zbaveni možnosti šetření na místě – museli uchýlit k hypotézám. Napadla spousta sněhu a v horách se za takové situace musí s lavinami přirozeně počítat. Na svazích se za daných podmínek udrží jen určité množství sněhu, a když je ho víc, utrhne se a zřítí do údolí cestou nejmenšího odporu, tedy přímo dolů po spádnici.

	„Opravdu to není tak neobvyklé,“ poznamenal Nick do mikrofonu upevněného v letecké přilbě.

	„Mě netrápí samotná lavina, ale její načasování, rozsah a síla,“ řekl Scot s pohledem upřeným na vrchol hory, který se před nimi tyčil. „Mohl by se pilot přiblížit, abych si mohl pořádně prohlédnout stěnu?“

	„Bohužel ne,“ zklamal ho Vance. „Nevíme, jak je sníh stabilní, a proud vzduchu od rotoru by mohl spustit další lavinu. Vzadu za vrcholem, kousek pod ním, je malá plošina, na kterou nás může posadit, a zbytek dojdeme pěšky.“ Vance se na sedadle druhého pilota otočil a než položil otázku, pátravě se zadíval Scotovi do očí. „Myslíš, že to zvládneš?“

	„Se mnou si nemusíš dělat starosti. Hlavně ať už jsme nahoře.“

	 

	Výstup a traverz ke stěně byly obtížnější, než Scot předpokládal.

	V této nadmořské výšce foukal vítr se čtyřnásobnou silou a pilot přistál s vrtulníkem na úzké plošině až na třetí pokus. Harvath ztrácel v mrazu cit v prstech a v namáhavých svalech cítil každou minutou úpornější bolest.

	Na návětmé straně se do nich vichr opřel ještě zuřivěji a Nick navrhl, aby se z bezpečnostních důvodů navázali na lano. Vance podal Scotovi smyčku a zeptal se: „Co přesně tady hledáme?“

	„Pornografii,“ zněla nečekaná odpověď.

	Oba členové Horské služby při tom slově strnuli a zamžikali úžasem. „Pornografii?“

	„U nás tomu tak říkáme. Nemůžu vám přesně definovat, co to je, ale až ji uvidím, poznám ji. Prostě až to uvidím, budu vědět, co hledáme.“

	Skupinka obešla po úzké skalní terase vrchol a po nepatrném chodníčku pod hřebenem se blížila k ledovému převisu nad strmou stěnou hory. V čele postupoval Vance, za ním Scot, jako poslední Nick. Harvath se neustále rozhlížel na všechny strany a pátral zrakem po všem mimořádném a neobvyklém. Za okamžik zvedl ruku a křikl na Vancea, aby zastavil. Oba partneři přistoupili těsně k němu.

	„Vidíte to?“ Scot ukázal nad hlavu, kde se v kapse vyhloubené v úzké puklině usadila hromádka kamenné drtě.

	„Jasně,“ odpověděl Nick.

	„Vypadá to, jako kdyby tudy někdo lezl,“ uvažoval Vance nahlas. „A docela nedávno.“

	„Technicky vzato je tato oblast nepřístupná, že?“ zeptal se Scot.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Vance. „Je celoročně uzavřená, nemluvě o době prezidentovy návštěvy. Zatraceně, vždyť jsi to byl ty sám, kdo vydal rozkaz, že sem nesmějí ani naši chlapi, pokud u toho nebude agent Tajné služby.“

	„A byl tady někdo z vašich lidí?“

	„Musel by si vyžádat povolení ode mě nebo od Nicka, a pokud vím, nikdo o ně nepožádal. Takže jsme nic nepovolovali.“

	Scot se otočil k Nickovi, který souhlasným přikývnutím Vanceova slova potvrdil.

	Patnáct metrů pod sebou Scot viděl umrzlou sněhovou lavici, odkud se lavina utrhla. Nebylo obtížné místo přesně identifikovat, protože barva ledových vrstev nad ním a pod ním se diametrálně lišila. Vance si všiml, kam se Scot dívá, a vyhrkl: „Nic neříkej. Budu hádat.“

	„Jo, máš pravdu. Potřebuju si to omrknout zblízka.“

	Nick věděl, že ať namítne cokoliv, bude přehlasován. Začal bez řečí rozmotávat lano a jen tiše doufal, že Vance agenta Harvatha přesvědčí, aby nebláznil, než bude pozdě.

	„Zadrž, Scote. Nevíme, jak je ta lavice pod námi stabilní.“

	„Další důvod, proč k ní musím slézt hned teď.“

	„A mohl bys mi aspoň vysvětlit, co si myslíš, že tam dole najdeš?“

	„Nemůžu zacházet do detailů, Vanci, ale jedno ti řeknu. Nevěřím, že ta lavina spadla sama. Domnívám se, že jí někdo pomohl.“

	„Cože? Ty si myslíš, že někdo tu lavinu spustil schválně? Proč by to, proboha svatého, dělal?“

	„Všechny odpovědi zdaleka neznám, ale pomalu si začínám skládat obrázek, jak se to stalo. Vidíš to?“ Scot ukázal na místo, kam Nick zarazil cepín do skalní štěrbiny – naštěstí měl dost rozumu a zabodl ho o něco dál od místa, na které je předtím Harvath upozornil, aby neporušil stopy. „Myslím, že docela nedávno tady nahoře někdo byl a zarazil tam do té štěrbiny cepín. Možná i víc než jeden – podle toho, jak silnou oporu potřebovali, když se přivázali a spustili k převisu.“

	„Ale to je přece hovadina! To by žádný amatérský horolezec neudělal.“

	„Kdo tady mluví o amatérech? Byli to profíci, a zatraceně dobří.“

	„Ale i kdybys měl pravdu, nemůžeš vědět, že lavina se uvolnila proto, že někdo slezl k převisu.“

	„Já si taky nemyslím, že ji někdo utrhl tím, že tam slezl. Domnívám se, že ti, co mají lavinu na svědomí, byli v době, kdy spadla, odsud dávno pryč. Nahoře všechno připraveno, Nicku?“

	Muž bodl palcem k nebi. Pro jistotu zarazil do štěrbiny druhý cepín a přivázal k oběma lano, po kterém se měl Harvath spouštět k převisu.

	„Vezmi si tohle.“ Scot podal Nickovi oranžový popisovač, který si na velitelském stanovišti strčil do kapsy, „a vyznač místa, kam jsi zabodl cepíny, aby vyšetřovatelé věděli, které stopy jsou naše a které tady byly už před naším příchodem.“

	Nick přikývl a poslušně namaloval kolem každého záseku cepínu kolečko.

	Scot provlékl lano kovovým okem na postroji, který měl opásaný kolem těla, a spustil jeho konec přes převis na skalní stěnu.

	Vance mu přivázal k postroji jistící lano a zahájil instruktáž: „Zdá se, že víš, co děláš, takže budu předpokládat, že už jsi někdy v životě slaňoval.“

	„Víckrát a z více míst, než si dokážeš představit,“ ujistil ho Scot.

	„No, připrav se, že tady to bude trochu jiné. Protože nevíme, jak je podklad stabilní, nesmíš se odrážet a spouštět se dolů, ale pomalu sestupovat. Pokládej nohy s nejvyšší opatrností a napínej uši, jestli se neozve praskavý zvuk, který by naznačoval, že se lavice pohybuje nebo hrozí její utržení. Je to jasné?“

	„Jo, neboj se.“ Scot se otočil zády k převisu a k údolí hluboko pod ním. Podíval se na Nicka. „Můžu?“

	„Můžeš,“ odpověděl Nick.

	„Slézám,“ ohlásil Scot.

	„Tak lez,“ zněla Nickova horalská odpověď.

	Scot se pomalu zaklonil proti tahu lana na popruhu a krůček po krůčku překonal okraj hřebene, až stanul na ledové lavici. Několikrát sevřel zaťaté pěsti, aby si trochu zahřál zmrzlé prsty, a začal pozadu sestupovat. Pečlivě volil každý krok a Nick mu zatím popouštěl lano.

	V umrzlém sněhu si všiml drobných prohlubní, ale nedokázal určit, jestli jsou to stopy člověka, nebo je vyhloubil vítr.

	Sestup, kdy při každém kroku veleopatrně přenášel váhu na nižší nohu, mu připadal nekonečný. Každou chvíli se zastavoval a napjatě naslouchal, než slezl o další decimetr. Představil si, co by mu asi řekl doktor Trawick, kdyby ho požádal o svolení vypravit se na horolezeckou túru, a rty mu zvlnil úsměv. Lékař by ho asi na místě prohlásil za nesvéprávného.

	Při sestupu neustále sledoval podivné důlky ve sněhu, které se táhly asi metr vlevo od něj. Zdálo se mu, že jsou příliš pravidelné, aby vznikly přirozenou cestou. Jenže na to, aby je zanechal člověk, byly zase příliš drobné. Došlo mu to až za chvíli.

	Zvedl hlavu a zadíval se na vlastní otisky. I ony byly zhruba poloviční oproti normální stopě podrážky, a z dobrého důvodu. Když vystoupili z vrtulníku, Vance mu podal mačky, horolezecká stoupací železa s ostrými ocelovými zuby, jaká by si připnul i nezkušený začátečník, kdyby chtěl šplhat po šikmé stěně pokryté sněhem a ledem. Ten, kdo řadu otisků vlevo od něj zanechal, věděl, že v době, kdy se na ně přijde, bude už stovky a možná tisíce kilometrů daleko.

	Scot se blížil k hraně ledové lavice, odkud se lavina utrhla, a všiml si, že řada stop, které po sobě zanechal tajemný horolezec, uhýbá dál doleva. Levou rukou pevně sevřel lano a zapřel se o ně, pravou zvedl k vysílačce, naladěné na frekvenci Horské služby, kterou měl zavěšenou na krku, a stiskl hovorové tlačítko.

	„Vanci, slyšíš mě? Přepínám.“

	„Jasně že jo. Co se děje?“

	„Měli jsme pravdu. Cestou dolů jsem našel stopy. Nedávno tu slézal někdo s mačkami.“

	„Víš to jistě?“

	„Vím. Poslouchej, stopa uhýbá ode mě doleva a pak vede přes hranu. Budu se k ní muset přesunout. Spustím se pod převis a zhoupnu se tam. Potřebuju, abys mi uvolnil lano. Asi pět metrů.“

	„Rozumím. Popustím ti lano, ale dávej zatracený pozor, abys nestrhl další lavinu, jasné?“

	„Dám si pozor. Hele, jestli víš o jiném způsobu, jak se tam dostat, sem s ním. Musím pár metrů přeskočit, takže jdu na věc, ať to mám za sebou. Konec.“

	Scot počkal, až shora sjela potřebná délka jistícího lana a houpala se pod ním. V duchu počítal, kolik síly musí do odrazu vložit, aby se dostal k cíli, a doufal, že nedopadne na ledovou stěnu tak prudce, že ji uvolní a pošle do údolí, kde spousty záchranářů a agentů Tajné služby prohrabávají sníh a hledají další oběti. Byl přesvědčený, že první lavina nespadla náhodou, ale nevěděl, v jak nestabilním stavu po sobě zanechala podklad.

	Několikrát, i když při tom sykal bolestí, pružně pokrčil nohy v kolenou, aby si vyzkoušel odraz a získal potřebný moment, který ho vymrští požadovaným směrem. Nahoře za hranou hřebene mohli Vance a Nick jenom doufat, že Scot ví, co dělá, protože na něho přes převis neviděli.

	Tak na tři, zavelel si Scot v duchu. Jedna… dvě… tři!

	Odrazil se šikmo od stěny zády napřed a vrhl se k místu, kde pod okrajem ledové lavice mizely otisky maček.

	S pokrčenými koleny připravenými ztlumit dopad se jako kyvadlo vracel ke skále. Řítil se k cíli příliš rychle a usoudil, že to s odrazem přepískl. Se zaťatými zuby očekával náraz.

	Když se ostré žraločí zuby maček zaryly do ledu, otřes se přenesl do těla daleko za kolena, která ho měla ztlumit, a Scot si bolestně uvědomil, že přecenil své síly. Svaly a klouby se ještě nezotavily po zhmožděninách, které předchozího dne utrpěly, a takový nápor prostě neunesly. Nohy se mu podlomily a narazil hrudníkem plnou silou do stěny. Neodvažoval se pustit lano a držel se oběma rukama jako klíště.

	Seshora se na něj snesla sprška sněhu a ledové tříště a z vysílačky slyšel Vanceovo varovné ječení. Sníh mu padal na hlavu stále hustěji a Scot věděl, že rozhoduje každá vteřina.

	Rychle se podíval vzhůru a pak sklopil oči. Nad sebou i pod sebou viděl i přes padající sníh a kusy ledu nezaměnitelné stopy detonace a dokonce poznal, že výbuch nezpůsobil projektil, jaké občas do lavinových polí preventivně odpaluje Horská služba z kanónu umístěného na bezpečném místě v údolí.

	Scot sklouzl po laně o něco níž, aby si místo lépe prohlédl, ale vtom mu na hlavu spadla ledová tabule, která musela vážit přinejmenším padesát kilogramů, odstrčila ho od stěny a srazila o hodný kus níž.

	Zoufale sevřel lano a snažil se zbrzdit pád. Věděl, že mu zbývají sotva dva metry, než mu konec lana proklouzne mezi prsty, a v duchu se proklínal, že se kusem ledu nechal nachytat nepřipravený a především že uvolnil stisk. Sjížděl s děsivou rychlostí a marně bojoval s gravitací. Lano se mu vysmeklo, několikrát narazil do stěny, a když už se vzdával vší naděje, se škubnutím se zastavil.

	Do mozku se mu navalila krev a uvědomil si, že visí hlavou dolů na jistícím laně. Pomyslel si, že Nick a Vance zaslouží vděčný polibek – jen co jim nakope zadky za to, že ho nechali spadnout tak hluboko. Konec slaňovacího lana se houpal asi tři metry nad ním.

	Věděl, respektive doufal, že oba muži udělají všechno pro to, aby ho vytáhli nahoru, a sbíral síly k pokusu převrátit se do normální svislé polohy. Zesláblé a dotlučené tělo nakonec poslechlo, a když se Scot zapřel ocelovými hroty do ledu, slíbil si, že co nejdříve nastoupí na dlouho odkládanou dovolenou.
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	Zpátky ve vrtulníku přijal omluvu obou mužů za to, že zajišťovací lano tolik povolili, a rozhodl se, že je do zadku nenakope.

	Jak mu Vance vysvětlil, když ležel unavený, ale v bezpečí, na skalní terase nad ledovou lavicí, jeho náraz do stěny uvolnil sekundární lavinu. Naštěstí byla natolik slabá, že se zastavila mnohem dříve, než mohla někoho v údolí ohrozit, ale Scot působil na sníh jako magnet. Hromadil se na něm a přidával k váze jeho těla dodatečnou zátěž.

	Lano zacloumalo cepíny a vytrhlo je a Vance s Nickem se obávali, že je Scot strhne přes okraj útesu, ale ani jednoho z nich nenapadlo, že by mohl lano pustit; něco takového prostě nepřipadalo v úvahu. Zaráželi se patami do umrzlého sněhu a v posledním okamžiku se jim podařilo agentův pád zastavit. Stopy po spálenině na rukavicích podávaly dostatečně výmluvné svědectví o jejich úsilí a o Scotově neobyčejném štěstí. Už se chystal, že své zachránce opravdu políbí, ale zabránil mu v tom hlas z vysílačky. Dispečer Horské služby žádal pilota, aby se okamžitě vrátil na základnu, protože musí dopravit skupinu agentů FBI do nedaleké Midwaye, kde byl odhalen zločin.

	„Midway?“ Scot se naklonil mezerou mezi sedačkami do pilotní kabiny a místo polibku poplácal přítele po rameni. „To je hned na druhé straně hory, že? Co se tam asi stalo?“

	Vance uhodl, na co Scot myslí, a vysílačkou se dotázal na podrobnosti. Když dispečer vysvětloval, kam mají agenty FBI dopravit, pilot přikývl. Věděl, kde ta farma leží, a to už mu Vance pokynem ruky naznačil, aby k ní zamířil.

	„Budu hádat,“ ozval se Nick. „Letíme to tam vyšetřit místo federálů, co?“

	Scot se jen usmál a zeptal se pilota, jestli mezi Skluzavkou smrti a farmou u Midwaye, kam mířili, neleží náhodou horský průsmyk nebo kaňon.

	„Několik. Masiv je dost rozpukaný. Ale jenom jedno místo by se dalo označit za průsmyk v tom smyslu, že se jím dá projet,“ odpověděl pilot.

	„Tak buďte tak hodný a vezměte to podél něho,“ požádal Scot.

	Vance na sedačce druhého pilota se k němu otočil: „Máš nějakou teorii?“

	„Jenom takový nápad.“

	„No potěš pánbu,“ ušklíbl se Nick, opřel se hlavou o okénko helikoptéry a zvedl oči k nebi. „Další nápad. Zajímalo by mě, jestli kvůli němu jenom přijdeme o práci, nebo tentokrát rovnou zařveme.“

	„Nic takového.“ Scot položil Nickovi ruku na rameno v děkovném a současně uklidňujícím gestu. „Jakmile přistaneme, vystoupím a vy se hned vrátíte do Deer Valley.“

	„Škoda.“ Vance se zase obrátil dopředu. „Právě to začínalo být zajímavé.“

	 

	Než Harvath vyskočil z vrtulníku, poděkoval oběma mužům za záchranu života a požádal pilota, jestli by agentům FBI nemohl cestou sem dopřát několik malebných pohledů na horskou scenerii navíc. Pilot odpověděl úsměvem a zvednutím palce.

	Scot v předklonu proběhl pod rotorem, a když si byl jistý, že už ho roztočené listy neohrozí, napřímil se a rychlým krokem zamířil ke třem hlídkovým automobilům se znakem úřadu šerifa okresu Wasatch na dveřích, které stály zaparkované před Madduxovou farmou.

	„FBI?“ zeptal se zástupce šerifa, když se k němu Harvath blížil a lovil z kapsy služební průkaz.

	„Tajná služba. Jsem agent Harvath, velitel…“

	„…prezidentova předsunutého týmu. Já vím. Pamatuju si vaše jméno z memoranda o prezidentově návštěvě, které jsme dostali. Já jsem Ben MacIntyre, zástupce šerifa. Vy na tomto případu spolupracujete s FBI?“

	„Jo. Jdeme společně do každé záležitosti, která se týká prezidenta, třeba i nepřímo,“ lhal bezostyšně Harvath. „Můžete mi říct, co jste zatím zjistili?“

	Zástupce MacIntyre vylovil z náprsní kapsy kabátu notýsek a začal z něj předčítat: „Dnes ráno asi v sedm třicet nám zavolala dcera Josepha a Mary Madduxových, kteří žijí na této farmě. Staří manželé včera po bohoslužbě vynechali pravidelnou rodinnou večeři, protože otec se necítil dobře. Večer se k nim dcera pokoušela několikrát dovolat, aby se zeptala, jak se tatínkovi daří, ale nikdo se nehlásil. Usoudila, že si rodiče asi šli brzo lehnout, a protože jim už v jejich věku sluch moc neslouží, neslyšeli telefon. Ráno to tedy zkoušela opakovaně znovu, a když to pořád nikdo nezvedal, dostala strach, jestli se jim něco nestalo. Zavolala kancelář šerifa a požádala, jestli bychom se tady nezastavili.“

	„Kancelář šerifa?“ zeptal se Harvath. „Proč sem nezajela sama?“

	„Bydlí v Oremu,“ vysvětlil MacIntyre po dalším nahlédnutí do poznámek. „Je to dost daleko a v tomto počasí jet nechtěla. Kromě toho chodí do práce a myslela si, že by ji šéf stejně nepustil. Pár našich hochů Madduxovy znají… asi bych měl říct znali, a nevadilo jim sem zajet.“

	„Znali? Madduxovi jsou mrtví?“

	„Ano. Pan Maddux byl zastřelen zblízka dvěma ranami do hlavy, paní Madduxová utrpěla četná střelná zranění.“

	„Už jste mluvili s šerifem?“

	„Ano, pane. Pomáhal vašim lidem v Deer Valley u té laviny, ale teď jede sem s agenty FBI. Na cestě je i náš koroner a policisté z oddělení pro vyšetřování vražd v Salt Lake City. Dálniční hlídky a strážci státní přírodní rezervace uzavřeli všechny okolní silnice.“

	„Dobrá práce, důstojníku. Postupovali jste přesně podle předpisů. Dostavil jsem se jako první, protože jsem už seděl ve vrtulníku. Doufám, že se uvnitř nikdo ničeho nedotkl.“

	„Ne, pane. První policista, který sem dorazil, měl na rukou zimní rukavice a sundal je, jenom aby zkusil obětem pulz. Natrousil dovnitř trochu sněhu, ale položili jsme na podlahu igelitové plachty, což by mělo zabránit kontaminaci místa činu.“

	„Výborně. Předpokládám, že vás šerif upozornil, abyste do příjezdu FBI nikoho dovnitř nepouštěli.“

	„Samozřejmě.“

	„Fajn. Takže až dorazí, pošlete je za mnou.“

	„Pane, mám rozkaz dovnitř nikoho nepouštět, dokud se nedostaví šerif a agenti FBI.“

	„Poslyšte, zástupce MacIntyre, kdy mně podle vás šerif zavolal?“

	„On vám volal, pane?“

	„Jistě. A myslíte, že mi volal předtím, než mluvil s vámi, nebo až potom?“

	„O těch vraždách nevěděl, dokud jsem mu to sám neřekl, takže to muselo být až potom.“

	„Přesně tak. Takže když vám dal rozkaz nikoho dovnitř nepouštět, ještě nevěděl, že už jsem ve vzduchu a můžu se sem dostat rychleji.“

	„Ehm…“

	„Zástupce MacIntyre, vám snad nemusím nic vysvětlovat po lopatě. Jste dost inteligentní, abyste si sám odvodil, že když sem jede šerif s federálními agenty a velitel prezidentova předsunutého týmu je už tady, jde o velmi vážnou záležitost.“

	„Ano, pane.“

	„Poslyšte, MacIntyre, já jsem jako velitel předsunutého týmu připravoval prezidentovy návštěvy v těch nejzapadlejších koutech země a vedle většiny okresních šerifů by Gomer Pyle,6 vypadal jako astrofyzik. Rozhodně to neberte jako podkuřování, když řeknu, že vaše oddělení odvedlo vynikající práci. Nechci, abyste měl nějaké problémy se svým šéfem, ale já musím myslet i na mého šéfa, a tím je náhodou prezident Spojených států. Když teď přimhouříte oko, můžu hned začít, a než přijedou hoši z FBI, budu pro ně mít připravenou předběžnou zprávu. Co vy na to?“

	„Myslím, že by to šlo. Bylo nám řečeno, abychom s Tajnou službou ve všem spolupracovali.“

	„Vidíte, že dokážete být rozumný. Tak, kde jsou oběti?“

	„V ložnici v prvním patře. Dejte se chodbou a pak první dveře doleva. Ale buďte tak hodný a nazujte si tohle, abyste co nejméně kontaminoval místo činu.“ Zástupce šerifa podal Harvathovi nemocniční návleky, které vylovil z krabice na zadním sedadle hlídkového vozu.

	„Díky.“ Harvath přijal návleky spolu s párem chirurgických rukavic a vyšel po schodech k domu. „Myslel jsem to vážně. Fakt tady odvádíte fantastickou práci.“ Postavil se na igelitovou plachtu před dveřmi a zašel tak daleko, že si vyzul pohorky a obul si návleky na ponožky. Rukou v tenké průhledné rukavici pak otevřel a vešel.

	Jako nekuřák okamžitě zaznamenal zatuchlý pach cigaretového kouře, který zesílil, když se přiblížil k obývacímu pokoji. Rychle se otočil a vrátil se ke vchodu.

	Mávnutím ruky na sebe upozornil dalšího šerifova zástupce a zeptal se: „Nevíte náhodou, jestli Madduxovi patřili k mormon…“ Výraz policistovy tváře ho upozornil, že se dopustil společenského faux pas, a pohotově přeformuloval dotaz do politicky přijatelnější podoby. „Promiňte, chtěl jsem říct k Církvi Ježíše Krista Svatých posledních dnů.“

	Potěšen, že cizinec vyjádřil takový respekt k jejich víře, muž odpověděl: „Ano, pane. Pan Maddux byl dlouho naším biskupem. Už byl dávno v důchodu, ale pravidelně navštěvoval modlitebnu a plně se účastnil života církve.“

	„Chápu,“ opáčil Scot. „Podle vaší odpovědi soudím, že i vy jste členem církve.“

	„Ano, jsem.“

	„A dodržujete všechna svatá přikázání?“

	„Samozřejmě.“

	„To znamená, že nekouříte, že?“

	„Ne, pane. Nikdy.“

	„A co pan a paní Madduxovi? Kouřil někdo z nich?“

	„Ne, pane. Vím to tak jistě, jako že před vámi stojím, že manželé Madduxovi byli zářným příkladem toho, jak se mají chovat věřící Církve Svatých posledních dnů.“

	„Bene,“ zavolal Scot na MacIntyrea. „Nevíte, jestli někdo z vašich lidí v domě kouřil?“

	„Vyloučeno. Proč se ptáte?“

	Harvath se bez odpovědi vrátil dovnitř a zavřel za sebou.

	Potřeboval se podívat na mrtvoly a doufal, že mu poloha těl a způsob, jakým byly oběti sprovozeny ze světa, prozradí něco o vrazích. Vyhlídkový let, o který požádal pilota helikoptéry, zdrží agenty FBI jen krátce. S očima na stopkách a všemi smysly zbystřenými vyšel po rozvrzaných schodech do patra.

	Ukázka zkresleného vnímání času, pomyslel si, když nahlédl do chodby s prošlapaným zeleným kobercem. V které fázi procesu stárnutí se člověk prostě vzdá a nechá čas plynout bez povšimnutí?

	U záhlaví schodiště se Scot zastavil a pak zamířil k pootevřeným dveřím na konci chodby. Došel k nim a špičkou nohy je otevřel dokořán. Místnůstka voněla toaletním mýdlem, jak koupelny u babičky většinou vonívají. Všechny předměty srovnané na svém místě – s výjimkou ručníku pohozeného na polici vedle vzorně pověšeného dvojčete.

	Scot nahlédl do vany. Suchá, bez jediné kapky. Umývadlo? Kolem odtokového otvoru loužička vody. Utáhl kohoutek a kapání ustalo.

	I podle toho mála, co na statku zatím viděl, mohl soudit, že Madduxovi udržovali svůj domov v čistotě a pořádku. Tohle umývadlo nedávno použil někdo jiný, kdo se nenamáhal pověsit ručník a uzavřít vodu.

	Vyšel z koupelny a vrátil se chodbou k ložnici, kde podle zástupce šerifa měly ležet oběti. Cestou míjel zarámované fotografie z rodinných oslav, pikniků a dovolených a naaranžované ateliérové portréty dětí, nejspíš pravnoučat. Fotogalerie byla uspořádána chronologicky. Na konci chodby visely mladistvé podobizny pana a paní Madduxových, a jak Scot směřoval k ložniči, sledoval, jak se mění do zralého věku. Cestou do postele tak manželé mohli každý večer znovu v kostce prožít svůj život. Scota zamrazilo při představě, že jejich poslední fotografie budou policejní snímky z místa činu.

	Vešel do ložnice. Dvojice ležela na posteli, ale Harvath okamžitě poznal, že je vrah nezastihl ve spánku. Manželé byli oblečení a spočívali na žinylkovém přehozu, teď poskvrněném zaschlou rezavě nahnědlou krví. Další krvavé stopy viděl na podlaze, kam se stařenka skácela mrtvá a odkud ji vrah přenesl na postel.

	Zranění pana Madduxe svědčila o profesionalitě chladnokrevného a precizního zabijáka – v ostrém kontrastu s prostříleným tělem jeho manželky. Vrah jí vyprázdnil zásobník do hrudníku, krku, obličeje a hlavy, jako kdyby se přestal ovládat nebo ho posedl záchvat zuřivosti. Příšerná scéna zaměstná policisty a agenty FBI na velmi dlouhou dobu.

	Již za letu z Deer Valley do Midwaye vzklíčila Scotovi v hlavě jistá teorie. Kromě otázky, jak se únoscům podařilo dostat do léčky a do posledního muže zlikvidovat prezidentův ochranný oddíl, mu nejvíce vrtal hlavou problém, jak se teroristům podařilo uniknout. Všechno, co dosud viděl, posilovalo jeho prvotní přesvědčení, že akci provedli elitní profesionálové, kteří si dopředu naplánovali a pravděpodobně i dokonale nacvičili každý detail operace. Kromě útoku na objekty jako Bílý dům nebo federální mincovnu ve Fort Knoxu si člověk jen ztěží dokázal představit troufalejší, nebezpečnější a obtížnější podnik než to, co se stalo v Deer Valley. Přesto únosci uspěli.

	Agenti FBI dům samozřejmě pročešou. Budou hledat vlákna, vlasy, otisky prstů a další stopy, které po sobě vrah mohl zanechat, ale Scot nevěřil, že by něco našli. Psychopatičtí zabijáci nechávají na místě činu zřetelné stopy nebo dokonce písemná prohlášení, jimiž záměrně provokují policisty a FBI, přesvědčení o své nepolapitelnosti. Scot sice neměl podle čeho posoudit zabijákův duševní stav, ale jedno věděl s jistotou – byl to profesionál.

	Teď se pokoušel vsadit dvojnásobnou vraždu do kontextu ostatních událostí. Federální agenti, kteří se každou chvíli dostaví na místo činu, bezpochyby uvažují stejně jako on. Únosci určitě potřebovali nějakou základnu nebo přestupní stanici. Od Skluzavky smrti se mohli k farmě dostat jedině vrtulníkem nebo pěšky, to znamená na lyžích. V počasí, jaké panovalo včera, by ovšem žádná helikoptéra nedokázala ani vzlétnout, natož absolvovat náročný přelet přes horské sedlo. Navíc by způsobila tolik hluku, že by ji někdo určitě slyšel. Ozvěna se od okolních hor odráží na míle daleko. Leda snad letoun opatřený dokonalým tlumením zvuku…

	Harvath o této možnosti chvíli přemýšlel, protože ji nechtěl hned zavrhnout. Při nízkém letu by speciálně upravený výzvědný vrtulník mohl uniknout bdělým očím radarů, které sledovali agenti Tajné služby na řídicích věžích letiště v Salt Lake City a na Hillově základně, a narušit vyhlášenou bezletovou zónu nad Deer Valley. Sofistikovaná rušička, kterou objevil Hollenbeck, výmluvně svědčila o tom, že únosci měli přístup k nejmodernějšímu technickému vybavení. Ale technika je jedna věc, lidský faktor – piloti – druhá.

	Noční piloti hlídkových vrtulníků námořní pěchoty Spojených států jsou pokládáni za nejlepší na světě, ale ani oni se neodvážili vzlétnout do včerejší sněhové bouře. I za normálních podmínek představují vzdušné proudy v horských údolích obtížně překonatelnou překážku. Scot zašel ve svých úvahách ještě dál, a když si představil místo, kde leželi mrtví příslušníci prezidentovy ochranky, nikde v okolí neviděl plochu dostatečně rovnou a velkou, aby na ní mohl přistát vrtulník. V duchu procházel možnosti, co a jak se mohlo stát. Aby únosci unikli vzduchem, museli by se zmocnit speciálně upravené helikoptéry, sehnat pilota natolik šíleného, aby vzlétl do zuřící sněhové bouře, a natolik nadpozemsky schopného, aby ho nevyzpytatelné vzdušné víry nesrazily silou uragánu k zemi, a pak ještě přistát v hustě zalesněné oblasti, kde není dost volného místa, kam stroj posadit. Bylo by to možné? Za žádných okolností. Absolutně vyloučeno. Tolik podmínek najednou by nedokázal splnit ani Bůh.

	To znamená, že teroristé opustili Skluzavku smrti na lyžích a sjeli do údolí po trase, kterou si předem vybrali tak, aby je nikdo neviděl. Dole na ně čekal nějaký dopravní prostředek, který jim umožnil únik nebo alespoň přesun na jiné místo, odkud pak definitivně zmizeli.

	Pilot vrtulníku Horské služby přeletěl nad jediným sjízdným průsmykem mezi Deer Valley a městečkem Midway a vysvětlil Scotovi, že ostatní přechody přes sedlo by vyžadovaly horolezecké vybavení a při častých zacházkách a hledání nejschůdnější trasy by trvaly celý den. Když se agent zeptal, jestli by průsmykem projelo motorové vozidlo, třeba džíp vybavený sněhovými řetězy, pilot tuto možnost připustil, ale poznamenal, že sněžný skútr by cestu zvládl snadněji a mnohem rychleji.

	 

	Scot se vrátil do přízemí a nos ho dovedl za pachem tabákového kouře do obývacího pokoje. Několik vteřin stál se zavřenýma očima a vžíval se do zabijákovy mysli. Madduxovi nekouřili, takže to byl vrah, kdo si tady zapálil, a ne jednou. Tak silný zápach nemohla zanechat jedna cigareta. To znamená, že měl dost času. Jak je to možné?

	To je jednoduché. Měl dost času, protože na někoho čekal. Scotovi běžel mozek na plné obrátky. Na co čekal? Na své kolegy únosce, až přivezou prezidenta. Čekal tady v obývacím pokoji a kouřil. A co ještě dělal? Scot se rozhlédl po místnosti. Žádné knihy ani časopisy, jen starý televizor. Přistoupil k němu a cvakl vypínačem. Elektronkám chvíli trvalo, než se zahřály a objevil se obraz. Kde asi vrah seděl? Harvath se ohlédl a spatřil sklápěcí křeslo, které bezpochyby patřilo hlavě rodiny; jako kdyby na něm přímo visela cedulka pán domu.

	Scot věděl, že nenapravitelně porušuje sterilitu místa činu, ale zoufale potřeboval najít další kousky skládačky. Posadil se, uchopil ohmatanou rukojeť a vytáhl opěrku pro nohy. Opěradlo starého křesla se sklopilo dozadu a nabídlo překvapivě pohodlné posezení. Jestli vrah kouřil, potřeboval popelník a místo, kam ho postavit. Mohl si ho samozřejmě položit na hrudník, kouřit a krátit si čekání sledováním televize, ale když už zašel tak daleko, aby si udělal pohodlí, proč nepoužít stolek vlevo těsně vedle křesla?

	Scot si prohlížel předměty rozložené na stolku. Televizní magazín s otisknutým kolečkem na obálce jako po vlhké sklenici, pletací jehly paní Madduxové, brýle na čtení a dva tácky. Tácky? Proč by někdo kladl mokrou sklenku na televizní magazín, když měl po ruce tácek? Něco takového neodpovídalo úzkostlivé čistotě a pořádkumilovnosti obyvatel domu.

	Scot si představil, že kouří. V duchu viděl, jak vrah odklepává popel do sklenky, případně do plechovky od piva nebo koly, a natáhl levou ruku nad stolek k místu, kam by si asi postavil provizorní popelník. Docela obtížný pohyb. Nejen proto, že ho bolely všechny svaly, ale i kvůli poloze stolku. Vrah by se musel k popelníku natočit horní polovinou těla a dívat se, kam klepe, aby se do něj strefil. Scota napadlo, že se možná několikrát minul, a vstal z křesla, aby si svou teorii ověřil.

	Pečlivá prohlídka rýh na stolní desce odhalila stopy šedivého prášku, ale jestli jsou to pozůstatky cigaretového popela, to mohla určit jen laboratoř. Klekl si a na zemi našel, co hledal. Na vybledlém oranžovém koberci se sešlapaným vlasem ležely vločky popela. Vrah opravdu popelník minul.

	Pak Scot uviděl ještě něco. Stolek zaplňoval mezeru mezi křeslem a pohovkou. Vysezená plocha na čalounění pravděpodobně označovala místo, kde při společném sledování televize sedávala paní Madduxová, zatímco její manžel si hověl v polohovacím křesle, ale to teď Scota nezajímalo. Pod gaučem leželo něco tmavého, drobného, hranatého. Natáhl ruku a předmět vytáhl.

	Když ho podržel ve světle, které dopadalo oknem, viděl, že drží pravidelný čtvereček čokolády, odlomený z větší tabulky. Na horní plošce si přečetl velké písmeno N a poznal v něm monogram firmy Nestlé. Přes reliéf písmene se táhlo téměř nečitelné slůvko Lieber. Uvědomil si, že teplo v konečcích prstů by mohlo nápis narušit, a s kouskem čokolády na dlani zamířil do kuchyně. Doufal, že Madduxovi dospěli k používání uzavíratelných plastových sáčků. Položil čtvereček na okraj desky dřezu, sklonil se k zásuvkám a ve čtvrté objevil, co potřeboval.

	S dvěma pytlíky v ruce otevřel ledničku. Do většího nabral několik kostek ledu z mrazicí schránky, čokoládu uzavřel do menšího a vložil do velkého sáčku s ledem, aby ji uchoval v chladu. Balíček schoval do vnější kapsy bundy a obrátil pozornost k odpadkovému koši ve skříňce pod výlevkou.

	Byl téměř prázdný a Scot neviděl nic, do čeho by se dal odklepávat popel z cigarety. Když zavíral dvířka, zaslechl výmluvný tlukot rotoru blížící se helikoptéry. Naklonil se přes výlevku a vyhlédl z okna. Blížící se tým FBI ještě neviděl, ale každou chvíli tady bude. Horečně uvažoval, kam se ještě podívat, a pak uviděl odkapávač, kde stály dnem vzhůru tři sklenice. Přetočil je a postupně k nim přičichl. U druhé se jeho podezření potvrdilo. Vrátil sklenky do původní polohy a spěchal do obývacího pokoje, kde narovnal sklopené křeslo. Pak vyšel z domu, zavřel dveře, stáhl návleky, schoval je do kapsy a obul si pohorky.

	„Zdá se, že parta federálů už přilétá,“ poznamenal zástupce šerifa MacIntyre, když si Scot zavázal tkaničky, seběhl po schodech a došel k zaparkovaným hlídkovým vozům.

	„Taky bylo na čase,“ odpověděl Harvath.

	„Zjistil jste tam vevnitř něco?“

	„Nic moc. Vypadá to tam, jak jste popsal. Poslyšte, já vím, že hodně sněžilo, ale neobjevili jste tady na pozemku otisky pneumatik?“

	„No jejda. A pořádné.“

	„Opravdu? Jak velké?“

	„Obrovské. Jako od kamionu s návěsem. Nejmíň osmnáctikolový. Zajel těsně ke stodole. Byly tady i další, menší. Jako od pick-upu s rozšířenou a prodlouženou plošinou. Zdvojená zadní kola, vpředu jednoduchá. A potom za stodolou. Ty byly úzké jako od sněžného skútru.“

	„Bylo tady dost živo, co říkáte?“

	„No, v zimě si farmáři pořád stěžují, že jim sněžné skútry rajtují po polích, takže to by možná vysvětlovalo ty otisky za stodolou. Zdvojené pneumatiky na zadní nápravě tady má kde kdo; Madduxovy třeba navštívil soused. Pick-up pana Madduxe stojí tamhle. Vidíte, že má vzadu jenom jedno kolo, takže od něho ty stopy nejsou. Ale z toho kamionu nejsem zrovna moudrý. Podle toho, že zacouval ke stodole, to vypadá, že něco vykládal.“

	„Nebo nakládal. Podívali jste se do té stodoly?“

	„Ne. Chtěli jsme, ale nejdřív jsme se spojili s šerifem a ten nám, jak víte, rozkázal, že máme oblast zajistit a počkat na něho a do té doby nic nepodnikat.“

	„Jo, to je fakt. Podle mého odhadu si budou chtít,“ Scot ukázal k blížící se helikoptéře, „ze všeho nejdřív prohlédnout oběti, pak dům a teprve potom další budovy. Já zahájím vnější obhlídku. Buďte tak hodný a pošlete je za mnou do stodoly, až budou v domě hotoví, ano? Díky.“

	Scot doprovodil žádost nejpřesvědčivějším úsměvem a vydal se ke stodole. Kráčel rychle, ale tak, aby nevyvolal podezření. Vrtulník mu burácel přímo nad hlavou. Osud už mu nadělil na prohlídku místa činu víc času, než měl.

	Stodola nebyla naštěstí zamčená, takže se mu podařilo vklouznout dovnitř a zatáhnout za sebou vrata v okamžiku, kdy helikoptéra Horské služby dosedla na zem. Chvíli trvalo, než se jeho oči přizpůsobily šeru, a zatímco čekal, třídil v hlavě otisky pneumatik, kterých si u vrat všiml.

	Vrstva sněhu ztěžovala jejich identifikaci, ale Scot v duchu přidělil zástupci šerifa okresu Wasatch dalších deset bodů. Jeho interpretace stop byla nejspíš správná a sádrové odlitky to potvrdí. Pokoušel se v mysli složit nejpravděpodobnější obraz průběhu událostí.

	Oči konečně přivykly polotmě a Scot se vydal na obhlídku podél stěn stodoly a kolem kotců, kde za mladých dnů pana Madduxe rodina chovala koně a prasata, a snažil se co nejméně narušit případné důkazy. Hliněnou podlahu křižovalo bludiště nejrůznějších stop. Všiml si, že otisky sněžných skútrů vedou od zadních dveří stodoly a končí u hluboké příčné rýhy. Obrázek nabyl ostřejší kontury. Kdyby otevřel zadní dveře, nebýt napadaného sněhu, mohly by koleje sněžných skútrů sledovat celou cestu průsmykem až k odlehlému skrytému místu nedaleko Skluzavky smrti.

	Stodolu náhle zaplavilo světlo. Přejelo Scotovi přes ramena a dopadlo na podlahu před ním a spolu se závanem ledového průvanu, který pocítil v týle, mu prozradilo, že se agenti FBI rozhodli přikročit k prohlídce stodoly mnohem dříve, než předpokládal. Otáčet se nemusel – dobře věděl, čí hlas v příštím okamžiku uslyší.
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	„Kdyby tady byla kůlna na dřevo, stáhl bych tě z kůže tam, ale budu se muset spokojit s touhle stodolou,“ zaburácel Gary Lawlor, muž číslo dvě v hierarchii Federálního úřadu pro vyšetřování, který stál v otevřených vratech. „Co tady, ke všem čertům, děláš?“

	Než se k němu Scot otočil, stáhl si tenké gumové rukavice a schoval je pod bundu.

	„Ty rukavice mně můžeš klidně hodit. Aspoň po sobě nenechám otisky prstů, a až najdou tvoji mrtvolu, nikdo mě s ní nebude moci spojit.“

	„Přestaň blbnout, Gary…,“ začal Harvath.

	„Tak především, tohle není žádná podělaná společenská návštěva, agente Harvathe. Budeš mě oslovovat pane náměstku nebo agente Lawlore, rozumíš? A za druhé, co mělo znamenat to tvoje přestaň blbnout? Jak se opovažuješ se mnou takhle mluvit? Kdo si sakra myslíš, že jsi?“

	„Mám na to odpovídat, nebo přejdeme rovnou k tomu, o čem bych tě měl informovat?“

	„Drž hubu.“

	„Děkuju, to mi jako odpověď stačí.“

	„Víš co, Scote? Ty jsi přemoudřelý jako prase a to je tvůj největší problém. Jako operativec jsi možná dobrý, ale ta tvoje nevymáchaná držka tě jednou bude stát krk. Nechápu, jak jsi s ní mohl u námořní pěchoty vydržet. A to už nemluvím o SEAL.“

	„Asi to bude tím, že se doporučení od šéfa pobočky FBI v San Diegu dostalo na ta správná místa.“

	„Určitě. Nevím, kam jsem dal tehdy hlavu, když jsem ti ho napsal.“

	„Udělals to, protože jsi věděl, že tam je moje místo a že tam chci. Věděls také, že mám jisté schopnosti a nadání a že mě tam naučí, co…“

	„Fakt? Nepovídej! Takže u námořní pěchoty tě naučili, že je naprosto v pořádku fyzicky napadnout federálního agenta? Naučili tě, že klidně můžeš neoprávněně vniknout ne na jedno, ne na dvě, ale na tři uzavřená místa činu a na jednom z nich strhnout lavinu, která mohla, kdyby sjela až do údolí, nejen pohřbít potenciálně důležité důkazy a stopy, ale i ohrozit životy stovky záchranářů a vyšetřovatelů? A když už o tom mluvím, pro koho teď pracuješ? Pro nějakou posranou cestovku? Nebýt šerifa, který přesně věděl, kam se potřebujeme dostat, ten parchant pilot by to s námi vzal přes New Jersey. Pozitivně vím, že jsi v tom měl prsty.“

	„Panebože, Gary! Uvědom si, že jsem ztratil třicet mužů! Byli to dobří chlapi a já za ně byl za všechny odpovědný. Většina jich měla rodinu. Co jsem měl podle tebe dělat?“

	Lawlorův vzteklý hlas nabyl na síle a muselo ho být slyšet hodně daleko za stěny stodoly. „Co jsi měl podle mě dělat? Očekával bych, že dodržíš přísahu, v které ses zavázal ctít a dodržovat zákony této země. To jsi měl podle mě udělat.“

	Scot mlčky stál a hleděl na náměstka ředitele FBI. Doufal, že právě on, když už nikdo jiný, ho pochopí. Že pochopí to, co udělal. Když jeho otec, instruktor jednotek SEAL, tragicky zahynul při výcviku, stal se mu Gary Lawlor, dlouholetý přítel rodiny, druhým otcem. A i když se jejich názory často neshodovaly, věřil, že už kvůli společné minulosti k němu bude přistupovat tolerantněji.

	Lawlor ve své funkci ovšem nemohl brát na vzájemný vztah příliš velké ohledy a musel postavit Scota do latě. Už klidnějším hlasem pokračoval: „Vězíš až po uši v pořádném průseru, Scote. Jsi schopen to pochopit? Vzal jsi všechny zákony a předpisy a vyhodils je z okna.“

	„Co bys udělal na mém místě ty?“

	„Do prdele, Scote! Opravdu jsi tak natvrdlý? Tady nemluvíme o mně a o hypotetických možnostech! Mluvíme o tom, cos udělal a do jakého průseru ses namočil.“

	„Můžu se tě na něco zeptat?“

	„Uvědomuješ si, že unesli prezidenta a že na žádné pitomé otázky nemám čas?“

	„Jak jsi dostal ty chlapy, kteří nastražili bomby v La Jolle? Postupovals tehdy podle těch svých posvátných předpisů, které, zdá se, kladeš nad všechno ostatní?“

	Scot se dotkl hluboko ukrytého, ale velmi bolavého nervu. Před deseti lety, kdy Gary vedl oblastní pobočku FBI v San Diegu, obsadila jistá radikální skupina budovu Howardova institutu v La Jolle v Kalifornii a zajala několik zaměstnanců jako rukojmí. Vyjednávání k ničemu nevedlo, a když patová situace trvala celý týden, zaútočila na teroristy speciální zásahová jednotka pro osvobozování rukojmí. S tím, na co v budově narazili, nepočítali ani ve snu.

	Teroristická skupina byla jednak dvakrát silnější, než předpokládali, a kromě toho předvídala všechny přístupové trasy, kudy se agenti FBI pokusí do budovy vniknout, a nastražila tam výbušné nálože. Muže, které nezkosila palba z automatických zbraní, roztrhaly trhaviny na kusy.

	Lawlor byl typem velitele, který po svých podřízených nikdy nežádal nic, co by neudělal sám. Před tragédií v La Jolle i po ní vyřešil úspěšně řadu únosů, přepadení a jiných obtížných případů, mnohdy hodně drastických, ale nikdy se nedokázal zbavit pocitu, že měl vytušit, co se v budově Howardova institutu chystá a co tam na jeho lidi čeká.

	Trvalo mu to tři roky, ale nakonec vypátral každého člena radikální skupiny, která útok v La Jolle naplánovala, zorganizovala a provedla. Někteří pachatelé opouštěli úkryt klidně, některé k tomu musel donutit a jiní vyběhli se střílejícím samopalem v rukou, ale Lawlorovy kulky pokaždé spolehlivě našly cíl.

	Někteří příslušníci skupiny utekli ze země v bláhové naději, že tím FBI uniknou, ale agent je přesto dostal. Čas ani peníze nehrály roli. Lawlor se obrátil služebním postupem na nejvyšší místa a přesvědčil vládní úřady, že se pátrání po teroristech musí stát prioritou a že jím musí být pověřen právě on. Scot věděl, že Gary během štvanice porušil řadu zákonů a pošlapal spoustu základních lidských práv, ale nakonec splnil, co si předsevzal. A vedl ho přesně týž pocit odpovědnosti, který se v něm teď pokoušel evokovat.

	„To už je dávno,“ odsekl Lawlor, který si uvědomil, že ho Scot psychicky zatahuje někam, kde si rozhodně nepřeje se ocitnout, „a nemá to žádnou souvislost s tím, co se děje tady a teď.“

	„Chceš tedy říct, že se mám řídit tvými slovy, ne příkladem, jo? Panebože, Gary, jaká škoda, že nemáš děti! Oplýváš všemi vlastnostmi správného rodiče.“

	„Ty tu klapačku nikdy nezavřeš, co? Šéf pobočky v Salt Lake City si chce nechat tvou prdel pozlatit a pověsit nad svůj psací stůl, aby si v ní jeden z jeho lidí mohl zchladit ocas.“

	„Ten blbec si to zasloužil.“

	„To je vedlejší. A nic to nemění na faktu, že jsi napadl federálního agenta a že se to stalo v průběhu vyšetřování, které vedu já. A to samozřejmě není všechno. Nejen že ses choval zcela v rozporu s předpisy, ale podle lékařské zprávy, kterou jsem si přečetl, jsi ráno vůbec neměl vstát z postele.“

	„Ale no tak, Gary. Sám víš nejlíp, jak je tohle důležité.“

	„To si piš, že vím. Jsem to já, kdo musí každou hodinu posílat hlášení do Washingtonu, aby ředitel mohl informovat viceprezidenta. Když už jsi posral úplně všechno, aspoň sis měl uvědomit, že musíš hrát především pro svůj tým.“

	„Jo, ale já patřím na hřiště, ne na střídačku. Byl jsem přímo zodpovědný za své lidi a v konečném důsledku i za prezidenta. Taky jsi ztratil své muže, Gary, a měl bys proto chápat, jak mi asi je a jak se cítím.“

	To už bylo na Lawlora příliš. „Hele, tak já ti něco řeknu. Rozrýváním starých ran se nikam nedostaneš. Je ti to kurva jasné? To, co se stalo v La Jolle, je minulost. To, jak jsem ty chlapy dostal, je taky minulost. Pracoval jsem na základě příkazu federálních orgánů, příkazu, o kterém ty nemáš ani právo, ani nárok, ani potřebu cokoliv vědět. Nadělal jsem v životě hromadu chyb a jednou z nich byla víra, že se mi podaří vpravit ti do hlavy trochu rozumu a vytáhnout ti prdel z ohně, jenže ty si prostě nedáš říct a dostáváš do průseru i mě.“

	I ve Scotovi plál hněv a vypálil na Lawlora: „Dostávám tě do průseru? Tak o tohle ti celou dobu jde? O tu tvoji podělanou funkci?“

	„To není pravda a ty to dobře víš.“

	„A kde si myslíš, že skončí moje kariéra a můj život, až se na této záležitosti usadí prach? Nad tím jsi neuvažoval, co?“

	„V dané chvíli to není můj problém. Ale řeknu ti jedno. Rozhodně si neulehčíš situaci, když to tady všechno zkurvíš.“

	„Tak já to podle tebe kurvím? A co? Vyšetřování? A sedět dlouhé hodiny a marnit vzácný čas čekáním, než se uráčíš pohnout prdeli a zahájit pátrání, to není kurvení vyšetřování? Podle mě je, a kolosální.“

	„Poslouchej, ty blbče. Pohár mé trpělivosti právě přetekl. Ty jsi tak pitomý, že ani nepoznáš, když ti někdo nabízí pomocnou ruku! Já ti to zopakuju ještě jednou, ale už naposledy, takže laskavě dávej pozor a zapiš si to za ty svoje špinavé uši. Jsme efektivní, protože jsme organizovaní. Je mi srdečně jedno, kolik hollywoodských krváků jsi viděl. Osamělý střelec utržený z řetězu nikdy nic nevyřeší, ten akorát všechno totálně posere. Vyšetřování může mít úspěch pouze a jedině za předpokladu dokonalé součinnosti a koordinace úsilí jednotlivých specializovaných složek. Nestojí a nepadá s jedním divokým kovbojem, ale je výsledkem práce stovek a někdy tisíců lidí. A když vyrazíš na válečnou stezku sám, protože se ti nelíbí, jak se věci vyvinuly, tak nejen že napácháš nedozírné škody, jako třeba zničení důkazů, které jsme mohli na Squaw Peaku objevit, ale také se otočíš zády k týmu. Jenže když to uděláš, vzdáš se současně všech práv a svazků s tímto týmem. Ano, chápu, jak se cítíš, ale to v žádném případě neomlouvá tvé chování. Porušil jsi zákon, a to tě může, kromě dalších problémů, přivést i před soud s obviněním ze závažného zločinu na krku. Máš dojem, že se ti ubližuje? Nuže, veškerou shovívavost, kterou sis mohl vysloužit svým hrdinným úsilím o záchranu prezidentovy dcery, jsi vyhodil oknem ty sám, nikdo jiný. Vidím, jak ti to šrotuje v hlavě, a tak ti to raději řeknu hned: Drž, Scote, tu svou velkou hubu zavřenou. Říkám ti to pro tvé dobro. Tvoje kariéra se možná ještě dá zachránit, ale jestli ještě jednou vybočíš z řady, osobně se postarám, aby sis to vyžral i s chlupama. Rozumíš tomu? Ne, neotvírej klapačku, abys řekl ano. Stačí, když přikývneš.“

	I když mu všemi póry vyvěral vztek a pálil jako kyselina, Scot Harvath pomalu a neochotně krátce sklopil hlavu.

	„Fajn.“ Lawlor se otočil na patě, vyšel ze stodoly, mávl na zástupce MacIntyrea a křikl na něho: „Potřebuju, aby jeden z vašich mužů odvezl agenta Harvatha na velitelské stanoviště Tajné služby v Deer Valley. Jeho pomoc při vyšetřování dosáhla hranice míry, kterou jsem schopen tolerovat. A ještě něco. V žádném případě a pod žádnou záminkou nesmí řidič cestou zastavit.“

	 

	Ve chvíli, kdy Harvath nasedal do auta, ucítil agent FBI Zuschnitt, jak mu u opasku zavibroval pager. Podíval se na displej, vytáhl z kapsy hrst čtvrťáků a zamířil k telefonnímu automatu u zdravotního střediska v Deer Valley. Mohl sice použít mobil, ale čekal ho další z hovorů, u nichž si nepřál, aby je někdo vystopoval až k němu.
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	Scot celou cestu na velitelské stanoviště soptil hněvem. Pokrytecké kecy, jimiž ho Lawlor zasypal, byly víc, než dokázal snést. Zatraceně dobře věděl, že Gary v průběhu pátrání po lidech odpovědných za tragédii v Howardově institutu překročil a porušil snad každý předpis či zákon. Nikdo ho z ničeho neobvinil a kdo Lawlora znal, neodvážil se mu něco předhazovat.

	Scot musel ovšem férově uznat, že existuje velitelská hierarchie a soubor pravidel, jak postupovat v zájmu maximální efektivity vyšetřování. Sloužil koneckonců u námořní pěchoty. Jenže zůstával neoddiskutovatelný fakt, že ztratil přes třicet mužů a prezident zmizel. Bez ohledu na to, co Lawlor řekl, drží svou služební kariéru ve vlastních rukou a jediná možnost, jak obrátit tok událostí ve svůj prospěch, je přijít s něčím, co přinese v pátrání zásadní zvrat.

	Objevil několik nadějných vodítek, ale nic světoborného. V dané chvíli by ho Lawlor stejně neposlouchal, takže se ocitl tam, kde byl na začátku – v roli osamělého střelce.

	Dveře MacIntyreova hlídkového vozu otevřel, ještě než řidič zastavil, a když u vstupu do areálu mávl služební průkazkou, hlídka ho bez problémů pustila. Doufal, že na stanovišti najde Palmerovou, a nezklamal se. Skláněla se vzadu u stolu, kde ráno seděl Longo.

	Vzhlédla od přenosného počítače a v úzké chodbě spatřila Harvatha. „Vidím, že někdo měl celé dopoledne spoustu práce.“

	„Moc vtipné.“

	„Kdo tady řekl nějaký vtip?“

	„Ha, ha, ha… Něco nového?“

	„Pár informací by se našlo.“

	„Jsem samé ucho.“

	„No, máme potvrzenou totožnost toho Araba. Hassan Júsuf. Identifikoval ho Mossad. Nájemný zabiják. Pracoval pro řadu palestinských teroristických skupin, zejména pro radikální odštěpenecké frakce OOP. Prokázali mu podíl na některých obzvlášť krvavých atentátech v Izraeli.“

	„Hmmm,“ zabručel Scot. „To dává smysl. Ale současně nedává.“

	„Jak to myslíš?“

	„Našli u něho český samopal škorpion, což je oblíbená zbraň Palestinců, takže to by sedělo. Jenže škorpion je především obranná zbraň, protože pro střelbu na větší vzdálenost postrádá potřebnou přesnost. Navíc je malý, takže při střelbě dávkou je to spíš P a M.“

	„P a M?“ nechápala Palmerová.

	„Promiň, to je termín z mé minulosti. Znamená pokropit a modlit se. Škorpion má při plně automatické palbě moc široký záběr. Střelec prostě pokropí okolí kulkami a pak se modlí, aby alespoň jedna zasáhla cíl. Něco jako když zametáš podlahu.“

	„Ale co když ho neměl nastavený na automatiku?“

	„No, zásobník je buď na deset, nebo dvacet nábojů, ale ostřelovač by nejspíš použil přesnější a spolehlivější zbraň.“

	„Možná to byl jeho vlastní a parťáci mu dovolili si ho vzít.“

	„Jo, a potom nechali na místě činu zbraň, která přímo křičí Organizace pro osvobození Palestiny? Tohle nedává smysl.“ Scot se posadil na židli vedle agentky Palmerové a zamyšleně přimhouřil oči.

	„Nosili jste vůbec někdy u SEAL zbraně americké výroby?“

	Scot, který byl myšlenkami částečně někde jinde, odpověděl: „Záleželo na povaze akce. Ale nikdy bychom nenechali na místě činu svého člověka nebo součást vybavení. Náš modus operandi byl tam a zpátky a nezanechat žádné stopy.“

	„Víš, kdysi jsem chodila s klukem, který sloužil u SEAL, a kdyby tuto zásadu dodržoval i v mé koupelně místo haldy pomačkaných ručníků a zdviženého prkénka na záchodě, které po něm vždycky zůstaly, možná bychom spolu žili dodnes.“ Palmerová se zasmála, ale jestli doufala, že tím pozvedne Scotovu skleslou náladu, přepočítala se.

	„Ty máš ráda čokoládu, že?“

	„Ukaž mi ženskou, která nemá.“

	„A ty dobroty, které sis přivezla loni z dovolené do Evropy…“

	„Myslíš tu čokoládu, kterou jsem si přivezla a jako blbec ji nechala ve služební místnosti v Bílém domě? Tu, co jste se na ni vrhli jako hladoví vlci a sežrali do posledního kousku, takže jsem ji ani neochutnala?“

	„Jo, počítám, že právě to je ta čokoláda, o které mluvím.“

	„A co je s ní?“

	„Kde jsi ji koupila? Jde mi o to, jestli v bezcelním obchodě na letišti, nebo v nějaké specializované prodejně.“

	„Tak moment, nech mě přemýšlet… No jo, nakupovala jsem ji různě. Cestovala jsem vlakem na průkazku Eurail a bylo fajn mít po ruce něco k zakousnutí. Prostě jsem ji koupila, kde jsem na ni narazila.“

	„Pamatuješ si nějaké konkrétní místo?“

	Palmerová pátrala v paměti. „Přiletěla jsem do Belgie, a protože tam mají čokoládu opravdu dobrou, pořídila jsem si slušnou zásobu hned v obchodě naproti nádraží. Vydržela mi přes celou Francii… Jo, jasně. A v Rakousku jsem si koupila Mozartovy koule.“

	„Mozartovy koule?“

	„V němčině to nezní tak vulgárně.“

	„Dobře, tak to bylo Rakousko. A potom?“

	„Moment… Z Rakouska… Jo, už to mám! Z Rakouska jsem odjela do Švýcarska. Jejich čokoláda se proslavila po celém světě, ale myslím, že hlavně mléčná. Belgičané z ní vyrábějí spoustu nejrůznějších věciček, figurky a tak, ale Švýcaři si na to tolik nepotrpí. V Belgii dostaneš například hamburger s čokoládou, jen si to představ! No ale Švýcaři jsou v tomhle konzervativní a dávají přednost úplně obyčejným klasickým tabulkám. Potom jsem zamířila do Itálie, kde mají úžasné…“

	„Počkej, zadrž a kousek se vrať.“

	„Cože?“

	„Švýcarsko. Nestlé je švýcarský výrobce, nemám pravdu?“

	„Jo. Dělají i čokoládové oplatky a myslím taky tyčinky s kávovou náplní a…“

	„Dobře, to jsou produkty, které se vyvážejí do Států. Ale co v Evropě?“

	„Ve Švýcarsku se prodává široká škála jejich výrobků, od čokolády až po dětskou výživu.“

	„Držme se čokolády.“

	„Fajn, jak chceš. Ve Švýcarsku jsem viděla desítky druhů čokolády Nestlé.“

	„A kdyby chtěli exportovat k nám, kdyby zkusili prodávat ve Státech některý konkrétní druh, asi by mu dali anglický název, co říkáš?“

	„Možná, ale možná taky ne.“

	„Jak to myslíš?“

	„Vezmi si značky jako Toblerone nebo Baci. Když začaly vyvážet do Ameriky, název si ponechaly. Ale to jsou případy, kdy evropská firma vybudovala svou identitu, své obchodní jméno na jediném produktu, v tomto případě na jednom druhu čokolády, takže ho ponechala beze změny. Domnívám se, že kdyby společnost Nestlé měla výrobek, který je poměrně známý ve Švýcarsku, ale jinde ve světě se neproslavil, pravděpodobně by před zahájením vývozu k nám z marketingových důvodů jeho název změnila. Nedělejme si iluze, trh pro kvalitní čokoládu s cizokrajně znějícím jménem je ve Státech mnohem omezenější než třeba pro tyčinky Snickers.“

	„To je správný postřeh.“

	„Hele, já jsem se nedostala na svou pozici proto, že jsem hloupá,“ řekla Palmerová s dalším vřelým úsměvem. „Ale začínám si o tebe dělat starosti. Nechme teď čokoládu čokoládou. Nestlé má určitě webovskou stránku. Bude to nejspíš tečka com nebo tečka ch jako Švýcarsko.“

	„Díky, Palmerová.“ Scot vstal. „Oceňuju tvou pomoc.“

	„Kam jdeš?“

	„Od té fantastické snídaně, kterou jsi mi připravila, jsem nejedl. Uvažoval jsem, že si zaběhnu do restaurace v Silver Lake Lodge a dám si mísu čili.“

	„Nechceš společnost? Myslím, že se svět nezboří, když si udělám přestávku o něco dřív.“

	„Díky, ale radši ne. Potřebuju být sám a něco si srovnat v hlavě.“

	„Chápu. Zastav se, až se najíš.“

	„Oukej.“

	Scot rychle zavřel dveře přívěsu, aby dovnitř nepustil zimu a nenaštval další agenty, ale když sestoupil s posledního schodu, uslyšel, že se za ním otevírají.

	Palmerová vystrčila hlavu ze dveří. „Zapomněla jsem na jednu věc. Možná nemá žádnou souvislost s tím, co se tady stalo, ale každopádně bys to měl vědět. Na západní straně údolí nedaleko měděného dolu Kennecot našli opuštěnou sanitku.“

	„Fakt? Ohlásil někdo její krádež?“

	„Ne… teda, hlášení o krádeži přišlo později, než se ta ambulance našla.“

	„Odkud ji ukradli?“

	Z přívěsu se ozvala série hněvivých výkřiků; Palmerová zavřela dveře a sešla po schodech ke Scotovi.

	„Ze servisu. Jmenuje se Grunnahova autoopravna. Podle hlášení odtáhl pan Grunnah sanitku do dílny v sobotu…“

	„Odtáhl? Co s ní bylo?“

	„Problém s brzdami. Mám dojem, že únik kapaliny. No, pan Grunnah ji tedy v sobotu odpoledne odtáhl do svého servisu a oznámil záchrance, že ji dostanou až v pondělí. V neděli má zavřeno a tvrdí, že sanitku někdo ukradl v době mezi sobotním večerem, kdy ji zamkl v garáži, a dnešním ránem, kdy svou autoopravnu otevřel.“

	„Nechápu, jak mohl někdo odjet na druhou stranu údolí sanitkou, která byla v takovém stavu, že ji museli odtáhnout.“

	„Podle majitele servisu byla porucha opravená.“

	„Opravená? Ale vždyť jsi právě teď řekla, že ji záchranka měla dostat až v pondělí. To znamená dnes.“

	„Taky že ano. Pan Grunnah tvrdí, že ji opravil ten, kdo ji ukradl.“

	„To mi připadá jako spousta práce pro někoho, kdo se chtěl jen tak projet,“ poznamenal Scot skepticky.

	„Na projíždku jistě, ale když potřebuješ únikové vozidlo, s kterým můžeš jet, jak rychle chceš, aniž bys riskoval, že tě zastaví policie, už to tolik práce není.“

	„FBI jistě dojde ke stejnému závěru. Dík za informaci.“

	Palmerová se vrátila do přívěsu, zatímco Scot se po příjezdové cestě vydal k bezpečnostní bráně, která střežila vstup do areálu obsazeného prezidentovým doprovodem, a pak po hlavní silnici k restauraci. Cestou prošel kolem sanitky zaparkované u krajnice. Dřív si toho nevšiml, ale teď viděl, že se vlastně dost podobá skříňovému náklaďáku. Stejné šasi, stejná nástavba karoserie. A když se podíval na podvozek, zaregistroval, že zadní náprava nese po dvou kolech na každé straně, bezpochyby kvůli lepšímu rozložení váhy.

	Do skládačky zapadl další kousek, ale obrázek zdaleka nebyl kompletní.
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	Scot tušil, že na konci uzavřené příjezdové cesty by narazil na smečku štěkajících novinářů, takže odbočil mezi stromy. Doufal, že když projde lesem a pak dolů po přilehlé sjezdovce, unikne nevítané pozornosti.

	Ticho, klid a chladný vzduch mu udělaly dobře. Od probuzení mu mozek pracoval na plné obrátky, jak se snažil zpracovat a zařadit každý střípek informací, které se vršily jedna na druhou. Přestávka, kdy nemusel na nic myslet, ho osvěžila. Kráčel podél sjezdovky a pozoroval lyžaře sjíždějící po svahu. Lavina zasypala kromě agentů i spoustu turistů, ale nezdálo se, že by to ostatním bránilo beze zbytku vychutnávat dovolenou. Scot nepřestával žasnout nad lidskou náturou. Lidé si budou celý den vesele lyžovat a večer v chatě či hotelu u televize potom naříkat, jak je hrozné, že prezidenta ještě nenašli.

	 

	Z rozlehlé horské chaty Silver Lake Lodge se po svahu linula vůně kuchyně. Zasáhla Scotovo chřípí a vyslala signál do žaludku, který začal kručet jako na povel. Miska čili s několika krajíci čerstvého chleba a hrnkem horké čokolády vyjde s horskou přirážkou na dobrých jedenáct dolarů, ale budiž.

	Ze sjezdovky Scot viděl na Vanceovu a Nickovu kancelář v zadním traktu chaty. Bude od nich potřebovat další laskavost, ale ta počká až po obědě.

	Výcvik se Scotovi zaryl hluboko pod kůži a některé postupy se mu staly druhou přirozeností. Nikdy například nevstoupil do místnosti, aniž by si ji předem pečlivě neprohlédl, a stejně učinil, než vešel do restaurace. Zaznamenal každý východ, rozmístění oken a co je za nimi. V obrovské samoobslužné jídelně s trámovým stropem seděla snad stovka lidí a Scot je přeletěl očima, jestli nepozná obličej nebo postavu. Tento zvyk zachránil v minulosti život jemu a jeho chráněncům tolikrát, že to už ani nepočítal. Jestli bude mít štěstí a dožije se toho, i v devadesáti vejde do společenského sálu domova důchodců a mozek instinktivně naladěný na vyhodnocování rizika zaznamená každého potenciálního nepřítele.

	Vzal si z vyrovnané řady tác a zařadil se na konec fronty za hlučnou skupinu Němců, kteří před chatou sprintovali, aby ho do výkrmny předběhli. Vzpomněl si, co mu řekl jeden akrobat ze švédského reprezentačního týmu na tréninku před závodem světového poháru v Německu. Scot si stěžoval na neukázněnost Němců ve frontě na lyžařský vlek, kde se muži, ženy i děti bez rozdílu strkali a předbíhali a přejížděli mu přes patky nebo šlapali po špičkách lyží tak často, že se měl co ovládat, aby někoho nepraštil. Švéd se zasmál a informoval ho, že v jeho zemi žádný lyžař neřekne Němcům jinak než Liftwaffe. Scot teď to hanlivé označení – zkomolený název Hitlerova vojenského letectva, slovní hříčku, kdy změna u na i udělá z německého vzduchu anglický lyžařský vlek – zamumlal pod vousy, protože nevycválaný pokřik mužů před ním ještě zesílil.

	Konečně se probojoval k pultu a objednal si misku čili a chléb, ale když požádal o horkou čokoládu a servírka mávla rukou na protější stranu k jinému okénku, před nímž stála stejně dlouhá řada, spokojil se se studeným mlékem. Pokládal sice systém odděleného výdeje teplých nápojů za naprosto uhozený nesmysl, ale protože měl hlad a potřeboval se co nejrychleji najíst, zdržel se jedovatých komentářů, zaplatil a ponořil se do moře stolů v naději, že najde volné místo.

	Jako z udělání mu přálo štěstí – nedaleko vstala manželská dvojice, jež byla zabraná do hádky o problému, který před odjezdem na dovolenou neuměli nebo nechtěli nechat doma, a ani nepostřehla, že jim Scot poděkoval, než se posadil.

	Zavřel oči, sklonil se nad misku a vychutnával kořeněnou vůni. Pak si nabral na lžíci pořádné sousto, vložil je do úst, zaklonil se a s požitkem žvýkal.

	„Nazdárek, já jsem Jody Bumisová. Můžu si přisednout a položit vám pár otázek?“

	Nebyla to žádost, spíše konstatování. Byla mrštná jako veverka a zastihla Scota úplně nepřipraveného. Rtuťovitá malá blondýnka, která bez pozvání vklouzla na protější židli, jako by měla na čele napsáno novinářka. „Jsem ze CNN a…“

	„Bez komentáře,“ zavrčel Scot a nabral další lžičku čili.

	„Vždyť jsem vám ještě nepoložila žádnou otázku.“

	„Ale uděláte to. Bez ohledu, na co se zeptáte, odpověď zní stejně. Nemám k tomu co dodat.“

	„Vy jste Scot Harvath, že? Bývalý reprezentační lyžař a dnes agent Tajné služby.“

	„Bez komentáře.“

	„Tak mějte uznání. Já se jen snažím dělat svou práci.“

	„A já svou.“

	„Hele, uvědomte si, že prezident nepatří jenom vám, ale všemu americkému lidu.“

	Podobnou frázi slyšel Scot poprvé v životě a přišla mu tak absurdní, že mu smíchem zaskočilo a měl co dělat, aby mléko, kterého se právě napil, nevyprskl nosem. „Madam…“

	„Prosím, říkejte mi Jody.“

	„Jak jsem řekl, madam. Bez komentáře.“

	„Co mi můžete říct o té lavině?“

	„Obrovská hromada sněhu, která spadla z vrcholku hory.“

	„Víte o tom, že jste hrozně roztomilý?“

	„A hrozně hladový,“ odsekl Scot. „Co kdybyste šla pro změnu otravovat někoho jiného?“

	„Opravdu vás tak otravuju?“

	„Ano.“

	Mladá reportérka se k němu naklonila s pátravým pohledem a pokyvovala hlavou, jako by někomu naslouchala.

	„Co se vám stalo s krkem?“ zeptal se Scot, ale v tom okamžiku koutkem oka zahlédl, jak dívka někomu dává signál rukou. Určitě tady má kameramana. Otočil se…

	No jasně! O dva stoly dál seděl muž s přenosnou televizní kamerou na rameně a zabíral je. Scot natáhl ruku a strhl ženě miniaturní mikrofon, který měla upevněný na prsou.

	„Hej! Co to děláte!“ křikla rozzlobeně.

	„Sklapněte, madam,“ osopil se na ni Scot. Přidržel si mikrofon tak blízko před ústy, že ho málem spolkl, a pak do něj začal vyluzovat velmi hlasité zvířecí zvuky. Za sebou zaslechl nešťastný výkřik a ohlédl se právě včas, aby spatřil, jak si kameraman prudce strhl z uší sluchátka. Hlasitý řev – Scot se opravdu snažil – mu jistě způsobil citelnou bolest.

	Probodl reportérku pohledem. „Asi byste ode mě chtěla nějaké prohlášení, takže vám jedno poskytnu. Důrazně vám zakazuji použít mou osobu nebo moje jméno ve vysílání, a to v žádné souvislosti. Absolutně a bez výjimky. Jestli v televizi uvidím svůj obličej nebo uslyším svůj hlas, podám na vás i na vaši společnost žalobu, která vás přijde zatraceně draho. Vyjádřil jsem se jasně?“ Poslední slova zdůraznil tím, že po dívce hodil její mikrofon.

	„Naprosto.“ Reportérka vztekle vstala a zamířila ke kameramanovi. „Gene? Jsi v pořádku?“

	„Proboha, tomu chlapovi snad přeskočilo,“ bylo poslední, co Scot od pracovníků CNN zaslechl. Netušil, že agent Zuschnitt scénu nejen zpovzdálí sledoval, ale předem zorganizoval a zinscenoval, a jakmile hodem mikrofonu dospěla do bouřlivého finále, tiše vyklouzl jedním z mnoha postranních východů z jídelny.

	 

	O dvacet minut později Scot dojedl nejen čili a chléb, ale i dva koláče, na které si vystál už o něco kratší frontu a jež zapil druhou sklenicí mléka. S pocitem blahé nasycenosti a lehce ospalý vyšel z restaurace a zamířil k úřadovně Horské služby, kde narazil na Nicka Slatteryho.

	„Ach bože, už zase?“ zasténal mladík. „Ani nechoďte dál, banka má pro dnešek zavřeno.“

	„Nazdar, kamaráde,“ zahlaholil Scot s širokým úsměvem. „Stalo se něco?“

	„Jestli se něco stalo? Kristova noho! Stalo se to, že mě za poslední hodiny seřvalo jako malého kluka pět lidí a čtyři z nich měli u sebe bouchačky. S vámi už nechci mít nic společného, člověče. Dejte si odchod.“

	„Takhle se u nás s přítelem nejedná, Nicku.“ Vance se protáhl kolem Scota do kanceláře s hrnkem kouřícího kakaa v ruce.

	„To je…?“ vydechl Scot.

	„Kakao? Jo,“ odpověděl Vance.

	„Jak dlouho jsi na ně musel stát ve frontě?“

	„Stát ve frontě? Já? Tse! Důležití lidé jako já ve frontě nestojí. Na kakao, ani na nic jiného. Chceš taky?“

	„Že se ptáš,“ řekl Scot.

	„Hele, Nicku, byl bys té lásky a dotlačil tady Scotovi hrnek kakaa? Můžeš ho nechat na stolku vpředu a pak si zajít na procházku. Já Scotovi rád pomůžu, protože jsme staří kamarádi a hodně jsme toho spolu prožili, ale není důvod, aby sis pálil prsty i ty.“

	„Kdyby se kdokoliv ptal, řeknu, že jsem si to kakao přinesl pro sebe, ale potom mě napadlo, že musím ještě zajít nahoru na kontrolní stanoviště,“ opáčil nedůtklivě Nick.

	„Můžeš říct, co chceš. Díky,“ poděkoval Vance Nickovým zádům, která zmizela za dveřmi.

	„Opravdu jste to vy dva tak schytali?“ zeptal se Scot, sotva dveře zaklaply.

	„No, nic příjemného to nebylo, ale řídil jsem se tvou radou.“

	„Jakou radou? Nevím, že bych ti něco radil.“

	„Ale jo. Řekl jsi, že máme shodit všechno na tebe.“

	„Hele, tak to teda ne! Řekl jsem, že na sebe beru plnou odpovědnost.“

	„To vyjde nastejno. Varoval jsem Nicka, ať drží zobák, a obstaral jsem mluvení sám.“

	„Nepřipadá ti divné, že ti za to nejsem zrovna vděčný?“

	„Podívej, Nick tohle místo potřebuje mnohem víc než já. Důkazem ti může být skutečnost, že s tebou vůbec mluvím. Ale k věci. Počítám, že jsi za mnou nepřišel jenom kvůli kakau.“

	„Máš pravdu. Něco bych od tebe potřeboval.“

	„Pokud zase nepoletíme vrtulníkem.“

	Scot zamrkal. „Ten pilot byl fantastický. Taky to schytal?“

	„Nastupuje jako pilot helikoptéry u naftařské společnosti za polárním kruhem, a to…,“ Vance se působivě odmlčel a podíval se na hodinky, „právě teď.“

	„Tak to abych radši vypadl.“

	„Seď, dělám si srandu. Když na něho řval šerif a agenti FBI, že narušuje federální vyšetřování, když s nimi pořádá vyhlídkový let, spořádaně mlčel, ale když se do něho začal navážet náš šéf, poslal ho šupem do prdele.“

	„To myslíš vážně?“

	„Jasně. Je v důchodu a létá pro nás v zimní sezóně, protože ho to baví. Ten to místo potřebuje ještě míň než já a navíc šéfa z duše nenávidí. Požádal mě, abych ti za něho poděkoval.“

	„Poděkoval?“

	„Jo. Prý se už dlouho tak dobře nepobavil.“

	„No, já vždycky rád posloužím.“ Scot se usmál. „Tak co, pomůžeš mi?“

	„Co potřebuješ?“

	„Máte tady ten počítač připojený na internet?“

	„Samozřejmě.“

	„Musím si na webu něco ověřit.“

	„Žádný problém. Posad se a udělej si pohodlí.“ Vance ukázal na židli vedle sebe.

	„Potřebuju u toho být sám.“

	„Tak to ne, chlapče. Jestli šéf zjistí, že se na tomto počítači surfovalo po pornostránkách, na hodinu mě vyhodí.“

	„Myslím to vážně.“

	„Jo, to vidím. Dobře, žerty stranou. Jak dlouho ti to bude trvat?“

	„Tak půl hodiny, maximálně pětačtyřicet minut.“

	„Můžu tě nechat samotného tady v té místnosti, ale musím zůstat vpředu v kanceláři pro případ, že by někdo volal nebo vyhlásili poplach.“

	„Díky, Vanci. Máš to u mě. A ještě poslední laskavost, ano?“

	„Co?“

	„Až odsud vyjdeš, zavři za sebou dveře.“
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	Když uvážíme, čím vším v poslední době prošel, není divu, že byl Harvath unavený. Vance ovšem viděl, že jeho přítel je nejen vyčerpaný, ale také trpí silnými bolestmi, a tak když Scot vyšel ze zadní místnosti do kanceláře a poděkoval mu za použití počítače, podal mu hrnek vychladlého kakaa a telefonicky zařídil, aby ho jeden z členů Horské služby odvezl k velitelskému stanovišti sněžným skútrem.

	Harvath požádal řidiče, aby objel celý areál, protože se chtěl vyhnout novinářům. U vjezdu sesedl, poděkoval mladíkovi a dva agenti Tajné služby na něj mávli, že může pokračovat k hlavní budově. Únava na něho těžce doléhala. Byl vycvičen, aby se v případě potřeby dokázal obejít beze spánku i několik dní, ale také ho naučili, že spánek je mocná zbraň. Udržuje schopnost bleskurychle a přesně uvažovat, což se o stavu jeho mozku v dané chvíli rozhodně říct nedalo.

	Když přicházel ke dveřím, všiml si, že agenti zhasínají cigarety a zkracují přestávku, aby se mohli vrátit dovnitř. Něco se děje – Scot přidal do kroku a vstoupil do domu hned za nimi. Většina osazenstva se shromáždila v audiovizuální místnosti před televizorem s širokoúhlou obrazovkou.

	Televizor byl naladěn na zpravodajský kanál CNN a ve chvíli, kdy Scot vešel, mizelo na obrazovce logo pořadu Zvláštní zprávy živě a hlasatel několika slovy uvedl přímou reportáž z terénu. Scotovi se sevřel žaludek, když uviděl reportérku. Zmocnilo se ho zlé tušení a jeho tiché zasténání slyšeli i agenti, kteří stáli kolem něho.

	„Díky, Richarde. Jak všichni dobře víte, naše země a s ní celý svět sledují se zatajeným dechem pátrání po prezidentovi Jacku Rutledgeovi, kterého hledají záchranáři mezi sněhem a ledem po pádu laviny tady v Park City, kde prezident trávil lyžařskou dovolenou spolu se svou šestnáctiletou dcerou Amandou. Veškeré dosavadní úsilí bylo marné.“

	Sálem se ozvalo sborové nadechnutí, když záběr na Jody Burnisovou na úpatí svahu se záchranáři a jejich těžkou technikou v pozadí na obrazovce vystřídal pohled do interiéru jídelny v Silver Lake Lodge. Kamera zabírala Jody při rozhovoru s mužem, který byl otočený zády ke kameře s částečně zakrytým obličejem. Většina diváků by nepoznala, s kým interview vede, ale ti, kdo Scota znali, nemohli v nejmenším pochybovat, že je to on.

	Dění na obrazovce doprovázela Jody komentářem: „Podle zdrojů blízkých Tajné službě CNN zjistila, že lavina, která si vyžádala životy více než třiceti agentů z prezidentovy ochranky a šesti civilistů, které se přes veškeré úsilí nepodařilo zachránit, se do údolí nezřítila náhodou. Podle našich zdrojů byla vyvolána záměrně, aby odvedla pozornost a umožnila tak teroristům úspěšné provedení jejich záměru, kterým byl únos prezidenta Spojených států. Tyto zprávy FBI, Tajná služba nebo Bílý dům v dané chvíli ani nepotvrdily, ani nevyvrátily, ale my vás samozřejmě budeme průběžně informovat o nejnovějším vývoji situace…“

	Zkonzumované čili se Scotovi obracelo v žaludku a do úst mu vyhrkla žluč. Reportérka ho sprostě zneužila, ale proč? Proč právě jeho? Jestliže chtěla zinscenovat falešný rozhovor se zdrojem z Tajné služby, proč prostě neposadila zády ke kameře nějakého asistenta produkce nebo třeba i náhodně vybraného člověka? Co na tom záleží, když chcete vypustit do světa takový blud? Scot nechápal. Obrátila se na něho s nadějí, že se od něj něco dozví, a když ji tak hrubě odbyl, rozhodla se ho naschvál znemožnit?

	Odešel do kuchyně a nalil si šálek kávy. Několik agentů, kteří stáli u televize vedle něho, přišlo hned za ním. Výraz jejich tváře hovořil za všechny proslovy.

	Scot pochopitelně nehodlal připustit, aby si o něm kolegové mysleli, že CNN poskytl jakékoliv informace. „Tak hele, ten rozhovor byl naaranžovaný. Té reportérce jsem řekl dvě slova: Bez komentáře. Takže na mě laskavě nekoukejte jako na největšího vyvrhele, ano?“

	„Nikdo se na tebe nedívá, Harvathe,“ ušklíbl se jeden z agentů. „Přišli jsme si pro kafe, to je všechno.“

	Scot znechuceně potřásl hlavou, vzal si šálek a zamířil k východu. Chtěl nahlédnout do rozpisu služeb a zjistit, kdy se z terénu vrátí další směna a agenti se rozjedou do svých hotelů. Od pádu laviny byla všechna vozidla Tajné služby přidělována podle prioritních úkolů. Potřeboval utrhnout několik hodin spánku, aby dokázal jasně uvažovat.

	Kráčel po zasněženém chodníku k velitelskému stanovišti a říkal si, že tento den už nemohl skončit hůř, ale když se dveře přívěsu rozletěly a stál v nich Gary Lawlor, jemuž z očí sršely blesky, poznal, že se těžce mýlil.

	Vedle Lawlora čekali dva urostlí muži. Scot se s nimi ještě nesetkal, ale tušil, že patří k FBI. Vrchní agent nemusel nic říkat, jeho obličej promluvil místo slov. Byl ledově klidný a současně překypoval vztekem. Scot v nejmenším nepochyboval, že stačí málo a Lawlor vybuchne. Před zraky tolika svých kolegů ze všeho nejméně toužil nechat se od náměstka ředitele FBI roznést na kopytech, a zvolil tedy maximálně opatrný postup.

	„Zdá se, že ses díval na CNN,“ začal a postoupil k Lawlorovi.

	„Už ani krok!“ zařval Lawlor a Scot na místě strnul. „Jestli jsem se díval? Jo, viděl jsem to. Viděl to celý svět.“

	„Můžu vysvětlit, jak…“

	„To se vsadím, že můžeš, ale teď na to zvysoka kašlu. Je to naposled, co jsi zkompromitoval vyšetřování. Varoval jsem tě, co se stane, jestli ještě jednou vybočíš z řady, ale tys mě neposlechl. Muselo být po tvém.“

	„Muselo být po mém? To nemůžeš myslet vážně. Neřekl jsem té reportérce vůbec…“

	„Já nechci nic slyšet.“

	Scot se přestával ovládat a zvýšil hlas. „A já zase kašlu na to, jestli chceš něco slyšet, nebo ne. Prostě ti to řeknu.“

	„Na to zapomeň.“

	Scot přešel do oficiálního vykání. „Agente Lawlore, kdybyste si od té reportérky vyžádal neupravenou nahrávku, zjistil byste, že jsem neřekl nic jiného než bez komentáře.“

	„Agente Harvathe, mě nezajímá, co jste řekl na kameru, a nevím, co jste řekl mimo ni.“

	„Ale co bych, proboha svatého, získal, kdybych kompromitoval vyšetřování?“

	„To netuším, agente Harvathe. Možná se vám nelíbilo, jak to tady FBI vede, a chtěl jste věci postrčit kupředu, protože jste se domníval, že to sám zvládnete líp.“

	„Mně jde o totéž, co vám.“

	„Ano, to jste řekl několikrát. Jenže vy nechcete hrát jako týmový hráč a odmítáte se podřídit pravidlům…“

	„Podřídit se pravidlům? Vy si snad myslíte, že únosci hráli podle pravidel, když se zmocnili prezidenta?“

	„Já už toho mám dost, agente Harvathe, a stejně tak i vaši nadřízení.“

	„Moji nadřízení? O čem to mluvíš?“

	„Už jsem ti povoloval otěže dost dlouho. Na tom posledním kousku, který ti zbýval, ses právě oběsil.“

	„Oběsil? Ale vždyť ti říkám, že s tou reportáží CNN nemám nic společného.“

	„A já ti říkám, že na to kašlu.“ Lawlor se podíval na hodinky. „Agente Harvathe, před dvěma minutami jste byl oficiálně odvelen do Washingtonu.“

	„Tys mě nechal vykopnout? Tomu nevěřím.“

	„Klidně tomu věř. Agenti Patrasso a Sprecher tě doprovodí do hotelu, kde si sbalíš věci, a pak tě odvezou na letiště v Salt Lake City. U přepážky společnosti Delta bude čekat letenka na tvoje jméno. Agenti se od tebe na krok nehnou a postarají se, abys nasedl do letadla. Od toho okamžiku tě konečně přestanu mít na krku a můžu na tebe zapomenout.“

	Scot věděl, že se chytá neviditelného stébla, ale zkusit to musel. „Je mi moc líto, co se stalo. Máš pravdu. Tato záležitost vyžaduje týmové úsilí. Unáhlil jsem se, ale už si dám pozor. Vyšetřování vedeš ty a já budu tuto skutečnost plně respektovat. Už jsem zformuloval několik teorií, které by podle mého názoru stály za bližší prověření, takže bychom mohli…“

	„Pozdě. Varoval jsem tě, ale tys mě neposlechl.“

	Z čirého zoufalství se Scot odvolal na svůj zdravotní stav. „Doktor Trawick mi musí udělat CT a další testy. Naplánoval je na zítřejší odpoledne. Jestli dopadnou dobře, povolí mi odcestovat.“

	„Na doktora Trawicka zapomeň. Povolení odcestovat ti vystavím já. Když dokážeš vymlátit duši z mého agenta, slanit skalní stěnu, zrekvírovat helikoptéru a odletět do Midwaye a pak rozdávat interview CNN, pak jsi zajisté schopný cesty.“

	„Opakuju, že jsem té reportérce neřekl ani slovo.“

	„A já opakuju, že na to kašlu. Patrasso a Sprecher tě odvedou pro tvé věci, odvezou na letiště a posadí do prvního letadla do Washingtonu. Co uděláš tam, to už není můj problém. A teď odsud vypadni.“ Lawlor se otočil a zmizel v přívěsu, který sloužil jako velitelské stanoviště.

	Scot přejel pohledem z Patrassa na Sprechera a usoudil, že s touto dvojicí by nebylo radno si zahrávat. Tušil, že podle Lawlorových instrukcí by použili každý způsob, včetně fyzického násilí, aby ho dostali do letadla. A upřímně řečeno, byl příliš unavený, aby kladl odpor.

	V kterém hotelu bydlíš? zněla jedna z Trawickových otázek, jimiž předchozího večera zkoumal Scotovy paměťové funkce. A ani teď, kdy je viděl na vývěsním štítu, mu jméno hotelu nic neříkalo. Zranění hlavy, které utrpěl, bylo asi dost vážné.

	Patrasso a Sprecher ho nakomandovali do jeho pokoje, kde si sbalil, a pak ho odvezli na letiště.

	Let do Washingtonu patřil k nejkratším, jaké zažil. Navzdory úporné bolesti hlavy ho celý prospal.
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	André Martin se vzepřel do prádelní šňůry, která mu rozdírala zápěstí, ale pak marné úsilí vzdal. Uklidni se, nabádal se v duchu. Soustřed se na dýchání. Roubík v ústech chutnal jako krém na boty a ze špinavé podlahy stoupal zápach plísně. Chtělo se mu zvracet, ale věděl, že by se udusil. Neustále se nutil ke klidu. Přece musí existovat způsob, jak vyváznout, dodával si odvahu. Ale měl by ho nalézt co nejrychleji. Nepohodlná zkroucená pozice, v níž byl svázán, ho přiváděla k šílenství. Zavřel oči a vzpomínal, jak se to seběhlo.

	Když senátor Snyder vstoupil do sprchy, André si všiml, že drží v ruce injekční stříkačku, ale už bylo příliš pozdě. Uspávací prostředek účinkoval velmi rychle. Při rozdílném tělesném vzrůstu mohl menší a slabší Snyder vyzrát na vyšší a svalnatější oběť jen trikem.

	Svým způsobem to byl pro Andrého – aniž to tušil – šťastný den. Senátora čekal tak nabitý pracovní rozvrh, že při událostech, které se za uplynulých čtrnáct hodin seběhly, neměl vůbec na nic čas, zejména ne na to, aby zabil svého milence a pak odstraňoval mrtvolu. Tohle muselo počkat, až pomine největší shon. Kromě toho chtěl zjistit, kolik toho André ví.

	Po seznámení neměl Snyder čas ani náladu na hlubší úvahy o svém novém milenci, ale v poslední době ho na Andrém Martinovi začalo cosi znepokojovat. Nazvěme to nepříjemný pocit. Senátor hodně spoléhal na svou intuici, obzvlášť když mu vysílala varovný signál.

	Snažil se své obavy střízlivě analyzovat v domnění, že s věkem se stává podezřívavější, ale věděl, že skutečnost je jiná. Vlastně úplně opačná. Čím byl starší, tím citlivější a přesnější měl instinkty. Ono ráno se v taxíku nemohl ohlížet přes rameno příliš často, aby nevzbudil podezření, ale ačkoliv by to nemohl dokázat, věděl, že ho někdo sleduje.

	Když se vrátil domů do Georgetownu, podlaha ve vstupní hale byla úplně suchá, ale v předsíňce u zadního vchodu našel známky vlhkosti, i když se někdo usilovně snažil dlažbu vytřít. Snyder věděl, že jediný, kdo mohl ty stopy po sobě zanechat, je André Martin.

	Senátor si byl také naprosto jistý, že André vyslechl jeho hovor s agentem Zuschnittem. Když telefonát ukončil, stiskl prstem vidlici, aby mohl ihned zavolat do své kanceláře, a držel sluchátko u ucha. A protože André v ložnici nebyl dost rychlý, senátor slyšel, jak zavěsil. Tyto dva důkazy zpečetily Martinův osud.

	Z pouzdra maskovaného jako lahvička šampaňského, které uchovával v chladničce ve své pracovně, vytáhl injekční stříkačku naplněnou silným uspávacím prostředkem a o minutu později již otevíral dveře koupelny. V silném proudu horké vody a při Snyderově rychlosti neměl André Martin šanci se jehle vyhnout.

	Senátor neodolal pokušení. Využil příležitost a pohrál si se svým milencem jako kočka s myší. Zatímco čekal, až droga plně zapůsobí, zeptal se ho, proč ho sledoval a proč odposlouchával jeho hovor. Musel ovšem uznat, že to Andrému myslí.

	„V poslední době jsi byl jako duchem nepřítomný. Zdálo se mi, že máš plnou hlavu něčeho nebo spíše někdo jiného,“ šeptal André, zatímco mu svaly rychle ochabovaly a v očích za ztěžklými víčky se zračila smrtelná hrůza. Věděl, čeho je Snyder schopný. Zmobilizoval veškeré své schopnosti, aby předložil nejpřijatelnější argument, ale droga mu děsivým tempem zahalovala mozek mlhou. „Bál jsem se, že se s někým scházíš za mými zády. Proč bys jinak tajně odcházel z domu uprostřed noci?“

	„Co dělám, milý André,“ procedil Snyder jedovatě, když popadl mladíka za vlasy a prudkým škubnutím mu zvedl hlavu, která spadla na prsa, „je výhradně moje věc. Jsem senátor, jak jistě víš, a musím řešit důležité záležitosti v každou denní či noční hodinu.“

	André se zoufale snažil Snydera přesvědčit, i když si uvědomoval marnost svého úsilí. „Já tě… miluju. Nedokázal jsem snést pomyšlení, že jsi s někým jiným. Vždycky jsem byl žárlivý.“

	„Tak proč ses mě přímo nezeptal?“

	„Bál jsem se. Chtěl jsem nejdřív zjistit, jestli opravdu máš někoho jiného. Nechtěl jsem vypadat jako hlupák, kdybych se mýlil.“

	„Opravdu je to tak? Anebo jsi měl jiný důvod mě sledovat? Co všechno jsi viděl?“

	Snyder zastavil vodu a André teď seděl na kachlíkové podlaze sprchového koutu. Brada mu bezvládně visela a z levého koutku úst mu vytékal pramének slin.

	Senátor mu uštědřil políček, aby ho probral. „A co ten telefonát dnes ráno? Co mi řekneš k němu?“

	André se slabomyslně zasmál a sám pro sebe něco zamumlal.

	Snyder mu vrazil další facku, tentokrát silnější. Viděl, že dávku drogy přehnal. Dosud nikdy nezažil, že by uspávací prostředek účinkoval tak rychle. Ale to nevadí. Až se večer vrátí, oběť se mu ráda ze všeho vyzpovídá. Tím si byl zcela jistý.

	„Co mi k tomu řekneš?“ vyštěkl po dalším plesknutí.

	Blábol pokračoval a Snyder na Andrěho zařval, ať mluví srozumitelně. To, co uslyšel, ho rozběsnilo.

	„Malý čuráček ve sprše, nic jiného to nebylo. Malý čuráček s ještě menším čuráčkem,“ blekotal André a pak se znovu rozesmál.

	Senátor mu zasadil úder do spánku. André Martin zmlkl a svalil se v bezvědomí.
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	Protože Scot předpokládal, že se bude vracet v prezidentově speciálu Air Force One, nestaral se, jak se dostane z letiště domů. Před odletem ho jako obvykle vyzvedl jeden z mladších agentů a odvezl na washingtonské vnitrostátní letiště a Scot teď v skrytu duše doufal, že na něho bude někdo čekat. Ale u východu ani u výdeje zavazadel neviděl známou tvář; mobilní telefon ani pager nevibrovaly, aby mu oznámily, že má venku přistavený odvoz. Zůstal odkázaný sám na sebe.

	V duchu proklel Lawlora, protože to byla určitě jeho zásluha, hodil si zavazadla přes ramena a vydal se ke stanovišti taxíků. Po dvaceti minutách v pomalu postupující frontě konečně nastoupil a nechal se zavést ke svému bydlišti v Alexandrii. V seznamu mobilního telefonu našel číslo podniku U Velkého Tonyho a zavolal.

	Taxikář čekal venku, než se zákazník vrátí s pizzou a kartonem plechovek s pivem. Velký Tony byl v Alexandrii pověstný vynikající pizzou a širokým výběrem importovaných piv. Lahodná vůně, která se linula z krabice, představovala vítanou změnu oproti zdaleka ne tak příjemnému pachu taxikářova nemytého těla. U apartmánového nájemního domu, kde bydlel, Scot zaplatil a nechal si vypsat stvrzenku. Doufal, že nezapomene předložit ji Tajné službě k proplacení. A když už bude v tom, přidá i účet za pizzu a pivo. Co může ztratit? Vždyť i odsouzenec k smrti má nárok na poslední jídlo před popravou, ne?

	Musel se obtížně potýkat se zavazadly i nákupem, kterých měl plné ruce, ale nakonec úspěšně odemkl hlavní vchod a odtlačil dveře kolenem. Správce budovy mu vybíral poštovní schránku, ale teď bylo příliš pozdě, aby u něho zaklepal, takže se vydal po stářím seschlém dřevěném schodišti ke svému bytu. Účty snad do zítřka počkají.

	V druhém patře zamířil vlevo ke svým dveřím a pozorně si prohlédl pravý horní roh rámu. Spokojen, že do bytu za jeho nepřítomnosti nikdo nevstoupil, vybalancoval pivo a pizzu na koleně, odstranil vlas vložený mezi dveřní křídlo a zárubeň, odemkl a vstoupil.

	Vzkazy v hlasové schránce si poslechl již v taxíku přes mobil, ale pro jistotu ještě záznamník zkontroloval. Nic. Když položil zavazadla na podlahu a s dálkovým ovladačem v ruce ztěžka dosedl na pohovku, dolehl na něj podivný pocit klidu a míru. Otevřel si plechovku japonského piva a hladově se zakousl do dílku pizzy. Na všech kanálech opakovali – stejně jako na letišti – reportáž Jody Burnisové pro CNN. I když hlasatelé pokaždé z opatrnosti zdůraznili, že zprávu o prezidentově únosu nikdo nepotvrdil, neopomněli dodat, že ji také nikdo nepopřel. Jakmile uslyšel, že CNN se o únosu dozvěděla od zdroje z okruhu Tajné služby, rázem ho přešla chuť k jídlu a odložil nakousnutý trojúhelník pizzy zpátky do krabice.

	Zbylých pět plechovek piva odložil na podlahu, natáhl se na pohovku a přeladil na sportovní kanál, který naštěstí nevysílal nic o prezidentovi, ale záznam závodu světového poháru v alpském lyžování v Innsbrucku. Usrkával pivo, díval se na televizi a mysl se mu pomalu vyprazdňovala. Poslední, co si před usnutím zapamatoval, bylo žuchnutí vyzouvaných bot na předložku vedle pohovky.

	 

	Scot Harvath se probudil přesně v sedm ráno, kdy mu na dveře zaklepal domovník. V noci slyšel, že se vrátil, a přinesl mu poštu. Když už byl vzhůru, rozhodl se, že si uvaří konvici kávy a osprchuje se. Holení vynechal, v mrazničce našel poslední dva kousky vaflí, a protože mu marmeláda došla, namazal si je máslem a medem.

	Sloužit v prezidentově prvním týmu mělo své nesporné výhody. Nejen že agenti dostávali příspěvek na ošacení, protože přece museli vypadat dobře v televizi, ale měli také přístup k nejvyhledávanějším lékařským specialistům ve Washingtonu. Jedním z nich byla doktorka Sára Helsabecková, která se uvolila, že si pro Scota najde okamžitě čas.

	Větší část dopoledne strávil tak, že se nechal prohmatávat, mačkat, proklepávat, pozorovat, měřit, kontrolovat, testovat a vyšetřovat. Doktorka Helsabecková vyjádřila svůj úžas, že při takovém pohmoždění, které mu slilo celé tělo do jedné modřiny, neutrpěl žádnou zlomeninu nebo vnitřní zranění, a označila tento fakt za malý zázrak. Doslova prohlásila: „Zeptala bych se vás na poznávací značky kamionů, které vás tak zřídily, ale postačí, když mi řeknete barvu, protože tak početnou kolonu nebude těžké vystopovat.“ Když dokončila vyšetření a dostala výsledky testů, poznamenala: „Zdá se, že opravdu není nic zlomené, vykloubené nebo roztržené a nic také nenasvědčuje vnitřnímu krvácení.“

	„Takže jsem na tom vlastně velmi dobře, ne?“ zeptal se Scot s nadějí v hlase.

	„Největší starost mi dělají ty údery do hlavy. Mozek je velmi složitý orgán. Snímky vypadají v pořádku, ale to nemusí nic znamenat.“

	„Jak to?“

	„Tak především je tady vaše psychometrika. Když jste nastoupil k Tajné službě, provedli s vámi řadu psychologických testů, aby získali základ pro pozdější porovnání. Zaznamenali kromě jiného vaši paměťovou kapacitu, schopnost soustředění a rychlost reakcí, což jsou vlastnosti, které se u vás podle dnešních výsledků viditelně zhoršily.“

	„Ale doktor Trawick řekl, že…“

	„Nechci se kolegy Trawicka nijak dotknout, ale jeho diagnóza byla nutně velmi subjektivní. Bez porovnávacích údajů, které mám k dispozici já, tápal ve tmě.“

	„Nepřehánějte, paní doktorko. Už si ani nevzpomínám, kolikrát jsem se praštil do hlavy, a nikdy mi nic nebylo.“

	„Tentokrát bych si tím nebyla tak jistá. Projevuje se u vás významná ztráta krátkodobé paměti…“

	„Paní doktorko, já si velmi vážím toho, že jste mě tak rychle přijala a vyšetřila, ale mám opravdu málo času. Můžete mi prosím v kostce říct, na co se mám v nejhorším případě připravit?“

	„V nejhorším případě? Při pádu jste se uhodil do hlavy o něco extrémně tvrdého, skalisko nebo kámen, a utrpěl jste otřes mozku. Nezapomněl jste sice, kdo jste, ale vykazujete příznaky slabší formy amnézie, což je ona ztráta krátkodobé paměti, o které mluvím.“

	„Jak krátkodobé?“

	„Obvykle jde o nejčerstvější události. Budete si možná jen obtížně vzpomínat na to, co se stalo za poslední měsíc.“

	„A vrátí se mi paměť?“

	„Pravděpodobně ano. Počítejte ale s tím, že asi nepoznáte lidi, s nimiž jste se nedávno seznámil. Možná si nevzpomenete na některé účty, které jste zaplatil, nebo třeba že jste si v bance uložil peníze… Prostě podobné věci.“

	„A nějaké další potenciální problémy?“

	„Můžete narazit na obtíže při soustředění a jak říkám, prodloužil se vám reakční čas.“

	„A vedlejší fyzické účinky?“

	„Nejspíš zjistíte, že spíte déle než jindy, nebo se budete často probouzet.“

	„No nazdar.“

	„Také se asi hned tak nezbavíte bolení hlavy, na které jste si stěžoval, a pocítíte časté nucení na zvracení.“

	„A další dobré zprávy?“

	„U pacientů s tímto druhem poranění se běžně stává, že jsou podrážděnější.“

	„V jakém smyslu?“

	„Věci, které nemůžete ovlivnit, vás budou iritovat mnohem více než za normálních okolností. Jinak řečeno, vybuchnete snadněji než jindy.“

	Scot uvažoval, jestli právě tohle je důvod, proč napadl agenta Zuschnitta, nebo by to byl udělal bez ohledu na utrpěná zranění. Po chvíli přemýšlení usoudil, že by to udělal v každém případě. Zuschnitt si o to vyloženě říkal.

	„Je to všechno?“ zeptal se Scot.

	„V podstatě ano. Mějte na paměti, že všechny symptomy, o kterých jsem se zmínila, se při fyzické námaze mohou zvýraznit. Lidově řečeno jste si naklepal mozek a musíte dát jemu i svému tělu čas na zotavenou.“

	Naklepaný mozek. Lékaře, který se dokáže vyjadřovat tak, aby ho pochopil i laik, člověk musí chtě nechtě milovat. Doktorka Helsabecková se nejen vyjadřovala srozumitelně, ale byla také komediantka. Když odcházel, doporučila mu dobrého chiropraktika. „Budete ho potřebovat.“ Scot jí poděkoval a vyšel do ubrečeného odpoledne.

	Zastavit si ve Washingtonu za deště taxík je prakticky vyloučeno a každý pokus lze považovat za adrenalinový sport. Scot měl sto chutí vytáhnout svou služební průkazku a vytasit pistoli na příští drožku, ale řidič mu šťastnou shodou okolností zastavil sám. Nechal se odvézt na křižovatku nedaleko svého bytu k obchodu s potravinami a delikatesami.

	Kráčel deštěm s igelitovými taškami s nákupem v každé ruce a uvažoval, proč mu ještě nezavolal jeho šéf. Jistě, Lawlor ztropil řádný povyk a všichni hlavouni teď čekají v řadě, aby si na něm smlsli. Celý den měl u sebe mobilní telefon i pager, ale nikdo se ho nepokusil zkontaktovat.

	No, vždyť je dobře. Scot neměl náladu, aby se teď potýkal s problémy. Chtěl se jen vrátit do svého bytu, vybalit nákup a zakousnout se do sendviče.

	 

	Když snědl několik obložených chlebů a vypil asi čtvrt litru kuřecí polévky, krátce uvažoval, že by mohl zavolat agentku Palmerovou na velitelském stanovišti v Park City, aby se jí zeptal, co je nového, ale pak ten nápad zavrhl. Lehl si na pohovku, aby na chvíli odpočinul unaveným očím, a rychle usnul.

	Z temnoty hlubokého spánku k němu doléhaly zvuky, jež připomínaly nejasně dunění udusávadla na mokrém betonu. Brzy se k nim připojil vysoký vřískot, který nejasně rozeznával. Ležel jako v transu na pomezí mezi spánkem a bdělostí, dokud jeho mozek nezačal shromažďovat vysvětlení toho, co slyší, a nemilosrdně ho vytáhl nad hladinu bdělosti.

	Jeho pager, mobilní telefon i domácí linka zvonily současně. Scot vyděšeně sáhl nejprve po sluchátku bezšňůrového telefonu.

	„Harvath,“ ohlásil se.

	„Harvathe, agente Harvathe, tady je Shaw,“ oznámil hlas na druhém konci linky.

	Scot se posadil zpříma a potřásl hlavou, aby se zbavil pavučin spánku.

	Natáhl ruku a umlčel vibrující mobil i pager, které ležely na konferenčním stolku, a odpověděl náměstkovi ředitele Tajné služby, zodpovědnému za ochranu Bílého domu. „Ano, pane, co pro vás mohu udělat?“

	„Chce s vámi mluvit ředitel. Jak rychle budete připravený?“

	Scot se podíval na hodinky. „Potřebuju se jenom rychle osprchovat. Za dvacet minut jsem hotový.“

	„Výborně,“ řekl Shaw. „Vyzvedne vás služební vůz.“

	 

	Přesně o dvacet minut později stál agent Scot Harvath osprchovaný, oholený a oblečený do dokonale vyžehleného obleku a světlého balonového pláště před svým apartmánovým činžákem. Podle velkých kaluží, které pokrývaly ulici i chodníky, usoudil, že celý den pršelo.

	Závojem mlhy, která se mu ve vlhkém, studeném vzduchu srážela před ústy, spatřil dvojici reflektorů, která se vynořila za rohem a přibližovala se. Scot očekával, že ho na schůzku odveze typický čtyřdveřový sedan, který na míle daleko hlásal vládní vozidlo, ale místo toho se objevila dlouhá černá limuzína, jejíž zadní okénko se spustilo, když vedle něho zastavila.

	„Nastupte si,“ vyzval ho Stan Jameson, ředitel Tajné služby.

	Dveře se otevřely a Scot poslechl. S ředitelem se dosud setkal pouze při dvou příležitostech a teď si všiml, jak ten člověk od té doby neuvěřitelně zestárnul. Náročná práce si vybírá svou daň, pomyslel si. Jakmile se usadil a zabouchl za sebou, těžká pancéřová limuzína se tiše odpoutala od chodníku a zamířila k centru Washingtonu.

	„Byly to v poslední době hrozné dny,“ začal ředitel.

	„Ano, pane. Máte naprostou pravdu,“ souhlasil Harvath.

	Po ředitelové pravici seděl uniformovaný muž, kterého teď Jameson představil: „Agente Harvathe, tohle je generál Paul Venrick, náčelník štábu spojeného velitelství pro zvláštní operace.“

	„Rád vás poznávám, pane,“ řekl Scot a potřásl si s mužem rukou. Venrick se svými širokými rameny, hranatou čelistí a krátkým ježkem na hlavě představoval ztělesnění vojenské přímočaré poctivosti.

	„Nápodobně, agente Harvathe,“ řekl generál se silným jižanským přízvukem a pevně mu stiskl dlaň.

	„Nemáme moc času, agente, takže se vyjádřím stručně,“ pokračoval ředitel. „Generál Venrick i já jsme si pozorně přečetli vaše hlášení, ale máme dojem, že něco schází. Nemýlíme se?“

	Scot byl zmatený. Jestli ho chtějí seřvat na tři doby a potom vykopnout, proč si ho ředitel nezavolal k sobě do kanceláře? Proč to chce odbýt v limuzíně s velitelem JSOC a ještě k tomu za jízdy?

	„Jestli vám jde, pane, o tu reportáž na CNN, odvolali mě dříve, než jsem mohl doplnit hlášení a…“

	„Synku, na to, co tvrdí nějaká reportérka, bych nevsadil ani zlámanou grešli. Nikdy jsem televizi nevěřil a nikdy jí neuvěřím. V tomto okamžiku mě nezajímá, jestli jste jí něco řekl, nebo ne. I když poté, co jsem si prostudoval vaše služební záznamy, bych soudil, že ať už se k těm informacím dostala kdekoliv, od vás rozhodně nepocházely,“ poznamenal generál.

	Ještě než mohl Scot vyslovit své díky, vmísil se do rozhovoru ředitel Tajné služby: „Po zdrojích těch informací teď nebudeme pátrat. Zdá se, že někde uvnitř organizace došlo k úniku, a to je samo o sobě velmi špatné, ale začněme od začátku. Rád bych si poslechl vaši verzi událostí a toho, co se podle vás stalo.“

	A tak zatímco pancéřovaná limuzína klouzala po mokré vozovce washingtonských ulic, Harvath ve stručnosti vylíčil sled událostí. Nevěděl, zda je ředitel informován o jeho soukromém vyšetřování na Squaw Peaku a Madduxově farmě, takže se o nich zmínil jen okrajově a svůj podíl zredukoval na minimum. Když skončil, generál vytáhl z kufříku u svých nohou tenkou složku.

	„Agente Harvathe, víte něco o teroristické organizaci, která je známá pod zkratkou FRR?“

	„Máte na mysli Fatah RR?“ zeptal se Scot.

	„Ano,“

	„Tu pochopitelně znám. Zkratka FRR znamená Fatah – revoluční rada, jinak se jí také říká organizace Abú Nidala. Není to tak dlouho, co ji ministerstvo zahraničí označilo za nejnebezpečnější teroristickou skupinu na světě. Založil ji Sabrí Chalíl al-Banna alias Abú Nidal v polovině sedmdesátých let a od té doby za sebou zanechala krvavou stopu po celém Středním východě, Asii, Jižní Americe a Evropě. Působila nejaktivněji zejména v osmdesátých letech. A i když si za cíl vybírala příslušníky mnoha států a národů, pokud jste vysoko postaveným představitelem Organizace pro osvobození Palestiny a neprojevujete dostatečnou agresivitu vůči Izraeli, můžete se snadno dostat na čelní místo v seznamu jejich potenciálních cílů. Skupina vyvíjela činnost až do poloviny devadesátých let, ale poté jako by zmizela z povrchu země. O Nidalovi se povídá, že je vážně nemocný nebo snad dokonce mrtvý a pokud žije, skrývá se někde v Libyi pod ochranou Kaddáfího – i když to Libyjci samozřejmě popírají. Každopádně o FRR už dlouho nikdo neslyšel a podle některých analytiků je možné, že zanechala činnosti.“

	„To jsme si také mysleli. Ovšem jen do chvíle, kdy jsme spatřili tohle,“ řekl generál a vytáhl výstřižek z vydání deníku International Herald Tribune a podal ho Harvathovi. „Čtrnáctého ledna oznámila rakouská policie zatčení a uvěznění vysoké představitelky Fatahu. Jmenovala se Halima Nimerová a byla zadržena, když se pokoušela vyzvednout z vídeňské banky asi sedm a půl milionů dolarů.“

	„Kde vzala FRR tolik peněz?“ zajímal se Scot.

	„S financováním neměli nikdy žádné problémy. Dlouhá léta je bohatě sponzorovaly Irák a Libye a oni se vždy o svá aktiva starali velmi uvážlivě. Těch sedm a půl milionů tvoří pravděpodobně jen špičku ledovce.“

	„Ale co to má společného s naší dnešní situací?“

	Místo generála se ujal slova ředitel Tajné služby. Odkašlal si a prohlásil: „Obdrželi jsme požadavek na výkupné za prezidenta.“

	Jeho slova Harvatha šokovala. „Od FRR? A co požadují? Jste si jistí, že se za ně někdo nevydává?“

	„Ano,“ odpověděl ředitel. „Jsme si naprosto jistí, o tom nemůže být žádných pochyb. A i kdybychom snad chtěli pochybovat, požadavky již byly na cestě v okamžiku, kdy CNN ohlásila, že jde o únos. Takže víme, že to není žádný žert.“

	„Na cestě? Co tím myslíte?“ Scot přelétl pohledem z ředitele na generála, který nechával Jamesona, aby tuto část představení obstaral sám.

	„Dnes ráno došla do mé kanceláře předplacená expresní letecká zásilka. Byla opatřena příslušnými kódy, které zajistily, že obešla obvyklou kontrolní prohlídku a skončila přímo v mých rukou. Jako odesílatel byl uveden řídicí agent oblastní kanceláře FBI v Salt Lake City. Domníval jsem se, že narazil na něco méně důležitého, co nevyžadovalo vyslání speciálního kurýra. Tady jsou kopie obsahu obálky.“

	Vytáhl ze složky, kterou držel na klíně, tři listy papíru a podal je Scotovi.

	Zatímco si Harvath prohlížel fotokopie, ředitel mu vysvětlil. „Na první straně je, jak vidíte, polaroidový snímek prezidenta. Na fotokopii se to nedá rozeznat, ale má skelné oči a nepřítomný pohled.

	V rukou drží nedělní výtisk USA Today. Všimněte si, že prezident nemá rukavice.“

	Scot přikývl.

	„Nuže, to nás přivádí na stranu dvě.“

	Scot vzal další list papíru a ředitel pokračoval: „Toto je fotokopie první strany těch novin, na které laboratoř FBI zajistila prezidentovy otisky prstů. Žádné jiné otisky tam technici nenašli.“

	Harvath pochyboval, že se tam kdy najdou. Lidé, kteří akci provedli, postupovali od samého počátku naprosto profesionálně.

	„A konečně tady máme milostný dopis od samotných únosců.

	I ten je absolutně čistý.“

	Když Scot spatřil hlavičku na dopisním papíru, poklesla mu čelist téměř k podlaze. Ředitel věděl, co agent řekne, a zvedl ruku, aby ho umlčel. „Ano, hotel Best Western v Park City. Ve stejném hotelu bydlela polovina agentů Tajné služby. Prověřujeme to. FBI vysledovala obálku, ale nevkládám velké naděje v další pátrání. Dám vám chvilku, abyste si to mohl přečíst.“

	Harvath četl:

	 

	Řediteli Jamesone, jak mizerně se dnes musíte cítit, když na vaše bedra tak těžce dolehla ostuda vaší země a vašich mužů. Po dlouhých letech, kdy se Amerika vměšovala do vnitřních záležitostí jiných zemí, její lstivost a věrolomnost se vrátila domů jako dospělá šelma, aby pomstila mnohé nespravedlnosti, které jste způsobili na celém světě. Dnešek je velkým dnem Islámu, dnem, který si dějiny budou pamatovat jako začátek konce Velkého Satana.

	 

	Když Scot dočetl, vrátil listiny řediteli. „Vaši psychologové a znalci písma se už jistě tímhle miliónkrát zabývali. Dospěli k nějakým výsledkům?“

	„Nic průkazného. Analytici CIA se na to podívali a podle nich frázování neodpovídá tomu, co by očekávali od obyvatele Středního východu, i kdyby autor nebo autorka navštěvovali školy v Británii nebo tady u nás.“

	„Autor nebo autorka?“ zeptal se Harvath

	„Nedá se to poznat. Podle grafologů se v rukopisu nacházejí některé ozdobné kudrlinky, které by napovídaly ženskou ruku, ale narazili na psychiatry, podle kterých syntax odpovídá muži. Každopádně porovnáváme rukopis i volbu slov s údaji v naší databázi a srovnáváme je se všemi zaznamenanými vyhrůžkami proti osobě prezidenta nebo Spojeným státům za posledních patnáct let. Protože věříme, že za akcí stojí Abú Nidal a jeho FRR, poslali jsme kopii Mossadu spolu s žádostí o pomoc. Domníváme se, že když FRR pochází z té části světa a v zásadě zůstává palestinskou organizací, Izraelci by mohli vrhnout trochu světla na autorství nebo skrytý význam zprávy – pokud nějaký obsahuje. Problémem však zůstává, že každý tah, který tato skupina dosud učinila, byl mimořádně dobře připravený a zorganizovaný.“

	„Třeba v tomto případě nepostupovali tak pečlivě,“ vmísil se generál.

	Scot se zeptal: „Nechápu, proč spojujete tuto akci s FRR. Mohla za ní stát kterákoliv extremistická skupina ze Středního východu. Co třeba OOP? Pokud vím, identifikovali jste mrtvolu z Park City jako odstřelovače, který pro OOP čas od času pracoval.“

	„Máte pravdu a podle toho, co je vám dosud známo, bych s vámi souhlasil,“ řekl ředitel. „Ale už jsem vás informoval, že jsme obdrželi požadavky.“

	Ředitel vytáhl z náprsní kapsy saka diktafon. „Tento hovor přišel dnes v jedenáct třicet východního času na FBI. Myslím, že jeden z těch dvou hlasů poznáte. Ten druhý byl zakódován a Národní bezpečnostní agentura se ho teď snaží identifikovat. Zajímavé je, že volající obešel ústřednu a dostal se na přímou linku.“

	V tomto okamžiku již únosci nemohli Harvatha ničím překvapit.

	Jameson stiskl tlačítko a za několik vteřin se ozval hluboký hlas Garyho Lawlora. „Lawlor.“

	„Náměstek ředitele Lawlor?“ zeptal se kyberneticky znějící hlas.

	„Vždyť to říkám. S kým mluvím?“

	Ozval se šustivý zvuk, který Harvath správně identifikoval jako Lawlora odstrkujícího se od psacího stolu, aby se ujistil, že stiskne správné tlačítko, kterým zahájí stopování hovoru.

	„Není důležité, kdo jsme, pane Lawlore. Důležité je, koho máme. Víte, koho máme, pane Lawlore?“

	„Dneska už mi volala spousta bláznů. Co kdybyste mě uvedli na správnou stopu?“

	Vynikající výkon, pomyslel si Scot. Snaží se hovor co nejvíce protáhnout.

	„Víme, agente Lawlore, že tento hovor určitě sledujete…“

	„A proč bych to dělal? Sledování není levně, a kdybych měl pátrat po původu každého hovoru, který přijde do mé…“

	„Mlčte!“ přikázal komputerizovaný hlas. „Musíme spolu probrat důležitou záležitost a já nehodlám plýtvat časem na vaše hloupé špionážní hry.“

	„Je to váš čtvrťák, kamaráde. Voláte vy mně, nikoliv já vám. Co kdybyste přešel k případu a řekl mi, o co se vám jedná? Mám spoustu práce.“

	„K případu, přesně tak. Přiléhavý termín pro to, co vám spadlo do klína. V tomto okamžiku jste už určitě dostal obálku, kterou jsme poslali řediteli Tajné služby, a v ní fotografii vašeho prezidenta, noviny a náš dopis. Než přistoupíme k serióznímu vyjednávání o vrácení vašeho prezidenta, rádi bychom od vás získali projev dobré vůle.“

	„Projev naší dobré vůle?“ ozval se Lawlorův hlas. „Co konkrétně máte na mysli?“

	„Spojené státy uvěznily dva islámské bojovníky za svobodu, Faváda Ásu a Alího Ahmeda Rakíma. Zajistíte jejich propuštění a leteckou…“

	„Daffy a Goofy, bomboví atentátníci z Disneylandu? To nemůžete myslet vážně!“

	„Agente Lawlore, mým lidem se ani v nejmenším nelíbí nedostatek respektu, který jste k těmto mužům projevili, když jste jim přidělili tyto směšné přezdívky…“

	„Poslyšte, kamaráde. My jsme těm dvěma nepřidělili nic než vězeňské číslo. Oni si ty přezdívky vysloužili a zasloužili. Nastražili bombu v Disneylandu a potom jeden při útěku zanechal na místě náprsní tašku se všemi doklady a druhý byl tak pitomý, že se připojil k žalobě proti Disneylandu o náhradu škody, kterou utrpěl při výbuchu bomby, kterou sám nastražil.“

	„Nebudu se opakovat, agente Lawlore. Tito muži budou propuštěni a posadíte je do letadla do Tripolisu v Libyi. Za druhé, egyptská vláda zmrazila aktiva organizace Abú Nidala. Konkrétně jde o hotovost a nemovitosti v hodnotě čtyř milionů amerických dolarů. Tato aktiva budou okamžitě uvolněna. Jakmile splníte tyto podmínky, opět se vám ozveme.“

	„Tohle může chvíli trvat. Nemám k tomu potřebnou pravomoc. Kromě toho, jak víme, že prezident ještě žije?“

	„To nevíte. Sbohem.“

	Ozvalo se cvaknutí, jak únosce přerušil spojení, a ředitel zastavil diktafon.

	Scot se zadíval na dva muže, kteří seděli naproti němu. „Tak, to bychom měli. Lidé Abú Nidala mají v zajetí našeho prezidenta a teď ho používají k vydírání, abychom jim pomohli znovu vybudovat jejich organizaci, že?“

	„Viceprezident má jiný názor,“ řekl ředitel. „Představení teď řídí on. Jakmile přišel požadavek, sešel se kabinet a roztočil kolečka. Invokoval pětadvacátý dodatek k ústavě, podle něhož přechází výkonná moc na viceprezidenta Marshfielda až do okamžiku, kdy se o ni bude prezident, doufejme, moci přihlásit.“

	„Takže Marshfield neztrácel čas, co? Už se utábořil v Bílém domě?“ zeptal se Scot.

	„To byl jeho první čin v nové funkci,“ řekl ředitel.

	„Vsadím se, že Shaw s ním prožívá hotové peklo.“

	Nezasvěcená veřejnost vesměs pokládala Adama Marshfielda za rozumného politického reformátora, ale ti, kdo ho skutečně znali, věděli, že není nic jiného, než sebestředný narcisista, který dosáhl politických úspěchů výhradně prostřednictvím manipulace médií a veřejného mínění. Jediným důvodem, proč se dostal na volební kandidátku Jacka Rutledgea, byla skutečnost, že ho většina neinformované veřejnosti měla ráda a jeho přítomnost byla pokládána za nejlepší tah, který mohla strana učinit, aby Rutledgeovi zajistila vítězství v boji o Bílý dům.

	„Od tohoto okamžiku, agente Harvathe, bez ohledu na to, kolik lidí viceprezidenta Adama Marshfielda nesnáší, je naším úřadujícím prezidentem a nejvyšším velitelem ozbrojených sil.“

	Harvath si všiml, jak se generál Venrick otřepal.

	„A jakmile se FBI dozvěděla o balíčku, který jste dostal, Lawlor se tryskem vrátil z Park City,“ poznamenal Scot.

	„Přesně tak.“

	„Řediteli Jamesone, jak podle vás únosci získali příslušné kódy, aby dostali zásilku přímo na váš stůl, a kde sehnali tajné číslo do Lawlorovy kanceláře?“ zeptal se Scot.

	„Co si o tom myslíte vy?“ odpověděl otázkou ředitel.

	„Bohužel se musím domnívat, že máme pořádnou díru, kterou nám unikají informace. Myslím, že tentýž zdroj prozradil frekvence, které jsme v horách používali, aby únosci mohli narušit naše komunikační kanály a snadněji se zmocnit prezidenta.“

	„V tom bych s vámi souhlasil,“ řekl ředitel.

	„Já také,“ připojil se generál Venrick. „Jak říkám, agente Harvathe, prošel jsem si vaše služební záznamy a musím uznat, že jsou velmi působivé. Vím, kolik práce jste odvedl u SEAL, a dokážu si představit, jak se musíte cítit, když jste přišel o takovou spoustu mužů.“

	„Děkuji vám, pane,“ řekl Scot. „Vážím si vašeho uznání.“

	„Co vám váš instinkt napovídá o této události?“

	„Víte, pane generále, od počátku mám podezření, že i když jsme našli toho Araba ležet mrtvého ve sněhu, žádná skupina ze Středního východu za prezidentovým únosem stát nemůže. Neexistuje možnost, že by mohli dopravit potřebné množství lidí a vybavení, které by potřebovali, do Utahu, aniž by si jich někdo všiml.“

	„Co tím chcete říct?“ zajímal se generál.

	„Pane, za celou dobu svého pobytu v Utahu jsem viděl tři, slovy tři Afroameričany, a všichni to byli mí kolegové z Tajné služby. Stát Utah je osídlen prakticky výhradně bělochy. Cizinců by si tam lidé všimli. Jistě, v Salt Lake žije několik národnostních menšin, ale každý Arab by tam vyčníval jako bolavý palec.“

	„No, je zřejmé, že tam byl alespoň jeden. Máme mrtvolu, která to dokazuje,“ poznamenal ředitel.

	„Ano, ale to mě znepokojuje ještě víc. Najdeme tam mrtvého chlapíka a vedle něho škorpion. Je to ostřelovač, který patří k OOP, a najdete ho se zbraní, která doslova křičí Osvoboďte Palestinu. To nesedí. Chci říct, že když už to chtěl udělat, proč si neoblékl trenýrky s vyšitým nápisem Miluju Jásira? Kromě toho mě napadá dobrá stovka vhodnějších útočných zbraní, které mohl použít, a žádná z nich by ho nespojovala se Středním východem.“

	„Jenže když se na toho chlapa podíváte, agente Harvathe, okamžitě vidíte, že je to Arab. Co v tom případě záleží na samopalu, který u sebe měl?“ zeptal se generál.

	„Možná na tom vůbec nezáleží. Proč ho ale lidé z jeho týmu nechali na místě? Museli přece vědět, že ho dokážeme rychle identifikovat a dostaneme se jim na stopu,“ řekl Harvath.

	„Ale,“ vmísil se ředitel, „chvíli nám to trvalo, než jsme jeho tělo z laviny vykopali.“

	„To je pravda a dává to smysl, ale vy jste se ptal, co mi napovídají mé instinkty, a ty říkají, že neexistuje možnost, aby něco tak složitého dokázala nějaká teroristická organizace ze Středního východu.“

	„Mám dojem, agente Harvathe, že z vás tak trochu mluví předsudky,“ poznamenal generál Venrick.

	„To nejsou žádné předsudky, pane generále. Žádná skupina ze Středního východu, počítaje v to i Abú Nidalovu, neumí uvažovat takticky. Dokážou akorát vstoupit do nočního klubu s několika kily výbušniny na těle, nastražit bombu do auta nebo pokropit přeplněné tržiště ze samopalu, případně nalítnout s civilním letadlem do budovy. Prostě a jednoduše řečeno, jsou to zbabělci. Nepostaví se nikomu tváří v tvář. Nemají k tomu ani dost rozumu, ani dost odvahy.“

	„Ale předpokládejme alespoň na chvíli,“ stál na svém generál, „že důvodem, proč Abú Nidal a jeho FRR na tak dlouho zmizeli, byla příprava na tuto akci. Jednu z největších v dějinách terorismu. Něco, co se vyrovná jedenáctému září.“

	„To neberu ani na vteřinu. Takový výcvik by vyžadoval léta praxe v chladném klimatu, nácvik lyžování, horolezectví a taktiky zimních bojů. Vycvičit a vybavit skupinu od nuly k něčemu takovému by bylo neskutečně drahé.“

	„FRR peníze nechybí,“ namítl ředitel.

	„Možná. Ale co jsme zatím zjistili? Jednu z jejich členek přistihli, když se pokusila vybrat sedm a půl milionů a další čtyři miliony jim zadrželi Egypťané. Dohromady je to jedenáct a půl, ale nemohou se k nim dostat. Na druhé straně tady máme tu korejskou rušičku, jejich schopnost získat informace zevnitř a další prostředky… Jsem přesvědčený, že máme co do činění s někým a něčím, co se naprosto vymyká možnostem středovýchodního terorismu.“

	„Ale proč by nám potom únosci posílali takovou zprávu?“ zeptal se ředitel a zamával fotokopií. „Požadují osvobození dvou usvědčených islámských teroristů, které podezříváme ze spojení s FRR, a uvolnění Abú Nidalových aktiv.“

	„Nedává to žádný smysl,“ potvrdil Harvath. „A kdyby za akcí opravdu stála FRR, jak by přesvědčili ke spolupráci známého odstřelovače OOP? V poslední době sice pracoval na volné noze, ale Fatah přece zabila některé z nejdůležitějších představitelů OOP. Možná toho střelce zverbovali, já nevím, ale staví to před nás více otázek než odpovědí a já jsem z toho nervózní.“

	„Já také,“ souhlasil generál. „Co ty, Stane?“

	Ředitel Jameson schoval fotokopie sdělení únosců do složky a začal si masírovat spánky. „Ano, taky jsem nervózní. To, jak hladce akci provedli, mě vysloveně děsí. Začínám si myslet, že dnešek není tak dobrý nápad.“

	„Co není tak dobrý nápad?“ zeptal se Harvath.

	„FBI se podařilo ten dnešní telefonát vystopovat. Známe přesně místo, odkud ten člověk volal, ale Bůh nám pomáhej, jestli jsme se zmýlili,“ odpověděl ředitel.

	„Já pořád nechápu,“ řekl Harvath.

	Generál se zhluboka nadechl. „Viceprezident Marshfield v souladu s rozhodnutím vlády Spojených států nevyjednávat s teroristy dal zelenou týmu speciálních operací, aby se pokusil o záchranu prezidenta. Jsme právě na cestě do situační místnosti v Bílém domě. Akce začne za necelé dvě hodiny.“

	„Ale přece za tu dobu nemohli získat dostatek informací. Nemají ponětí, do čeho jejich tým vlítne,“ vyhrkl Harvath.

	„Právě toho se bojíme,“ souhlasil generál. „Nemám pravdu, Stane?“
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	Situační místnost v Bílém domě bzučela hlukem, jehož největší část působil vedoucí kanceláře viceprezidenta Marshfielda Edward DaFina. Viceprezident nemarnil čas a nastěhoval se i se svými lidmi. Obsadil mocenské pozice v Bílém domě a DaFina sprostě zastrašoval každého, kdo s tím nesouhlasil nebo se dokonce stavěl na odpor proti střídání stráží. Byl dokonalým příkladem muže, který vyhledával moc výhradně proto, aby mohl ovládat ostatní.

	Díky nejvyššímu stupni bezpečnostní prověrky a zejména jeho zkušenostem neměl Harvath žádné potíže s pozváním na všeobecnou taktickou poradu. Dvě hodiny poslouchal generála a jeho štáb, jak diskutují o vyslání speciálního týmu a o spolehlivosti získaných informací. Prověřili a ověřili způsoby, jakými tým pronikne na místo a jak bude ustupovat, a zajistili si podporu izraelské zpravodajské služby. Pak probrali potřebné vybavení a technické zajištění akce.

	Několik nedávných zdokonalení technického zabezpečení a komunikačních systémů v Bílém domě umožnilo využít situační místnost jako velitelské a řídicí centrum akce. Znamenalo to, že viceprezident mohl nejenom předsedat v čele stolu v koženém křesle s vysokým opěradlem, určeným pouze prezidentovi, ale také to, že všichni hráči museli přijít k němu. Myšlenka, že ho washingtonské špičky uvidí u moci, velmi lichotila Marshfieldovu egu, a tak neúprosně trval na tom, že hlavním velitelským centrem pro dohled nad operací bude Bílý dům.

	Ředitelé FBI, CIA a Tajné služby zdráhavě a neochotně souhlasili, ovšem s výhradou, že centrály Národní bezpečnostní agentury a Ústřední zpravodajské služby budou neustále dostupné na otevřených linkách. Odborníci se shodli, že v případě, kdyby selhalo satelitní spojení, záložní systém v Bílém domě není natolik bezpečný, aby se na něj dalo spoléhat.

	Když Harvath v patách generálu Venrickovi vstoupil do situační místnosti, rychle se rozhlédl a prohlédl si přítomné. Mezi jinými spatřil výše zmíněné ředitele zpravodajských a bezpečnostních služeb v doprovodu nejbližších podřízených. Kromě nich viděl vysoké důstojníky ze spojeného velitelství zvláštních operací, tedy ty, kteří neodletěli do Středomoří. Několik z nich dobře znal a pokývl jim na pozdrav. Ostatní vojenské a vládní představitele se mu nikdo nenamáhal představit.

	Když přelétl pohledem dlouhý stůl s deskou z třešňového dřeva, spatřil Garyho Lawlora a právě z jeho konce zaslechl první poznámku, která se ho týkala.

	„Co ten tady, k čertu, dělá?“ zeptal se čísi hlas.

	Scot zaostřil pohled na skupinu lidí, kteří tam stáli, ale to už se ozval generál Venrick: „Věřím, že agent Harvath nám při této operaci může prokázat významné služby. Proto jsem ho požádal, aby se k nám připojil.“

	„Podle toho, co jsem slyšel, tak jediná osoba, které Harvath může posloužit, je on sám – tedy pokud zrovna neslouží CNN. Jeho dosavadní pomoc byla tak významná, že ho náměstek ředitele FBI musel z vyšetřování případu vyloučit.“ Muž, který pronesl tato slova, se oddělil od ostatních a opřel se o vzdálenější konec stolu. Scot teď na něj zřetelně viděl – Edward DaFina.

	Než mohl někdo zareagovat, promluvil ředitel Jameson. Bylo zřejmé, že mezi oběma muži nepanují láskyplné vztahy. „To všechno je stále předmětem vyšetřování, DaFino, a vy to dobře víte.“

	„Opravte mě, jestli se mýlím, ale Tajná služba úspěšně přišla o prezidenta, ne? Chci říct, právě proto jsme se tady všichni shromáždili, ne?“

	Scot nikdy nepřipustil, aby za něj někdo jiný vybojoval jeho vlastní bitvy. „Pane vedoucí kanceláře DaFino, znal jsem osobně každého agenta Tajné služby, který zemřel při snaze ochránit prezidenta a jeho dceru. Podle toho, co jsem v Park City viděl, musím konstatovat, že kdybych nebyl převelen ke Zlatovlásčině oddílu, bezpochyby by mezi mrtvými byla i ona a já ostatně také. Takže když uvážím, že vy nemáte absolutně žádné ponětí, čím Tajná služba prošla a čím každý den prochází, navrhuju, abyste přešel k věci… Pokud tedy máte co říct.“

	Gary Lawlor potřásl hlavou a začal si palcem a ukazovákem protírat oči. Pořád nemohl uvěřit, že se Harvath dostavil do Bílého domu, navíc v doprovodu generála Venricka a ředitele Tajné služby. Ten kluk má životů jako kočka. Kdosi usoudil, že mu dá ještě další šanci, ale Harvath ji okamžitě zase pošlapal. Lawlor byl stále naštvaný kvůli tomu, co vyšlo v Park City najevo, a už nikdy nehodlal nasazovat krk na obranu tvrdohlavého agenta Tajné služby. Pokud se jeho týkalo, byl Harvath osamělý střelec.

	„Chci říct tolik, agente Harvathe,“ zareagoval na jeho výzvu DaFina, „že vy a vaše agentura jste dostali jistý úkol a při jeho plnění jste selhali. Katastrofálně selhali, musím dodat. A abyste to ještě završili, porušil jste ne méně než tři místa činu, a pokud mě někdo nepřesvědčí o opaku, prozradil jste důležité informace médiím. To chci říct.“

	„To je hromada keců,“ zahřměl generál. Všichni, kdo jako ovce naslouchali této výměně názorů a předstírali, že ji neslyší, teď obrátili pohledy k muži, který se vytáhl do plné výšky. „Nic z toho nemá žádnou spojitost s naším dnešním problémem. Požádali jsme agenta Harvatha, aby šel s námi, z důvodu jeho rozsáhlých zkušeností s protiteroristickými operacemi a v naději, že jako jediný, kdo přežil únos, nám snad dokáže pomoci vrhnout trochu světla na to, čemu tady čelíme, a na to, co tady budeme provádět.“

	„Provádět?“ vyštěkl DaFina. „Mám dojem, generále, že nevěříte, že naše dnešní operace skončí úspěšně. Můžete nám prozradit proč?“

	„Proč? Protože jsme neměli dost času, abychom získali všechny potřebné informace nutné pro úspěšnou záchrannou operaci.“

	„Generále, když celá tato záležitost začala, byl jste, nebo jste nebyl přítomen na strategické poradě?“

	„To jsem sice byl, ale…“

	„Generále, byl jste to právě vy, kdo navrhoval co nejrychlejší postup, jakmile získáme spolehlivé informace, na jejichž základě bychom mohli jednat…“

	„Pane DaFino, tohle bylo naposled, co jste mě přerušil. Pokud se týká toho, co jsem řekl, zdá se, že vám nedochází skutečnost, že jsem použil slovo spolehlivé.“

	DaFina se ovšem nedal zastrašit a pokračoval: „Generále Venricku, nevím, jak specifické musí být informace, které potřebujete. Jeden z únosců, arabský odstřelovač na volné noze, který často pracoval pro palestinské osvobozenecké skupiny, byl nalezen na místě činu mrtvý. Obdrželi jsme důkazy, že tatáž organizace skutečně drží prezidenta v zajetí a vyžaduje osvobození dvou islámských teroristů, které podezříváme ze spojení s FRR a které jsme zavřeli do vězení. Když svůj požadavek zatelefonovali na FBI, dokázali jsme zjistit, odkud volali. Co víc ještě potřebujete?“

	„Co víc ještě potřebuju?“ vmísil se Harvath. „Tak třeba informace, zda telefon, který byl použit, se skutečně nachází na stejném místě, na kterém drží prezidenta.“

	„Agente Harvathe,“ procedil DaFina, „mě na vašem názoru sice houby záleží, ale přesto vám odpovím. Izraelský Mossad má své informátory po celém Libanonu a zejména v oblasti, na kterou se soustředíme. Také syrská vláda má své zdroje…“

	„Syřané?“ ozval se ředitel CIA. „Vy jste kontaktovali Syřany, aniž byste se nejdřív poradili s mou kanceláří?“

	„Tak za prvé, řediteli Vaile, syrského prezidenta kontaktoval viceprezident Marshfield, a za druhé se nedomnívám…“

	„To snad není možné,“ povzdechl si Harvath.

	DaFina ho sežehl nenávistným pohledem a ředitel CIA využil příležitost pokračovat v útoku. „Nemáte ani ponětí, co děláte. Celá tahle operace mohla být zkompromitována.“

	„Řediteli Vaile, pan viceprezident a já jsme přesvědčeni, že spoluúčast Syřanů a Izraelců může naší snaze jen pomoci.“

	„Kristepane,“ ozval se Harvath. „Tak o to kráčí, co? Nejenom že bude viceprezident vypadat dobře, když se mu podaří vrátit prezidenta, ale americko-izraelská operace s podílem Syřanů ohromí celý svět, protože pomůže uvolnit mezinárodní napětí. Vy a Marshfield z toho hodláte vymačkat tolik politické šťávy, kolik dokážete.“

	„To, co naznačujete, je naprostý nesmysl, agente Harvathe,“ vyštěkl DaFina.

	„Opravdu? Myslím, že v tomto sále není nikdo, komu by nebylo známo, že prezident vážně pochybuje, že se pokusí o znovuzvolení. Tato záležitost smrdí. Pro vás je to obyčejná politická hra a žádáte, aby za ni dobří muži nasazovali své životy.“

	„Mám dojem, agente Harvathe, že nechcete, abychom prezidenta zachránili,“ pokračoval DaFina.

	„Já chci, abychom prezidenta zachránili, ale bez toho, aby při tom přišli o život další Američané.“

	„To je chvályhodný cíl a myslím, že se na něm všichni shodneme. Dobrý večer vám všem,“ pozdravil viceprezident Marshfield a ohlásil tak svůj okázalý vstup.

	Sálem se ozvalo sborově: „Dobrý večer, pane viceprezidente.“ Shromáždění muži a ženy se usadili ke stolu a viceprezident si podle očekávání sedl do čela do křesla, které vždy bylo rezervováno pouze pro prezidenta.

	„Pánové,“ začal Marshfield, „vím, že máme napjatý rozvrh, takže se domnívám, že bychom měli okamžitě přistoupit k věci. Předávám slovo generálu Venrickovi, náčelníkovi štábu spojeného velitelství zvláštních operací. Pane generále?“

	Generál povstal. „Děkuji, pane viceprezidente. Jak všichni víte, informace, které se nám dosud podařilo získat, naznačují, že prezidenta unesla jako rukojmí Abú Nidalova organizace Fatah – revoluční rada, která ho chce vyměnit za uvolnění egyptských aktiv a propuštění atentátníků z Disneylandu. Naše pokusy zjistit další podrobnosti, pokud se týká zdravotního stavu Abú Nidala, předpokládaného vůdce skupiny, nebyly úspěšné. Víme, že hovor, který od únosců převzala FBI, byl vystopován do budovy jižně od Bejrútu na okraji města Saida, tedy Sidon, na libanonském pobřeží Středozemního moře. Podle informací, které nám poskytli Izraelci, má v této budově sídlo organizace FRR, ale nic bližšího nevíme, a to je dost znepokojující.“

	„Znepokojující?“ Viceprezident nakrčil obočí a založil ruce na prsou.

	„Ano, pane,“ pokračoval Venrick. „Jediná možnost, jak budovu sledovat, je prostřednictvím satelitů a trvalo nám to déle, než bychom si přáli, protože jsme museli družice přesměrovat na náhradní oběžnou dráhu. Mossad sice má v okolí Sidonu své informátory, ale neměli jsme dost času zajistit plně kvalifikované sledování.“

	„Opravte mě, jestli se mýlím, generále, ale byl jste to přece vy, kdo tvrdil, že potřebujeme udeřit co nejrychleji, jestli máme mít nějakou šanci prezidenta zachránit,“ řekl viceprezident. Vedoucí jeho kanceláře DaFina se opřel v křesle s arogantním samolibým úsměvem a pohledem vyzýval generála, aby se jeho šéfovi postavil na odpor.

	„Ano, pane, to jsem opravdu řekl, ale…“

	„Rozmyslel jste si to snad, generále? Jistě budete se mnou souhlasit, když řeknu, že nastala doba činů a že nemáme čas na nerozhodnost,“ prohlásil viceprezident.

	„V tom s vámi zajisté souhlasím, pane. Ale zahájit nepřipravenou akci může vést nejen ke ztrátě životů záchranného týmu, ale i k bezprostřednímu ohrožení prezidenta, pokud se ovšem v té budově skutečně nachází.“

	„Vy pochybujete, jestli tam prezident skutečně je? Proč jste mě na to neupozornil dříve?“ zeptal se viceprezident, který dobře věděl, proč mu Venrick nemohl své pochybnosti oznámit.

	„Pane viceprezidente, několikrát jsem se s vámi pokoušel spojit, ale váš vedoucí kanceláře DaFina mi řekl, že jste zaneprázdněný a že se mi ozvete.“

	Marshfield se podíval na DaFinu. „Je to pravda?“

	DaFina nasadil neupřímně zkroušený výraz. „Pane viceprezidente, v posledních osmačtyřiceti hodinách jsme tady prožívali obrovský zmatek. Jestliže se s vámi generál nemohl spojit, nechápu, proč nepřišel do Bílého domu, aby se vám se svými pocity svěřil osobně.“

	Šokovaný důstojník odpověděl: „Tak za prvé jsem se domníval, že když se s ním nemohu spojit telefonem, určitě to nebudu moci udělat ani osobně. A za druhé jsem musel připravovat operaci.“ Generál se otočil k viceprezidentovi a pokračoval: „Pane, i s naším dokonalým technickým vybavením jsme nezjistili sebemenší náznak, kdo nebo co se v té budově nachází.“

	„A proč vás to znepokojuje?“ zajímal se viceprezident.

	„Znepokojuje mě to proto, že naši muži půjdou do akce naslepo. Nevědí, kolik teroristů se uvnitř skrývá, ani to, kde drží prezidenta. Pokud ho tam tedy vůbec mají.“

	„Copak to budeme všechno procházet ještě jednou?“ zeptal se DaFina a předstíral smrtelné vyčerpání.

	Viceprezident mávnutím ruky svého vedoucího kanceláře umlčel. „Generále, máte k dispozici nějaké informace, které by naznačovaly, že prezidenta v tom místě v zajetí nedrží?“

	„Ne, pane. Ale současně nemám žádné důkazy, že by tomu tak bylo. Po dlouhé poradě se svým štábem a s agentem Harvathem…“

	„S agentem Harvathem?“ přerušil ho viceprezident. „Agent Harvath je snad členem štábu spojeného velitelství zvláštních operací?“

	„Ne, pane. Ale jeho předchozí zkušenosti s bojem proti terorismu a s koordinováním těchto operací ho podle mého názoru více než kvalifikují k tomu, aby…“

	Viceprezident zvedl ruku a tentokrát svým gestem umlčel Venricka. „Agente Harvathe, chcete k tomu něco dodat? Jsem si jistý, že nás to všechny zajímá, když uvážíme, co se stalo.“

	Harvath ignoroval politikův sarkasmus a vstal. „Děkuji, pane viceprezidente. Musím přiznat, že plně souhlasím s generálem.“

	„Můžete nás seznámit se svými důvody?“

	„V této mozaice je řada kamínků, které nedávají žádný smysl. Domníváme se, že postupujeme, zatímco ve skutečnosti jsou únosci pořád o tři kroky před námi. Zatím předvídali každý náš tah a byli na něho připravení. Když uvážím, na jaké úrovni svou akci provedli, zdá se mi podezřelé, že připustili, abychom jejich telefonát s žádostí o výkupné vystopovali.“

	Lawlor naklonil neznatelně hlavu na levou stranu a uvažoval nad tím, co Harvath právě řekl.

	„A vy jste svou moudrostí obšťastnil generála Venricka?“ zeptal se viceprezident.

	„Svěřil jsem se mu se vším kromě svého názoru na vysledování telefonátu.“ Harvath si nechtěl přiznat, že jeho úsudek ovlivnila soustavná bolest hlavy, a nabídl omluvu, že s tím nepřišel dříve. „Uvědomil jsem si důležitost této informace, až když jsem přišel sem. Prostě z toho nemám dobrý pocit.“

	„Nemáte z toho dobrý pocit? Chcete, abych propásl možná jedinou šanci na vysvobození prezidenta jenom proto, že vy z toho nemáte dobrý pocit? Agente Harvathe, máte kromě svých pocitů nějaké informace, které by naznačovaly, že prezident je někde jinde?“

	„Ne, pane.“

	„A domyslel jste, v jaké situaci bychom se mohli ocitnout, kdybychom dnes tuto šanci propásli a únosci přemístili prezidenta na jiné místo, odkud nám už nezavolají, abychom je mohli znovu vystopovat?“

	„Ne, pane.“

	„A i když tam záchranný tým dnes prezidenta nenajde, uvážil jste, jak důležité informace bychom mohli získat, kdyby se nám podařilo zajmout některé příslušníky FRR, kteří by mohli mít spojitost s únosem?“

	„Ne, pane,“ zopakoval Harvath potřetí. Dokonale chápal, kam viceprezident svými argumenty míří. Drasticky se mýlil, ale jako úřadující nejvyšší představitel země nemohl být přehlasován – bez ohledu na to, kolik děr jeho plán měl. Uvědomil si, že karty byly rozdány v neprospěch jeho i generála Venricka. Ale nebyly vlastně rozdány, vytvořily domeček, který se snadno zhroutí, jenže to už bude příliš pozdě.

	„Mám dojem, agente Harvathe, že jste nedokázal tuto operaci a její následky posoudit v jejich komplexnosti. Pokračujeme podle plánu,“ rozkázal viceprezident.

	Scot potlačil odpověď, která by ho přivedla do ještě většího průšvihu a rozhodně by ho vyhodila ze situační místnosti, a posadil se. Sáhl pro karafu před sebou, nalil si sklenici vody a polkl další dva tylenoly. Tohle bude velice dlouhá noc.
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	Zatím probíhala operace podle plánu. Záchranný tým nastoupil krátce po druhé hodině ranní u izraelského pobřeží na malý rybářský člun. Tvořili ho příslušníci kontingentu SEAL, který dostal za úkol posílit blokádu jednotek NATO v Perském zálivu. Protože prvořadým požadavkem operace, pojmenované Rychlý návrat, byla rychlost, byli vybráni jako nejkvalifikovanější a nejdostupnější jednotka, která ji mohla provést.

	Nad pobřežím jižního Libanonu visel temný vlhký vzduch jako mokrá přikrývka. Byl téměř nedýchatelný, ale příslušníci týmu nevěnovali dusnému vedru žádnou pozornost. Jejich mozky se soustředily na bezprostřední úkoly a na roli, kterou každý musí sehrát, aby společně dosáhli úspěchu.

	Ve Washingtonu v bezpečném úkrytu situační místnosti Bílého domu Scot Harvath přesně věděl, co příslušníci SEAL na malém rybářském člunu prožívají a jak se cítí. Ze zvyku se mu zrychlil tep a v žilách mu zesílil příval adrenalinu, když z ukrytých reproduktorů poslouchal rozhovor vedený na opačném konci světa, přenášený přes satelit.

	„Jonáši, tady Ismael. Zatím bez překážek. Postupujeme na místo,“ ozval se hlas velitele týmu SEAL.

	„U nás také nic nového. Doufám, že chytnete velkou rybu. Šťastný lov,“ zněla odpověď ze štábu JSOC.

	I když měl generál Venrick na hlavě nasazená sluchátka a mikrofon, pomocí nichž udržoval soustavný kontakt se svým štábem, pěnil vztekem, že viceprezident trval na tom, aby operaci sledoval ze situační místnosti. Generál svým lidem věřil, ale když došlo na lámání chleba, byl zodpovědný on a nikdo jiný. Měl sedět na svém štábu a ne tady jako v luxusní lóži na fotbalovém stadionu.

	Před zahájením operace vysvětlit generál Scotovi kódy a volací znaky a s pomocí těchto informací si Harvath dokázal přeložit, co slyšel. Ze zkušenosti věděl, že v závislosti na podmínkách ve vzdálenosti mezi stem a dvěma sty metrů příslušníci záchranného týmu sklouznou z gumového člunu do vody, vytasí nože a prorazí díry v plavidle, které těžký přívěsný motor okamžitě stáhne ke dnu. Než by vrak někdo objevil, tým místo akce dávno opustí.

	Oči všech přítomných byly přilepeny k řadě monitorů strategicky rozmístěných na čelní stěně situačního sálu. Kromě toho měl každý z nich na stolku svůj vlastní miniaturní monitor. Z reproduktorů nad hlavou se nesl hovor vedený na velitelském stanovišti JSOC, které je neustále informovalo o postupu operace a bylo pokaždé automaticky přerušeno, když některý člen záchranného týmu přerušil rádiové mlčení.

	Scot se rozhlédl po sále a zaregistroval, že generál Venrick a ředitel CIA Vaile mají před sebou zapnuté přenosné počítače, napojené na zabezpečené komunikační linky Bílého domu. Oba muži byli bezpochyby v kontaktu se svými štáby prostřednictvím vlastních technických prostředků. Scot to považoval za velmi dobrý nápad.

	Zadíval se na obrazovky zabudované v čelní stěně místnosti. Byly mnohem větší než monitor usazený do desky stolu před ním. I když mohl přepínat ze svého místa z jednoho obrazu na druhý, dával přednost širšímu panoramatu.

	Každý příslušník jednotky SEAL byl vybaven kamerou pro noční vidění s širokým úhlem záběru, která optickými vlákny přenášela do vysílače přesně to, co voják viděl. Největší z monitorů na stěně byl plochý panel, na kterém se zobrazovaly záběry špionážního satelitu, jenž patřil k síti známé jako Chaperone (Ochranný průvodce).

	Chaperone je velmi sofistikovaný výzvědný systém určený k získávání informací, které pomáhají při tajných operacích prováděných převážně za tmy. Jeho součástí jsou kamery pro noční vidění, které nemají sobě rovné v žádném jiném špionážním technickém systému. A protože používá několik satelitů, jejichž oběžné dráhy se překrývají, mohl zabírat místo zájmu mnohem déle, než všechny systémy používané v minulosti.

	Velký plochý monitor v čelní stěně místnosti nabízel obraz v obraze. Jeho největší část zaujímal pohled na pláž, k níž právě členové záchranného týmu plavali. V pravém dolním rohu obrazovky se nacházel satelitní záběr budovy, která byla prvotním cílem operace – základna FRR.

	Po přistání musela jednotka urazit asi půl druhého kilometru pěšky k místu, kde na ni čekal náklaďák a dva řidiči. Ukrytí pod plachtou na ložné ploše budou pak příslušníci týmu dopraveni do vzdálenosti několika domovních bloků od cíle.

	Nikdo v místnosti nepromluvil a ticho narušoval jen tlumený hovor ze štábu JSOC a soustavné pípání ze satelitu. Harvath se cítil jako v řídicím středisku kosmických letů NASA, kde všichni čekají, až se loď Apollo vynoří za odvrácenou stranou Měsíce a ohlásí se.

	Uvědomoval si, že za dané situace by stejně nemohl nic říct. Kromě toho chápal, že generál, který má operaci na starosti, potřebuje ke své práci především klid. Trval na tom jako na jediné podmínce, kterou si kladl, aby svolil, že bude akci velet ze situační místnosti a ne ze svého štábu, když byl Rychlý návrat zahájen.

	Minuty se vlekly jako hodiny, když se příslušníci záchranného týmu blížili k náklaďáku. Monitor v pravém horním rohu čelní zdi nabízel živé záběry ze štábu JSOC a Harvathovo přirovnání ke kosmickému středisku nebylo daleko od pravdy, protože sál velmi připomínal záběry z řídicího střediska NASA v Texasu. Příslušníci štábu seděli u počítačových terminálů v dlouhých, stupňovitě uspořádaných řadách, které se zvedaly před řadami obrazovek zabudovaných do stěny. Harvath dobře znal vojenskou zálibu v dokonalé organizaci a předpokládal, že příslušníci štábu jsou seskupeni podle svého postavení a znalostí komunikačních a satelitních technologií, přičemž ti nejdůležitější sedí hodně nahoře, hned pod nejvyššími veliteli.

	Každý voják z jednotky SEAL měl na očích speciální brýle pro noční vidění s širokým zorným polem, které byly nedávno vyvinuty právě pro podobné účely. Nejenom rozšiřovaly dosah a hloubku zorného pole, ale umožňovaly rovněž připojení malé počítačové obrazovky do předem zvolené oblasti. Na svém zorníku mohl tedy velitel týmu sledovat obraz kamery, kterou měli jeho muži upevněnou na brýlích, a stejně tak členové týmu mohli vidět veškeré informace, které jim jejich velitelé posílali, například směrové mapy nebo záběry ze satelitní sítě.

	Harvath hleděl na napjaté tváře, zobrazené typickou zelenou barvou, prostřednictvím kamer ostatních vojáků, kteří seděli naproti nim na ložné ploše náklaďáku. Detaily byly omračující. Technologie, kterou kdysi používal jako aktivní příslušník jednotky SEAL, byla vynikající, ale za tu krátkou dobu, kdy působil v Tajné službě, se natolik změnila, že tomu sotva věřil.

	V situační místnosti se znovu ozval štáb JSOC a všichni přítomní se na židlích předklonili.

	„Jedna minuta do vysazení,“ oznámil hlas.

	Malý obraz ze satelitního záběru se rozšířil a překryl všechny ostatní, když tým operace Rychlý návrat vstoupil do oblasti blízko cíle. Všechny oči se soustředily na hlavní obrazovku.

	Vstoupili do ulice mezi rozpadajícími se budovami, obklopené všeobjímající pouští, a náklaďák zpomalil. Velitelství JSOC využilo družicových záběrů k ověření, zda se v bezprostřední blízkosti cíle nenacházejí možní nepřátelé, a tyto informace si ověřili i u agentů izraelské zpravodajské služby, rozmístěných na obou koncích ulice. Žádné bezprostřední nebezpečí nehrozilo, a tak se z řídicího střediska ozval povel veliteli jednotky SEAL: „Jonáši, tady Ismail. Můžeš vstoupit do velryby. Přepínám.“

	„Vstoupit do velryby. Jonáš rozumí. Konec,“ zněla odpověď.

	Velitel týmu vydal rozkaz k vystoupení. Jeden za druhým vyskakovali příslušníci SEAL z náklaďáku, při dopadu udělali kotoul a okamžitě se kryli.

	Až na zvuk rychle odjíždějícího nákladního auta se ulice ponořila do hlubokého ticha. Záchranný tým věděl, že policejní hlídky a hlídky civilní obrany mají nepravidelný rozvrh a objevují se v oblasti jen zřídka. Vojáci rychle zkontrolovali svou výzbroj a vyrazili k cíli.

	Každý člen týmu si zapamatoval fotografie z výzvědných satelitů, které zobrazovaly místo výsadku, cíl, bod, odkud zahájí únik, a dvě záložní stanoviště, jež měla být použita jen v případě nouze. Se samopaly s nasazenými tlumiči v pohotovosti záchranný tým prošel uličkou posetou odpadky a zamířil na východ k cílovému objektu.

	Tým postupoval opatrně a čas od času se zastavil, když se z oken nad nimi ozvaly podezřelé zvuky. Muži měli na sobě kvůli maskování dlouhé pláště a typické arabské pokrývky hlavy a připomínali chudé vesničany. Kdyby někdo z místních obyvatel náhodou zahlédl těžce vyzbrojenou útočnou jednotku, jistě by způsobil poplach.

	V nebezpečné blízkosti cíle se tým podle plánu rozdělil. I když Izraelci v minulosti trénovali spolu s jednotkami SEAL, generál Venrick trval na tom, že na místě budou izraelští agenti přítomni pouze proto, aby poskytli informace a v případě potřeby nezbytnou podporu. Skutečný útok provedou jenom Američané, příslušníci týmu operace Rychlý návrat.

	„Tady Jonáš. Jsme připraveni vstoupit do velryby. Jak vypadá nejnovější situace? Přepínám.“

	„Rozumím, Jonáši. Satelity ukazují čistou oblast.“

	Až příliš čistou, pomyslel si Scot s pohledem upřeným na obrazovku před sebou. Jestli FRR ukrývá prezidenta právě tady, měli by to místo hlídat a bránit mnohem pečlivěji. Ale možná se únosci domnívali, že kdyby zde rozmístili mnoho stráží, přilákali by zbytečnou pozornost. Nejpodivnější mu ovšem připadala skutečnost, že zatímco družice dokázaly zobrazit lidi vstupující a vycházející z budovy, neuměly nahlédnout dovnitř. Pro tak vyspělou technologii neměly domy z nepálených cihel představovat žádnou neproniknutelnou překážku a také tomu tak bylo – s výjimkou cihlové budovy, která byla odstíněna nějakým neznámým ochranným materiálem, jímž ani vynikající přístroje a nejnovější technologie nedokázaly proniknout.

	Jako kdyby četl Harvathovy myšlenky, promluvil generál Venrick do miniaturního mikrofonu: „Jonáši, tady Stařec. Můžete ověřit kůži velryby?“

	Skutečnost, že satelit nedokázal nahlédnout dovnitř budovy, Venricka rovněž znepokojovala.

	Velitel týmu tiše odpověděl: „Bohužel ne. Vypadá stejně jako všechny ostatní.“

	Generál se naposled podíval na družicový záběr a vydal definitivní rozkaz: „Jonáši, můžete rozhodit chléb nad vodami. Přepínám.“

	„Jonáš rozumí. Konec.“

	Lusknutím prstu poslal velitel dva příslušníky svého týmu, aby obešli dům zezadu. Další dva byli vysláni do sousední budovy. Pohybovali se rychle a co nejvíce využívali stínů. Zbývající čtyři vojáci zamířili kupředu k ohavně růžově natřeným dveřím budovy vedle cíle.

	Zásluhou izraelských agentů našli vchod odemčený. Se zbraněmi v pohotovosti vstoupili dovnitř a rychle proběhli přízemím a prvním patrem. Spokojeni, že nikoho nenašli, postupovali opatrně ke střeše. Velitel pomalu nadzvedl poklop a vyhlédl ven. Uklidněný, že nevidí bezprostředně hrozící nebezpečí, si sundal brýle a přiložil k očím mnohem dokonalejší dalekohled upravený pro noční vidění. Podle toho, co viděl, panovalo všude ticho. Proklouzl poklopem a plazil se po střeše k jihovýchodnímu rohu.

	Aby se neprozradil, položil brýle na parapetní desku střechy a zamířil je k cílovému objektu. Jeho zástupce se napojil na obrazovku, a když nic v bezprostřední blízkosti cíle nespatřil, naznačil zdviženým palcem veliteli, že je všechno v pořádku.

	Muž s kódovým označením Jonáš sundal brýle z parapetu, připlazil se těsně k okraji střechy a opatrně se nadzvedl, aby se přes zídku podíval dalekohledem. Sledovaná budova byla naprosto tichá, na její střeše se nikdo nezdržoval. Tihle hoši z Fatahu jsou buď ohromně sebevědomí, nebo mimořádně hloupí.

	Jonáš se odplazil zpět k poklopu, nasadil si znovu brýle a pokynem ruky naznačil ostřelovači, že je vzduch čistý. Svalnatý a smrtelně přesný pětadvacetiletý ostrostřelec se protáhl úzkým otvorem, překulil se na střechu a připravil si zbraň. Byl vyzbrojen ostřelovačskou puškou typu Walther WA 2000 s tlumičem, která vystřelovala náboje Winchester Magnum ráže 0.300. I bez nočního zaměřovače značky Leupold a laserového dálkoměru existovalo jen málo cílů, které by nedokázal zasáhnout. Hlaveň speciální konstrukce byla na obou koncích upevněna k pažbě, aby se po odpálení kulek velké ráže kvůli točivému momentu nezvedala, a měla vroubkovanou drážku, jejímž účelem bylo snížit vibrace při výstřelu. S pistolovou pažbou a speciálně upravenou opěrkou představovala tato zbraň dokonale smrtící nástroj pro případ, kdyby se v průběhu operace v okolí vyskytl nepřítel.

	Jonáš a zbylí dva členové týmu měli provést čelní útok. Opustili dům, kde zanechali na střeše ostřelovače, a pomalu postupovali opuštěnou ulicí. Dýchalo se jim o něco volněji, protože věděli, že jsou pod ochranou pozorných očí jednoho z nejlepších střelců, jaké kdy námořní pěchota vycvičila.

	Klíčovými prvky operace byla rychlost, moment překvapení a drtivá palebná převaha. Jonáš a jeho muži se blížili k budově, jejíž všechna okna kryly stažené žaluzie. Velitel zaostřil brýle a vzhlédl k ploché střeše – všiml si, že podél okrajů skutečně vyčnívá něco, co připomíná olověné desky zakryté prachem a omítkou. Přesvědčen, že lidé ve Washingtonu vidí přesně totéž co on a vědí, co to je, spolu se svými muži pozorně prohlédl okolí. Nespatřili žádné známky poplašného systému, neviděli a neslyšeli psy.

	„Tady Jonáš,“ zašeptal velitel do límcového mikrofonu a pečlivě volil slova. „Je tady velmi tiše. Vidíte nějaký pohyb?“

	„Nevidíme, Jonáši. Vzduch je čistý. Pokračujte, jakmile budete připraveni.“

	Dva členové týmu zatím ze sousedního dvora vyšplhali po společné zdi na střechu vedlejší budovy.

	Ostřelovač potlačil nutkání zažertovat o tom, jak dokonalý sestřih by mohl těm dvěma, kteří právě vylezli na střechu, nabídnout a omezil komunikaci na nejnutnější minimum. „Alfo, tady Hlídací pes. Vidím vás. Vzduch je čistý,“ zašeptal do mikrofonu.

	„Rozumím,“ odpověděl velitel Alfy.

	Když Jonáš slyšel, že se členové oddílu Alfa usadili na vedlejší střeše, ohlásil do mikrofonu: „Alfo, velryba má možná tvrdší kůži, než jsme si mysleli. Prověřte to. Chci zprávu co nejrychleji.“

	„Rozumím,“ zněla odpověď.

	Oba muži se v absolutním tichu plazili po střeše sousedního domu a dávali pozor na slabá místa, protože si živě pamatovali na historku o vojákovi, který při akci v Panamě propadl shnilým krovem.

	Jonáš a jeho dva kolegové se zatím kryli ve stínu těsně vedle dveří cílové budovy a záložní dvojice čekala za nimi.

	Konečně se ohlásil velitel předsunuté hlídky: „Jonáši, tady Alfa. Zdá se, že poklop na střeše je kovový a velmi pevný, ale panty má z vnějšku. S trochou odlepovadla se snadno dostaneme dovnitř.“ Odlepovadlo je termín pro speciální kyselinovou pastu plněnou do malých tub, kterou každý člen týmu s sebou nosí do akcí, kdy se předpokládá nutnost proniknout zavřenými dveřmi, jejichž závěsy se prostě nedaly odstřelit. Pasta se při aplikaci během několika vteřin prokouše prakticky každým kovem.

	„Ještě moment vyčkejte Alfo,“ požádal Jonáš. „Bravo, jste na místě?“

	„Rozumím, jsme na místě připraveni k akci,“ oznámil velitel týmu Bravo.

	„Tak dobře, Alfo. Použijte odlepovadlo a dejte nám vědět, až budete připraveni,“ požádal Jonáš.

	Velitel se svými dvěma muži se proplazil pod okny ke starým dřevěným dveřím. Jak předpokládal, byly zamčené, ale to pro ně nic neznamenalo.

	„Hlídací pse, dávej pozor na vchod pro případ, že by se jim naše návštěva nelíbila,“ požádal Jonáš.

	„Ťuky tuk, hajzlíci. Přesně jako jsme to udělali s Kaddáfím. Kryju vás,“ odpověděl Hlídací pes.

	„Alfo, jak pokračujete?“

	„Už jsme skoro doma.“

	„Dobře, tak všichni poslouchejte. Postupujeme podle plánu. Rychle a s maximálním důrazem. Nejdřív šokové granáty. Rozuměli všichni?“

	„Bravo rozumí.“

	„Alfa rozumí… a už se můžeme připojit k večírku. Na tvůj povel, Jonáši. Přepínám.“

	Muži v situační místnosti Bílého domu zatajili dech.

	„Dobře. Na můj povel. Střelci, zaujměte pozice. Vrhači, připravte si granáty. Odpočítávám. Pět… čtyři… tři… dva… jedna. Teď!“

	Na jeho povel Jonášovi muži vhodili dovnitř granáty. Vzápětí se objevily oslňující záblesky a zaburácely výbuchy. Vojáci ani nepočkali, než dozní ohlušující detonace, a vtrhli do budovy.

	Trvalo jen pár vteřin, kdy se objevil ještě pronikavější zášleh bílého světla, který zazářil na obrazovce, jež přenášela satelitní záběr. Dům, do něhož vstoupili, se spolu s celou ulicí rázem změnil v hromadu prachu. Všichni – včetně ostřelovače – zemřeli dříve, než jejich oči mohly tento vjem zaznamenat.
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	Ve stejném okamžiku, kdy se na velké obrazovce objevila vybuchující budova, zmizely záběry kamer příslušníků jednotky SEAL a na monitorech je nahradila nervy drásající zpráva o dvou slovech: Off line.

	Šokované ticho v situačním sále rychle nahradila horečná aktivita. Harvath mrkl na monitor, který živě přenášel dění ze štábu JSOC, a všiml si, že i tam panuje chaos.

	Všechny telefony v sále používali lidé, kteří se snažili zjistit, co se stalo. Scot stál nejblíže ke generálu Venrickovi a poslouchal, jak se velitel snaží dostat situaci pod kontrolu: „…to jsme viděli i odsud. Vypadá to na velkou nálož. Podle toho, co vidíme na satelitu, byly nejméně dva bloky srovnány se zemí… Ale začneme od začátku. Můžete ověřit stav týmu Rychlý návrat? A co izraelští agenti na místě…? Proboha jenom jeden? Ať se tam jde podívat… Musíme to mít potvrzeno. Kdyby tam byl někdo zraněný, museli bychom ho dostat pryč… Souhlasím, taky nám to začalo dělat starosti, ale teď už je trochu pozdě… No dobře, spojte se s Izraelci a jakmile zjistíte nějaké nové informace, okamžitě se mi ozvěte. Zatím chci, abyste přehráli záběry operačních kamer počínaje poslední minutou před výbuchem a poslali nám je sem zpomaleně… Nesouhlasím. Dokud nebudeme přesně vědět, jaká je situace, zůstávají všechny týmy v záloze. To je všechno. Hoďte sebou.“

	Generál znechuceně zavrtěl hlavou; hořce litoval, že tvrdě nenaléhal na viceprezidenta, aby pokus o záchranu odložil do okamžiku, kdy získají více informací. Úderný tým nakráčel do pasti jako ovce na porážku. Jeho vzrůstající nechuť k viceprezidentovi překonával pouze pocit studu nad ztrátou mužů, kterým velel. Od samého začátku pokládal operaci za rychlokvašený nápad a měl ji zarazit, dokud byl ještě čas.

	A to už začaly ze štábu JSOC přicházet zpomalené záběry z kamer jednotlivých vojáků. Generál pomocí telekomunikační linky přikazoval, kdy film zastavit a které sekvence pustit znovu. Skupina vojenských expertů a dalších odborníků si bude tyto obrázky prohlížet dlouhé měsíce ve snaze zjistit, zda došlo k jednomu výbuchu, nebo několika, kde se nacházelo epicentrum a jaký typ výbušného zařízení teroristé použili. V daném okamžiku si však generál potřeboval poskládat vlastní obraz toho, co se stalo.

	Záběry ukazovaly, že všichni členové úderného týmu dokázali úspěšně proniknout do budovy a vrhnout šokové granáty, které měly ochromit nepřátele pomocí oslepujícího světla a mohutné detonace. Když vojáci vstoupili do domu, bylo na záběrech kamer vidět, že se pohybují rychle a začali zabezpečovat místnosti na svých patrech. Kamery ukázaly něco, co vypadalo jako spící muži. Ale že by únosci sami sebe uzavřeli do smrtelné pasti?

	Než vojáci stihli spící muže spoutat plastovými pouty, která tvoří nedílnou součást jejich výbavy, objevil se jasný záblesk a pak obraz zmizel. Kamera, kterou měl u sebe ostřelovač, jim moc nepomohla, protože tento muž brýle pro noční vidění nepoužíval. Když hleděl do dalekohledu pušky, odložil brýle na ruksak, který ležel vlevo vedle něj. Záběry této kamery trvaly o zlomek vteřiny déle než u jeho kolegů, kteří se pravděpodobně nacházeli v epicentru exploze. Neznámá trhavina měla mimořádnou sílu. Naděje, že by někdo z příslušníků úderného týmu přežil, byla mizivá, spíše absolutně nulová.

	Uprostřed chaosu si nikdo nevšiml, že se ozval telefon napojený na přímou prezidentskou linku a že sluchátko zvedl vedoucí viceprezidentovy kanceláře. Teprve když DaFina zakryl mikrofon a zařval na ostatní, aby se utišili, otočili se všichni přítomní k němu.

	Celý sál oněměl překvapením. DaFina byl bledý jako stěna. „Kde jste sehnali tohle číslo?“ zeptal se šokovaně.

	Lawlor přesně věděl, kdo volá, a zareagoval jako první. Popadl telefon, který ležel před ním a vyťukal číslo tak rychle, jak se mu to dosud v životě nepodařilo. Když se hlas na druhém konci linky ohlásil, udal své jméno, heslo a lokalizaci a vydal rozkaz, aby okamžitě zahájili sledování prezidentského telefonu. Odpověď ho připravila o dech. „To není možné.“

	„Cože?“ zasyčel Lawlor do telefonu. „To si snad ze mě děláte srandu, ne? Tohle je záležitost národní bezpečnosti! Okamžitě ten zatracený hovor vystopujte!“

	Lawlorův šéf, ředitel FBI Sorce, mu položil ruku na rameno a zašeptal: „Gary, opravdu není možné vystopovat žádný hovor, který přichází nebo odchází ze situační místnosti. To je vyloučeno.“

	„Jak to myslíš, vyloučeno?“ zeptal se nechápavě náměstek.

	„Když byl tento sál spolu se zařízením modernizován, upravily se i komunikační linky tak, aby byly dokonale zajištěny proti sledování a odposlechu. Kromě toho, koho by kdy napadlo, že by bylo nutné stopovat hovor odsud?“

	Lawlor se cítil zcela bezmocný. Mohl jenom sedět a dívat se. A nejhorší bylo to, co DaFina říkal do telefonu, a skutečnost, že s únoscem mluvil právě on. „Chce, abych zapnul hlasitý odposlech. Jak se to dělá?“ zeptal se vedoucí viceprezidentovy kanceláře, když znovu zakryl dlaní mikrofon.

	Stiskl dvě tlačítka a z reproduktorů zabudovaných do stropu se ozval kybernetický hlas, který si Lawlor tak dobře pamatoval.

	„Dobrý večer, pánové,“ pozdravil je hlas.

	Protože únosci jako první navázali kontakt s Lawlorem, nikdo neprotestoval, když náměstek ředitele FBI vstal a přistoupil k telefonu. Když procházel kolem stolu, viceprezident Marshfield zvedl ruku a zastavil ho uprostřed kroku. Lawlora to šokovalo.

	Hlas pokračoval: „Předpokládám, že je přítomný i váš viceprezident, nemám pravdu?“

	DaFina podal sluchátko svému šéfovi.

	„Ano, jsem tady. S kým mluvím?“

	„Další hloupé hry z vaší strany,“ řekl hlas. „Víte moc dobře, kdo jsem. Jak se vám líbila naše malá demonstrace?“

	„O čem to mluvíte?“

	„Pane viceprezidente, řeknu to jenom jednou a už se nebudu opakovat. Nezahrávejte si se mnou.“

	„Kde je prezident?“

	„Ujišťuju vás, že se mu daří docela dobře.“

	„Jak vám můžeme věřit?“

	„Pane viceprezidente, už jsme vám dokázali, že jsme se ho zmocnili a že na vás dokážeme vyzrát. Na vás i na vaši armádu. Ten výbuch byl docela nešťastná, ale přesto nutná záležitost. Tolik duší povolaných k Alláhovi, aniž by si uvědomily roli, kterou sehrály v džihádu.“

	„Tak o tohle se jedná? O nějakou svatou válku?“

	„Blahopřeju vám, pane viceprezidente. Vaše znalosti a přehled o zahraničních záležitostech jsou mnohem hlubší, než vám vaši kritikové dosud přisuzovali.“

	Při té urážce se Marshfieldovi zježily vlasy na krku. Drtivá většina přítomných by v duchu nejraději únoscům za toto rýpnutí pogratulovala, kdyby za tím nestál takový zmatek a tolik zmařených lidských životů.

	„Tohle vám neprojde. To vám zaručuju,“ vyštěkl politik.

	„Ale už nám to přece prošlo.“

	„Co chcete?“

	„Za prvé chci, abyste se mnou jednali s jistým respektem a úctou k mé inteligenci. Opravdu si myslíte, že jsem nevěděl, že když zavolám na FBI, začnou ten hovor okamžitě stopovat? Myslíte si, že bych po tak pečlivém plánování připustil, aby tenhle taneček tak rychle skončil? Tím, že jste mě podceňovali, budete donuceni zaplatit dvakrát.“

	„Dvakrát?“ vydechl viceprezident. „Jak to myslíte, dvakrát?“

	„Touhle dobou už byste měli velmi dobře vědět, že vaši muži explozi, kterou jsme nastražili, nepřežili. To jste zaplatili poprvé. Jestli jsme při tom dokázali zabít i nějaká izraelská prasata, která napomáhala Spojeným státům v jejich ubohém pokusu o záchrannou operaci, pak tím lépe. Ale podruhé zaplatíte v případě, když nebudete spolupracovat. Předložíme světové veřejnosti důkazy, které spojí výbuch s vámi a s neuznaným státem Izrael. Světová veřejnost bude na tuto akci nahlížet jako na akt izraelského terorismu proti palestinskému lidu, jako na zločin, kterého se sionisté dopustili s americkou podporou.“

	Všechny oči v místnosti se upíraly na viceprezidenta.

	„Ať už vyrobíte jakékoliv falešné důkazy, nemůže vám to vyjít.“

	„Stejně jako nám nemohl vyjít únos prezidenta? Ale jděte, pane viceprezidente. Mám dojem, že mě stále ještě podceňujete.“

	„Víte, pane… ani neznám vaše jméno,“ řekl Marshfield.

	„Moje jméno není důležité. Důležité jsou mé požadavky. Chci, aby byli naši lidé okamžitě propuštěni.“

	„Vláda Spojených států zastává politiku nevyjednávání s teroristy.“

	„Skutečně? A je to stejná politika nevyjednávání, kterou jste použili při fiasku v Iránu, kdy jste chtěli vyměnit zbraně za rukojmí?“ zeptal se kybernetický hlas posměšně.

	„To bylo tehdy a teď je teď. S teroristy v žádném případě nevyjednáváme. Ti dva muži, které si přejete, zabili spoustu nevinných Američanů.“

	„Podle našeho názoru, pane viceprezidente, něco takového jako nevinný Američan neexistuje. A kolik nevinných lidí zahynulo na Středním východě v důsledku vměšování Spojených států?“

	Několik mužů u stolu gesty naznačovalo viceprezidentovi, aby zmlkl a přerušil rozhovor s únosci, ale vrchní velitel je ignoroval.

	„Měl bych pro vás návrh,“ řekl viceprezident a pro efekt se odmlčel.

	„Návrh? Vy nám nemáte co navrhovat, tím méně od nás něco žádat! Jsme to my, kdo drží vašeho prezidenta, a jsme to my, kdo bude klást požadavky. Jako projev dobré vůle propustíte naše muže z vězení a přesvědčíte Egypt, aby uvolnil naše aktiva. A uděláte to okamžitě!“ zdůraznil hlas a linka oněměla.

	Lawlor se naklonil ke svému šéfovi: „Vynikající vyjednávač. Kde se ten parchant tu techniku naučil?“

	Ředitel FBI neodpověděl. Věděl, že všichni přítomní myslí na totéž: Viceprezident mu nesahal ani po kolena.

	 


 

	33

	 

	Porada v situační místnosti skončila. Přítomní tiše odcházeli, pořád ještě v šoku. Děsilo je ani ne tak selhání operace Rychlý návrat a ztráta vynikajících vojáků, ale zejména způsob, jakým viceprezident jednal s únosci. Ředitel Jameson diskrétně Scotovi naznačil, aby se s ním zdržel. Za okamžik zůstali u stolu pouze ředitelé FBI a CIA a spolu s nimi Gary Lawlor.

	„Vypadá to, že vás vaše instinkty neklamaly,“ poznamenal ředitel Ústřední zpravodajské služby k Harvathovi.

	„Našim chlapcům to bohužel moc nepomohlo,“ odpověděl Scot.

	„Co jiného jste mohl udělat?“

	„Tutéž otázku jsem si položil už miliónkrát a netýkala se pouze dneška, ale i neděle. Ti lidé, ať už je to kdokoliv, opravdu vědí, co dělají.“

	„Mě by zajímalo,“ vmísil se Lawlor „kde sakra přišli k mému přímému telefonnímu číslu a také k číslu prezidentovy linky přímo sem.“

	Ozvalo se cvaknutí zámku zvukotěsných dveří následované syčivým zvukem otvíraného křídla a všichni muži zmlkli.

	„Copak vy lidičky nemáte co dělat?“ zeptal se vedoucí viceprezidentovy kanceláře DaFina a zamířil ke stolu, aby si vzal složku se spisy, kterou na něm zapomněl.

	Vaile předešel ostatní. „Víte co, DaFino? Do toho, co děláme a jak to děláme, vám vůbec nic není.“

	Scota jeho slova překvapila. Ředitel Vaile měl pověst muže, který umí být za všech okolností diplomatem. DaFina a jeho šéf dokázali i ty nejklidnější povahy pohladit proti srsti a popudit je proti sobě.

	„Jsem přesvědčen, že pan viceprezident na to má jiný názor,“ odpověděl DaFina a přešel do obrany. Jako každý tlachal a zbabělec se v okamžiku, kdy se mu někdo postavil, spěchal ukrýt za šéfovy sukně. Harvath si pohrdavě odfrkl, aby ho všichni slyšeli, a vedoucí kanceláře se k němu vztekle obrátil.

	„S vámi jsem ještě neskončil, Harvathe,“ vyštěkl a zadíval se k řediteli Tajné služby Jamesonovi a náměstku ředitele FBI Lawlorovi. „Nemýlím se, když řeknu, že agent Harvath porušil a pravděpodobně kontaminoval tři různá místa činu a napadl federálního agenta?“

	Z nějakého důvodu, nejpravděpodobněji ze silné nechuti k vedoucímu viceprezidentovy kanceláře, změnil Lawlor svůj předchozí postoj a přišel Scotovi na pomoc. „Pořád to ověřujeme.“

	„Ověřujete? Podle toho, co jsem slyšel, jste to byl vy osobně, kdo ho za to z případu odvolal!“

	DaFinův předstíraný vztek sílil každou vteřinou, stejně jako jeho uspokojení. Věděl, že je dostal na lopatky, a chopil se příležitosti převzít kontrolu, o kterou ho Vaile připravil. „Řediteli Jamesone, jak je možné, že tento muž nebyl postaven mimo službu až do okamžiku, kdy bude uzavřeno zevrubné prošetření jeho chování?“

	„Ještě jsem neměl možnost si s ním podrobně pohovořit. Toto je záležitost Tajné služby a jako takovou je třeba ji pojímat. Nedomnívám se, že bychom potřebovali, aby nám vedoucí viceprezidentovy kanceláře radil, jak máme dělat svou práci.“

	„No, je jasné, že někdo by to udělat měl.“

	„Stejně jako vám někdo řekl, že je úplně v pořádku převzít hovor na prezidentově zabezpečené lince?“ vypálil Harvath.

	DaFinu tím uvedl do rozpaků, ale nezastrašil ho. „Řediteli Jamesone, ať už se vám to líbí nebo ne, teď tady velí viceprezident Marshfield a nějakou chvíli ještě velet bude. Pokud, a zdůrazňuji pokud, se prezident ve zdraví nevrátí, pak jeho volební období dokončí viceprezident. Nemusím vám snad připomínat, že vaše funkce ředitele Tajné služby je v tomto okamžiku vážně ohrožena. Pokud, a znovu zdůrazňuji pokud, se prezident nevrátí k výkonu svého úřadu, podržíte si svou funkci pouze se souhlasem viceprezidenta Marshfielda. Vyjádřil jsem se jasně?“

	Jameson se ocitl v nesnázích, i když si to velmi nerad přiznával. DaFina měl pravdu. Avšak než mohl odpovědět, vedoucí viceprezidentovy kanceláře pokračoval v pokusu dorazit ho. „Chci, aby byl tento muž,“ ukázal prstem na Harvatha, „okamžitě postaven mimo službu. Dokud nebude vyšetřování uzavřeno, nepřiblíží se k Bílému domu ani na kilometr. Je to jasné?“

	„Vezmu to v úvahu,“ odpověděl Jameson, „ale mezitím bych si s vámi chtěl vyjasnit jednu věc. I když vás strašná ústavní krize přivedla až na práh Oválné pracovny, stále zůstávám ředitelem Tajné služby a od vás příkazy nedostávám. Je to jasné?“

	„Řediteli Jamesone, varuju vás. Vydal jste se na velmi tenký led. Mohu vás ujistit, že cokoliv řeknu, říkám s plným vědomím a souhlasem viceprezidenta, který je poté, kdy kabinet uvedl v platnost pětadvacátý dodatek ústavy, úřadujícím prezidentem a nejvyšším velitelem ozbrojených sil. Agent Harvath bude suspendován. Rozuměl jste?“

	Harvath věděl, že nemá co ztratit, a rozhodl se, že nepřipustí, aby měl tenhle nýmand poslední slovo. „Měl byste se starat o důležitější věci, než jsem já, nemyslíte?“

	„Tak vy si nedáte pokoj? Samozřejmě že mám důležitější starosti než vás,“ odsekl DaFina.

	„Mnohem důležitější. Za prvé, máte někde trhlinu jako vrata, kterou vám unikají informace, a vynáší je někdo hodně vysoko postavený. Únoscům někdo pomáhal. A potom je tady…“

	Lawlor, i když mu to nebylo zrovna po chuti, se pokusil Harvatha zachránit. „Sklapni, Scote.“

	„Agente Lawlore, při vší úctě bych si rád vyslechl, co nám chce agent Harvath říct. Protože vám mohu zaručit, že to budou poslední slova, které vyřkne ve své funkci aktivního zaměstnance Tajné služby. Takže,“ pokračoval DaFina, který obešel stůl a postavil se přímo nad sedícím Harvathem, „co nám ještě chcete říct? Hrob už si hlubší vykopat nemůžete. Nebo snad ano?“

	Stát nad sedícím protivníkem je špinavý trik, který používají slaboši, aby soupeře zastrašili. Jenže Harvath se tak snadno zastrašit nedal. Ve skutečnosti ho DaFina ještě více rozčílil. Nebyl hlupák a snažil se zaobalit to, co se chystal říct, co nejvíce diplomaticky, ale vztek v něm vykypěl a rychle vítězil, takže se ovládal jen s nejvyšším vypětím vůle. Když se k němu DaFina přiblížil, otočil se na židli, lehce se naklonil dozadu a zaujal uvolněnou nonšalantní pozici. „Pane DaFino…“

	„Pro vás jsem, Harvathe, vedoucí kanceláře DaFina! Abychom si dobře rozuměli. Víte, už je mi to jasné, jak k téhle politováníhodné záležitosti došlo. Na některé z přítomných možná zapůsobila vaše minulost u SEAL, ale na mě rozhodně ne. Jako vedoucí předsunutého týmu jste svou práci pořádně zpackal. Celá Tajná služba to pořádně zpackala a já zvysoka seru na to, že jste zachránil prezidentovu dceru. Prezident je pryč a já nemusím dlouho hledat, abych našel někoho, kdo je za to zodpovědný. Sedí rovnou tady přede mnou.“ DaFina zdůraznil svou následující poznámku tím, že zabodl svůj buřtovitý ukazovák Scotovi do ramene. „Takže jestli chcete něco říct, udělejte to hned, protože tady jste skončil!“

	To už bylo na Scota příliš. Popadl DaFinu za prst, vstal ze židle a zkroutil mu ruku. DaFinova paže ochabla a Scot mu ji zkroutil za záda, zvedl mu ruku až ke krku, naklonil se k němu a zasyčel mu do ucha: „Jo, chci něco říct. Za prvé vás matka měla poučit, že se nepíchá prstem do lidí, zejména ne do mariňáků. Nic mě nedokáže naštvat víc než tohle. Víte, není to právě zdvořilé. A za druhé, vy, i váš šéf hrajete velmi nebezpečnou hru. To jeho nevyjednávání s teroristy nikoho neošidí. Mě tedy určitě ne. A víte co?“

	DaFina zasténal bolestí a Scot pokračoval: „Tím, že jste požádali Syřany o pomoc, jste mě také nedokázali oblbnout. Všem přítomným to bylo zcela jasné. Váš šéf se pokusí ze situace vyždímat co nejvíce. A jestli se prezident nevrátí živý, bude mít Marshfield stoprocentní podporu veřejnosti, když vybombarduje každého, koho jeho poskoci označí za viníka. Americký lid přece miluje kobercové nálety. A když se mu to povede, váš šéf bude horkým kandidátem v příštích prezidentských volbách. Tahle záležitost pořádně smrdí!“

	Scot DaFinu pustil, otočil se a zamířil ke dveřím. Koutkem oka přitom zahlédl, že se vedoucí viceprezidentovy kanceláře rozmachuje s otevřenou dlaní, jako kdyby mu chtěl dát facku. Bleskurychle se obrátil, lehce uhnul, vyrazil DaFinovi pěstí pod krk a udeřil ho do čelisti. Úder dopadl s hlasitým zapraskáním a vedoucímu viceprezidentovy kanceláře vytryskla z úst krev, protože se mu spodní ret dostal mezi zuby.

	DaFina zvedl ruce k obličeji a zavrávoral. Jameson chvíli počkal, pak vytáhl kapesník a podal mu ho. Když DaFina uviděl krev, vybuchl nefalšovaným vztekem. „Harvathe, jestli jste měl předtím nějakou naději na přežití, tak v této chvíli jste o ni přišel. Jste vyřízený!“ Otočil se k přítomným. „Viděli jste, co mi udělal?“

	Tentokrát promluvil jako první za jiných okolností klidný a rezervovaný ředitel FBI Sorce. „Jo, viděl jsem to naprosto zřetelně. Pokusil jste se udeřit agenta Harvatha v okamžiku, kdy se nedíval. Agent Harvath se otočil právě včas, aby se mohl bránit. Podle mého názoru zvedl ruku, aby se chránil, a vaše brada se mu připletla do cesty. Je to jednoduchý příklad sebeobrany a jsem si jistý, že všichni v této místnosti se mnou budou souhlasit.“

	„Případ sebeobrany? Sebeobrana! To jsou kecy a vy to dobře víte. A co tehdy, když mě popadl za prst a zkroutil mi ruku za zády?“

	„Mám-li být upřímný, tohle jsem neviděl. Ale tím, že jste do agenta Harvatha dloubl prstem, jste se technicky vzato dopustil fyzického napadení a všechno, co agent Harvath udělal, lze pokládat za sebeobranu.“

	Velmi naštvaný DaFina sežehl skupinku mužů pohledem a odfrkl si. „Předpokládám, že všichni s ředitelem Sorcem souhlasíte, že?“

	Nikdo nic neřekl; přítomní seděli s kamennou tváří a mlčeli.

	„Koneckonců,“ pokračoval Sorce, „vaše chování bylo velmi nevhodné na vedoucího kanceláře… i když jen viceprezidentovy. Ani nechci domyslet, jak po téhle věci skočí média, jestli se to dostane na veřejnost.“

	„Podívejte se na můj ret! Už cítím, že mi začíná otékat. Co mám lidem říct?“

	„No, můžete říct totéž, co jsme říkávali v Chicagu, když si naši hoši trochu podali podezřelého. Uklouznul jste.“

	DaFina popadl složku, a když ustoupil do bezpečné vzdálenosti, s rukou na klice vyštěkl: „Ještě to neskončilo, Harvathe. Slibuju vám, že vás zlikviduju.“
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	Nedokázal odhadnout, jak dlouho už leží na studené betonové podlaze ve sklepě domu senátora Snydera. Věděl jen, že ho všechno bolí a že se klepe zimou, která mučila jeho nahé tělo.

	André se vždycky považoval za muže ve vynikající tělesné kondici. Jako mladý washingtonský právník, který se specializuje na mezinárodní finance, nepotřeboval bůhvíjak vypracované svaly, ale vždy dával přednost výbornému zdraví. Aby vyrovnal náročné zvedání činek a ostatní kardiovaskulární cviky a také, aby poskytl svému mozku něco pozitivního, k čemu se upnout za pochmurných mrazivých washingtonských zim, začal se před dvěma lety věnovat józe. Byl to příjemný způsob, jak si zrychlit tep, když se nedostal do tělocvičny nebo panovalo venku tak škaredé počasí, že si nemohl jít zaběhat. A to samozřejmě netušil, že mu jóga jednoho dne zachrání život.

	Poloha, do níž ho Snyder pevně svázal, by každého netrénovaného člověka odsoudila k naprosté nehybnosti, ale André Martin měl díky své kondici naději. Od samého počátku se soustředil, aby ovládl mysl a dech, a snažil se nepodlehnout strachu. Šňůra kolem kotníků a zápěstí se mu zařezávala do kůže, ale vypudil z mysli bolest a snažil se zachovat klid. Hadr, který měl nacpaný v ústech, hrozil při každém nádechu, že ho udusí, ale logicky si uvědomoval a instinktivně cítil, že musí nutkání na zvracení potlačit.

	S pažemi pevně svázanými za zády ho každý pohyb nesmírně bolel. Když se několikrát marně pokusil přetrhnout pouta, zatímco si jeho mozek představoval, co ho čeká, až se senátor vrátí, zůstal klidně ležet a hodnotil situaci. Dospěl k závěru, že kromě skutečnosti, že ještě žije, mluví v jeho prospěch hlavně to, že ho senátor nesvázal ještě pevněji. Navzdory bolesti se mohl pohybovat, kdyby o to opravdu stál. A André o to velmi stál.

	Uvědomil si, že nepotřebuje paže, nohy ani zápěstí, aby se dokázal pohnout. Stačí mu jen pánev a hrudník a může se pohybovat ve dvou fázích – jako pídalka. Nejprve nadzvednu hrudník a posunu ho doprava, pak nadzvednu pánev a přisunu ji.

	Andrému trvalo téměř tři hodiny, než se po podlaze dostal přes sklep k pračce a sušičce na protějším konci místnosti. Opakovaně se musel zastavit a popadnout dech. Kvůli vyčerpávající námaze potřebovaly plíce více kyslíku, ale s ústy ucpanými hadrem, který smrděl krémem na boty, představovalo dýchání vskutku namáhavou činnost.

	Dorazil na místo a přetočil se na bok tak, aby se šňůra, která mu spojovala zápěstí s kotníky, opřela o kovovou nohu staré vany, jež stála mezi pračkou a sušičkou. Protože nemohl vstát, byla to jeho jediná šance. Začal se houpat zepředu dozadu a tlačil prádelní šňůru o nohu vany. Byl to mučivě pomalý proces.

	Po rukou se mu rozlévala teplá lepkavá tekutina a André věděl, že krvácí, ale přitlačil ještě silněji. Nemohl odhadnout, kdy se senátor vrátí dokončit rozdělanou práci, a věděl, že záleží pouze na tom, aby se co nejrychleji osvobodil. Kontrolu nad jeho jednáním převzaly zvířecí instinkty. André se houpal ještě usilovněji a třel se zápěstími a kotníky o kovovou nohu. Jednal vyloženě pudově. Vzpomněl si, jak kdysi četl, že vlk chycený do pasti si dokáže uhryzat vlastní tlapu, jen aby se osvobodil, a houpal se ještě rychleji a třel šňůrou o kov.

	Konečně se ozvalo tlumené prasknutí a tlak na zápěstích a kotnících lehce povolil. Šňůra se začínala třepit. André zavřel oči, aby zapudil bolest, a obnovil horečné úsilí o vysvobození. Další prasknutí. Už byl téměř volný. Zapřel se vší silou o kovovou nohu a odměnou mu byl sladký pocit uvolnění. Šňůra praskla. Nohy tupě dopadly na zem a bezvládné paže se svěsily podél těla. I když věděl, že musí končetiny rozhýbat a obnovit krevní oběh, ležel několik minut na podlaze, plakal a nechal se pohltit vyčerpáním. Když si vytáhl z úst roubík, viděl, že Snyder opravdu použil hadr na leštění bot. Kypěl vztekem, ale byl příliš unavený, aby mu podlehl. Zvítězil, alespoň prozatím, a vleže na podlaze si drobné, ale důležité vítězství vychutnával.

	Po krátkém odpočinku nasbíral dost sil k bolestnému překulení na záda. Podržel si zápěstí před očima a pozoroval, jak rozedraná kůže krvácí. Napjal břišní svaly, předklonil se a zkontroloval kotníky, které nevypadaly o moc lépe. Levá strana trupu vypadala, jako kdyby ho někdo pět kilometrů vlekl na laně po silnici pokryté štěrkem a střepy skla. Pekelně to bolelo, ale dá se to přežít. Co to říkám? Vždyť nebezpečí ještě zdaleka nepominulo!

	No dobře, pane Travolto, pokračoval v samomluvě. Jestli mám zůstat naživu, musím odsud vypadnout. André se posadil, zahýbal rameny a zakroutil kotníky, aby se mu rozproudila krev. Sundal zbytky šňůry a v duchu žehnal jogínskému centru Lehkost bytí za flexibilitu svalů. Slíbil si, že pokud unikne, nezapomene na bohatý sponzorský dar.

	André se s námahou postavil, otočil kohoutkem, počkal, až odteče špinavě rezavá voda, a ponořil zápěstí pod chladivý proud. Voda ho zprvu pálila, ale pak mu připadala k omámení sladká. Nejraději by tam stál a chladil si zápěstí celé hodiny, ale věděl, že se nesmí zdržovat.

	Jako v mnoha georgetownských nóbl domech vedla z nejvyššího patra budovy, kde se nacházely ložnice, dolů do sklepa šachta na špinavé prádlo. Nedaleko pračky a sušičky spatřil prádelní koš. Mezi senátorovými šaty našel své hnědé manšestrové kalhoty, které včera zahodil. Hrabal dál, až našel pár špinavých propocených ponožek, a začal se oblékat.

	Když si natáhl ponožky, zadíval se dolů na kus zkrvavené prádelní šňůry. André nebyl žádný hlupák. Věděl, že pokud senátora z něčeho obviní, bude to jen jeho slovo proti Snyderovu. Po většinu času, kdy mrzl nahý a vyděšený na plesnivé betonové podlaze, uvažoval, zda vůbec někdo jeho příběhu uvěří. Věděl, že senátor udělá vše, co bude v jeho moci, aby se tato záležitost nedostala na veřejnost, a chápal, že potřebuje nějaký důkaz své přítomnosti v jeho domě. Znovu se zadíval na kus zkrvavené šňůry a vší silou ho zakopl pod sušičku.

	Pak už nedokázal potlačit nutkání utéci a rychle vešel do zadní části sklepa, kde se nad krátkým schodištěm rýsovaly dveře do zahrady. Nechtěl se ani pokusit použít hlavní vchod ze strachu, že by narazil na Snydera, a rozběhl se ke dveřím. Popadl za studenou kovovou kliku a stiskl ji. Zamčeno!

	Zkusil to znovu, ale stejně neúspěšně. Vchod byl zamčený. Rozbít sklo by mu moc nepomohlo, protože ho kryla pevná ocelová bezpečnostní mříž. Zvedl se mu žaludek a stoupl až do krku a André měl co dělat, aby se nepozvracel. Mysli. Musí existovat nějaký východ. Věděl, že nemá cenu zkoušet ostatní okna ve sklepě, protože i ta kryla pevná mříž. Situace mu připadala beznadějná.

	Pozvedl oči, jako kdyby žádal nebesa o pomoc, a spatřil svou záchranu. Z pravého horního rohu dveřního rámu trčel rezavý hřebík a na něm visel klíč. Bože, prosím tě, ať je to ten správný. Sundal klíč a roztřesenou rukou ho vstrčil do zámku. Pasoval, ale když jím otočil doleva, ani se nehnul. Stejně neúspěšný byl i pokus otočit doprava. Do prdele, špatný klíč!

	Zhluboka se nadechl a přinutil ke klidu. Senátor se může každým okamžikem vrátit a André věděl, že musí zachovat chladnou hlavu. Zkusil klíč ještě jednou, silněji. Buď opatrný, ať ho nezlomíš.

	Vzpomněl si na své vlastní potíže s klíčem páté generace – od bytu, v němž bydlel spolu s Mitchem – a použil selský rozum. Nejdřív ho lehce povytáhl a teprve potom jím otočil. Tělo mu zaplavila radostná úleva, když se ozvalo cvaknutí a cesta byla volná. Do úst a nosu mu vnikla vůně vlhkého čistého vzduchu zvenčí.

	Vytrvale pršelo a pod schodištěm se leskla velká kaluž. Když zápolil se zámkem, všiml si, že vpravo stojí několik kusů zahradního nářadí a zelené gumové holínky, které vypadaly jako Snyderovy. André měl větší nohu než senátor, ale dvakrát se nerozmýšlel. Popadl velké nůžky na zastřihávání živých plotů a odstřihl obě špičky. Rychle si holínky natáhl a opatrně se vykradl ze sklepa. Noční vzduch byl studený a po dlouhém dešti plný vlhkosti. André netušil, kolik je hodin, ale bylo mu to jedno. Snyder se zjevně domníval, že se může vrátit a vyřídit ho kdykoliv. Neměl žádný důvod k obavě, že by se zajatci podařilo uniknout.

	Pomalu se plížil kupředu a co nejvíce využíval krytů stromů, až došel na konec zahrady, kde se nacházela kamenná rokoková fontána, po níž mohl vyšplhat na zeď. Když se odrazil levou nohou k poslednímu náporu, ulomila se kamenná hlava cherubína a s hlasitým šplouchnutím dopadla do vody.

	Ale to už bylo Andrému Martinovi jedno, protože bezpečně dopadl na sousedův dvůr a rychle prchal do bezpečí, poháněn vědomím, co by mu senátor udělal, kdyby ho chytil.
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	Ředitel Jameson počkal s káráním až na cestu domů a Scot přijímal výtky bez odporu. Kdyby dostal šanci promluvit, možná by přiznal, že některé jeho činy ho samotného překvapily, ale za dané situace absolvoval cestu v ředitelově limuzíně v naprostém mlčení.

	Když zastavili před činžákem, kde bydlel, bylo již po desáté a ředitel mu přikázal, aby se druhý den ráno dostavil do budovy ministerstva spravedlnosti, kde ho čeká podrobný výslech. Jameson ho také varoval, že ministr je inteligentní muž, který se nenechá opít rohlíkem, a že by se měl chovat co nejlépe.

	Scot řediteli poděkoval, zabouchl dveře limuzíny, vyhrnul si límec kabátu proti dešti a ani se nenamáhal otevírat deštník na těch několik kroků, které ho dělily od hlavního vchodu. Poštovní schránku nechal bez povšimnutí a pomalu stoupal po schodech. Bolest hlavy v posledních několika hodinách příliš nepolevila. U dveří si zkontroloval, že hnědý vlas vězí na přesně stejném místě, kde ho nechal. Vzal ho, vytáhl z kapsy klíč a odemkl.

	Byt vypadal úplně stejně, jako když odcházel. Proč by také neměl, že? Občas Scot přemýšlel, jak by bylo pěkné, kdyby ho při návratu na druhé straně za dveřmi někdo čekal. Někdo, kdo ho má rád. Jeho životní styl dlouhodobým vztahům nepřál. Během služby u námořnictva mohl být kdykoliv odvolán třeba na několik měsíců, a to bez předchozího upozornění. Na vlastní oči byl svědkem mnoha bolestných a nepříjemných rozvodových řízení svých kolegů. Nejprostším řešením tedy bylo vyhýbat se vážným vztahům. Krátkodobá přátelství byla mnohem snazší a nikdy neměl potíže sehnat si ženu, která by s ním chtěla žít – dočasně.

	Několik žen ho natolik milovalo, že na něj začaly tlačit, a žádná z nich nechápala, proč krátce poté vztah přerušil nebo – ještě častěji – prostě zmizel. I když to pro něj bylo těžké, věřil, že v dlouhodobé perspektivě je tento postup lepší.

	Od té doby, kdy začal pracovat v Tajné službě, se jeho hektický život poněkud uklidnil, ale stále zůstával nepředvídatelný a koneckonců, zvyk je železná košile, zejména zvyk v srdečních záležitostech.

	Přemýšlel o staromládeneckém životě, zatímco si svlékl kabát a oblek. Pak si navlékl tmavomodrou teplákovou soupravu, která měla na zádech, hrudníku a na levém stehně žlutými písmeny vyveden nápis NAVY, protože usoudil, že mu prospěje trocha pohybu. Obul si kožené adidasky, vyšel z bytu a zamířil do sklepa.

	Mnozí nájemníci se netěšili právě skvělé pověsti a po několika vloupáních byl domovník jenom rád, že se v jednom z bytů usadil agent Tajné služby. Scot nemusel proto dvakrát prosit, když ho požádal, zda by si nemohl v rohové místnosti v relativně prázdném sklepě rozmístit své cvičební vybavení.

	Dával si pěkně načas. Prvních dvacet minut se jen lehce protahoval a mohl tak posoudit rozsah utrpěných zranění a postup hojení. Celé tělo ho ještě dost bolelo, ale věděl, že několik cviků ztuhlost ve svalech snadno vyléčí. Nebyl blázen, aby si namlouval, že může naskočit rovnou do bývalého života, a tak snížil zátěž na šedesát procent obvyklé dávky. Nezapomněl, jak ho doktorka Helsabecková varovala, že fyzická námaha může zhoršit symptomy, a nechtěl své síly příliš napínat. Svaly ho pálily a tento důvěrně známý pocit byl velmi příjemný a pomohl mu odpoutat myšlenky od bolení hlavy i od problémů, které měl ve svém zaměstnání.

	Cvičení ukončil pětačtyřicetiminutovou rychlou chůzí na pohyblivém pásu. Bezmyšlenkovité pohyby na nakloněném simulátoru mu dovolily ponořit se alespoň na chvíli do euforie vyvolané tělesnou námahou. Vrátil se do svého bytu a všiml si, že bliká kontrolka na telefonu. Nějaký vzkaz. Když přešel obývacím pokojem, zazněl zvonek.

	„Harvath,“ představil se do sluchátka.

	„Scote, díky bohu, že jsi konečně doma. Sháním tě už přes hodinu,“ vyhrkl nervózní ženský hlas.

	„Natálie, jsi to ty?“ zeptal se Scot. Natálie Sperandová pracovala v Bílém domě jako asistentka v oddělení vztahů s veřejností a koordinovala většinu společenských akcí, jichž se prezident Rutledge účastnil. Pravidla přísně zakazovala agentům Tajné služby udržovat milostný poměr s vládními zaměstnanci, zejména s těmi, kteří pracovali v Bílém domě, ale neříkala nic o přátelství a ze Scota a Natálie se stali v době, kdy sloužil u prezidenta, opravdu dobří přátelé.

	„Ano, jsem to já, Scote. Potřebuju tvou pomoc.“

	„Jakou pomoc? Zdá se mi, že jsi rozrušená. Stalo se něco? Jsi v pořádku?“

	„Nemůžu to probírat po telefonu. Potřebuju se s tebou sejít.“

	„Jde o něco vážného?“

	„Velmi vážného.“

	„Tak dobře. Právě jsem se vrátil z rozcvičky. Teď se jen pořádně osprchuju a…“

	„Musíme se sejít okamžitě. Nemohl by ses osprchovat později?“ naléhala Natálie.

	„Nat, nemůžeš mi aspoň naznačit, o co se jedná?“

	„Nemůžu. Po telefonu ne.“

	„Dostala ses do průšvihu?“

	„I tak by se to dalo říct. Týká se to přítele mého bratra. Prosím tě, Scote, mohl bys co nejrychleji přijít?“

	„Jasně. Sprchu můžu odložit. Řekni mi, kde jsi?“

	Natálie sdělila Scotovi jméno a adresu podniku a prosila, aby si pospíšil. Scot svlékl cvičební úbor, natáhl si džínsy a vlněnou košili. Krátce pohlédl na pistoli, která ležela v pouzdru vedle postele, a uvědomil si, že by to buď znamenalo obléct si další vrstvu šatů, nebo by si musel celou noc nechat na sobě sako, aby zbraň zamaskoval. Rozhodl se proto, že ji nechá doma. Tam, kam má namířeno, pistoli potřebovat nebude.

	 

	Harvath požádal taxikáře, aby ho vysadil u zastávky metra Dupont Circle. Odtud zamířil po Massachusetts Avenue ke Scott Circle, odbočil na Sedmnáctou ulici a vydal se k nóbl restauraci, známé pod názvem U Džejára.

	Tento podnik si oblíbila homosexuální klientela, která si říkala „guppies“, profesionální městští gayové. S dlouhým lakovaným barem a oknem s barevnými tabulkami by podnik vypadal jako každá jiná washingtonská nálevna – s tou výjimkou, že zde zjevně chyběly ženy. Jak se Scot prodíral mezi hosty, kteří využívali úterní speciál „za pět dolarů všechno, co vypijete“, spatřil v zadním rohu Natálii. Seděla u stolku s mužem, kterého neznal.

	„Ach, Scote, jsem tak ráda, že jsi přišel,“ uvítala ho Natálie. Vstala a objala ho.

	„Pro tebe udělám cokoliv, Nat. Dobře to víš. Ale mohla bys mi teď říct, co dělám v hospodě v úterý večer v…,“ Scot se podíval na hodinky, „o půlnoci?“

	„Je to všechno moje chyba. Alespoň do jisté míry,“ ozval se muž, který seděl vedle mladé ženy. Byl bledý a vypadal vyčerpaně. Když mu Scot stiskl ruku, všiml si, že má ovázaná zápěstí a pod obvazy se objevuje krev.

	„Rád vás poznávám, pane…,“ řekl Scot, když pustil ruku.

	Muž se tázavě zadíval na Natálii, která přikývla hlavou na znamení, že je všechno v pořádku.

	„Martin. Jmenuju se André Martin. Setkali jsme se asi před měsícem, když jsem přišel do Bílého domu navštívit Natálii. Ale chápu, že jste mě nepoznal. Ve své práci se jistě setkáváte se spoustou lidí.“

	„Musíte mě omluvit, normálně mám na obličeje dobrou paměť. Co pro vás mohu udělat?“

	Než mohl André odpovědět, přiblížil se číšník a zeptal se, co budou pít. André si objednal další bourbon, Natálie odmítla, protože měla ještě poloplnou sklenici vína, a Scot si poručil pivo.

	Když číšník odešel, André pozvedl sklenku a dopil zbytek hnědavě zlaté tekutiny. Třásla se mu přitom ruka.

	„Tak fajn, Nat. Říkáš, že je to důležité a že ta záležitost má něco do činění s kamarádem tvého bratra,“ začal Scot.

	„To je pravda. André je Stevenův přítel a teď…“

	André Martin si odkašlal. „Natálie, bude asi lepší, když to všechno vysvětlím osobně. Agente Harvathe, víte něco o vraždě asistenta senátora Davida Snydera, jistého Mitchella Contiho, ke které došlo téměř před rokem tady ve Washingtonu?“

	„Ano, myslím, že ano. Zastřelili ho na ulici z projíždějícího auta. Pokud si dobře vzpomínám, měli toho kluka na Kapitolu docela rádi.“

	„Měli,“ souhlasil André. „Podle novin šlo o případ, kdy se člověk ocitl v nesprávný čas na nesprávném místě. Ale já jsem tomu nikdy nevěřil.“

	„Proč ne?“ zeptal se Scot.

	„Protože,“ pokračoval André, „policie nenašla střelce ani osoby, které měly být obětí.“

	„Nerad to říkám, pane Martine, ale washingtonští policisté jsou také jenom lidi a mají plné ruce práce. Každý rok tady dojde ke spoustě vražd, které zůstanou neobjasněny. Není to zase tak neobvyklé.“

	„Není? No a co kdybych vám řekl, že Mitchell Conti nebyl jenom asistentem senátora Snydera, ale také jeho milencem?“

	Scot nevěřil svým uším. Krátce pohlédl na Natálii, která přikývla.

	„Přepokládejme, pane Martine, že je to pravda. Ale jak je možné, že to víte vy? A když už o tom mluvíme, co to má společného s vraždou toho člověka? A jakou spojitost to má se mnou?“

	„Když mi dáte minutku, agente Harvathe, rád vám to vysvětlím.“

	Scot se na židli opřel a mlčky čekal, až číšník, který jim přinesl objednané nápoje, odejde.

	Jakmile byl vzduch čistý, André vysvětloval: „Vím to, protože Mitchell Conti a já jsme byli milenci. Žili jsme spolu. Opustil jsem ho kvůli jeho vztahu se senátorem Snyderem…“

	„Ale já vím přinejmenším o pěti ženách,“ skočil mu Scot do řeči, „s kterými měl senátor v posledních dvou letech poměr. Tady je známý jako notorický sukničkář.“

	„To byl i Mitch, ale zdání může klamat. Když je někdo bisexuál, ještě to neznamená, že je méně mužem. Nebo méně přitažlivý pro ženy,“ dodal André.

	Scot věděl, že v tomhle bude muset Martinovi věřit. Lokl si piva a čekal na pokračování.

	André se roztřeseně napil z nové sklenky a rozhlédl se, aby se ujistil, že ho nikdo neposlouchá. Pak detailně popsal Scotovi Mitchův vztah se Snyderem a zmínil se o možném vydírání.

	„Je to velmi zajímavý příběh a je mi líto, že jste ztratil přítele. Ale pořád nechápu, co…“

	„Vy ovšem nevíte, agente Harvathe, že krátce poté byl Mitch zabit při pouliční přestřelce. Byl jsem přesvědčen, že jeho smrt není žádná náhoda a že se policie nikam nedostane, a tak jsem se rozhodl pátrat na vlastní pěst.“

	Nádhera. Ten kluk je hotový Dick Tracy, pomyslel si Harvath.

	„Zjistil jsem si o senátoru Snyderovi všechny dostupné informace a od Mitche jsem věděl o jeho zálibách a slabůstkách. Zařídil jsem to tak, abych se s ním setkal. Samozřejmě aby to vypadalo jako náhoda. Ale kousek po kousku jsem si získal jeho důvěru a začali jsme se scházet…“

	„No dobře, pane Martine, ale tady vás musím zastavit. Mám mezi gayi spoustu přátel a nechci, abyste si myslel, že mi vaše sexuální orientace nějak vadí, protože tomu tak opravdu není. Ale na můj vkus je tohle trochu moc divoké a z toho, co jste mi zatím řekl, si nedokážu představit, co by tahle záležitost mohla mít společného se mnou.“

	„Ale já jsem ještě neskončil.“

	„Poslyšte, André, já vám ušetřím čas. Promiňte, že vás oslovuju křestním jménem, ale…“

	„Nic se neděje, to je v pořádku.“

	„No dobře, tak poslouchejte. Líbíte se mi. Připadáte mi jako správný chlap a určitě jste chytrý. Jestli máte nějaký konkrétní důkaz o tom, že senátor Snyder se přímo nebo nepřímo podílel na smrti pana Contiho, doporučuju vám, abyste s ním co nejrychleji seznámil úřad okresního návladního. Ale varuju vás… Co vlastně děláte? Čím se živíte?“

	„Jsem právník.“

	„Inu, v tom případě vás nemusím varovat, jaké riziko vám hrozí, až se o vašem podezření dozví senátor Snyder. Je to velmi mocný muž a má spoustu přátel. Mohl by vám pěkně zatopit.“

	„Ale agente Harvathe, to, co vám chci říct, se netýká Mitchovy smrti, nýbrž zmizení prezidenta.“

	Natálie promluvila, ale Harvath ji sotva slyšel. „Vidíš, Scote, tohle je důvod, proč jsem ti zavolala.“

	Scotův přístup se v jediném okamžiku změnil z umíněné blahosklonnosti do napjaté pozornosti. „Jestli máte nějaké informace, týkající se únosu prezidenta, pak mi je okamžitě sdělte.“
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	Snad postopadesáté během poslední hodiny se Scot opatrně rozhlédl po restauraci, aby se ujistil, že je nikdo nemůže slyšet. To, co mu André Martin vyprávěl, bylo naprosto neuvěřitelné. Teď už chápal, proč ho Natálie s Andrém Martinem seznámila. Kam jinam se ten chudák mohl obrátit? I kdyby to, co říká, byla pravda, stejně by mu nikdo nevěřil. A jestli ho Snyder v tomto okamžiku už nehledá, jistě brzy začne.

	Důsledky toho, co André říkal, byly ovšem šokující. Harvath se snažil dopátrat dalších detailů, protože potřeboval získat co nejpřesnější obraz.

	„Takže, na základě toho všeho se domníváte, že senátor má prsty v prezidentově únosu?“

	„Přesně tak.“

	„Já nevím, André. Když uvážím, co vám udělal, není pochyb o tom, že ten chlap je vážně duševně nemocný. Ale skutečně si myslíte, že vás kvůli tomu, co jste vyslechl, chtěl zabít? Chci říct, že na základě toho, co jsem od vás slyšel, se mi nezdá, že byste ho zrovna nějak nebezpečně ohrožoval,“ poznamenal Harvath.

	„To je pravda. Neviděl jsem ani neslyšel nic, co by obstálo u soudu. Ale přesto mě chtěl zabít.“

	„Jste si jistý, že vás chtěl zabít a ne pouze vyděsit?“

	„Scote,“ řekl André, který odložil formální oslovení agente Harvathe už před půl hodinou, „jsem právník a právníci věří, že co zůstalo nevyřčeno, je stejně důležité jako to, co bylo řečeno. Snyder nemá ponětí, co jsem slyšel nebo neslyšel. Ví jen, co jsem řekl nebo neřekl.“

	„Teď vás nechápu.“

	„Měl jste pravdu, že se mě snažil vyděsit. Vyděsil mě k smrti a nechal mě v tom sklepě ležet, abych si to mohl promyslet. Měl v plánu se vrátit a pak by vyžadoval odpovědi. Chtěl by slyšet to, co jsem mu zatím neřekl. Už chápete?“

	„Jo, chápu, ale právě tato část vašeho vyprávění mě nejvíc znepokojuje,“ řekl Scot. „Obvinění, které naznačujete, je velmi vážné, ale řekl bych, že ho můžete podložit důkazy. Když už nic jiného, senátor by se dostal do pěkně trapné situace. Máte pravdu. Nezdá se mi, že by byl ochoten pustit vás z toho domu živého.“

	„Takže jsem vás přesvědčil?“

	„Dost na to, abych věděl, že Natálie udělala správnou věc, když mě zavolala.“

	„Věděla jsem, že nám pomůžeš,“ řekla Natálie.

	„Vám? To znamená jako vám dvěma? Kdepak, Nat. Pomůžu Andrému a ty se budeš držet co nejdál. Mohlo by to být mimořádně nebezpečné.“

	„Poslyš, Scote, já jsem ti nezavolala proto, aby ses sem přiřítil a začal vydávat rozkazy. André se na mě obrátil, protože nevěděl, komu jinému by mohl důvěřovat. Slyšel jsi jeho příběh, takže chápeš, proč nemohl jít na policii.“

	„Ano, ale teď jsem tady já a my mu můžeme pomoci. Můžeme ho ochránit.“

	„Kdo je to my? Tajná služba? Podle toho, co se povídá v Bílém domě, máte tolik mezer, že viceprezident Marshfield dokonce uvažuje, že odvolá ochranné oddíly Tajné služby a použije lidi z FBI.“

	Scotovi začal stoupat krevní tlak. „Tak za prvé, viceprezident Marshfield nerozezná svůj zadek od díry v zemi. Úkolem Tajné služby je ochrana a zabezpečení Bílého domu a všech, kdo v něm žijí a pracují. My zůstaneme. Můžu tě ujistit, že tam neuvidíš žádnou ochranku z FBI. Pokud se týká mezer a úniku informací, tohle musíme ještě vyšetřit. Ale neexistuje žádný důvod, proč by Tajná služba nemohla Andrého preventivně ochránit do té doby, než přijdeme této záležitosti na kloub. Jenom to bude nějakou dobu trvat.“

	„Nějakou dobu? Ale já mám dojem, že jste říkal, že mi hrozí bezprostřední nebezpečí, ne?“ vmísil se André.

	„Taky že ano. Ale zabere mi několik hodin, než všechno připravím a dojdu si pro vás. A než to udělám, potřebujeme vás uklidit někam do bezpečí.“

	„Může se vrátit se mnou do mého bytu,“ navrhla Natálie.

	„Už jsem ti řekl, Nat, že by to mohlo být nebezpečné a že nechci, aby ses do této záležitosti zapletla. Udělala jsi správnou věc, ale teď si musíš dát odchod.“

	„A já jsem řekla tobě, Scote, že zůstanu s Andrém. Za ty roky mému bratrovi hodně pomohl a já mu neoplatím jeho dobrotu tak, že ho ve chvíli nouze hodím přes palubu.“

	Scot věděl, kdy má ustoupit. „No dobře, ať je po tvém. Ale nechci, aby ses vrátila domů.“

	„Proč ne?“

	„Protože, jestli Snyder Andrého hledá a ví o tom, že se znáte, mohl by zajít i k tobě do bytu. Kolik máš u sebe peněz?“

	„Něco kolem stovky. Po práci jsem natankovala u bankomatu.“

	Harvath sáhl do kapsy a vylovil dvě stodolarové bankovky. „Teď máš tři sta dolarů. Chci, abyste si vzali taxík a odjeli do Alexandrie. Na Fairfaxově ulici je hotel Radisson. Zaplaťte tam za jednu noc.

	V hotovosti. Řekněte, že jste členy klubu Trojité A, ale že vám ukradli kabelku i náprsní tašku a že proto nemáte u sebe žádné dokumenty. To by mohlo snížit cenu za ubytování na polovinu a zavřít lidem v recepci hubu, aby vás neobtěžovali zbytečnými otázkami. Zapište se pod jménem pan a paní Cashmanovi. Jakmile budete v pokoji, zůstaňte tam a hlavně nikomu nevolejte. Ozvu se vám. Je to jasné?“

	„Pořád si myslím, že u mě doma by nám bylo stejně dobře.“

	„Poslyš, Nat. Požádala jsi mě o laskavost a teď tě o ni žádám já. Odjeďte do Radissonu a zůstaňte tam.“

	„No dobře. Uděláme to, ale ty se snaž sebou hodit.“

	„Ozvu se vám, jak nejrychleji to půjde. Nemyslím, že by vám teď hrozilo bezprostřední nebezpečí, ale nechci nic ponechat náhodě.“

	Harvath podal Andrému ruku. „Nebojte se. My té věci přijdeme na kloub.“

	„To doufám.“ Právník vstal a stiskl nabízenou pravici. Natálie si mezitím oblékla kabát. „Poslyšte, Scote, ptal jste se, jestli neexistuje ještě něco, co mi na senátorově chování v poslední době připadlo neobvyklé.“

	„Ano?“

	„Zapomněl jsem se zmínit o jedné věci, ale možná to vůbec nic neznamená.“

	„O co jde?“

	„No, další nesrovnalost ve Snyderově vyprávění, ale podle mě velmi důležitá.“

	Scot ho pozvednutím obočí vyzval, aby pokračoval.

	„Asi před měsícem odletěl senátor na neplánovanou cestu. Byli jsme domluvení, že spolu strávíme víkend, ale on to odvolal. Přivezl mi láhev značkového vína. Řekl, že to byl oblíbený nápoj Napoleona nebo Josefíny, už si přesně nepamatuju. Ale nějak mi to nedávalo smysl. Celá ta záležitost mě z několika důvodů znepokojila.“

	„Proč?“

	„Tvrdil, že ho odvolali na konferenci Světové banky o ekonomickém rozvoji.“

	„No a?“

	„Víte, Scote, já se specializuju na mezinárodní finance. Proto vím, že v té době se žádná konference Světové banky nekonala.“

	„Možná se spletl nebo jste ho špatně pochopil.“

	„Mně se tak snadno nestává, abych něco špatně pochopil.“

	„Řekl jste, že vás to znepokojilo z několika důvodů. Jaký je ten další?“

	„Řekl mi, že se ta konference konala ve Francii. Ale na kufru měl útržek od švýcarských drah.“

	„Ten mu mohl zůstat z předchozího výletu.“

	„Taky jsem si to myslel. Ovšem jen do té chvíle, kdy jsem tu láhev vína ukázal jednomu svému příteli. Je na vína tak trochu snob a chtěl jsem na něho udělat dojem. Nikdy předtím jsem nepil víno, které pochází z Jižní Afriky.“

	„Poslyšte, André, už byste měli jít.“

	„Počkejte, nechte mě dokončit. Ten můj přítel to víno znal. Má velmi vysoký obsah cukru a jeho dovoz je v zemích Evropské unie zakázán.“

	„No a?“

	„Francie je členem Evropské unie. Senátor v žádném případě nemohl to víno koupit v jednom francouzském zastrčeném obchůdku, jak mi tvrdil.“

	„Promiňte, André, ale pořád vás nechápu.“

	„Švýcarsko však do Evropské unie nepatří a toto víno se tam může dovážet bez ohledu na obsah cukru, nebo alkoholu. Zajímalo by mě, co dělal ve Švýcarsku, že z toho dělal takové tajnosti.“

	„Může to něco znamenat, André, ale také nemusí. Podívám se na to. A teď už jděte.“

	„A co Hvězdář?“ podotkla Natálie. „Zmínil ses, že by se ta věc nepodařila bez Hvězdáře.“

	„Ach ano, na to jsem zapomněl.“

	„Kdo je to Hvězdář?“ zeptal se Scot.

	„Nemám ponětí. Slyšel jsem senátora, jak prohlásil, že to, co dělá, by bez Hvězdáře nebylo možné. Říká vám to něco?“

	„Nic z toho, co jsem od vás slyšel, mi moc neříká. Ale teď už vážně musíte jít.“

	Harvath postrčil dvojici ke dveřím a pak pět minut počkal. Položil na stůl dvě dvacetidolarovky a zadním vchodem vyšel z restaurace do temné washingtonské noci. Zmocnil se ho podivný, ale až příliš dobře známý pocit. Když si vyhrnul límec kabátu, litoval, že nechal pistoli doma.
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	Navzdory sebedůvěře, kterou projevil, když se rozloučil s Natálií a Andrém a poslal je do Radissonu, Harvath netušil, jaký bude jeho příští krok. Jeho důvěryhodnost ve Washingtonu v posledních dnech klesla k nule a věděl, že bude muset velmi opatrně vybírat, s kým se o své nově získané znalosti podělí. Co držel v rukou, bylo mimořádně výbušné a mohlo by nadělat spoustu škody bez ohledu na to, jestli to byla pravda, nebo ne. Pouhá zmínka, že americký senátor – a možná i jeho kolega – by mohl mít prsty v únosu prezidenta Spojených států, byla nepředstavitelná.

	Za běžných okolností se Scotovi nejlépe přemýšlelo při chůzi, a tak po odchodu z restaurace zamířil na jih na Sedmnáctou ulici. Nevšímal si lehkého, ale soustavného deště. Prošel Farragutovo náměstí, odbočil doleva na H Street a přes Lafayettovo náměstí pokračoval na Patnáctou ulici a cestou si převracel v hlavě všechno, co slyšel. Uvažoval o jménu Hvězdář a snažil se vymyslet, kdo by to mohl být a co by tento člověk mohl mít společného s rejdy senátora Snydera.

	Na Patnácté bez rozmýšlení automaticky odbočil doprava. O jeden a půl bloku dál stál před portálem budovy ministerstva spravedlnosti. Za necelých osm hodin se sem měl dostavit na detailní poradu a výslech s ředitelem Jamesonem a ministrem Paulem Feigenem. Uvažoval, jestli ho v okamžiku, kdy z něj dostanou všechno, co potřebují, na místě nevyhodí.

	Vzpomněl si, co sám sobě řekl teprve včera, i když mu to připadalo jako před sto lety. Jestli má mít nějakou naději na záchranu kariéry, bude muset přijít s něčím, co pomůže případ rozluštit. To něco mu možná díky Natálii Sperandové zrovna spadlo do klína. Scot v to alespoň doufal. Kdyby Andrému nikdo nevěřil nebo se jeho slova nedala ověřit, byl by s největší pravděpodobností vyřízený. Vypadalo by to, jako že se chytá každého stébla a dělá všechno, co je v jeho moci, aby se zachránil – bez ohledu na absurdnost a směšnost své snahy a bez ohledu na to, čí jméno vyválí v blátě. Bude muset volit další postup mimořádně pozorně a opatrně.

	Ale i kdyby Andrého informace vedly do slepé uličky, Scot Harvath přísahal, že bude chránit prezidenta, a také něco slíbil mrtvému Samu Harperovi. Tyto závazky nezmizí, i kdyby se dostal do bůhví jakých osobních potíží. Věděl, že se bude muset o nové informace s někým podělit, a teď už mu bylo jasné, na koho se může obrátit o pomoc. Přešel New York Avenue, před presbyteriánským kostelem si zastavil taxík a sdělil řidiči adresu v Arlingtonu ve státě Virginia. Možnost, že by muž, kterého hodlal navštívit, ještě nespal, pokládal za málo pravděpodobnou, ale byl to jediný člověk, který by mu mohl pomoci – a potenciálně i prezidentovi.

	 

	Scot vyšel po schodech na verandu před domem. Uvnitř se nesvítilo, což vyhodnotil jako špatné znamení. Věděl, že když zazvoní, nejen muže uvnitř vzbudí, ale také ho naštve. William Shaw zrovna neoplýval trpělivostí a shovívavostí. Ředitel operací Tajné služby a Scotův bezprostřední nadřízený nepřišel ke svému volacímu znaku Vztek jen tak pro nic za nic. Scot se obrnil a sáhl na prosvícené oranžové tlačítko, které jako by se vznášelo nad cihlovou fasádou.

	Po několika vteřinách se v domě začala rozsvěcovat světla a nakonec se rozzářil i reflektor nad jeho hlavou a připíchl ho ve tmě.

	„Kdo to sakra je?“ ozval se vzteklý hlas za dveřmi.

	„To jsem já, Harvath, Bille. Otevři.“

	Scot slyšel klouzání řetězu a několikeré otočení zámku. Nakonec se dveře otevřely a v nich stál ospalý William Shaw. Na tváři měl neoholené strniště, na hlavě rozcuchané vlasy a ruka, kterou držel v kapse froté županu, s největší pravděpodobností svírala pažbu poloautomatické pistole SIG-Sauer.

	„Harvathe, tohle by mělo být opravdu velmi, skutečně velmi vážné. Mám dojem, že ses rozhodl dostat se na seznam nežádoucích osob všech jen trochu důležitých lidí ve Washingtonu. Nemám pravdu?“

	„Bille, je to opravdu důležité. Můžu dál?“

	„Jen pojď a udělej si pohodlí. Co kdybych ti připravil něco k snídani?“ řekl Shaw sarkasticky. Zavřel dveře a znovu je zamkl.

	„Hezký bejvák,“ poznamenal Scot a myslel to vážně. Ze vstupní haly se vcházelo do velké místnosti, jíž dominovaly kožené pohovky tmavě červené barvy s velkými mosaznými knoflíky a obrovská televizní obrazovka. Dvě ze stěn lemovaly police s knihami a ve stropu se rýsovaly zabudované reproduktory. Krb zdobila vyřezávaná římsa a na ní stály rodinné fotografie ve stříbrných rámečcích. Podlahu kryl velký vyšívaný orientální koberec.

	„Paní Shawová měla výborný vkus na všechno – kromě manželů,“ poznamenal Shaw, když se připojil k Harvathovi na prahu pracovny. Scot věděl, že se jeho bezprostřední nadřízený nedávno rozvedl a že to bylo pro něj velmi těžké. Rozhodl se změnit téma a přistoupit rovnou k věci.

	„Myslím, Bille, že mám nové informace o únosu prezidenta.“

	„Ty? A kde jsi k ním sakra přišel? Jsi přece mimo aktivní službu. Nechápu, proč tě Jameson včera rovnou nevyhodil. Únos prezidenta už stejně do kompetence Tajné služby nepatří. Konec příběhu.“

	„Neměli bychom se posadit? Myslím, že si ještě rád poslechneš, co jsem ti přišel říct.“

	Shaw si vyčerpaně povzdechl a mávl na Scota, ať si sedne na pohovku. Sám se rozvalil naproti němu a zatímco si z očí vytíral spánek, Scot začal: „Mám důvod k domněnce, že únoscům pomáhal někdo vysoce postavený.“

	„Nekecej, Sherlocku. Celou dobu máme podezření, že došlo k úniku informací.“

	„Ale já nemluvím o úniku informací, Bille. Mluvím o lidech, kteří mají dost moci a vlivu, aby pomohli navázat spojení mezi únosci a zdrojem těchto informací.“

	„Víš, Harvathe,“ řekl Shaw a významně se podíval na hodinky, „za několik hodin musím vstávat do práce. Dokážu usnout i bez toho, abych poslouchal pohádky. Takže co kdybys zvedl zadek a…“

	„Tohle je opravdu vážné, Bille. Mám důvod podezřívat senátora Snydera a možná i senátora Rolandera, že se nějakým způsobem podíleli na prezidentově únosu.“

	Shaw poposedl. „Snyder a možná i Rolander? O čem to sakra mluvíš?“

	„Dnes večer jsem se sešel s mužem, který tvrdí, že byl Snyderův milenec…“

	„Milenec?“

	„Nech mě dokončit a všechno pochopíš. Nejdřív jsem zareagoval stejně. Vzpomínáš si na toho asistenta z Kapitolu, kterého asi před rokem zastřelili na ulici?“

	„Jo, vzpomínám. Co má být?“

	„Ten člověk, s kterým jsem se dnes večer sešel, jistý André Martin, měl s tím zastřeleným poměr. Mrtvý pracoval pro senátora Snydera a podle Martina byl i on jeho milenec.“

	„Senátor a jeho asistent?“

	„Ano. Podle toho, co jsem slyšel, přestalo Martina bavit, že ho milenec podvádí, a opustil ho. Asistent se pokusil vztah se svým šéfem ukončit, ale současně se snažil udržet si práci a pravděpodobně Snydera vydíral. Krátce poté byl zastřelen.“

	„Ale jdi, Harvathe. Nejenom žes to slyšel z druhé ruky, ale ta informace vyloženě plave na vodě. Je to jako z románu od Jackie Collinsové.“

	„Myslel jsem si totéž, dokud…“

	„Dokud co?“

	„Dokud mě Martin neřekl, že se dostal do senátorovy blízkosti a sám si s ním začal poměr.“

	„Mluvíme oba o senátoru Davidu Snyderovi? Vyhlášeném starém mládenci a muži, o kterém celé město ví, že je na ženské?“

	„Všichni máme svá tajemství, Bille. No každopádně si tenhle Martin začal se senátorem poměr, přesvědčený, že byl odpovědný za smrt svého asistenta, a rozhodnutý odhalit ho. Sledoval ho, a co je ještě důležitější, všechno poslouchal, ale nikdy neprozradil, že to dělá. Předstíral, že je těžký pijan, že má hluboký spánek, všechno možné, co by toho chlapa přesvědčilo, že může být klidný. A až by si přestal dávat pozor, jistě by někde uklouzl. A pak se to stalo. Nedávno Martin vyslechl něco, podle čeho usoudil, že senátor by mohl…“

	„Něco vyslechl? A co slyšel?“

	„Nejen že vyslechl věci, které se vztahují k prezidentovu únosu, ale také sledoval Snydera k domu senátora Rolandera poté, co měl jeho milenec uprostřed noci několik podezřelých telefonátů. Mimochodem, vzpomínáš na toho agenta FBI, se kterým jsem měl v Park City ten drobný problém?“

	„Ten chlap, kterého jsi zmlátil? Jak se jmenoval?“

	„Zuschnitt.“

	„Jo, zmlátil jsi ho jako koně. To je on. Nu a?“

	„Podle toho, co mně Martin povídal, podával Snyderovi pravidelná hlášení z Park City a zdá se, že to byli právě oni dva, kteří mě označili za zdroj informací, které pak odvysílala CNN.“

	„Ty si ze mě děláš srandu?“

	„Kdepak. Martin to prý slyšel zcela zřetelně na paralelní lince. Nemáme možnost to dokázat, ale kdybych toho Zuschnitta znovu dostal do rukou, myslím, že bych mu uměl rozvázat jazyk.“

	Shaw zaryl prsty do kožených opěradel křesla. „A co s prezidentem?“

	Harvath informoval svého šéfa o všem, co mu Martin řekl, a pak se s ním podělil i o informace, s nimiž se dosud nikomu nesvěřil.

	„Vzpomínáš, jak jsem navštívil tu mormonskou farmu, kde zabili ty staré manžele?“

	„Jestli si vzpomínám? Samozřejmě, a co má být.“

	„Našel jsem tam důkaz, o kterém jsem zatím nikomu neřekl.“

	„Důkaz?“ Shaw zbledl jako stěna. „Jaký důkaz?“

	„Když jsem vešel do domu, ucítil jsem cigaretový kouř. Místní policista mi řekl, že od nich v domě nikdo nekouřil, a protože manželé byli oddaní mormoni, věděl jsem, že nemohli být kuřáci. Nevyžadovalo to žádné velké duševní vypětí, abych se domyslel, že únosci tu farmu použili jako přestupní stanici.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Ty dva staříky zlikvidoval profesionál. Výstřely do hlavy…“

	„Toho muže ano, ale podle hlášení to s ženou vypadalo jinak,“ namítl Shaw.

	„Jo, já vím. Domnívám se, že nejdřív zabil muže a žena se zatím pokusila o útěk. Myslím, že ztratil trpělivost, a když mi odpustíš to klišé, napumpoval do ní olovo. Prezidenta s největší pravděpodobností přivezli na farmu z místa únosu na sněžném skútru a pak ho přeložili na jiné vozidlo, s kterým odjeli. V domě se nic neztratilo a nic tam nebylo ukradeno. Proto si myslím, že ho používali jako základnu.“

	„A tvým důkazem je cigaretový kouř?“

	„Ne. Zatímco zabiják čekal, až po splnění úkolu dorazí zbytek komada, kouřil a pravděpodobně v obývacím pokoji sledoval televizi. Myslím, že přitom také jedl čokoládu.“

	„Čokoládu? Ježíšikriste, Harvathe! Nejdřív mi řekneš, že senátor Snyder je pod obojí, pak že rád svazuje a mučí lidi, kteří odposlouchávali jeho telefonní hovory a stopovali ho, a potom mi jako vrchol všeho oznámíš, že jeden z únosců možná mlsal čokoládu na místě činu, o kterém je zatím nutno prokázat, že má nějakou spojitost s únosem prezidenta!“

	„Ta čokoláda byla švýcarská.“

	„No a? V Americe se prodávají tuny švýcarské čokolády, jako ostatně po celém světě. Nerad budu ten, kdo propíchne tvou bublinu, ale kromě jódlování a hodinek je to jedna z věcí, kterými jsou Švýcaři nejvíce známí!“

	„Nesouhlasím. Nemyslím si, že tato konkrétní čokoláda je importovaný produkt. Přinejmenším se nevyváží do Států. Měla na sobě německý nápis.“

	„No a co? Možná ji někdo dovezl z dovolené v Německu jako dárek pro ty dva staříky.“

	„Ale ti dva byli mormoni a kofein je další věc, kterou jejich náboženství zakazuje.“

	„Poslyš, už tak jsi až po uši v průseru. Řekni mi, že jsi z místa činu nic neodnesl. Řekni mi, žes tu čokoládu nechal, kde jsi ji našel.“

	Harvath nepoznal, jestli mu Shaw vkládá do úst odpověď, nebo chce slyšet pravdu. Ať už to bylo jakkoliv, něco mu napovídalo, že by neměl přiznávat, že kousek čokolády odnesl. „Ne, nechal jsem ji tam.“

	„Dobře. V tom případě je to problém FBI a ti mohou rozhodnout, až ji najdou, jestli má s únosem nějakou spojitost. Ale já se domnívám, že děláš z komára vola. Jsi ve velkém stresu. Ještě jsem neměl čas přečíst si tvou lékařskou zprávu. Navštívil jsi doktorku Helsabeckovou?“

	„Ano.“

	„A?“

	„A nic. Říká, že jsem v pořádku. Mám možná trochu naťuknutou hlavu, která mě bude ještě pár dní bolet, ale to je tak zhruba všechno.“

	„Bereš nějaké léky?“

	„Jenom tylenol. Pořád se těch bolestí hlavy nemůžu zbavit.“

	Shaw několik okamžiků mlčel a přemýšlel. Složil si před obličejem prsty do stříšky a opřel si bradu o palce. Scot naslouchal tikotu sloupkových hodin z haly. Nakonec Shaw prolomil ticho: „Dobrá, myslím, že jsem slyšel dost, abych mohl umístit Andrého Martina pod ochranu. Kde je?“

	„V hotelu Radisson v Alexandrii spolu s Natálií Sperandovou.“

	„Sperandová? Kdo to je?“

	„Seznámila mě s Martinem. Je to blízký přítel jejího bratra.“

	„Kolik toho ta holka ví?“

	„Všechno, co Martin.“

	„Dobře, takže oba jsou v Radissonu. To je ten hotel na rohu Fairfaxovy a Montgomeryho?“

	„Ano, asi čtvrt hodiny od stanice metra.“

	„Ten hotel znám. Fajn, tak tam pro ně pošleme auto a odvezeme je. Nedaleko máme bezpečný dům, který můžeme použít. Nevíš, jestli o té záležitosti mluvili ještě s někým jiným?“

	„Ujistili mě, že ne. Zdůraznil jsem jim, že každý, kdo se o věci dozví, by se mohl ocitnout v nebezpečí, a oni mi řekli, že nikdo jiný o tom neví.“

	„Výborně, to nám značně ulehčí práci. A teď k tobě. Nemůžu ti slíbit, že ti to nějak pomůže. Přinejlepším jde o shodu okolností a slovo Andrého Martina bude stát proti slovu senátora Snydera. Bylo od něho chytré, že kopl ten kus provazu pod sušičku. V laboratoři můžou podle toho prokázat, že skutečně byl ve Snyderově domě a v jeho sklepě. Tomu klukovi to myslí. Pokud se týká tebe, budu postupovat ve vší tichosti. Už tak máš dost potíží, a jestli se ukáže, že jde jenom o hromadu keců, nemusíš si přidávat další. Zeptám se tě jenom jednou a chci, abys mi odpověděl zcela upřímně. Mluvil jsi o této záležitosti s někým jiným kromě Martina a Sperandové?“

	„Ne.“

	„Jsi si jistý, že vás v restauraci nikdo neslyšel?“

	„Tak jistý, jak jen mohu být.“

	„Fajn, výborně. A chceš mi říct něco o tom, co se stalo v Park City? Jestli něco máš, teď je ta správná chvíle se svěřit.“

	Harvath se na okamžik zamyslel. „Ne. Znáš ode mě celý příběh, plnou pravdu.“

	„Máš tušení, kdo nebo co může být ten Hvězdář?“

	„Vůbec žádné.“

	„Když uvážím tvé astronomické vybavení,“ poznamenal Shaw, „mohl bys to klidně být i ty.“

	„Já? O čem to sakra…“

	„Proboha, uklidni se, Harvathe. Jenom jsem žertoval. Kristepane, ty jsi ale podrážděný.“

	„Promiň, Bille. V poslední době toho bylo na mě trochu moc.“

	„Jo, to si umím představit.“

	„Tak co teď podnikneš?“

	„Přinesu z pracovny svůj laptop a pak ti uvařím hrnec kávy. Chci kompletní hlášení včetně všech detailů, které jsi případně zapomněl, ohledně událostí v Park City. Jestli se tě mám zastat, nesmí mi stát v cestě žádná překvapení. Chci všechno, pokud to máš v čerstvé paměti. A zatímco budeš pracovat, já se začnu starat o Martina a Sperandovou. Domluvili jste si nějaké heslo, aby věděli, že jim voláš?“

	„Řekl jsem jim, aby se přihlásili pod jménem Cashmanovi.“

	„Fajn, takže já postavím na kafe a přinesu ti počítač. Ty jim zatím zavolej. Můžeš použít telefon tamhle na stolku.“

	Harvath poslechl. Informoval Natálii, že jim za několik minut buď on, nebo Shaw zavolá a detailně jim vysvětlí, jak je vyzvednou. Řekl jí, že je odvezou do nedalekého bezpečného domu, kde bude André pod ochranou, dokud vyšetřování neskončí. Udělala správně, že mu zavolala, a může být na sebe pyšná. Oba budou v pořádku.

	O deset minut později se objevil Shaw s velkým hrnkem kávy a přenosným počítačem. Když Scot začal sepisovat své hlášení, Shaw zamířil do své pracovny. Zavřel za sebou dveře, třemi rychlými kroky přešel k telefonu, zvedl sluchátko a zpaměti vytočil číslo v McLeanu.
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	„Marsha?“ zeptal se Shaw, když se na druhém konci linky ozval ospalý hlas.

	„Máte špatné číslo,“ řekl hlas a spojení se přerušilo. Shaw trpělivě seděl a čekal za zamčenými těžkými dveřmi pracovny. Na dvou monitorech vedle pracovního stolu sledoval obraz agenta Harvatha, který pilně ťukal do klávesnice. Malá ukrytá kamera ho dokonale zabírala. O tři minuty později zazvonil jeho soukromý telefon a Shaw stiskl tlačítko, které aktivovalo šifrovací zařízení.

	„Tohle je podivná doba na telefonát,“ řekl Shaw do mikrofonu.

	„Ale v noci jsou sazby nejnižší,“ odpověděl hlas.

	Obě strany si vyměnily smluvené heslo a rozhovor mohl začít. Oba muži mluvili bez obav, protože věděli, že linka je zabezpečená a šifrovací zařízení zabrání, aby je vyslechly nepovolané uši.

	„Mělo by jít o něco důležitého, Shawe, když jste mi zavolal tak pozdě v noci. Už jsme s manželkou tvrdě spali.“

	„Také že to je důležité, senátore.“

	„Tak neztrácejte čas a sem s tím.“

	„Senátore Rolandere, vypadá to, že váš kolega senátor Snyder byl trochu méně diskrétní, než by bylo zdrávo.“

	„Trochu méně diskrétní? Člověče, mluvte srozumitelně. Co tím chcete říct?“

	„Chci tím říct, že Snyder připustil, aby někdo vyslechl jeho telefonické rozhovory, které měly zůstat utajeny.“

	Po tomto sdělení Rolander silně znervózněl a sevřel sluchátko v dlani vší silou. „Jaký druh rozhovorů?“

	„Ten nejhorší. Šlo o rozhovory, které by nás mohly na velmi dlouho poslat k ledu. Jestli dokonce ne do cely smrti za velezradu.“

	„Tak především, je mi jedno, jak bezpečná je tahle linka. Prostě chci, abyste si dával pozor na jazyk a volil slova velmi pečlivě, rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	„Dobře, teď se můžete vrátit k tomu, co jste začal. Povězte mi to znovu pěkně po pořádku a podrobně.“

	Shaw mluvil asi pět minut. Vynechal některé detaily, ale žádné důležité. Senátor Rolander byl v obraze.

	„Ten požitkářský kurevník,“ zaklel Rolander.

	„Mám-li být upřímný, nezáleží na tom, s kým spí, ale tohle by mohlo být nebezpečné.“

	„Souhlasím. Důležité je, že byl Snyder neopatrný a my teď musíme vyčistit ten bordel, který po sobě nechal. Kde je právě teď agent Harvath?“

	„U mě v obýváku.“

	„On je ve vašem domě a vy se mnou mluvíte? Jste idiot, nebo co?!“

	„Uklidněte se, senátore. Sleduje ho skrytá kamera. Mám ho na monitoru. Posledních deset minut nezvedl zadek a slyšet nás nemůže.“

	„Co dělá?“

	„Přiměl jsem ho sepsat podrobné hlášení.“

	„To hlášení nesmí nikdy spatřit světlo světa. Je vám to jasné?“

	„Samozřejmě, nebojte se,“ uklidňoval senátora Shaw a sklouzl pohledem k řadě knih na protější stěně, která skrývala sejf zabudovaný do zdi. To hlášení trezor neopustí, pokud ho nebude potřebovat. Zatím zůstane bezpečně ukryto jako výborná životní pojistka. Jakmile ho Harvath dopíše a vytiskne, Shaw si ho přečte, přiměje agenta, aby ho podepsal, a pak ho strčí pod zámek. „Jakmile bude hlášení hotovo, zničím ho. Nepotřebujeme za sebou nechávat stopy, které by nás mohly později mrzet, nemyslíte, senátore?“

	Rolanderovi se jeho tón nelíbil, ale přešel to mlčením. „To skutečně nepotřebujeme. Jak dlouho mu podle vás bude trvat, než to hlášení dokončí?“

	„Přinejmenším několik hodin. Požádal jsem ho o co nejpodrobnější vylíčení událostí.“

	„Dobře. Poslední, co potřebujeme, by byl Harvath volně se pohybující po městě.“

	„Souhlasím, proto jsem ho taky zadržel. Uvědomujete si, jaké jsme měli štěstí, že přišel právě za mnou?“ zeptal se Shaw.

	„Mimořádné štěstí. Jste si jistý, že ani Martin, ani Natálie Sperandová s nikým jiným nemluvili?“

	„Naprosto jistý.“

	„Výborně. Podržte ho u sebe, dokud vám nezavolám. Za žádných okolností nesmí opustit váš dům. Rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	Rolander si zapsal adresu hotelu Radisson v Alexandrii a zavěsil. Musel vytočil několik různých telefonních čísel, než konečně zastihl senátora Snydera na jeho mobilním telefonu.

	„Rád bych si s tebou poklábosil, Russelle, ale jsem v dané chvíli mimořádně zaneprázdněný,“ oznámil Snyder.

	Snyder mohl být zaneprázdněný pouze jediným – hledal Andrého Martina.

	„Něco jsi ztratil, že?“

	„Možná.“

	„Poslyš, Davide, přestaň blbnout. Potřebuju si s tebou promluvit, ale ne na mobilu.“

	„Je digitální a není tady nikdo než moje myšičky, takže klidně pokračuj.“

	Senátor Rolander nevěděl, co jeho kolega myslí, těmi myšičkami, ale předpokládal – správně – že Snyder mluví o lidech, které si občas najímal na své nezákonné operace.

	Rolander pokračoval: „Snad nedoufáš, jak se říká v reklamě, že přivezeš malého Andrého domů na prázdniny, nebo snad ano?“

	Snyder šokovaně mlčel.

	„Jsi tam?“ naléhal Rolander

	„Jo, jsem. Jak ses to dozvěděl?“

	„Abych citoval starého přítele, není důležité, jak to vím, ale co vím. Pěkně jsi to posral. Vzpomínáš, jak jsem mluvil o důležitosti hlídat si zadek? Může můj zadek… Ale co můj, zadky nás všech jsou ohroženy a je to všechno tvoje vina. Digitální nebo nedigitální, chci tenhle rozhovor ukončit. Promluvíme si přes šifrovací zařízení, takže se co nejrychleji vrať domů a zavolej mi.“

	„Promiň, Russelle, ale pořád je tady ten malý psík, který se mi zaběhl. Možná bych měl říct čubka, kterou potřebuju najít. Budu ti muset zavolat později.“

	„Poslouchej, ty pitomý hlupáku. Já vím, kde je, a rád ti to řeknu. Ale musíme rychle něco zařídit. Vrať se domů a zavolej mi.“

	Rolander zavěsil a přerušil tak spojení.

	Snyder se obrátil ke svému řidiči. „Odvezte mě domů, možná nakonec budeme mít štěstí.“
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	Mohutný černý sedan Chevrolet Suburban s tónovanými skly tiše projel Washingtonovou ulicí do Alexandrie. Takhle pozdě v noci byl provoz v ulicích minimální. I při vytažených oknech plnil vnitřek kabiny pach nedaleké řeky Potomac. Na Pendletonově ulici u odbočky k parku Oronoco Bay řidič zahnul doprava a o tři bloky dál vjel na Royal Street a pak na Fairfaxovu. Tam sedan odbočil vlevo a pomalu ujížděl k severu. Brzy se objevil neonový nápis hotelu Radisson. Když řidič dojel k hlavnímu vchodu, projel pod obloukem a zaparkoval přímo před vstupem. Motor ovšem nechal běžet.

	V noci byl personál hotelu zredukován na nezbytné minimum. Když se muž přiblížil k recepčnímu pultu, vzhlédla od papírů atraktivní Filipínka, na jejíž jmenovce stálo Anna, a usmála se.

	„Dobrý večer, mohu pro vás něco udělat, pane?“ zeptala se Anna anglicky se silným přízvukem.

	„Ano, můžete,“ odpověděl muž. Vytáhl z náprsní kapsy tašku a ukázal jí služební průkaz. „Jsem agent Scot Harvath z Tajné služby a přijel jsem vyzvednout pana a paní…“ Z druhé kapsy vylovil zápisník a prolistoval několik stránek, jak předstíral, že hledá jméno, „…pana a paní Cashmanovy. Pokud vím, bydlí u vás.“

	Recepční nahlédla muži přes rameno a spatřila před hotelem zaparkovaný sedan s tmavými skly. Vypadal velmi oficiálně. Přesně jako auta, která tolikrát viděla v televizi. Otočila se k pohlednému muži, který stál před ní, a pomyslela si, že moudřejší oči ještě v životě neviděla. Odtrhla pohled a stiskla několik kláves počítače. „Ano, pane. Jsou u nás v hotelu přihlášeni.“

	„Můžete mi laskavě říct, v kterém pokoji bydlí?“ požádal muž.

	„Nějaký problém? Za normálních okolností bychom tyto informace neměli poskytovat,“ váhala Anna.

	„Chápu, je to správný přístup. Ale tady jde o záležitost národní bezpečnosti. Jak říkám, jsem agent Scot Harvath a pracuju pro Tajnou službu. Dostal jsem rozkaz vyzvednout a odvézt Cashmanovy. Jistě…,“ pokračoval muž vemlouvavě, předklonil se a předstíral, že poprvé čte jmenovku, kterou měla Filipínka na prsou, „…jistě byste, Anno, nechtěla narušit vyšetřování, které se týká národní bezpečnosti.“

	„Ne, pane,“ odpověděla znepokojená recepční. „To bych samozřejmě nechtěla. Zaměstnanci mají instrukce za všech okolností pomáhat policii a vládním úředníkům, kdykoliv přijdou do hotelu. Ale budu to muset zapsat do svého nočního hlášení.“

	„Chápu, to není žádný problém. A teď mi prosím řekněte, v kterém pokoji bydlí.“

	„Hned to bude.“ Filipínka pohlédla na obrazovku. „Pokoj dva – pět – sedm. Zaplatili za ubytování dopředu v hotovosti. Budou se odhlašovat?“

	„Ano,“ odpověděl muž. „Zajdu nahoru a pomohu jim se zavazadly. Mohla byste jim prosím zavolat do pokoje a oznámit jim, že agent Tajné služby Scot Harvath jde k nim?“

	„Ano, zavolám.“

	„Děkuju,“ řekl muž a zamířil přes halu k výtahům.

	O dvě minuty později razantně zaklepal na dveře s číslem dvě stě padesát sedm.

	„Kdo je tam?“ ozval se uvnitř ženský hlas.

	„Tajná služba, madam. Přijel jsem pro vás a pro pana Martina.“

	Dveře zůstávaly zavřené.

	„Recepční mě informovala, že přijel agent Harvath,“ váhala Natálie.

	„Nejspíš se přeslechla. Požádal jsem ji, aby vám zavolala a řekla vám, že pro vás přijel agent Tajné služby, kterého poslal agent Harvath.“

	Po několika okamžicích ticha se uvolnil řetěz a dveře se otevřely. Natálie i André měli na sobě saka a byli připraveni k odchodu. Následovali muže k výtahu a pak halou k východu. Oznámil jim, že každá vteřina je důležitá a že sebou musí hodit. Když došli k recepci, muž položil jejich magnetický klíč na pult a bez zastavení kráčel rychle dál.

	„Děkuji vám, že jste navštívili hotel Radisson. Doufáme, že vás zase u nás uvidíme,“ loučila se Filipínka, ale to již mluvila k zádům trojice, která vyšla do noci.

	Muž otevřel zadní dveře sedanu. Natálii se ulevilo, když spatřila na zadním sedadle dalšího agenta, který svíral v rukou brokovnici. Když všichni nasedli a muž, který pro ně přišel, za nimi přibouchl dveře, rozhostila se v autě za tmavými skly tma, třebaže stálo přímo pod zářícím neonem. Vpředu vedle řidiče seděl jiný muž, kterého Natálie pokládala rovněž za agenta Tajné služby. Viděla, že berou záležitost velmi vážně, a to bylo dobré. Ona i André si konečně mohou oddechnout.

	Sedan vyjel na příjezdovou cestu a po Capital Beltway se vracel na jih. Poprvé od okamžiku, kdy ho senátor Snyder napadl, André Martin vydechl úlevou. „Neumíte si představit, jak jsem rád, že vás vidím, chlapci.“

	„Ach, to si umíme představit. Ale ani z poloviny tak, jako vás rád vidím já,“ řekl muž na předním sedadle. Jeho hlas Natálii dále uklidnil, dokud nespatřila vyděšený výraz v Martinově obličeji. Seděl jako solný sloup. Nechápala, proč se jeho chování tak náhle změnilo, ale pak se muž na pravém předním sedadle otočil, ohlédl se na ně a znovu promluvil – a Natálie už věděla, kdo to je.

	„Víš, André, docela mě znepokojilo, když jsem se vrátil domů a zjistil jsem, že jsi na mě nepočkal.“
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	Po naťukání zprávy a spoustě objasnění, která si šéf vyžádal, Harvath konečně skončil. Nebylo by mu to trvalo tak dlouho, ale Shaw ho neustále přerušoval dalšími a dalšími otázkami. Tvrdil, že bude dopoledne také přítomný na setkání s ředitelem Jamesonem a ministrem spravedlnosti a chce se pojistit, že Scot nic nevynechal a nezanedbal. Po závěrečné korektuře a Shawově schválení Harvath text vytiskl a podepsal. Byl utahaný jako kůň.

	Shaw se omluvil a zašel si do pracovny vyřídit několik telefonátů. Když se o dvacet minut později vrátil, informoval podřízeného, že Natálii Sperandovou a Andrého Martina odvezli z Radissonu do zabezpečeného domu. O všechno je postaráno. Shaw prohlásil, že vkládá v dopolední slyšení velké naděje. Některé záležitosti nemohl ovšem vyřešit ani on – třeba napadení agenta FBI ale při zvážení nových okolnosti může Scot doufat ve shovívavost a v to, že si svou pozici udrží.

	Povzbuzen šéfovou důvěrou se Scot trochu uklidnil. Shaw mu zavolal taxíka se slovy, že vidí, jak je vyčerpaný, a přitom má před sebou dlouhý den. Harvath, který se v šéfově domě držel s vypětím vůle, jakmile usedl na zadní sedadlo, okamžitě usnul.

	Když vůz zastavil před činžovním domem v Alexandrii, řidič musel na svého pasažéra několikrát zavolat, aby ho probudil. Scot potřásl hlavou, aby se úplně probral, pohlédl na taxametr, vytáhl z peněženky několik bankovek a zaplatil. Belhal se po chodníku a uvažoval, jak je možné, že je tak vyřízený. Nakonec usoudil, že ještě nepřekonal následky otřesu mozku. Znovu prošel nevšímavě kolem poštovních schránek a rozhodl se, že se ze všeho nejdříve pořádně vyspí. Vždyť ho za několik hodin čeká důležitá schůzka. Vyšel po schodech a sáhl do kapsy pro klíče.

	Ze zvyku se podíval, zda je hnědý vlas stále na svém místě v horním rohu rámu. Okamžitě strnul napětím. Vlas tam nebyl. Uvažoval, zda tam značku při odchodu vůbec zanechal, a přemýšlel, jestli je možné, že by na to zapomněl. Vyběhl z domu ve spěchu, protože chtěl být co nejdříve u Natálie. Zapomněl, nebo nezapomněl? Zanechat vlas ve dveřích se mu stalo druhou přirozeností, ale na druhé straně uznával, že se v poslední době choval poněkud nezvykle.

	Inu, buď po zbytek noci může zůstat stát přede dveřmi a lámat si hlavu, jestli zapomněl, nebo ne, nebo může vstoupit. Tak jak se rozhodneš? Zvolil druhou možnost.

	Pomalu otevřel dveře a opatrně vkročil do bytu. Počkal, až oči přivyknou tmě. Jakmile zaostřil pohled, všiml si, že v kuchyni na podlaze je louže vody. Pak mu v hlavě vybuchla oslnivá bolest. Svět kolem se propadl do temnoty a Scot Harvath se bezvládně svezl na linoleum.

	 

	Když se probral a pomalu otevřel oči, viděl všechno jako v mlze. Oči mu klouzaly na neznámé předměty. Pevně sevřel víčka a znovu je otevřel. Jak se mu pohled postupně vyjasňoval, objekty v jeho zorném poli začaly nabírat formu a dávat smysl. Ležel na podlaze v kuchyni a díval se na dno chladničky.

	Hlava ho bolela, jako kdyby mu ji někdo přibouchl v automobilových dveřích. Přitáhl pravou ruku po linoleu a opřel se. V tom okamžiku si všiml, že leží ve vodě. Formičky na led ležely poházené kolem něho, stejně jako krabice s kdysi zmrzlou pizzou a krabice rozpuštěné zmrzliny. Zvedl oči a viděl, že mrazák je otevřený.

	Vzepřel se na rukou, posadil se a opřel o skříňku pod dřezem. Natáhl se a sáhl si na temeno hlavy. Nahmatal bouli velkou jako vlašský ořech, ale krev naštěstí necítil, ani zaschlou, ani čerstvou.

	V daném okamžiku by dal všechno na světě, aby si mohl přiložit na hlavu ledový obklad, ale když se znovu rozhlédl kolem sebe, viděl, že veškerý led v mrazničce roztál. Co to má znamenat? Co se děje? Kdo mě praštil a co mohl kdo hledat v mrazáku?

	Seděl na podlaze opřený zády o skříňku a sbíral síly. Přitáhl se o pracovní desku, vstal a okamžitě pocítil nucení na zvracení. Potlačil ho a teprve potom šouravými kroky zamířil do předsíně. Dveře bytu byly zavřené, ale nezamčené. Klouzal podél zdi a opíral se o ni, ale než dorazil do obývacího pokoje, málem upadl.

	Když vešel, nevěřil svým očím. Absolutní chaos, celý pokoj vzhůru nohama. Knihy, videokazety, matrace z pohovky, všechno rozházené jako pozůstatek šíleného prohledávání. Ale co kdo tady mohl hledat? To je holý nesmysl. Scot pečlivě prozkoumal ostatní místnosti, dokud se neujistil, že ten, kdo za sebou nechal takovou spoušť, se neskrývá někde ve skříni.

	Uvědomoval si, že by měl okamžitě zavolat policii, ale žaludek mu vystoupil až do krku a rozhodl se odložit všechny telefonáty do chvíle, kdy se osprchuje a bude znovu schopen jasně uvažovat.

	V koupelně vytočil naplno horkou vodu. Ještě než se malá místnůstka naplnila párou, vytáhl z cestovní soupravy malé zrcátko a otočil se zády k zrcadlu na skříňce nad umývadlem. Prohlížel si zranění na temeni hlavy a s uspokojením konstatoval, že mu úder nenatrhl kůži. Na dotek boule hodně bolela, ale to se rychle spraví. Vstoupil do sprchy, opřel se rukama o kachličky a nechal si proudit horkou vodu na celé tělo.

	Nevěděl, jak dlouho stál pod vodou, ale asi dost, protože postupně chladla. Starší nájemní domy v Alexandrii měly svůj půvab, ale také jisté nedostatky. Vylezl ze sprchy, oholil se a utřel si vlasy. Vešel do ložnice, oblékl si světle šedý oblek, bílou košili a uvázal modrou kravatu. Měl hlad, ale věděl, že by neměl v kuchyni s ničím hýbat. Naštěstí si vzpomněl, že má ve skříni v předsíni krabici sucharů. Když procházel obývacím pokojem, všiml si blikajícího světélka na telefoním záznamníku. Na displeji zářila jednička.

	Stiskl tlačítko, které na displeji vyvolalo seznam příchozích hovorů, a okamžitě poznal číslo jedné z přípojek do hlavní kanceláře Tajné služby. Podle zaznamenaného času mu někdo volal v době, kdy se sprchoval.

	Hmatal po telefonní šňůře a našel přístroj, ale bezdrátové sluchátko nikde neviděl. Stiskl volací tlačítko a podle zvuku vystopoval sluchátko zahrabané pod polštářem z pohovky. Vytočil hlasovou schránku. Vzkaz byl od ředitele Jamesona. „Agente Harvathe, tady ředitel. Netuším, co se děje ani jak je možné, že se to média dozvěděla tak rychle, ale čeká vás spousta vysvětlování. Posílám pro vás auto a udělal byste nejlíp, kdybyste byl doma.“

	Média? Čeká mě vysvětlování? O čem to ředitel mluvil? Scot se prodíral rozházenými věcmi v obývacím pokoji a zapnul televizor naladěný na místní stanici. Na obrazovce se objevila reportérka, která stála někde uprostřed lesa vedle státního policisty. V pozadí blikaly majáčky několika hlídkových vozů a dvou sanitek.

	Reportérka mluvila do mikrofonu a Scot zesílil zvuk, aby ji slyšel, „…dnes časně ráno dva rekreační běžci. Podle předběžného šetření byly obě oběti střeleny do týla zbraní velkého kalibru. Policie uvádí, že zatím neobjevila po pachateli žádné stopy. Před okamžikem se na místo činu dostavili technici FBI. O vývoji tohoto případu vás budeme samozřejmě informovat. Vracím slovo do studia.“

	Co se děje? Scot horečně přepínal kanály, až našel další živé zpravodajství z téhož místa. „Ano, je to skutečně tragický den pro Bílý dům. Jako kdyby toho neměli na krku už dost. Kromě lítosti nad ztrátou prezidenta Rutledgea se teď zaměstaianci musí ještě vyrovnat s vraždou Natálie Sperandové, která pracovala v Bílém domě v oddělení pro styk s veřejností. Její tělo bylo nalezeno spolu s mrtvolou dosud neidentifikovaného muže dnes ráno v odlehlé části státu Maryland. Obě oběti byly podle policie střeleny do týla zbraní velkého kalibru, nejspíš velkorážnou automatickou pistolí. Úřady zatím neuvedly žádný motiv obou vražd, ale předběžně nevylučují žádnou možnost. Asi před dvěma minutami se na místo činu dostavili technici Federálního vyšetřovacího úřadu…“

	Scot vypnul televizor. Pocit na zvracení se vrátil. Další dva lidé, kteří mu důvěřovali, mrtví. Ale jak je to možné? A proč zrovna Natálie? Scota zaplavila vlna lítosti. Tak výborná přítelkyně. Co se stalo? Shaw mu přece řekl, že je nechal převézt do bezpečného úkrytu. Mohl je někdo sledovat? Oba zastřeleni pistolí velké ráže… – než myšlenku dokončil, rozběhl se do ložnice.

	I tato místnost byla vzhůru nohama, ale na tom teď Scotovi vůbec nezáleželo. Potřeboval najít svou služební zbraň. Horečně rozházel již tak zcela zničený pokoj. Proč jen, ke všem čertům, nechal včera pistoli doma? Proč si ji nevzal s sebou?

	Při hledání zahlédl koutkem oka záblesk světla. Pomyslel si, že je to následek otřesu mozku, který si s ním stále zahrává, a snažil se světlo ignorovat a dál pokračoval v hledání pistole. Po čtyřech lezl po podlaze a přes rameno odhazoval kusy šatstva v zoufalé snaze objevit služební zbraň. Světlo se znovu zablesklo a Harvath se zarazil. Zvedl zrak k oknu, k střídavě blikající červené a modré, které šlehaly po zdi, a uvědomil si, že světlo přichází zvenčí.

	V podřepu přistoupil k oknu a vyhlédl nedovřenými žaluziemi. U chodníku před domem zastavovalo několik tmavých sedanů Ford s řidiči v obleku – bezpochyby vozy FBI, Tajné služby, případně obou institucí. V závěsu za nimi dva policejní hlídkové vozy.

	Proboha svatého, zasténal Harvath v duchu. Oni si asi myslí, že Andrého a Natáliinu vraždu mám na svědomí já, a přijeli mě zatknout. Když uvážil, co se stalo, byl ochoten se vsadit, že zbraň použitá při vraždě byl jeho pohřešovaný SIG-Sauer.

	Scot byl sice sólista, ale dbal zákonů a vždy hlasoval pro spolupráci a pravdu, ale něco mu napovídalo, že teď není vhodný okamžik na přílišnou vstřícnost. Nejprve potřeboval získat odpovědi na závažné otázky.

	Potlačil šok ze smrti Natálie a Andrého, popadl z podlahy v koupelně džínsy a přehodil všechny věci z kapes do kalhot, které měl na sobě. Hodil na sebe plášť, vyšel z bytu a zamkl za sebou dveře. Zamířil vlevo na požární schodiště a neslyšně běžel dolů.
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	Seběhl po poslední řadě schodů a rozrazil dveře do sklepa. Naštěstí mohl ke své výhodě využít jednu z vymožeností svého domu. V duchu si blahopřál, že nezanedbal domácí úkol.

	Starý činžovní dům, v němž bydlel, jakož i ostatní budovy v okolí byly vybaveny naprosto stejně, protože tyto domy postavila a vlastnila jistá bohatá virginská rodina. Poněkud excentrická manželka nechtěla, aby ji rušil hluk nákladních automobilů, které přivážely uhlí, protože měla velmi neklidné spaní. Manžel tedy nechal propojit sklepy všech budov řetězem chodeb. Uhlí se sváželo do hlavní budovy na severním konci bloku a odtud je dělníci rozváželi chodbami ke kotelnám v ostatních činžácích. Podzemní systém se už sice dávno nepoužíval, ale dveře spojující jednotlivé sklepy zůstaly na svém místě a Scot si krátce po nastěhování nechal pořídit kopie všech klíčů – pro každý případ. Tak ho vycvičili u námořnictva: příslušník SEAL má vždy zajištěny alespoň dvě únikové cesty, protože příslušník SEAL je vždy připraven. Vylovil z kapsy kroužek s několika klíči, rychle otevřel první dveře, vběhl do chodby a zase za sebou zamkl.

	I když se domníval, že světla stále fungují, nechtěl riskovat jejich použití. Místo toho vytáhl z kapsy pláště malou baterku a svítil si na cestu.

	Rychle doběhl do nejsevemější budovy, proběhl uličkou a o dva bloky dál si zastavil taxi. Požádal řidiče, aby ho vysadil na rohu Russell Road a King Street, a došel pěšky na stanici metra vedle alexandrijského nádraží.

	Hladce zapadl mezi zástupy ranních cestujících – další obchodník na cestě do práce v hlavním městě Unie. Otázkou zůstávalo, kam pojede. Na stanici metra King Street se stýkala modrá a žlutá trasa. Tak kterou?

	Rozhodl se, že nebude používat svou permanentku. Pochyboval sice, že by přes ni mohl někdo jeho pobyt v podzemní dráze vystopovat, ale tak docela jí nevěřil. Přistoupil k jednomu z automatů, vložil do něj pět dolarů a vytáhl ze štěrbiny celodenní jízdenku.

	Prošel turniketem a zamířil k modré trase, k vlaku směrem k Addison Road. Měl již možnost svézt se v podzemní dráze v Chicagu i v New Yorku a washingtonské čisté vagony s koberci na podlaze ho vždycky přiváděly k úžasu. Lidé ve vlacích dokonce ani nejedli z obavy, že by od průvodčího – nebo, což bylo ještě horší, od ostatních spolucestujících – dostali co proto. Lidé, kteří jezdili metrem, ho brali velmi vážně a dokonce i turisté se rychle naučili stát na eskalátorech vpravo, aby je z nich nesrazili státní zaměstnanci spěchající ke svým vlakům.

	Souprava projížděla strohými, střízlivě vyzdobenými béžovými stanicemi, jejichž stropy lemovalo něco, co vypadalo jako kapky proti kašli, ale ve skutečnosti šlo o technické zdokonalení používané k redukci ozvěny. Harvath pozorně vyhlížel městské policisty nebo bezpečnostní službu metra v hnědých uniformách v obavě, že již po něm pátrají. Zatím to bylo dobré.

	Vystoupil z vlaku na stanici Foggy Bottom nedaleko univerzity George Washingtona, několik set metrů západně od Bílého domu. Tato část města je známá jako West End.

	Rychle zamířil Třiadvacátou ulicí směrem ke G Street a univerzitě. Na půli cesty k Dvacáté ulici nabízela své služby internetová kavárna. Když Scot procházel kolem, pronikla mu do nosu vůně pražené kávy. Neodolal a vstoupil. Podnik byl známý nejlepšími obloženými houskami ve městě a Scot si objednal jednu s taveným sýrem a pažitkou a k ní sklenku pomerančového džusu. Vzal tác a posadil se u terminálu v nejvzdálenějším rohu sálu. Vzhledem k blízkosti k Bílému domu používal občas internetovou kavárnu jako oblíbené útočiště, když na chvíli potřeboval uniknout z horečného pracovního tempa. Dnes zde snídalo jen pár studentů a z místa, kde seděl, ho nikdo z ulice nemohl vidět.

	Každý počítač byl vybaven sluchátky a síťovým softwarem pro telefonické spojení. Scot natáhl ruku a odpojil kameru připevněnou na monitoru. Povolil si hořkosladký okamžik vzpomínky na Natálii a pak se zakousl do obložené žemle a napil pomerančového džusu. Poté se připojil na internet. Vyťukal telefonní heslo modemu svého domácího počítače, polkl dva tylenoly a čekal na uzavření spojení.

	Po dvojím zazvonění a elektronickém šumu mezi počítačem v kavárně a u něj doma byl konečně připraven. Hodlal vytvořit komunikační řetězec, který jeho hovor propojí přes několik mezinárodních serverů. Kdyby ho chtěl někdo vystopovat, trvalo by mu to hodně dlouho, než by přišel na místo původu, a i tehdy by se zdálo, že telefonát přišel z jeho bytu.

	O deset minut později měl všechno připraveno a mohl vytočit číslo Billa Shawa. Na první zvonění se ozvala jeho sekretářka. Harvath se představil a po několika cvaknutích a dalším zazvonění se ozval Shaw.

	„Scote, kde jsi?“

	„Nechci mluvit o tom, kde jsem, Bille,“ odpověděl Scot tiše a opatrně se rozhlédl kolem sebe, aby se ujistil, že ho nikdo neposlouchá. „Co se sakra stalo?“

	„Určitě vím, Scote, že pro tohle všechno existuje nějaké vysvětlení. Slibuju ti, že tě vyslechneme, ale potřebujeme tě tady.“

	„Mě? Potřebujete mě? O čem to mluvíš? Já jsem přece nic neudělal!“

	„Scote, jsem tady s ředitelem…“

	„Opravdu? Co dělá ředitel v tvé kanceláři?“ zajímal se Scot.

	„Ředitel není v mé kanceláři, ale já v jeho. Tvůj hovor sem přepojili. Dnes ráno máme schůzku, vzpomínáš?“

	„Jo, vzpomínám si, ale proto nevolám. Chci vědět, co se stalo Natálii a Andrému Martinovi. Tvrdil jsi, že jsou v bezpečí.“

	„V bezpečí? O čem to mluvíš?“

	„Včera v noci jsi mě ujistil, žes je nechal vyzvednout a převézt do bezpečného domu.“

	„Scote, já přiznávám, že jsme mluvili o mnoha věcech, když ses uprostřed noci objevil u mě doma, ale bezpečný dům mezi nimi rozhodně nebyl.“

	„Cože? Co to kvákáš?“

	„Už jsem vysvětlil řediteli, jak jsi mě v noci vyburcoval se spoustou šílených teorií. Pokoušel jsem se tě uklidnit. Mluvili jsme o únosu prezidenta, o tvém pocitu viny, o tvé obavě, že tě někdo označí jako zdroj úniků informací… Dal jsem ti své slovo, že udělám všechno, abych ti pomohl…“

	„Ty prolhaný hajzle!“ zasyčel Scot a snažil se mluvit tiše, ale současně se postaral, aby linka přenesla i sílu emocí.

	„Scote, tady je ředitel Jameson. Přikazuji vám, abyste nám řekl, kde jste, abychom vás mohli odvézt na jednání na ministerstvo spravedlnosti.“

	„A o čem budeme jednat?“ zeptal se Scot.

	„Před dvaceti minutami objevili nedaleko místa, kde byla zavražděna Natálie Sperandová, pistoli SIG-Sauer ráže tři – pět – sedm, jejíž sériové číslo odpovídá vaší služební zbrani. Jsou na ni rovněž vaše otisky prstů. Jestli jste nic nespáchal, dáme vám spoustu příležitostí dokázat svou nevinu.“

	„Prokázat nevinu? A co presumpce neviny? Zdá se mi, že už jste dospěli k závěru, kdo je pachatelem.“

	„Scote, my ti chceme pomoci,“ vmísil se Shaw.

	„Víš co, Bille? Myslím, že už jsi mně dost pomohl. Mimochodem, nevíš náhodou něco o tom úklidu v mém bytě?“

	„Vím jen to, že když jsi dnes ráno na zvonění neotvíral našim mužům, kteří pro tebe přijeli, zašli jsme za správcem, nechali se vpustit dovnitř a zjistili, že máš celý byt vzhůru nohama.“

	„Ale ty jsi s tím neměl nic společného, že? Ani s tím, že mě někdo praštil do hlavy, a když jsem se probral, nenašel jsem svou pistoli?“

	„A co bych s tím měl mít společného? Už zase mluvíš jako šílenec, Scote.“

	„Já a šílenec? To by byla vhodná výmluva, že? Nepředpokládám, že jsi řediteli předal tu zprávu, co jsi mě donutil sepsat. To bych asi chtěl příliš.“

	„Co jsem tě donutil sepsat?“ zopakoval Shaw. „O žádné zprávě nic nevím. Tohle je vážné, Scote. Obávám se, že zranění, které jsi utrpěl, bylo horší, než jsme si původně mysleli. A jestli ses znovu poranil na hlavě, měl bys vyhledat lékaře.“

	„Předpokládám rovněž,“ řekl Scot, který zcela ignoroval Shawovu péči, „že ředitel neví nic o možnosti, že je senátor Snyder pravděpodobně zapletený do únosu prezidenta.“

	„Ale ano, ví o tom. Řekl jsem mu o všech lidech, které jsi z únosu obvinil, počínaje viceprezidentem a konče zahradníkem v Bílém domě. Včera v noci jsi, Scote, házel kolem sebe konspiračními teoriemi jako blázen. Myslím, že toho na tebe bylo trochu moc. Musíme ti opatřit lékařskou péči.“

	Scot mlčel. Proč se ho Shaw snaží převálcovat? Očividně nestydatě lhal, ale proč? Existovala pouze jediná odpověď. Byl do prezidentova únosu nějak zapletený.

	„Scote, tady je znovu ředitel Jameson. Poslyšte, chlapče, chci, abyste se ohlásil na policii nebo přijel sem. Řekněte nám, kde jste, a my pro vás přijedeme. Slibuju vám, že vás vyslechneme. Jenom nám řekněte, kde jste.“

	„To je šlechetná nabídka, pane řediteli, ale bohužel ji musím odmítnout. Pokud se týká agenta Shawa, slíbil jsem Samovi Harperovi, že dostanu lidi, kteří jsou zodpovědní za jeho smrt. Teď jsi na tom seznamu i ty, Bille. Přeju ti hezký den.“ Harvath přerušil spojení.
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	Jestli již sítě nebyly rozhozeny, nebude to trvat dlouho. Scot odmítl přímý rozkaz svých nadřízených dostavit se k výslechu a odpovídat na otázky týkající se vyšetřování vraždy, při níž byla použita jeho zbraň, a tím se dostal na samý vrchol seznamu nejhledanějších osob v každé policejní služebně v okolí Washingtonu. To znamená, že mu nezbývalo mnoho času. Když se chystal odpojit od svého domácího počítače, všiml si blikajícího návěští příchozích e-mailových zpráv. Uvědomoval si sice, že má naspěch, ale ovládla ho zvědavost a klikl na ikonu nové pošty.

	 

	Vážený pane, 

	děkujeme vám za zájem, který jste projevil o výrobky firmy Nestlé. Bohužel vás musíme informovat, že čokoláda Lieber není v současné době ve Spojených státech dostupná. Tato čokoláda se vyrábí výlučně pro švýcarský trh. Rádi bychom však zdůraznili, že firma Nestlé vyváží do Spojených států a jiných zemí celou řadu výrobků, jejichž úplný seznam naleznete na webové adrese…

	 

	Scot se odpojil od svého domácího počítače a odhlásil se ze sítě. Vyzývavé servírce u pultu zaplatil za čas strávený na internetu a zamířil ke dveřím. Na chodníku se rychle rozhlédl na obě strany ulice a pátral po náznacích sledování. Žádné nezaregistroval, všechno bylo jako normálně. Po G Street zamířil k Dvacáté ulici, odbočil doleva a vydal se na sever k Dupont Circle. Neuplynulo ani deset hodin od okamžiku, kdy nedaleko vystoupil z taxíku, když spěchal na schůzku s Natálií Sperandovou a Andrém Martinem. Teď byli oba mrtví a někdo se snažil přišít mu jejich vraždu. Mohl proto existovat pouze jediný důvod – André měl ve všem pravdu.

	Znovu se rozpršelo a Scot vklouzl do malého obchůdku se smíšeným zbožím, kde si koupil deštník a ohavný tvídový klobouk. Využil počasí ve svůj prospěch – vyhrnul si límec a stáhl klobouk do čela, aby zakryl co největší část obličeje. Poté, co předchozí noci dal Natálii dvě stě dolarů, zaplatil v internetové kavárně a za jízdenku a teď za deštník a klobouk, mu zůstalo v kapse sedm dolarů.

	Na druhé straně ulice zahlédl bankomat. Vložil do něj kartu, vyťukal PIN, stiskl tlačítko pro výběr dvou set dolarů a čekal. Místo šustění odpočítávaných bankovek zahrčela tiskárna, což nebylo dobré znamení. Obrazovka zablikala a objevila se nepříjemná zpráva: Požadovanou operaci není momentálně možno provést. Zkuste to prosím později.

	Že by mi zmrazili konto? uvažoval Scot. Není možné, že by se jim to podařilo tak rychle. Musela to být náhoda. Schoval kreditní kartu zpátky do náprsní tašky a pokračoval na sever k Dupont Circle. Na M Street si zastavil taxi a požádal řidiče, aby odbočil vlevo na Massachusetts Avenue a jel po Embassy Row kolem rezidence viceprezidenta v námořní observatoři. Když se ujistil, že ho nikdo nesleduje, přikázal řidiči, aby změnil směr a vrátil se po Florida Avenue k North Capitol Street, a nechal se vysadit u vlakového nádraží Union.

	Jízdné činilo více, než měl v hotovosti při sobě, ale Scot s tím počítal a zastavil si taxík společnosti, která přijímala platební karty. Naklonil se přes opěradlo a díval se, jestli přístroj kartu přijme. Transakce proběhla bez problémů – u bankomatu zbytečně znervózněl. Konto mu ještě nezmrazili – alespoň prozatím.

	I když ranní dopravní špička již minula, nádraží Union se stále hemžilo lidmi. Harvath se zdviženým límcem a kloboukem hluboko do čela zastrčil složený deštník do podpaždí a se shrbenými rameny jako člověk, kterého roztřásla zima, prošel halou. Ruce měl vražené hluboko v kapsách pláště a v pravé dlani svíral klíč, který mu André Martin předal, když si v restauraci potřásli rukou na rozloučenou. „Kopie mé životní pojistky,“ řekl mu tehdy André. „Vždycky jsem měl rád vlaky.“ To byla poslední slova, která od Martina slyšel.

	Proplétal se mezi davy cestujících nádražní halou k uzamykatelným skříňkám a pozoroval okolí, zda nespatří známky sledování. Za normálních okolností by se chvíli zdržel a přesvědčil se, jestli někdo nemá skříňku pod dohledem, ale na to teď neměl čas. Čím déle bude otálet, tím vyšší je riziko, že uvázne v síti.

	Očima zkontroloval několik možných únikových cest, které by v případě nutnosti mohl využít, a trochu uklidněný zamířil k řadě barevných kovových boxů. Zadíval se na klíč s číslem šedesát osm a napadlo ho, jestli si Martin toto číslo nezvolil kvůli starému známému vtipu? Co je to osmašedesátka? Trochu jako devětašedesátka s tou výjimkou, že ty mi to uděláš a já ti zůstanu jedno číslo dlužný. Jestli ve skříňce najde, co bude moci použít, rozhodně zůstane Martinovým dlužníkem.

	Procházel kolem řady skříněk. Zastavil se u čísla šedesát pět a nenápadně se ohlédl k řadě monitorů, které informovaly o příjezdech a odjezdech vlaků. Zdálo se, že ho nikdo nesleduje, a tak přistoupil ke skříňce šedesát osm. Vsunul do ní klíč a otevřel dvířka. Uvnitř ležela velká obálka. Scot ji vytáhl a zastrčil pod kabát. Se skloněnou hlavou, ale za neustálého pozorného rozhlížení zamířil k nejbližšímu východu. Cestu mu zkřížil zástup hlučných mladíků s kufry, batohy a polštáři – bezpochyby nějaký školní výlet – a Scot musel zpomalit. Když měl zase volný prostor, všiml si dvou mužů, které předtím neviděl. Stáli sotva tři metry daleko a dívali se přímo na něho. Nevypadali právě přátelsky. I když měli oblečené běžné všední obleky, oči a postavy napovídaly, že rozhodně nejde o běžné občany.

	Scotovy myšlenky přerušil jeden z nich, který k němu přistoupil. „Pane, mohli bychom si s vámi na chvíli promluvit?“

	Harvath se otočil na druhou stranu a přidal do kroku. Slyšel, že i dvojice za ním zrychlila. O pár vteřin později se ozvalo kovové cvaknutí, které okamžitě rozeznal – ostří nože zapadlo do správné polohy v rukojeti. Jestli to byl vystřelovací nůž nebo jiný typ dýky, nerozeznal, ale sdělení bylo zcela zřejmé: Vrahové nepředpokládají, že opustí nádraží živý. Skutečnost, že útočníci dali přednost noži před pistolí s tlumičem, napovídala, že chtějí vraždu zamaskovat jako jedno z mnoha loupežných přepadení, která jsou ve Washingtonu na denním pořádku. Scot věděl, že oba muži jsou profesionálové a rozhodně si nechtějí hrát na hodné hochy.

	Šestým smyslem vycítil, že se útočníci přibližují. Neodvažoval se po nich ohlédnout. Postupovali z takového směru, že ho donutili ustoupit do méně zalidněné části nádraží. Kolem sice postávalo několik skupinek lidí, ale ne dost blízko, aby si mohli něčeho všimnout. S největší pravděpodobností ho muži napadnou zezadu, vrazí mu nůž mezi žebra a přidrží ho – přítel, který to přehnal s pitím. Odvedou ho k lavičce, posadí na ni a nechají zemřít. Harvath měl jedinou šanci – jednat rychle.

	Ještě přidal do kroku a předstíral, že se pokouší o únik. Právě když ho dvojice dostihla, zakopl a přesvědčivě sehrál pád, při kterém se mu noha bolestně zkroutila pod tělem. Útočníci pochopili, že se jim nabízí vynikající možnost, a vrhli se na něj, ale Scot byl připraven.

	Přesně podle očekávání měli vrahové v plánu použít scénář, který se v žargonu operativců nazývá přítel v nouzi. Když začal padat, první muž natáhl ruku, aby ho popadl za rameno, a druhý si připravil nůž.

	V pohybu, který jako by popíral platnost gravitačního zákona, Harvath přibrzdil pád na tak dlouho, aby mohl zachytit prvního útočníka, který už po něm natahoval ruku. Pravou dlaní mu sevřel zápěstí a levou pěstí ho bolestivě udeřil do lokte. Dopadl na zem, ale nepřítele nepustil, takže mu vykloubil paži. Pak ho prudkým kopnutím odmrštil několik metrů po dlažbě.

	Překulil se v klasickém kotoulu a skrčil se na kolena právě včas, aby odrazil útok nožem. Teprve v té chvíli si všiml, že na něj vrah nezaútočil klasickou bodnou zbraní – ostří bylo upevněno k boxeru a tvořilo smrtelně nebezpečnou kombinaci. Scot sice odrazil výpad čepelí, ale rozmáchlá pěst s boxerem ho zasáhla do čelisti a vyslala mu do mozku záblesk ochromující bolesti.

	Ozbrojený nepřítel se rozmachoval k dalšímu bodnutí a Scot koutkem oka zahlédl, jak jeho společník s vykloubenou paží míří k východu z nádraží. Stejně rychle, jako si to uvědomil, na něj druhý muž znovu zaútočil. Tentokrát otočil ostří, jako kdyby chtěl bodnout shora dolů, a Scot se připravil. Stále ještě neměl čas vstát a zůstal na kolenou. Žasl, že si dosud nikdo nevšiml, co se děje, a nezavolal policii.

	Soustředil pohled na čepel a nachystal se k obraně proti předpokládanému směru útoku, ale pak se ve zlomku vteřiny všechno změnilo. Muž náhle držel v levé ruce další nůž a prudce jím sekl zleva doprava. Scot soustředil veškerou pozornost na jeho pravici. Ty blbče! Tohle mohl předpokládat.

	Měl sotva čas uhnout – ostří ho zachytilo na rameni a rozpáralo rukáv pláště. Muž na něho zaútočil takovou silou, že ztratil rovnováhu, přetočil se a tím Scotovi vystavil svůj levý bok. Harvath víc nepotřeboval.

	Než útočník nabyl znovu rovnováhu, Scot ho pravou pěstí tvrdě udeřil do ledviny. Zaslechl sykot zvuku unikajícího z plic spolu s hrdelním zasténáním. Muž se otočil s oběma noži v opačném směru. Harvath se sklonil a zopakoval úder do druhé ledviny se stejným účinkem. Vrah znovu zasténal, a jak se připravoval k dalšímu útoku, Scot vyskočil, přetočil se mu za záda, několikrát ho v bleskurychlém sledu prudce praštil do ledvin a současně zezadu kopl pod pravé koleno. Útočník se svalil na kamennou dlažbu.

	Než se zabiják vzpamatoval, Harvath ho dvakrát udeřil do velmi bolestivé oblasti pod lopatkami a muž nedobrovolně pustil nůž, který zazvonil o kámen. Na pravé ruce však stále zůstával navlečený boxer. Scot mu dupl na pravé zápěstí, popadl ho za vlasy a brutálně mu zvedl hlavu. „Kdo jsi?“ zasyčel.

	„Jdi do hajzlu,“ odsekl muž.

	Harvath za sebou slyšel utíkající kroky. Ohlédl se přes rameno a spatřil dva příslušníky železniční policie, kteří se rychle přibližovali. Rozhodl se využít situace. Napřímil se, prudce nakopl útočníka do žeber a věděl, že alespoň tři mu zlomil. Pak se obrátil ke klusajícím strážcům pořádku a zařval: „Postarejte se o něho! Já půjdu po tom druhém. Ukradl mi peněženku!“ S těmito slovy se rozběhl k východu, který před chvílí použil druhý útočník.

	Když stanul u mohutných dveří, zvolnil krok, zastavil se a opatrně vyhlédl sklem. Mohla by to být past. Přehlédl očima bezprostřední okolí a teprve potom vyklouzl z nádraží. Všude panoval klid. Nic nenasvědčovalo, že před několika vteřinami odsud vyběhl muž s vykloubenou paží naříkající bolestí. To se samozřejmě nestalo. Ti chlapi byli profesionálové, o tom nemohl ani v nejmenším pochybovat. Útočník se při odchodu jistě choval nenápadně. Otázkou zůstávalo, kdo ty dva poslal a proč. Ten, kdo ho napadl v jeho bytě a udeřil do hlavy, ho mohl snadno vyřídit už tehdy. Proč to neudělal?

	Nikdo z chodců ani řidičů automobilů, které projížděly oběma směry po rušné Druhé ulici, mu nevěnoval žádnou pozornost. Druhý útočník zmizel. Harvath se ujistil, že ho nikdo nesleduje, přešel na protější chodník a rychle kráčel k Stantonovu parku. Ztratil v šarvátce deštník, ale podařilo se mu udržet klobouk na hlavě a z jeho obruby teď stékaly v lehkém dešti drobné kapičky.

	Scot se pokusil opravit natržený rukáv tak, že volný kus látky zastrčil pod ramenní šev. Zatím to bude muset stačit. Měl mimořádné štěstí, že mu ostří neporanilo sval. Prohmatal si čelist, a i když ho bolela, rychle zjistil, že není zlomená. Takovou lapálii přežije, ale utrpěl další úder do hlavy – druhý v necelých osmi hodinách.

	Odbočil na jih ke Čtvrté ulici a míjel Folgerovu Shakespearovskou knihovnu. Potřeboval místo, kde by mohl popadnout dech a posbírat si myšlenky, a knihovna mu připadala jako vhodné útočiště. Připojil se ke skupině postarších turistů, kteří stoupali po schodech schovat se před deštěm. Dokonale mezi ně zapadl a spolu s nimi vešel do budovy. Průvodce odvedl výpravu do galerie v tudorovském stylu s tmavým dubovým obložením. Turisté vzdychali obdivem nad vyřezávaným rámem dveří z alžbětinské doby. Když skupina pokračovala v prohlídce, Scot vyhledal prázdnou lavičku, svlékl si kabát, posadil se a položil plášť vedle sebe.

	Otevřel obálku a uvnitř našel několik listů papírů, které zprvu nechápal a teprve po chvíli si uvědomil, co drží. André Martin pomocí ručního skeneru okopíroval nějaké dokumenty a teprve ze složených pruhů se dala složit kompletní stránka. Harvath neměl čas na hlavolamy, a tak hromádku papírů rychle prošel. Většinou šlo o deníkové zápisy, pravděpodobně z diáře senátora Snydera, ale když se propracoval ke konci, jeden z dokumentů upoutal okamžitě jeho pozornost.

	Dva pruhy papíru se daly složit k sobě a vytvořily negativní obraz dopisu. Podklad byl černý a bílý rukopis odpovídal zápisům v senátorově diáři. Ale proč by André pořizoval negativ politikova dopisu? Scot nad problémem v duchu mávl rukou a přečetl si:

	 

	Milá teto Jano, 

	tady je všechno v pořádku. Těšíme se na tvou návštěvu a doufáme, že jsi připravená. Věříme, že peníze, které jsme ti poslali, pokryjí tvé náklady. Očekáváme, že tvůj zdejší pobyt skončí vynikajícím úspěchem. Víš, jak nás kontaktovat, kdybys měla nějaké otázky.

	Tvůj Edwin.

	 

	Proč by Snyder napsal tak podivný dopis a podepsal ho Edwin? Harvath znovu prolistoval papíry a na konci narazil na zápis psaný úplně jinou rukou – předpokládal, že jeho autorem je André Martin.

	Teta Jana? Edwin? Švýcarsko? Snyder tvrdí, že nemá žádné žijící příbuzné, co to má znamenat?

	K této poznámce byl kancelářskou sponkou připevněn další lístek papíru s adresou poštovní schránky v Interlakenu ve Švýcarsku, napsaný senátorovou rukou. Švýcarsko? Scot překrucoval jednotlivé kusy skládačky v mysli a snažil se zjistit, jak do sebe zapadají.

	Co to má znamenat? Nějaké zdůvodnění musí existovat. Snyder nechal Andrého zavraždit z obavy, že mladík něco zjistil, a ať to bylo cokoliv, muselo to senátor pokládat za velmi důležité, když byl schopen kvůli ochraně tohoto tajemství zabíjet. A teď si přeje i Scotovu smrt. Nuže, senátore Snydere, čeká vás malé překvapení; Scota Harvatha se tak snadno nezbavíte.

	Scot vyšel z knihovny a pokračoval dále na jih. Cestou míjel jiný bankomat, ale pokus o vyzvednutí peněz skončil stejně negativně. Jestli má úspěšně pokračovat v pátrání, bude potřebovat nějakou hotovost. Zastavil si taxík a nechal se odvést k loděnici. Dal řidiči posledních sedm dolarů a vystoupil. Opatrně se rozhlédl a sešel do stanice metra, odkud odjel jednu zastávku k nábřeží. Tam si znovu zastavil taxi a vystoupil před svou bankou na Dvanácté ulici nedaleko Logan Circle.

	 

	Bankovní úředník byl velmi zdvořilý, a když porovnal Scotův autogram s podpisovým vzorem na kartě a prohlédl si jeho řidičský průkaz, naznačil mu, aby ho následoval do trezoru v suterénu, kde měl Scot zřízenu bezpečnostní schránku. Úředník, který na něj chtěl zjevně zapůsobit, otočil klíčem současně s ním – jako kdyby odjištovali nukleární zbraň.

	Zřízenec mu pomohl vytáhnout pancéřovou skříňku, odvedl ho do malé soukromé místnosti a nechal ho o samotě. Scot nazvedl víko a vytáhl běžné věci, jaké by člověk v bezpečnostní schránce očekával – akcie, dluhopisy, různé právnické dokumenty… Položil papíry na stůl a zahleděl se na sbírku předmětů, o nichž doufal, že je nikdy nebude muset použít.
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	Harvath vyšel z banky a pečlivě se rozhlédl po ulici, než sešel ze schodů. Všechny smysly měl v pohotovosti a třídil informace, které jejich prostřednictvím získával, a hledal i ten nejmenší náznak hrozícího nebezpečí. Všechno vypadalo normálně, ovšem léta výcviku a praxe ho naučila, že právě v takových chvílích často dochází k útoku. O půl domovního bloku dál na levé straně ulice stála červenobílá dodávka s nápisem Ziretta Carpet Cleaning. Z auta vedla dlouhá oranžová hadice přes chodník a mizela v budově. Generátor na ložné ploše vydával ohlušující zvuk, ale i to bylo normální; zařízení pro průmyslové čištění koberců bývají obvykle hlučná.

	Scot se otočil doprava a usoudil, že se dodávkou nemusí zabývat. Takový pohled je ve Washingtonu docela běžný a jediný, kdo se vymyká normálu, je on sám. Ostatně, ono se normálu vymykalo celé dopoledne. Život v hlavním městě se nezmění jako mávnutím kouzelného proutku jenom proto, že právě odvrátil útok na svůj život. Skutečné nebezpečí spočívá v tom, že bude spatřovat hrozby i tam, kde nejsou. Paranoia mu jeho momentální situaci rozhodně nepomůže zlepšit.

	Jenže na druhé straně může být paranoia sice nepohodlná, ale jistá dávka podezřívavosti pomůže člověku udržet se naživu. Ještě nikdy nikdo nepřišel k úrazu jen proto, že byl přespříliš pozorný a k tomu opatrný.

	Scot rychle kráčel ulicí a používal skla výkladních skříní obchodů, které míjel, jako zrcadlo, v němž sledoval, co se děje na protější straně ulice a za ním. Hluk dodávky postupně slábl, ale nahradilo ho něco, co znělo jako hlasité bušení srdce – tuc, tuc, tuc. Zvuk byl zprvu tichý, ale postupně sílil. Harvath ho ani tak neslyšel, jako spíš cítil, jak mu rezonuje v hrudi – tuc, tuc, tuc. Uvědomil si, že vibrace sílí proto, že se blíží.

	Byly to hlučné basové tóny nabuzeného přehrávače v osobním autě. Harvath se ani nemusel po vozidle otáčet a přesně věděl, o jaký typ se jedná. Jeho kolegové v Tajné službě jim říkali ghettomobily. Automobily s tónovanými skly, i když tím majitelé hrubě porušovali městské předpisy, snížený podvozek a široké, pneumatiky dalece přečnívající přes náboje kol. Řidiči těchto vozidel kašlali na to, že kraválem obtěžují své okolí, prostě chtěli vypadat neobvykle a vzbuzovat pozornost. Harvath ghettomobily nenáviděl stejně jako chování jejich majitelů a spolujezdců.

	Randál ho málem ohlušil, ale jak ho poslouchal… Nemohl si tím být jistý, ale zdálo se mu, že automobil zpomaluje. Zahleděl se před sebe – dopravní situace nevyžadovala, aby řidič snížil rychlost. Snad také nejedou do banky? Zastavil se před další výkladní skříní a pohlédl do skla právě v čas, aby spatřil, jak tmavé sklo okna klouže dolů a objevuje se v něm hlaveň samopalu.

	Instinktivně se vrhl na chodník a odkulil se stranou. Kulky rozryly beton v místě, kde ještě před zlomkem vteřiny stál. Výloha, která mu tak dobře posloužila, se rozletěla na tisíc kousků a Harvatha zasypala sprška skleněných střepů ostrých jako břitva. Basové tóny dál duněly ve stacattovém rytmu.

	Harvath sáhl pod kabát k pasu a jeho dlaň sevřela pogumovanou pažbu pistole glock ráže devět milimetrů s nasazeným tlumičem. Zdálo se mu, že slyší otevírání dveří auta, a náhlé zesílení hudby jeho domněnku potvrdilo. Z místa, kde ležel vedle zaparkovaného automobilu, neviděl na silnici, protože obrubník byl příliš vysoký. Sklo výkladní skříně bylo rozbité, a tak se neměl kam podívat, odkud se vrah nebo vrahové z auta k němu blíží. Potřeboval odvrátit jejich pozornost; namířil a dvakrát stiskl spoušť. Kulky rozbily zadní okno vozidla zaparkovaného před ním. Sklo se vysypalo na ulici. Slyšel, jak jeden z útočníků volá: „Má zbraň!“ Dřepl si a vyhlédl přes kufr automobilu, který mu sloužil jako kryt.

	Spatřil mohutného muže v černé kombinéze a s černou kuklou na hlavě. Stál se samopalem připraveným k palbě v rukou, rozhlížel se a pátral, odkud přišly výstřely, které rozbily sklo auta. Harvath neplýtval časem. Dvakrát vypálil a zasáhl muže do trupu – na hlavu, která se otáčela ze strany na stranu, nemířil, protože si nemohl být jistý, že by ji zasáhl.

	Kulky srazily muže k zemi. Harvath se otočil, aby vystřelil na cestující v šedém Nissanu Maxima s dunícím přehrávačem a lesklými koly z hliníkové slitiny. Ale v tom okamžiku muž, kterého zasáhl, potřásl hlavou, jako kdyby se ho zmocňovala závrať, a otočil k němu ústí hlavně. Scot se vrhl mimo linii palby a kulky rozpáraly bok zaparkovaného automobilu, prorazily obě pneumatiky a roztříštily všechna okna.

	Ten chlap nemohl v žádném případě přežít dva přímé zásahy, pokud na sobě neměl neprůstřelnou vestu!

	V očích každého náhodného svědka, který by byl natolik hloupý a zůstal stát, aby pozoroval dění na ulici, musela scéna vypadat jako přestřelka mezi gangstery, ale Scot přesně věděl, o co se jedná. Lidé, kteří zorganizovali jeho přepadení na nádraží, ho nějakým záhadným způsobem dokázali vystopovat až k bance. To, že muži byli maskovaní jako gangsterští zabijáci, nemohlo Harvatha splést. Byli to profesionální střelci. Muž, který varoval své společníky, že je kořist ozbrojená, to svým výkřikem dokázal.

	Situace byla tedy úplně jasná. Scot se rozhodně nehodlal podřídit řediteli Jamesonovi a dobrovolně se zříci svobody pohybu, dokud nebude moci předložit nějaké pádné důkazy své neviny. Byl přesvědčen, že kdyby se vzdal, vydal by se do rukou lidí, kteří se ho teď pokoušejí zabít. Bylo jasné, že za smrt Natálie Sperandové a Andrého Martina je odpovědný Bill Shaw, který má jistě prsty i v tomto přepadení. A když je do spiknutí namočený Shaw, kdo ještě s ním spolupracuje? Mohl by to být kdokoliv a Scot neměl šanci to zjistit.

	Ale teď neměl ani čas přemýšlet. Musel se soustředit, aby zůstal naživu.

	Po hlasité střelbě mu zvonilo v uších, takže si zprvu nevšiml ticha, které ho obklopilo. Ve vlhkém vzduchu se vznášel zápach korditu a Scot zaslechl výmluvné zvuky podrážek, které zakřupaly na rozbitém skle. Pak se ozvalo tlumené cinknutí následované cvaknutím kovu o kov. Střelec vyměňoval zásobník a blížil se k němu. To by mohla být Scotova jediná šance.

	Nevěděl, kolik mužů celkem v autě přijelo a jak jsou rozmístění, ani kterým směrem mají namířené zbraně. Zvedl pistoli přes kapotu vozu, za kterým se skrýval, a divoce vypálil směrem ke střelci a nissanu uprostřed ulice. Zaslechl hlasité zachroptění, a aniž pátral po jeho původu, hnán zoufalstvím vyskočil z mezery mezi automobily na chodník a v hlubokém předklonu se rozběhl zpátky k bance.

	Zakvílení pneumatik, jeho útěk doprovodila salva ze samopalů. Kulky se zarývaly do vozidel, za nimiž se v běhu kryl, a vzduchem létalo roztříštěné sklo, ale pak střelba rázem ustala, přehlušená řinčivým zvukem srážky.

	Harvath se opatrně ohlédl a viděl, že z postranní ulice vyjel stěhovací vůz ve stejném okamžiku, kdy se útočníci smykem otáčeli, aby ho mohli pronásledovat. Obě vozidla se srazila. V dálce zakvílely policejní sirény.

	Když se Harvath otočil zpátky k bance, něco mu hvízdlo kolem pravého ucha a z průčelí budovy za ním se odštípl velký kus kamene.

	Někdo na něj střílel! A ať už to byl kdokoliv, použil zbraň s tlumičem a nacházel se někde před ním!

	Znovu se vrhl k zemi a odkulil se stranou právě v okamžiku, kdy další tlumený výstřel jen těsně minul jeho hlavu. Použil dosud nedotčené sklo výkladní skříně vlevo jako zrcadlo a spatřil v něm muže, který stál na ložné ploše dodávky společnosti zabývající se čištěním koberců a držel v ruce ostřelovačskou pušku. Scot se ocitl v kleštích. Nemohl ani dopředu, ani dozadu. Byl v pasti… Nebo snad ne?

	S pohledem upřeným do výkladu zvedl pistoli a dvakrát vystřelil k červenobílé dodávce. Jakmile vypálil, vběhl mezi dvěma zaparkovanými automobily do ulice. Jaká je pravděpodobnost, že útočníci z nissanu zůstali po srážce na ulici? Nejspíš odjeli i s autem, pokud zůstalo pojízdné, nebo utekli pěšky. Vozidlo bylo bezpochyby kradené, a když se blíží policie, budou se zabijáci chtít co nejrychleji vzdálit. Ti, kdo bojují a utečou, přežijí, aby mohli bojovat i druhý den, blesklo Scotovi hlavou.

	Zezadu se žádné výstřely neozvaly, ani zvuky pronásledování. Muži z nissanu určitě utekli. O jednu skupinu méně.

	Jediným problémem teď zůstával střelec v dodávce. Z místa, kde stála zaparkovaná, měl ostřelovač nerušený výhled po celé délce ulice. Sirény se rychle blížily. Harvath i jeho protivník neměli času nazbyt a budou muset rychle něco udělat.

	Čtyři výstřely z dodávky, které přišly v rychlém sledu, prorazily střechu a roztříštily okno automobilu, za kterým se Scot krčil.

	Harvath čekal, ale střelcův vůz se nechystal k odjezdu. Souboj uvázl na velmi nebezpečném mrtvém bodu. Ukaž se a protivník tě zastřelí; čekej příliš dlouho a sebere tě policie. Scot tušil, že útočník si to také uvědomuje a asi se vžívá do jeho pocitů. Musel se pohnout a potřeboval to udělat rychle.

	Když si v duchu promítl předchozí vteřiny, Scot si uvědomil, že střelec v dodávce na něho nezahájil palbu, dokud se nerozběhl zpátky k bance. To znamená, že kdyby utíkal opačným směrem, zabiják by ho pravděpodobně nezasáhl. Jinou možnost stejně neměl.

	Harvath neustále pozoroval odraz ve skle. Muž pořád seděl v dodávce u otevřených zadních dveří s puškou namířenou jeho směrem. Asi si neuvědomil, že ho Scot může ve skle pozorovat, protože jinak by jistě vystřelil. Nebo se mýlím? Co když střelec používá výkladní skříň ke stejnému účelu jako já?

	Uložil si přesnou polohu dodávky do paměti, namířil pistoli k obchodu a zvolil si několik míst, které mu dovolí rozstřelit sklo bez rizika, že zasáhne někoho uvnitř. Vypálil, a ještě než první střepy skla dopadly na chodník, namířil zbraň k dodávce a stiskl spoušť. Pak vyběhl po chodníku a vzdaloval se od banky, přičemž v běhu střílel přes rameno.

	Podařilo se mu střelce v dodávce vyřadit na tak dlouho, že unikl z jeho palebné linie. Teď už se ztratil ze zabijákova dohledu, ale nevěděl, co ho čeká jen o několik aut dál.

	Stěhovací vůz pořád stál uprostřed ulice. Scot držel zbraň v pohotovosti, vykročil do vozovky a ohlédl se, aby se ujistil, že ho nikdo z dodávky nesleduje. Zatím byl vzduch čistý.

	Obešel náklaďák zezadu a přibližoval se k pravé straně kabiny. Když k ní došel, objevil se zmačkaný šedý kov havarovaného nissanu. Auto bylo na šrot. Harvath se přikrčil u pravé přední pneumatiky a s pistolí v obou rukou těkal ze strany na stranu a hledal nepřítele. Pak se zhluboka nadechl, lehce přitlačil na spoušť a otočil se, protože za sebou zaslechl jakýsi zvuk.

	Dveře kabiny se začaly otevírat. Objevil se v nich postarší prošedivělý černoch s očima vytřeštěnýma hrůzou a chystal se vystoupit.

	„Zůstaňte uvnitř,“ přikázal mu Harvath. „Zavřete za sebou a lehněte si na podlahu.“ Černoch okamžitě poslechl.

	Scot několik vteřin počkal a pak vyrazil. Rozhlížel se na všechny strany připraven vystřelit na útočníka, ale žádného neviděl. Síla nárazu vrazila zdemolovaný kufr nissanu až k zadním sedadlům. Kabina byla plná rozbitého skla a mosazných nábojnic stejně jako asfalt kolem vraku. Muži utekli. První policejní hlídkový vůz již zastavoval na místě přestřelky a Harvath usoudil, že je nejvyšší čas opustit scénu. Dalším setrváním by vůbec nic nezískal.

	 

	Když se Scot znovu probíral obsahem své bezpečnostní schránky a obálky, kterou André Martin uschoval ve skříňce na nádraží, uvědomil si, že jedinou šanci, jak přijít záležitosti na kloub, nabízí osobní návštěva Interlakenu. Po útoku před bankou usoudil, že je to nejlepší tah. Kromě toho, uvažoval, komu by se nechtělo uniknout z toho hrozného washingtonského počasí? Déšť, plískanice, sníh a teď ještě prší kulky. Doufal jenom, že se nebude honit za přeludy.

	O tři domovní bloky dál si zastavil taxík a nechal se odvézt na M Street ke snobskému nákupnímu středisku Georgetown Park. Tentokrát mohl zaplatit řidiči v hotovosti.

	Interiér nákupní arkády v edwardovském slohu vyvedený v tmavě zelené barvě se spoustou mosazi, mu bůhví proč vždycky připomínal obchodní dům Harrods v Londýně. Zurčení fontán a umělých vodopádů, které ho jindy tak uklidňovalo, tentokrát ztratilo kouzlo.

	Vešel do obchodu s konfekcí a zaplatil za nákup bankovkami z dvaceti tisíc dolarů, které si vyzvedl ze své bezpečnostní schránky v bance. Vždy je tam držel jako rezervu pro případ nouze a dnes tomu byl rád. Neodvažoval se použít kreditní kartu. Dvakrát s ní zaplatil taxík a byl přesvědčen, že právě tímto způsobem ho útočníci vystopovali. S tlustým svazkem bankovek v kapse se mohl s klidným srdcem s plastovými penězi rozloučit. Vyšel z obchodu a několikrát kreditní kartu prohnul, až ji nakonec zlomil na čtyři kusy, které schoval do kapsy, a zamířil k obchodu s cestovními potřebami. Vybral si tašku na kolečkách, která se dala přeměnit v ruksak a nosit na zádech. Byla dost velká, aby do ní uložil šaty, které si koupil, ale současně dost malá, aby ji mohl uložit v letadle do skříňky nad sedadlem. Dalším podnikem na jeho seznamu byla drogerie, kde mu atraktivní prodavačka, která měla na kostýmu připnutou cedulku s jménem Leslie, nabídla kompletní mužskou toaletní soupravu a přepychový kosmetický dárkový balíček pro ženu. Harvath odpočítal peníze, poděkoval a zeptal se, kde najde nejbližší toaletu.

	Před ní objevil řadu telefonních automatů. Vybral si ten nejvzdálenější, otevřel Zlaté stránky a vyhledal bezplatnou linku společnosti Swissair. Ze zkušenosti věděl, že nejrychlejší způsob, jak se propracovat k telefonistce, představuje zavolání na rezervaci letenek první třídy, a stiskl příslušná tlačítka. Po sotva pěti vteřinách se ohlásila zdvořilá a ochotná slečna. Letadlo Swissairu odlétá z Dullesova mezinárodního letiště v 17.40 a přistane v Curychu druhý den o půl osmé ráno. Harvath si zajistil letenku na jméno Hans Brauner. Zapamatoval si číslo rezervace, poděkoval a zavěsil. Během telefonování neustále pozoroval vchod na toalety. Provoz na ní byl velmi slabý, a tak se rozhodl, že nebude ztrácet čas.

	Uvnitř nahlédl pod dveře každé kabinky, aby se ujistil, že jsou všechny prázdné, a vybral si tu poslední. Zavřel za sebou a rozložil balíčky s nákupem před sebou. Hlava ho bolela jako střep a hrozila každým okamžikem prasknutím, žaludek měl až v krku. Doktorka Helsabecková měla pravdu, když ho varovala, že stres a fyzická námaha zhorší nepříjemné symptomy, ale neměl čas věnovat pozornost svému pohodlí. Poklekl nad mísu a strčil si prst do krku. Když si to tělo žádá, nebudu mu bránit, řekl si v duchu.

	Kouskem papíru si utřel ústa a pak vytáhl toaletní soupravu a pověsil ji na háček na dveřích. Uvnitř našel kromě jiných nezbytností i zubní kartáček a pastu. Za celou dobu nikdo dovnitř nevstoupil, takže vyšel z kabinky, rychle si vyčistil zuby, vrátil se a zase za sebou zamkl.

	Z kapsy saka vytáhl dva igelitové uzavírací sáčky. První obsahoval krabičku s kontaktními čočkami a druhý malou bílou tubu a chuchvalec, který vypadal jako hrst hnědých vlasů. Transformace nebude bůhvíjak světoborná, ale léta zkušeností Scota naučila, že při maskování je celková suma často větší, než prostý součet jednotlivých položek.

	Pro úspěšné maskování jsou rozhodující dva faktory. Tím prvním je nutnost vyhladit všechny nápadné a snadno rozeznatelné rysy, což ve Scotově případě představovaly výrazné tmavomodré oči. Druhým je pak snaha provést líčení co nejpřirozeněji. Čím je maska složitější a propracovanější, tím bývá méně přesvědčivá. Konečným cílem pak je nejenom vypadat jako někdo jiný, ale stát se někým jiným.

	Když si Scot založil hnědé kontaktní čočky a pomocí lepidla z tuby si upevnil bradku a husté obočí, zahájil přerod v jiného člověka. Vlasy si sčesal dopředu a pak je uprostřed rozdělil pěšinkou. Na nos si nasadil brýle s tenkými drátěnými obroučkami a lehce tónovanými čočkami. Oblékl si nové kalhoty a sako, vše nenápadných zemitých barev. Přezul se do prostých tmavých bot a pak si oblékl tmavý semišový blejzr. Stal se tak člověkem, jehož jméno a fotografii měl v padělaném cestovním pase, vystaveném na jméno Hans Brauner ze Stuttgartu ve Spolkové republice Německo. Tento doklad rovněž patřil k předmětům, které si předtím vyzvedl z bankovní bezpečnostní schránky.

	Když Scot sloužil u jednotky SEAL, zúčastnil se několika mezinárodních vojenských cvičení s elitními německými vojáky. Jeden z nich – jmenoval se Herman Toffle – se stal mezi námořními pěšáky velmi populární nejen pro svou odvahu, ale také pro svůj bláznivý smysl pro humor. Scot a Herman Germán, jak ho spolubojovníci nazývali, se rychle spřátelili. Když Herman odešel kvůli zranění z armády, nastoupil v soukromém sektoru a reprezentoval německé výrobce zbraní. Scot mu pomohl zajistit zkoušky těchto zbraní ve Spojených státech a seznámil ho s několika bývalými příslušníky SEAL, kteří pracovali jako vojenští a bezpečnostní konzultanti po celém světě a měli velké slovo při rozhodování o zadávání zbrojních zakázek.

	Scot pochopitelně nemohl přijmout žádnou provizi, ale Herman měl pocit, že jeho dobrý přítel si za ty spousty obchodních příležitostí, které mu pomohl vytvořit, něco zaslouží. Jednou, když měl Scot při dalším cvičení v Německu pár dní volna, ho Herman vzal na exkurzi po Mnichově „pláště a dýky“, která po několika zastávkách v pivnici skončila v malém bytě na severním předměstí. Scot znal náklonnost svého přítele k povětrným ženštinám a myslel si, že ho kamarád zavedl do bordelu a hodlá mu nabídnout sexuální potěšení.

	Ukázalo se však, že k Hermanovým užitečným kontaktům patří i mistr padělatel, který náhodou sídlil v tomto bytě. Toffle mu představil shrbeného plešatého mužíčka v silných brýlích pouze pod výmluvnou přezdívkou Všeuměl. Ten vybavil Scota falešným obočím, bradkou, brýlemi a kontaktními čočkami, pak ho posadil před plachtu a vyfotografoval. O dvě hodiny a pět piv později se padělatel vynořil ze zadní místnosti a podal Američanovi nový cestovní pas. Když si Scot alkoholickou mlhou uvědomil, co pro něj Herman udělal, pokusil se dar odmítnout, ale jeho přítel ho usadil: „Muži naší profese potřebují pojistku, kterou jim jejich zaměstnavatelé nemohou nebo nechtějí vždy poskytnout.“

	Harvath věděl, že se mu Herman snaží svým osobitým způsobem poděkovat, a tak si pas ponechal a uložil ho v bance, aniž by se domníval, že by ho kdy potřeboval. Doklad byl plný platných vstupních víz a záznamů hraniční kontroly ze Spojených států, Kanady, Evropy, Asie a Latinské Ameriky. Kdyby se nějaký snaživý pasový úředník snažil ve změti razítek objevit to nejnovější, musel by se z toho zbláznit. Všeuměl mu řekl, že si s tím vůbec nemusí dělat starosti, a navíc mu dal adresu jistého svého spolupracovníka v Mnichově, který mu může kdykoliv natisknout do pasu další. Scot věděl, že ten dar stál Hermana spoustu peněz, a když se teď na něj díval, uvědomil si, že přestože ho původně nechtěl přijmout, dnes mu může být velmi užitečný.

	Když se převlékl do nových šatů, uložil zbytek nákupů do tašky na kolečkách a staré oblečení spolu s pláštěm nacpal do igelitových tašek, které zahodil do popelnice v uličce za nákupním střediskem. Otřel z pistole otisky prstů, rozložil zbraň a jednotlivé díly vyhodil do tří různých kanálů. Zbývalo vyřídit ještě jeden telefonát a byl připraven k odjezdu.
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	Scot Harvath, který teď vzhledem i chováním ztělesňoval ctihodného Hanse Braunera ze Stuttgartu, nonšalantně procházel halou hotelu Ritz Carlton a táhl za sebou tašku na kolečkách. Když prošel hlavním vchodem, všiml si, že vpředu stojí řada čekajících taxíků. Angličtinou se silným německým přízvukem odmítl nosiče s tím, že se o zavazadlo postará sám. Předtím se zastavil v georgetownské kanceláři společnosti American Express a koupil si tlustý svazek cestovních šeků na své nové jméno – konečně si mohl být jistý, že maska opravdu zapůsobila a že se do role jiného člověka dokonale vžil.

	Přistoupil k telefonnímu automatu a podíval se na hodinky, protože věděl, že hovor nemůže příliš protahovat. Zvedl sluchátko, vložil minci a vytočil číslo.

	„Lawlor,“ ohlásil se hlas na druhém konci linky.

	„Gary, tady je Scot Harvath.“

	„Scote! Kde sakra jsi?“

	„Ale no tak, Gary. Znáš mě snad natolik dobře, abys věděl, že ti na tuhle otázku neodpovím. A nenamáhej se ten hovor sledovat. Nebude trvat tak dlouho, abys mě dostal.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Lawlor.

	„Právě jsem ti chtěl položit tutéž otázku. Se smrtí Andrého Martina a Natálie Sperandové nemám nic společného. Byla to moje přítelkyně. Byl bych rád, kdybys tomu věřil. Z nějakého neznámého důvodu se Bill Shaw pokouší hodit jejich vraždu na mě.“

	„Bill Shaw, že se na tebe pokouší hodit vraždu? Proč by to dělal?“

	„Já vím, že se mě pokoušíš co nejvíce zdržet, ale přesto ti odpovím,“ řekl Scot a podíval se na hodinky, aby zjistil, jak dlouho už s Lawlorem mluví. „Myslím, že je nějak namočený do prezidentova únosu. Spolu se senátorem Snyderem a možná i s Rolanderem. Před ředitelem ze mě udělal blázna posedlého teorií o spiknutí.“

	„On z tebe žádného blázna dělat nemusel, protože toho jsi ze sebe udělal sám.“

	„Myslíš? A co tě k tomu vede?“

	„Slyšel jsem záznam vašeho ranního rozhovoru. Nemluvil jsi zrovna jako duševně zdravý člověk. Hýřil jsi samými za vlasy přitaženými teoriemi.“

	„No jo, takže když jsem podle tebe takový blázen, jak je možné, že mě dnes chtěli poslat do síně slávy?“

	„Do síně slávy? Co tím sakra myslíš?“

	„Však víš. Tak se mezi námi děvčaty říká likvidaci, na kterou určíš své nejlepší lidi.“

	„Chceš snad naznačit, že se tě někdo pokusil zlikvidovat?“

	„Dvakrát. Poprvé na nádraží a pak znovu krátce nato před mou bankou na Dvanácté ulici. Určitě mě vystopovali podle kreditní karty, protože jsem s ní dvakrát zaplatil taxíka, a v obou případech hned následoval útok.“

	„Likvidaci? Útok? Stopovali kreditní kartu? Scote, tohle je vážná věc. Když se vzdáš, slibuju, že ti pomůžu.“

	„Děkuju, ale nechci, Gary. To je podruhé, co jsem dnes tuto nabídku dostal, ale cítím se mnohem bezpečněji, když prozatím zůstanu na volné noze.“

	„Scote, já ti přísahám, že netuším nic o tom, že by tě někdo chtěl zlikvidovat. Sám víš nejlíp, že my takhle nepracujeme. Řekni mi, kde jsi, a já pro tebe okamžitě pošlu auto. Poskytnu ti ochranu, pak tě vyslechneme a potom…“

	„Ano? A potom co? Shaw mi řekl, že totéž udělá s Natálií a Andrém Martinem, a podívej se, co se jim stalo.“

	„Můžeš mi říct, Scote, jak dobře jsi Andrého Martina znal?“

	„Byl to Natáliin přítel. Já jsem se s ním poprvé setkal včera. Proč se ptáš?“

	„Kdy jsi naposledy zkontroloval stav svého bankovního konta?“

	Harvath se opět podíval na hodinky. „Tvůj čas se krátí, Gary, a plýtváš jím na otázky, které nedávají žádný smysl.“

	„Tajná služba zjistila, že během posledního měsíce ti na tvé bankovní konto přišly dost vysoké částky. Tu poslední jsi obdržel den po prezidentově únosu. Peníze pocházejí z účtu v Karibiku. Trocha pátrání odhalila několik nastrčených společností, které nakonec vedly k Andrému Martinovi, washingtonskému právníkovi, který se specializuje na mezinárodní finance.“

	„Co to povídáš?“

	„Nejde o to, co povídám já. Říkají to všichni. Podle všeho to vypadá, že André Martin nějak využil svůj vztah s Natálií Sperandovou k tomu, aby tě podplatil.“

	„Podplatil mě? A proč sakra?“

	„Tajná služba a ministerstvo spravedlnosti se domnívají, že právě ty jsi vynášel tajné informace a pomohl jsi únoscům zmocnit se prezidenta Rutledgea.“

	„Já? To je šílené.“

	„Myslíš? Podívej se na to z jejich hlediska. Měl jsi k tomu jako vedoucí předsunutého týmu spoustu příležitostí. Peníze jsou stejně dobrá motivace jako každá jiná a ty jsi měl navíc příležitost.“

	„Přece nevěříš, že bych…“

	„Jsi jediný agent Tajné služby, který přežil lavinu. Pak ses neoprávněně vetřel na tři různá místa činu, která mají spojitost s únosem, a přinejmenším na jednom z nich jsi znehodnotil nebo zničil důkazy. Byl jsi poslední, kdo viděl Sperandovou a Martina živé…“

	„Jo, ve washingtonském baru.“

	„Ne, recepční z hotelu Radisson v Alexandrii uvedla, že Martina a Sperandovou odvezl agent Tajné služby, který se jí identifikoval služebním průkazem jako Scot Harvath a dokonale odpovídal tvému popisu.“

	„A nedaleko místa, kde došlo k vraždě, byla nalezena moje služební pistole. Vidím, že někdo opravdu myslel na všechno.“

	„Scote, jestli jsi nevinný, útěk ti rozhodně nepomůže. Dovol mi, abych tě odvezl. Přísahám, že se ti nic nestane.“

	„Věříš, že jsem nevinný, Gary?“

	„Potřebuju si nejdřív poslechnout tvůj příběh.“

	„Já se nenechám zavřít. Alespoň ne teď. Potřebuji si zachovat volnost pohybu. Někdo si dal spoustu práce, aby ze mě udělal šíleného vraha, a vypadá to, že se mě snaží zlikvidovat. Je mi líto, ale jsem přesvědčen, že mám lepší šanci, když zůstanu prozatím sám.“

	„Scote, já ti mohu pomoct, ale musím postupovat podle předpisů. Musíš se vzdát.“

	„Promiň, Gary, ale to je vyloučeno. Nějakou dobu o mně neuslyšíš, ale chci ti nechat něco, o čem bys mohl přemýšlet. Jestli někdo dokázal vymyslet tak propracovaný plán, jak mě umlčet, řekl bych, že titíž lidé by snadno dokázali utajit skutečné místo prezidentova pobytu. Když podezříváš Abú Nidala a FRR, štěkáš pod nesprávným stromem. Je to jen falešná clona k odvedení pozornosti, jsem o tom naprosto přesvědčený. Rozšiřte oblast pátrání. Ještě se ozvu.“ Harvath zavěsil, prošel halou a řekl vrátnému, že odjíždí na nádraží. Tam vystoupil z taxíku, zastavil si jiný a nechal se odvést na Dullesovo mezinárodní letiště.
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	„Jo, to je problém, když je člověk obchodník, že?“ zašveholil Harvath anglicky se silným německým přízvukem.

	„Je to od vás velmi pozorné. Vaše žena bude mít jistě radost,“ řekla slečna u přepážky společnosti Swissair a otevřela cestovní pas pana Hanse Braunera.

	„Ano, alespoň doufám. A tak jsem jí koupil něco speciálního.“ Scot položil na pult kosmetický dárkový balíček. „Myslíte si, že se jí to bude líbit?“

	„Určitě. Jste velmi pozorný manžel, když jste všeho nechal a spěcháte domů, abyste byl u své ženy, až porodí miminko. Některé věci jsou důležitější než práce, nemám pravdu?“

	„Můj šéf se na to bohužel dívá jinak, a proto musím za letenku zaplatit cestovními šeky. Měl jsem tady být ještě tři týdny, ale dítě chce na svět dříve, tak co mi zbývá?“ Harvath odpočítal téměř šest tisíc dolarů v cestovních šecích American Express.

	Byl to poněkud riskantní postup. Scot samozřejmě věděl, že letecké společnosti jsou opatrné na cestující, kteří platí v hotovosti, zejména pokud si letenku rezervovali tentýž den, ale nemohl použít kreditní kartu, i kdyby ji nebyl v nákupním středisku roztrhal a zahodil. Ti, kdo ho sledovali, by ho podle ní snadno vypátrali. V masce a při hotovostních platbách se mu na stopu tak snadno nedostanou. Získat si slečnu za přepážkou mu rozhodně pomůže. Kdyby se jí zmocnilo sebemenší podezření, mohla by mu způsobit spoustu problémů, ještě než by od pultu odešel. Byla to vysoká sázka, ale teď se zdálo, že se vyplatila.

	Harvath se na dívku stále usmíval, když mu kladla standardní otázky o tom, kdo mu balil zavazadlo a zdali ho měl celou dobu v dohledu. S posledním pohledem do cestovního pasu mu poděkovala, předala mu letenku, popřála jemu i manželce hodně štěstí a nasměrovala ho k salonku pro cestující první třídy, kde může počkat na svůj let.

	Zatím měl tedy štěstí. Jeho znalosti němčiny byly velmi omezené a dostal by se do velkých potíží, kdyby musel s někým prohodit více než pár slov, ale úřednice byla Švýcarka narozená v Americe a Scot věděl, že s ním bude mluvit takovým jazykem, jaký si zvolí on.

	Swissair má pověst dokonale profesionální společnosti. Proto si ji také vybral – bude respektovat jeho soukromí. Prostě jen další uspěchaný obchodník, který svádí marný boj mezi pracovním a rodinným životem a teď spěchá do Evropy. Curych leží blízko hranic s Německem, a tak se jako Němec klidně mohl vracet domů přes Curych a ne přes Mnichov, zejména tehdy, když záleželo na každé hodině a Swissair nabízela nejbližší let.

	Od housky a pomerančového džusu neměl Harvath za celý den nic v ústech. Mohl si sice něco koupit v nákupním středisku, ale nechtěl ztrácet čas. Teď byl vděčný za pokrmy, které Swissair v salonku nabízela, a diskrétně se během čekání na letadlo nasytil.

	Když ohlásili let v 17.40 do Curychu, Harvath vstal spolu s ostatními pasažéry a odešel k letadlu. S německými novinami zastrčenými pod paží kráčel pomalu a unaveně za sebou táhl tašku na kolečkách. Hans Brauner splynul s cestujícími první třídy a bez incidentu nastoupil na palubu.

	Našel své místo, od letušky přijal sklenku pomerančového džusu a další předal svůj kabát. Když se stroj odpoutal od nástupního rukávu a pojížděl ke startovací dráze, cítil, jak se v něm napětí uvolňuje. A když kapitán vytočil motory na nejvyšší obrátky, Scot pocítil vyslovenou úlevu. Na opěrku přilepil nálepku s nápisem Nerušit ani na jídlo, vyzul si boty, natáhl si návleky, které Swissair cestujícím poskytuje spolu s maskou na oči, a než letadlo vystoupalo do cestovní výšky, dávno spal.
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	Scot se probudil právě včas, aby mohl posnídat, a s chutí spořádal zeleninovou omeletu, croissant, ovoce a kávu. Pak si zašel na toaletu, aby se přesvědčil, zda mu umělá bradka a obočí drží pevně na místě, a teď z okna pozoroval, jak se letoun rychle blíží na curyšské mezinárodní letiště.

	Nechal se unášet nekonečnými pohyblivými chodníky a rostlo v něm přesvědčení, že švýcarská vláda jedná ve spolku s reklamními společnostmi. Proč by jinak nutili pasažéry pohybovat se tak dlouhými chodbami, když ne proto, aby na ně nechali působit nekonečný proud inzerátů na švýcarské hodinky, šperky, plnicí pera a čokolády?

	Konečně sestoupil z posledního eskalátoru a zamířil k pasové kontrole. Podle místního času bylo téměř osm ráno a oproti švýcarským zvyklostem byla otevřena pouze jedna budka. Cestovat první třídou má své výhody. Kromě jiného mezi ně patří privilegium vystoupit z letadla mezi prvními a dostat se dříve k pasové kontrole. Ale dnes Scot viděl, že krátce před nimi přistál jiný stroj a u přepážky se vytvořila poměrně dlouhá fronta, která hučela rozmrzelými hlasy unavených pasažérů. Scot se nervózně zařadil na konec řady, ale po několika minutách se objevil druhý úředník ve vedlejší kukani a zástup se začal pohybovat mnohem rychleji.

	Scot se rozhodl, že se přidrží masky Hanse Braunera a předloží svůj německý pas pro případ, že by na něj někdo švýcarské celní orgány upozornil. Když letadlo přistávalo, prošel si v duchu všechny možné otázky, které by mu německy mluvící úředník mohl položit, a zvažoval, jak by na ně odpověděl. Ukázalo se, že si lámal hlavu zbytečně. Úředník chtěl co nejrychleji zvládnout nával u své přepážky. Letmo nahlédl do pasu a ke spoustě razítek přidal další v podobě červeného obdélníku se zaoblenými rohy, na němž stál německý název Švýcarska Schweiz spolu s datumem a slovy Zurrich Flughafen. Pak mávl na údajného Hanse Braunera, že může pokračovat, a Scot v duchu poděkoval štěstěně, která ho seznámila s Hermanem Germánem.

	Harvath prošel celnicí východem pro cestující, kteří nemají nic k proclení. Cesta zatím proběhla bez nejmenších zádrhelů, ale Scot se v duchu napomenul, aby nepodléhal přílišnému uspokojení. Předstíral, že je trochu zmatený, a schválně prošel pod monitory s časovými údaji odletů, aby se za okamžik otočil a vrátil se k nim, což byl manévr, který mu umožnil prověřit, zda ho někdo nesleduje. Nic podezřelého však nespatřil. Řídil se podle návěští nad hlavou a došel k informačnímu stánku, kde si vzal malou brožurku s mapou letiště a seznamem obchodů a podniků služeb. Vyhledal si, co potřeboval, a zamířil k vedlejší hale. Cestou napočítal dalších čtrnáct billboardů na švýcarské hodinky, sedm na pera, jedenáct propagujících šperky a devět nabízejících čokoládu. Úžasné.

	Před vstupem na toaletu se znovu opatrně a nenápadně rozhlédl, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje, a teprve potom uklidněn vstoupil. Vybral si znovu poslední kabinku a zamkl se v ní. Rychle svlékl oděv tmavé střízlivé barvy a navlékl si pytlovité kalhoty s mnoha kapsami, sportovní vysoké boty a tričko, přes které si přetáhl zelený svetr ve stylu sedmdesátých let s červenými a hnědými pruhy napříč přes hrudník a na jednom z rukávů. Sundal si falešné obočí, bradku a složil brýle. Pořád si nechal hnědé kontaktní čočky, a když si nasadil modrou vlněnou čepici, vyšel ze záchodu. Nezasvěcený pozorovatel by ho pokládal za dalšího z dvaceti evropských nebo amerických mladíků, kteří se pohybovali po hale a těšili se na lyžování v krásné zasněžené přírodě. Tato maska však potřebovala ještě doladit, aby byla úplně kompletní.

	Pomalým lhostejným krokem překonal vzdálenost ke svému cíli ve vedlejším terminálu, a v duchu si představoval novou osobnost, ve kterou se převtělí. Kadeřnictví našel přesně na místě, kde mělo podle plánku být. Mladá dívka, která se mu věnovala, byla ráda, že se může procvičit v angličtině. Když jí řekl, že přijel do Švýcarska zajezdit si na snowboardu, začala mu nadšeně popisovat různá místa, která spolu se svými přáteli navštívila ve Švýcarsku, Francii a Rakousku. Scot poznal, že narazil na oddanou příznivkyni zimních sportů.

	Když kadeřnice dokončila úpravu účesu, zaplatil jí švýcarskými franky, které si vyměnil v automatu u výdejny zavazadel ještě před tím, než prošel celnicí. Naposled se podíval do zrcadla a poděkoval děvčeti zdviženým palcem.

	Odvedla velmi dobrou práci. Kdyby teď někdo hledal Scota Harvatha nebo Hanse Braunera, vyhlížel by muže s hnědými vlasy rozdělenými uprostřed nebo po straně pěšinkou. Scot se však mohl chlubit extrémně krátkým sestřihem obarveným na světle žluto, téměř na bílo. Nebyl to sice nejnenápadnější účes na světě, ale Harvathovi dokonale poslouží. A protože ve Švýcarsku jsou zimy studené, vždycky si v případě potřeby může zakrýt hlavu čepicí. Nasadil si sluneční brýle s tmavomodrými obroučkami, vyšel z kadeřnictví a podle šipek pokračoval k železniční stanici u letiště.

	 

	Poprvé Scot navštívil Evropu jako člen amerického reprezentačního družstva v akrobatickém lyžování a teď se usmál při pomyšlení, že by takto oblečen a s novým účesem dokonale zapadl mezi letošní reprezentanty. Vzpomínal, jak na něj zapůsobil evropský železniční systém, kdy téměř všechna hlavní letiště mají i železniční terminály – na rozdíl od Spojených států, kde se letiště budují daleko od města, ale železniční nádraží se nacházejí přímo v centru, což vyžaduje použití jiného dopravního prostředku, když člověk chce přesednout z letadla na vlak a naopak.

	Zastavil se před tabulí s jízdními řády vyvěšenými vedle pokladen a zjistil, že zakrátko mu odjíždí spoj, který přijede do Interlakenu dvacet minut po poledni.

	Zaplatil ekvivalent padesátí dolarů ve švýcarských francích za jízdenku druhé třídy a odešel na nástupiště, kde již čekala skupina studentů. Nenuceně k nim přistoupil a snažil se vypadat jako jeden z nich. Vlak dorazil přesně na čas a Scot nastoupil spolu s mladými lidmi do vozu. Zavazadlo, které mezitím přeměnil na batoh, uložil do síťky nad sedadlem a posadil se co nejblíže studentům. V Curychu a na jeho předměstí souprava několikrát v krátkých intervalech zastavila a pak nabrala rychlost a vyjela z města. Scot počkal, až přijde průvodčí a zkontroluje jízdenky, pak se pohodlně opřel a zavřel oči. Dvě stě třicet devět kilometrů mezi Curychem a Interlakenem zvládne vlak za dvě a půl hodiny a Scot doufal, že než vystoupí v cíli cesty, dospěje k nějakým pozitivním závěrům ohledně událostí posledních čtyř dnů.

	Vzal to od začátku a přehrával si v mysli všechno, co se stalo. Bylo zřejmé, že ať už jsou únosci kdokoliv a odkudkoliv, měli k dispozici pomoc z velmi vysokých míst v americké administrativě a na této pomoci se nějak podílel William Shaw. Shaw spolupracoval se senátorem Snyderem a tito dva muži si objednali vraždu Andrého Martina a Natálie Sperandové a pak se ji pokusili přišít Scotovi. Jejich pomocníci mu ukradli služební pistoli, zastřelili s ní Natálii a Andrého a pak nechali zbraň na místě činu jako důkaz, který ukazoval přímo na něj. A potom ho Lawlor informoval, že na jeho konto přišlo několik vkladů prostřednictvím série nastrčených karibských společností, s nimiž byl nějak zapleten André Martin.

	Shaw sám přiznal, že ho Harvath navštívil v noci doma, ale lhal, pokud se týkalo účelu návštěvy a toho, co dělal a o čem spolu mluvili. Nemůže být žádných pochyb, že Shaw kryje senátora Snydera a oba muži jsou v únosu namočeni až po uši. Ale proč? Jak může být chlap, který celý život prožil v Tajné službě, zapletený v něčem, co mělo za následek smrt tolika jeho podřízených? Jaký to může mít důvod? A tady už byl Scot s rozumem v koncích.

	Proč se na něj nejdřív pokusili svalit vraždu a pak otočili o sto osmdesát stupňů a snažili se ho zlikvidovat? Ten, kdo ho omráčil u něj v bytě, ho mohl snadno vyřídit, vždyť ležel v bezvědomí v kuchyni na podlaze. Proč ho tedy nezabili hned na místě? Proč ta hra na kočku a myš? Nabízelo se jediné vysvětlení – když svalí vraždu na něj, zbaví se podezření. Jenže on jim narušil plány tím, že se nenechal chytit. A jak do toho zapadá senátor Rolander a kdo je Hvězdář?

	Zatímco se Scot marně snažil poskládat jednotlivé kousky hlavolamu, myslí se mu honily jiné zlomky a představy, které jako by patřily úplně jinam. Cítil, jak bolest hlavy zesiluje, a rozhodl se, že se prozatím nebude zabývat tím, co neví, a soustředí se na to, co je mu známo – a zejména na další postup. Vždyť proto sem přijel.

	Od samého počátku ani na okamžik nevěřil, že by únos provedli Arabové. Nazvěte to hluboce zakořeněnými úzkoprsými předsudky, které si vypěstoval během služby u elitních jednotek SEAL, nebo zasvěcené pochopení toho, co arabské teroristické skupiny mohou a nemohou zvládnout, ale faktem zůstává, že operaci takového rozsahu provedenou ve sněhu prostě nemohla zvládnout žádná skupina ze Středního východu. Mrtvolu muže arabské národnosti, která zůstala na místě činu spolu se samopalem československé výroby, Harvath od počátku zamítl jako falešnou stopu. Zatím nechápal, proč se jako jedinému příslušníku ochranky podařilo Samu Harperovi vystřelit a Araba zlikvidovat, a také mu nebylo jasné, jak je možné, že výstřel nikdo neslyšel.

	Dobrá, takže Arabové únos neprovedli, ale mohli ho financovat? Ano, tuto možnost samozřejmě nemohl ztrácet ze zřetele, ale nedokázal si představit, že by lidé jako Bill Shaw a dokonce senátor Snyder zaprodali svou zemi cizincům. To se mu opravdu nezdálo.

	Myšlenky se mu rozběhly všemi směry a v hlavě mu začalo bušit tisíc kovadlinek, když se pokoušel soustředit na řešení záhady.

	Instinkt mu napovídal, že lidé, kteří provedli únos a útok na agenty Tajné služby, se dokázali pohybovat ve sněhu a měli s tímto prostředím hodně zkušeností. Kromě toho měli přístup k výbušninám, jimiž odpálili lavinu, k penězům a také mezinárodní kontakty, díky nimž sehnali rušičku, která jim poskytla neuvěřitelnou taktickou výhodu a umožnila jim vyřadit členy prezidentovy ochranky a utéci prakticky beze stop.

	Prakticky beze stop. To byla klíčová slova. Nějaké stopy přece jen zanechali, a to na statku obývaném starou manželskou dvojicí. Zůstal tam po nich pach cigaretového kouře a kousek švýcarské čokolády. Scot si v kuchyni a v jednom z pokojů všiml pastí na myši, a proto věděl, že čokoláda nemohla ležet na podlaze dlouho. Musel ji tam nechat někdo, kdo hlídal dům a čekal, až se zbytek únosců vrátí s prezidentem. A pak zde byla e-mailová zpráva od společnosti Nestlé, podle níž se tento druh čokolády prodává pouze ve Švýcarsku. Existovala sice možnost, že si ji jeden z únosců koupil při mezipřistání cestou do Spojených států, ale nebyla příliš pravděpodobná. A když si v obálce, kterou André Martin zanechal v automatické úschovně na nádraží, přečetl senátorův vzkaz a uviděl adresu poštovní schránky v Interlakenu, ověřil si, že podezření, které se ho ohledně Švýcarska zmocnilo, je skutečně podložené.

	Vlak se lehce pohupoval na kolejích a Scot se zadíval oknem na majestátní panorama zasněžených švýcarských Alp. Na háčku nad protějším sedadlem visel magazín švýcarských železnic s titulky v němčině a angličtině: „Eiger – jenom pro blázny?“ Scot se natáhl pro časopis a začetl se do článku, který popisoval jeden z nejzlověstnějších štítů a pokusy horolezců z celého světa o jeho pokoření.

	Když zabloudil očima od fotografií v lesklém magazínu na švýcarskou krajinu, která ubíhala za oknem, byl přesvědčen, že ho instinkty nezklamaly. Ten, kdo zorganizoval únos prezidenta, sestavil neuvěřitelně schopný tým vojáků vycvičených pro operace v horách. Německo, Francie, Itálie a Rakousko se rovněž mohly chlubit muži, kteří by tento úkol dokázali splnit, ale nejrůznější drobné náznaky ukazovaly na Švýcarsko.

	Scotovi ovšem zbývalo odpovědět na otázku, kterou si kladou příslušníci policejních složek ve Spojených státech i na celém světě. Cui bono? Tato latinská věta znamená Komu to prospěje? Komu tedy prospěl únos prezidenta? Otevíraly se nekonečné možnosti. I když veškerá komunikace, kterou Washington od únosu obdržel, zdánlivě ukazovala na Fatah, Scot se rozhodl, že odpověď na otázku Cui bono? ponechá FBI a jejím specialistům.

	Momentálně nebylo důležité, komu únos prezidenta prospěl, ale spíše to, kdo ho unesl a kde ho skrývá. Harvath se už dávno naučil věřit svým instinktům. Všechno, co se dosud stalo, všechno, co viděl a slyšel, mu napovídalo, že muži odpovědní za útok v Utahu pocházeli ze Švýcarska. A stejně jistě i věděl, že prezidenta zachrání a vrátí ho zpátky živého – bez ohledu na to, jak dlouho ho bude muset hledat.
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	Nejtěžší, na co si musel zvyknout, byl zápach – spíše protivný nepříjemný smrad – a pak neustálé nesnesitelné zpěvavé svolávání věřících k modlitbě, které se neslo z ochraptělých reproduktorů. A ještě písek. Byl všude – v šatech, ve vlasech i v jídle. Zdálo se, že v prezidentově cele není žádná prasklina čí škvíra, kterou by si písek nenašel cestu dovnitř. Slyšel, že poušť dokáže být taková. Nakonec všechno pohltí, i kdyby jí to mělo trvat tisíce let. Písek mu připomněl dovolenou, kdy před mnoha lety navštívil spolu s manželkou Egypt a pyramidy. Uvažoval, v které části světa se asi nachází.

	Věděl, že je to někde, kde panuje velké vedro. Občas nesnesitelné a vždycky suché. Svolávání k modlitbě by napovídalo, že ho vězní v zemi osídlené muslimským obyvatelstvem, možná nedaleko nějaké osady, vesnice nebo dokonce města. Cela postrádala okna, takže neměl ponětí, zdali je venku den, nebo noc, a jeho naprostou izolací přerušovalo jen otevírání posuvného roštu ve spodní části dveří, kudy mu podávali nechutné jídlo.

	Podlahu pokrývala sláma. U stěny stála postel s tenkou matrací a naproti ní v rohu turecký záchod – pouhá díra v zemi a dvě kamenné stupačky. Zprvu se domníval, že odporný zápach se line z toalety, ale postupně si uvědomil, že přichází zvenčí ventilačním systémem. Pokusil se uložit si do paměti každičký detail, protože věděl, že až se vrátí domů, bude muset své zážitky podrobně vylíčit pracovníkům zpravodajských služeb. Jestli se vrátím domů, pomyslel si.

	Samozřejmě že se vrátí. Nemůže připustit opačné úvahy. Je prezidentem nejmocnější země na světě. Právě teď dělají ve Washingtonu všechno, co je v lidských silách, aby ho zachránili. Věděl to a musel se na to soustředit. Kdyby ho chtěli únosci zabít, už by to udělali. Neměli žádný důvod držet ho naživu, pokud ho nechtěli vrátit v okamžiku, kdy americká vláda splní jejich požadavky.

	Aby odpoutal mysl od uvěznění, pokoušel se prezident myslet na svou dceru, ale to vedlo jen k dalším starostem. Neměl ponětí, co se s ní stalo. Pamatoval si jen tolik, že se od ní oddělil a podle plánu se s ní měl zase sejít u horké čokolády. Když sjížděl po Skluzavce smrti, došlo k nějaké nehodě, která ho připravila o zrak. Slyšel podivné hlasy a někdo mu vpíchl do žíly kapačku. Potom se už probudil ve své cele oblečený v róbě z hrubého plátna s nějakým arabským nápisem. To bylo všechno, čím si mohl být jistý.

	I když se mu z paměti vytratil dlouhý časový úsek, nebylo těžké si domyslet, že jeho ochranný oddíl padl do léčky a jeho samotného nadrogovali, unesli a potom přemístili na vzdálené místo. Doufal, že se Amandě nic nestalo. Přesvědčoval sám sebe, že se dostala domů v bezpečí. Její ochrance velel Scot Harvath, který patří mezi nejlepší. Jistě se o ni postaral a nepřipustil, aby utrpěla úraz. Určitě je v pořádku. Musí být. Ostatní možnosti byly nepředstavitelné. Již ztráta manželky byla velmi bolestná, a kdyby se Amandě mělo něco přihodit, nevěděl, jestli by to přežil.

	I když byl zesláblý a ztratil pojem o čase, uchoval si duševní sílu a přísahal, že vydrží. Spojené státy nedovolí, aby jejich prezident dlouhodobě strádal v zapáchající cele uprostřed bohem zapomenuté pouště. Jeho zachránci přijdou. Dostane se z toho a dostane se z toho živý. Tohle je jediná myšlenka, kterou si připustí. Na jeho návrat čeká nejen dcera, o kterou se musí postarat, ale i celá země, jejímž je stále ještě vůdcem.

	Prezidentův vnitřní monolog přerušilo zaskřípění kovové závory a ve dveřích cely se objevili dva mohutní muži v pouštních maskovacích kombinézách a s kefíjemi na hlavě, které jim zakrývaly obličeje. Jeden z nich držel v pohotovosti samopal Kalašnikov AK-47 a druhý skrýval jednu ruku za zády. Muž se samopalem pokynul prezidentovi, aby se postavil ke zdi.

	Rutledge se však nepohnul, jenom se vztyčil do plné výšky a prohlásil: „Chci mluvit s vaším velitelem. A to hned!“

	Oba muži několik okamžiků stáli jako zařezaní, šokovaní vězňovou drzostí. Ale jejich překvapení brzy pominulo a strážný se samopalem přiskočil k prezidentovi, pozvedl zbraň a chystal se udeřit vězně pažbou. Vtom ho však druhý muž zastavil rozkazem proneseným ve zlostné arabštině.

	Strážný sklonil zbraň a prezident vydechl úlevou, ale ta rychle pominula, když ho druhý muž, který se k němu pomalu přibližoval, popadl za zápěstí a vbodl mu do předloktí dlouhou injekční jehlu.
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	Přesně ve 12.20 vjel vlak do malého nádraží Interlaken Ost. Scot sešel po schodišti uprostřed nástupiště do spojovacího tunelu a o dvě koleje dál zase vystoupil do nádražní haly. Z kapsy vylovil hrst drobných, které mu vrátil číšník, který projížděl vlakovou soupravou. (Scot si od něho koupil láhev minerálky a balíček sušenek.) Odpočítal správný obnos pro uzamykatelnou skříňku, vložil do ní zavazadlo, nastrkal peníze do štěrbiny, otočil klíčem a vytáhl ho. U pultu s jízdními řády a propagačními brožurami ležely i formuláře, na které mohli cestující napsat vzkaz pro železniční společnost. Listy papíru se daly přeložit a zalepit jako obálka. Scot si jeden z nich vzal a napsal:

	Jestli si chceš dát něco k pití, tak tě zvu. Nic se nevyrovná full-double-full-full martini. Budu na jediném místě v Interlakenu, kde se sedí na podrážce.

	Zalepil obálku a vyšel před budovu do jasného slunečního svitu. Mezi hromadou ruksaků, lyží a snowboardů posedávala skupina hlasitých amerických mladíků a dívek – buď cestující, nebo studenti, kteří si vyrazili na dlouhý víkend do Alp. Jisté bylo jediné: všichni mají namířeno do nejpopulámější mládežnické ubytovny v Interlakenu – k Balmerovi.

	„Ahoj vespolek,“ pozdravil Harvath.

	„Nazdar,“ odpověděla mu pohledná blondýnka s kroužkem v nosní dírce.

	„Čekáte na mikrobus k Balmerovi?“

	„Jo. Ještě štěstí, že je tak pěkně a můžeme sedět venku. Jsem ráda, že jsem si nezapomněla krém na opalování. Jestli se počasí udrží, měla bych obličej samý puchýř.“

	„V Alpách člověk nikdy neví. Poslyš, napadlo mě, neudělala bys pro mě něco?“

	„To záleží, co by to bylo,“ odpověděla dívka škádlivě.

	„No jo, jasně,“ Scot se usmál. „Nějak jsem se odpojil od kamarádů a teď nevím, jestli přijedou příštím vlakem, nebo už jsou tady. Vedoucí hotelu – jmenuje se Jackie – nás zná už od loňska. Mohla bys jí, prosím tě, předat tuhle obálku? Když nebude v recepci ona, odevzdej ji tomu, u koho se budete přihlašovat, ano?“ Podal dívce zalepený vzkaz.

	„Jasně, žádný problém. Takže ty taky bydlíš u Balmera?“

	„Ano, přijeli jsme si zajezdit na snowboardu. Podle předpovědi by měl přes noc napadnout nádherný prašan.“

	„Fajn, takže se možná ještě uvidíme.“

	„Možná. Díky za předání vzkazu.“

	„Rádo se stalo.“

	Scot se vrátil do nádražní budovy a čekal, až mikrobus Američany odveze. Teprve potom vyšel na hlavní ulici, kde odbočil doprava a vydal se k centru města.

	Interlaken patřil mezi Scotova nejoblíbenější místa v Evropě. Jméno města znamená „mezi jezery“ a přesně vystihuje skutečnost. Interlaken se uhnízdil mezi třpytivými hladinami jezer Thun a Brienz. Voda obklopovala město ve všech podobách. Hluboká modř jezer, bublající fontány, spěchající řeky, hřmící vodopády a křišťálově čisté bystřiny. Kráčel ulicemi a obdivoval nádherné secesní budovy, připomínku slávy Interlakenu jako Mekky lázeňství v druhé polovině devatenáctého století.

	Minul hotel Du Nord po levé straně a hned za ním vpravo restaurant Des Alpes. A to už ho uvítal pohled na rozlehlý park Hohematte. Když budu mít štěstí, třeba se sem na podzim vrátím, posadím se do parku, budu popíjet šampaňské a poslouchat jazzovou muziku na festivalu, pomyslel si Scot.

	Na vzdálenějším konci lemuje park Jungfraustrasse a na ní stojí kavárna Shuh. Jestli se Jackie zdržovala v ubytovně a dostala jeho pozvánku, právě tady se s ním sejde. Jméno kavárny se vyslovuje stejně v němčině i v angličtině a v obou jazycích znamená totéž – bota. Věděl, že Jackie uvažuje natolik bystře, aby jí došla souvislost mezi podrážkou zmíněnou ve vzkazu a jménem restaurace. Záhadný termín full-double-full-full označuje velmi obtížný akrobatický skok a právě tímto prvkem Scot naposledy vyhrál závod světového poháru, než se vzdal reprezentace a vstoupil do armády. Jeho stará přítelkyně miluje martini, a protože se je naučila pít právě od něho, bylo zcela jisté, že si domyslí, kdo jí vzkaz poslal a co znamená.

	Scot vešel do turistické informační kanceláře na druhé straně ulice a předstíral, že si pročítá propagační materiály. Ve skutečnosti však pozorně sledoval vstup do kavárny. O dvacet minut později se objevila hříva jasně rusých vlasů a pihovatý obličej, který mohl patřit jediné ženě na světě. Nejdřív čekal, aby se ujistil, že ji nikdo nesleduje, pak strčil do kapsy brožurku, kterou právě držel – informovala o výletech v okolí Jungfrau –, vyšel z turistické kanceláře a přeběhl rušnou ulici ke kavárně.

	Když vstoupil, Jackie Krepplerová stála zády k němu a rozhlížela se zvědavě po místnosti. Tiše se k ní přiblížil a zezadu jí dlaněmi zakryl oči.

	„Rychle odpověz. Jak nacpeš padesát lyžařských akrobatů do krabice od bot?“

	„Řeknu jim, že když se jim to podaří, budou mít sponzora!“ vyjekla Jackie, prudce se otočila a objala ho. „Co tady děláš? To je úžasné!“

	„Byl jsem nedaleko a řekl jsem si, že se na tebe zaskočím podívat.“

	„Ukaž, ať se na tebe podívám já.“ Jackie ho odtlačila na délku paží od sebe a podržela ho za předloktí. „Nádherný účes. Takže tys opustil vládní služby a vrátil ses k lyžařskému týmu?“

	„To zrovna ne.“

	„Tohle se prezidentovi musí určitě líbit. Mimořádně elegantní účes – a velmi nenápadný. Ačkoliv, když se nad tím zamyslím, určitě ti ve službě pomáhá, protože odvrací pozornost od prezidenta. A co ty hnědé kontaktní čočky? Nechápu, jak si někdo může zakrývat tak krásné modré oči.“

	Prvotní pocit štěstí, který Scota zaplavil, se rychle vytrácel pod tíhou skutečného důvodu, proč přijel do Interlakenu. „Mohli bychom se někam posadit?“

	„Jasně,“ odpověděla Jackie a prohodila k vrchnímu pár slov švýcarskou němčinou, které Scot nerozuměl. Číšník je odvedl ke stolku u vzdálenější stěny daleko od okna. Jackie vytáhla balíček cigaret a jednu si zapálila.

	„Z elitního sportovce světové třídy ke kuřačce, kdo by to kdy řekl?“ poznamenal Scot.

	„Zkus žít deset let v Evropě provdaný za kuřáka a nechytit se. Zapálím si jenom občas a pouze tehdy, když piju. Vím, že to není žádná omluva, ale k čertu s tím. Co si dáš?“ zeptala se rusovláska, když se k jejich stolu přiblížil číšník.

	„Ein grosses Bier,“ požádal Scot.

	„Und einen Kir, bitte.“

	Muž úslužně přikývl a odspěchal.

	Chvíli nezávazně rozmlouvali o Interlakenu a o tom, jak se vyvíjí sezóna, ale pak Jackie zhluboka zatáhla z cigarety a spustila kulometnou palbu otázek. „Fajn, tak konec tlachání. Chci vědět všechno, co se s tebou děje. Co jsi celou dobu dělal, s kým se scházíš, proč jsem o tobě tak dlouho neslyšela a ze všeho nejvíce mě zajímá, jak je možné, že jsi dostal dovolenou, když Spojené státy prožívají jednu z nejtěžších krizí ve svých dějinách.“

	Scot si všiml, že číšník přináší objednané nápoje, a rozhodl se s odpověďmi počkat. Muž před ně postavil drinky spolu s miskou velmi prosolených domácích bramborových lupínků, do níž Jackie okamžitě ponořila prsty.

	„Kde mám začít?“ zeptal se Scot.

	„Já nevím,“ odpověděla mezi dvěma sousty. „Začni, kde chceš. Co tady děláš? Na prázdninách?“

	„Ne, nemám žádné prázdniny. Jsem v průšvihu a potřebuju tvou pomoc.“

	„V průšvihu? Jak to myslíš, v průšvihu?“

	Scot mlčel.

	„Má to něco společného s únosem prezidenta?“

	Výraz obličeje musel prozradit jeho reakci a Jackie podotkla: „Čemu se divíš? Jsou toho plné noviny.“

	Skutečnost, že o únosu amerického prezidenta informoval tisk po celém světě palcovými titulky, Scota samozřejmě nepřekvapilo. Udivila ho Jackiina schopnost složit si všechno tak rychle dohromady. Vždycky v něm dokázala číst jako v otevřené knize. I když v době, kdy spolu chodili, patřili k nejmladším reprezentantům své země v lyžařské akrobacii, Scot věřil, že by Jackie mohla být pro něj ta pravá. Ovšem když mu zemřel otec, jeho život nabral úplně jiný směr a než se odhodlal k závaznému vyjádření, byla dívka zasnoubená se švýcarským lyžařem, za kterého se nakonec provdala. Nezbývalo jim tedy nic jiného než zůstat dobrými přáteli. Scot měl sice ty nejlepší úmysly, ale nějak s ní ztrácel kontakt. A nejenom s Jackie, ale se spoustou lidí, na kterých mu záleželo. Měl tendenci svalovat to na pracovní vytížení, které mu neposkytuje téměř žádný volný čas, ale když se teď zadíval přes stůl na elegantní rusovlásku, uvědomil si, že za to může klást vinu jen sám sobě. Byla dnes krásnější než v době, kdy spolu lyžovali. Úžasná žena – bez ohledu na to, že kouří.

	„Jak jde podnik, Jackie? Pokaždé, když zajdu do knihkupectví, vytáhnu si nějakého průvodce po Švýcarsku a najdu tě tam. Krepplerova rodina musí být opravdu šťastná, když získala kromě vynikající snachy tak schopnou manažerku,“ konstatoval.

	„Nezapomínej na šťastného manžela, který dostal fantastickou ženu.“

	„Jistě, na manžela nesmíme zapomínat. Jak se má starouš Rolf?“

	„Pořád stejně,“ odpověděla Jackie a napila se vína. „A teď přestaň chodit kolem horké kaše a řekni mi, co jsi myslel tím, že jsi v průšvihu. Byl jsi tam, když došlo k únosu?“

	„Tohle musí zůstat jen mezi námi dvěma.“

	„Samozřejmě. S kým si myslíš, že mluvíš? Jsem pořád stejná, stará spolehlivá Jackie. Jazyk zůstane zamčený na sedm západů a rty mám zapečetěné. Kromě toho jsi ty vyhledal mě. Ne naopak.“

	Měla pravdu. Scot potřeboval její pomoc, i když jen velmi omezenou. Nechtěl, aby se do případu příliš namočila. Zhluboka se nadechl a začal. „Ano, byl jsem tam. A byl jsem jediný, kdo kromě prezidentovy dcery přežil. Alespoň podle toho, co jsem naposled slyšel. Většinu agentů buď zasypala lavina zaživa, nebo…“ Scot zaváhal.

	„Nebo co? Co se stalo?“

	„Byli zastřeleni.“

	„Zastřeleni? To je strašné!“

	„Je to ještě horší. Jedna má dobrá přítelkyně a její známý byli zastřeleni v úterý v noci krátce poté, kdy jsem s nimi seděl v restauraci, a já jsem na seznamu podezřelých z jejich vraždy na prvním místě.“

	Jackie by se nikdy nemohla živit jako profesionální hráč pokeru. Výraz napjatého zájmu v jejím obličeji se v mžiku změnil na šokovaný údiv. „Podezřelý z vraždy? Ty?“ vydechla.

	„Jo. A navíc je zastřelili mou pistolí, kterou mi předtím ukradli z bytu. Kromě toho přišlo na můj účet několik velkých vkladů právě v době únosu prezidenta a vraždy těch dvou.“

	„Mají ty dvě události nějakou spojitost?“

	„Podle mnoha lidí jsem tím spojovacím článkem já. Nejenom že mě podezřívají z vraždy, ale také z toho, že jsem vynášel informace, které pomohly únoscům zmocnit se prezidenta.“

	„No vidíš. A já jsem se domnívala, že si tě Tajná služba mimořádně považuje. Moc jsem toho o tobě neslyšela, ale z toho mála jsem soudila, že ti všechno náramně vycházelo.“

	„Taky že vycházelo.“

	„No a co tvůj šéf? Tvoji nadřízení? Vždyť tě přece znají a měli by vědět, co jsi za člověka. Jistě si uvědomují, že jsi s tím nemohl mít nic společného.“

	Její důvěra v jeho nevinu pro něj znamenala více, než se kdy Jackie dozví. „Problém je v tom, že můj nejbližší nadřízený, který byl také mým výborným přítelem, byl při únosu zabit. A muž, který stojí nad ním, je do té špinavosti namočený až po uši.“

	„Copak není ještě někdo nad ním?“

	„Ale jistě že je. Jenže důkazy proti mně jsou dost průkazné. Když jsem s těmi lidmi naposled mluvil, vyzvali mě, abych se vzdal a dokázal svou nevinu.“

	„Dokázat svou nevinu? Copak ve Státech už neplatí presumpce neviny?“

	„Tohle se mi na tobě vždycky líbilo, Jackie. Pokaždé dokážeš jít rovnou k věci. Přesně to jsem si řekl i já.“

	„Takže jsi utekl do Švýcarska? Spoléháš na to, že tě nevydají?“

	„To ne.“

	„V tom případě mi promiň, jestli se dopouštím něčeho nepřístojného, ale domnívám se, že tě znám docela dobře. Jestli jsi nevinný, čemuž beze zbytku věřím, mám dojem, že útěk tvou situaci ještě zhorší. Nezdá se ti?“

	„Záleží na tom, z jakého úhlu se na to díváš.“

	„Jak to myslíš?“

	„Pochop, já vím, že jsem to neudělal. A stejně tak to vědí i lidé, kteří se mi ty zločiny snaží přišít.“

	„No dobře…“

	„Zdá se, že změnili názor, protože místo toho, aby se mě pokusili nechat zavřít, snažili se mě včera dvakrát připravit o život.“

	Jackie se ostře nadechla. „Stalo se ti něco? Neublížili ti?“

	Scot se usmál. „Však mě znáš. Jsem neprůstřelný. Budou se muset mnohem víc snažit.“

	„To raději ne. Tak co teď? Chceš se tady skrývat, dokud ten poprask neutichne? Potřebuješ peníze?“

	„Ne, pokud se týká peněz, mám víc, než potřebuju. Ale přesto díky. Chtěl bych prozkoumat několik vodítek…“

	„Vodítek? Tady?“

	Dostávali se na obtížný terén a Scot musel volit slova velmi uvážlivě. „Existují lidé, které potřebuju najít a promluvit si s nimi, protože doufám, že by mi mohli pomoct. Až nastane správný okamžik, doufám, že prokážu svou nevinu a budu se moci vrátit domů. Zatím nesmí nikdo vědět, kde jsem.“

	„No, můžeš se spolehnout, že já nic neřeknu.“

	„Vážím si toho. Ale také tě chci požádat o jistou službu.“

	„O co jde?“

	„Potřebuju nějaké ubytování.“

	Výraz dívčiny tváře hovořil za dlouhý projev. Opravdu mu chtěla pomoci, ale to, co po ní žádal, hraničilo se zneužíváním. Navzdory kamarádství, které spojuje všechny lyžařské akrobaty, i když závodí za různé země, Jackiin manžel vždycky pohlížel na Scota jako na soupeře – na svahu i mimo něj. Rolf na něho chorobně žárlil a vůbec nebyl šťastný, když se Scot občas ukázal u jejich dveří nebo se v poště objevil jeho dopis. Poslední Scotova návštěva nedopadla dobře a Jackie s Rolfem se týden hádali, až jí úplně zakázal se s Američanem stýkat. Rolf by byl nejšťastnější, kdyby Scot ze života jeho ženy úplně zmizel.

	„Víš, že nepatříš mezi Rolfovy oblíbence.“

	„Vím. A po své poslední návštěvě jsem se necítil zrovna nejlíp. Nechtěl jsem ho rozzlobit.“

	„Myslím, že je to spíš jeho problém. Nevím proč, ale vždycky měl pocit, že ho nějak ohrožuješ.“

	„Nechápu ho. Je pohledný chlap, má nádhernou manželku a dosáhl významných úspěchů v podnikání i v politické kariéře. Pořád ještě působí v politice, že?“

	„To víš, že ano. Angažuje se víc než dříve. Jak říkám. Ta záležitost mezi vámi dvěma je jeho problém. Ne tvůj.“

	„Jackie, nerad tě otravuju. Kdybych se mohl uchýlit někam jinam, udělal bych to. Ale musím vyřešit řadu vážných problémů a potřebuju nějakou bezpečnou základnu. Nedomnívám se, že by mě u tebe někdo hledal. Vím, že to pro tebe představuje jistou zátěž, ale potřebuju tvou pomoc.“

	Jackie si skousla spodní ret a zatočila sklenkou s malinově zbarveným nápojem. „Svým způsobem máš štěstí. Za prvé jsem byla nablízku, abych dostala vzkaz. Myslíš si asi, jak nejsi chytrý. Snad jsi nedoufal, že kdyby ten vzkaz dostal Rolf, tak by nepojal podezření?“

	Scot se provinile zazubil.

	„Za druhé,“ pokračovala Jackie a ignorovala výraz jeho tváře, „odjel na týden do Bernu na zasedání své politické strany, takže tě můžu u sebe snadno ubytovat.“

	Harvath si ulehčeně oddychl a poslouchal, co mu Jackie říká. „Přestavujeme část ubytovny na letní sezónu. Můžu tě umístit do jednoho z dokončených pokojů; tam si tě nikdo ani nevšimne. V chodbách je spousta prachu a pilin, do sprchy budeš muset házet mince a samozřejmě nemůžeš očekávat pokojskou, ale řekla bych, že za těchto podmínek ubytování přijmeš.“

	„Máš naprostou pravdu. Jsem tvým velkým dlužníkem.“

	„To ano. A teď, jak ti mám předat klíč?“ uvažovala Jackie nahlas a znovu se kousla do jahodově růžového rtu. „Ach, už vím. Nechám ti ho spolu se vzkazem pod jednou z popelnic v uličce za hlavní budovou. Máme jich tam šest. Všechny jsou nabarvené jasně červeně.

	Jedna je menší než ostatní. Dám ti klíč pod ni. Žádám tě jen o jedno. Vejdeš zadním schodištěm a pokusíš se být co nejvíce nenápadný.“

	„Věř mi, že právě to mám v úmyslu.“

	„Málem jsi mě nachytal s tím svým sestřihem a barvou vlasů.“

	Oba se zasmáli a Scot se natáhl přes stůl a vzal Jackie za měkkou pihovatou ruku. Zprvu ztuhla, ale hned se uvolnila.

	„Ani nedokážu říct, jak si tvé pomoci vážím, Jackie. Nevím, na koho jiného bych se mohl obrátit.“

	„No, i kdyby byl Rolf doma, nějak bychom to vyřešili. Vždyť se známe už hodně dlouho.“

	„To teda jo.“

	„Jenom doufám, že se z toho průšvihu dokážeš vylízat.“

	„Určitě. Nedělej si starosti.“

	Jackie mu stiskla ruku a vstala od stolu. „Předpokládám, že platíš ty.“

	„Samozřejmě. Kdy si mohu ten klíč vyzvednout?“

	„Popelnice vysypávali dnes ráno, takže to nebude žádný problém. Zkus za hodinu. Doufám, že si pamatuješ, kde je zadní vchod – hned u volejbalového hřiště.“

	„Vy provozujete volejbalové hřiště i v zimě?“

	„Scote, ty už jsi zapomněl, jaké hlouposti jsme se uprostřed zimy po několika skleničkách navyváděli?“

	„Bohužel ano,“ odpověděl s úsměvem.

	„Jsi lhář prolhaná. Ale můžu ti říct, že zimní volejbal se stal pro naši mladou klientelu silným magnetem. Za hodinu budeš mít pod popelnicí klíč.“

	Jackie mu prohrábla vlasy a s hraným nesouhlasem si povzdechla. „Býval jsi tak hezký kluk.“

	„Díky moc, Jackie.“

	„Ještě se uvidíme.“

	Vzala si kabelku a kabát. Scot se za ní díval, jak vychází z restaurace a pak se mihla před oknem, když po Jungfraustrasse odcházela k Balmerově Herbergu.

	Dopil pivo a rozhodl se, že si nejdřív na nádraží vyzvedne zavazadlo a pak se projde po městě, aby zabil čas, než bude moci vyrazit do ubytovny.
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	Klíč spolu se vzkazem našel pod nejmenší červenou popelnicí, přesně jak mu Jackie slíbila. Plánek, který mu nakreslila, znázorňoval cestu do jeho pokoje, který se nacházel na jižním konci chodby u hlavní budovy. Navzdory faktu, že za denního světla se mohl jen obtížně skrývat, podařilo se Harvathovi dostat se dovnitř a vyjít do svého patra, aniž ho někdo viděl.

	Šplhal po schodech a s potěšením vdechoval sladkou vůni čerstvě nařezaného dřeva. Ubytovna samotná vypadala jako ze starého filmu – typická horská chata ve švýcarském stylu, celá ze dřeva. Štítové zdi zdobily namalované scény ze švýcarského každodenního života, pod okny visely nádoby s květinami. Scot se vyhýbal suti a stavebnímu odpadu. Našel svůj pokoj a otevřel dveře. Jackie ustlala postel a nechala mu na stole několik lahví minerálky, sýr, dvě jablka, chléb, kus salámu, elektrickou varnou konvici, balíček kávy, nádobí, vidličku, nůž a lžičku. Vedle ležel zápisník a na první straně stálo:

	Mimochodem, nic z toho není zadarmo. Všechno ti připíšu na účet. Přeju příjemný pobyt. J.

	Ani trochu se nezměnila a díky bohu za to. Scot nevěděl, co by si bez ní počal. Ubytovat se v normálním hotelu by s sebou neslo neúnosné riziko. Vyžádali by si jeho cestovní pas jako zástavu a za dané situace se nechtěl zbavit ani jednoho ze svých dokladů.

	Podlaha, stěny a lehce skloněný strop byly postaveny z nádherného světlého dřeva. Na dvojité posteli ležely čistě bílé povlečené matrace a červeně kostkovaná prošívaná přikrývka. Na stěně viselo upevněné umývadlo a Scot předpokládal, že toalety najde na konci chodby vedle sprchy. Podle Jackiina návrhu si na poště v Interlakenu vyměnil několik bankovek na pětifrankové mince, aby si ráno mohl dopřát ve sprše horkou vodu. Koupil si také pár obálek a známky. Mince naskládal do komínku vedle umývadla.

	Bylo mu docela teplo, takže na škvírku otevřel křídlové okno. Jackie se ve svém vzkazu zmínila, že dělníci je přes den často otvírají, ale že by neměl zapomenout je zase na noc zavřít, protože někdo z personálu by se mohl zajít podívat, co se děje. Scot se vyzul a posadil se na postel. Z modré igelitové nákupní tašky vytáhl věci, které si koupil v prodejně za rohem.

	Když procházel kolem obchodu se zbraněmi, nevěřil svému štěstí.

	I když nebyl švýcarský občan, a tudíž si nemohl koupit skutečnou střelnou zbraň, usmívala se na něj z výkladní skříně přijatelná náhrada.

	Vstoupil do Schneiderova zbrojířství a obdivoval vystavené zboží. Procházel chodbičkami mezi policemi a nakonec se zastavil před vitrínou u nápisu Nová zásilka z Tokia. Airsoft! Firma Airsoft vyrábí širokou škálu dokonalých napodobenin palných zbraní, které vypadají úplně jako opravdové a jsou schopny vystřelovat plastové kuličky o průměru šesti milimetrů. Repliky působí tak realisticky, že je používají hollywoodští filmaři a policie některých států pro výcvikové účely. Zákazník si mohl vybrat mezi mnoha typy revolverů, automatických pistolí, samopalů, brokovnic, ostřelovacích pušek… Stačilo si vybrat a tokijská firma to vyrobila.

	Scot se nakonec rozhodl pro pistoli Glock 17. Byla to téměř dokonalá napodobenina skutečné zbraně, která mu předchozího dne zachránila život. Chyběl jen tlumič. Doufal, že v blízké budoucnosti nebude muset spoléhat na hračku – bez ohledu na to, jak realisticky vypadá –, ale dokud nezíská opravdovou zbraň, musí s ní vystačit.

	Odklopil víko polystyrénem vyplněné krabice a vytáhl pistoli. Stála ho něco kolem šedesáti amerických dolarů, ale snad se s ní nebude cítit tak zranitelný. Kdyby došlo k nejhoršímu, blafování s replikou by bylo jistě lepší, než kdyby neměl v rukou vůbec nic. Ovšem čím dříve získá skutečnou zbraň, tím lépe. Rolf bezpochyby má jako každý švýcarský občan doma pušku (přiděluje je vláda, ovšem bez munice), Scot však nechtěl Jackie ještě více využívat. A jak bys asi vojenskou pušku schoval? uzavřel své úvahy.

	Naplnil zásobník malými bílými kuličkami a ke svému překvapení zjistil, že při potěžkání mu hračka připadá v ruce jako opravdová zbraň. Navíc kuličky ani nerachotily, když pistolí zatřepal ze strany na stranu. A nejlepší je, že ji snadno schová za opasek, aniž by si jí někdo všiml. Scot repliku odložil a natáhl se pro notes a tužku, které mu Jackie nechala na stolku vedle jídla.

	Odtrhl horní stránku s jejím vzkazem a položil zápisník na postel. Z kapsy vytáhl papírovou obálku, kterou mu André Martin nechal ve skříňce na nádraží ve Washingtonu, a začal se probírat papíry, až našel, co hledal – dopis tety Jany a adresu v Interlakenu.

	Bylo by zbytečné, aby se snažil napodobit senátorův rukopis. Chtěl, aby příjemce zprávy zjistil, že se ve hře ocitl nový hráč. Uchopil tužku a začal promýšlet vlastní dopis tetě Janě. Vtom si všiml, že na listu papíru vidí, jak se do něj otiskl Jackiin vzkaz. Poznání ho osvítilo jako záblesk a připadal si hloupý, že na to nepřišel již dříve. Opravdu měl zřejmě porouchaný mozek. Vždyť to je jeden z nejstarších triků.

	Důvod, proč dopis tetě Janě, který podle Scotova názoru bez nejmenších pochyb napsal senátor, vypadal jako negativ okopírované stránky, spočíval v tom, že přesně tím také byl. Musel Andrému Martinovi přiznat, že mu to skutečně dobře myslelo. Když našel senátorův zápisník, lehce potřel horní stránku tužkou, aby viděl, co senátor napsal na předchozí list. Většina lidí na tužku nebo pero tlačí natolik, že se písmo otiskne v papíru dost hluboko. Martin to pochopitelně věděl a dokázal dopis zachránit. Všechno začínalo dávat smysl. Senátor by se v žádném případě neoddával svým nekalým aktivitám v kanceláři, protože tam by snadno mohl někdo objevit kompromitující materiály. Kdepak, pracoval v bezpečí domova. Na základě důkazů, které teď před ním ležely, Harvath usoudil, že buď byl senátor velmi neopatrný, nebo André Martin velmi chytrý. Možná šlo o kombinaci obojího.

	Scot se držel co nejvěrněji jazyka dopisu, který našel v obálce. Klíčem k úspěchu bylo upozornit adresáta, že po něm někdo jde:

	 

	Milá teto Jano, 

	zachovala ses velmi nepěkně. Vzala sis něco, co ti nepatří a co chce mnoho lidí získat zpátky. Osobně proti tobě nic nemám, ale věř, že mé mlčení tě bude něco stát. Co kdybychom se sešli a promluvili si o tom? Budu čekat v Ledovém paláci na Vrcholu Evropy v poledne den poté, kdy obdržíš tuto zprávu.

	Těším se na vzájemně prospěšný rozhovor.

	S pozdravem Edwinův přítel.

	 

	Scot si dopis několikrát přečetl, pak ho vložil do obálky a zalepil. Napsal adresu poštovní schránky v Interlakenu, nalepil známku, vyšel ven a zamířil na poštu.

	Procházel úzkými uličkami, rozhlížel se po okolí a nakukoval do výkladních skříní a teprve pět minut před zavírací hodinou poštovního úřadu hodil dopis do otvoru na dveřích. Zajistil si tak, že se dopis nedostane do schránky dříve než zítra dopoledne.

	Vracel se do ubytovny a v duchu znovu procházel svůj plán. Byl to výstřel naslepo a uvědomoval si, jaké riziko mu hrozí, ale za dané situace mu nic jiného nezbývalo.
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	Hvězdář ve spěchu vytáhl zpod psacího stolu odpadkový koš a dávivě zvracel. Na zmačkaném kusu voskovaného papíru ležel na jeho pracovním stole mužský prst uříznutý u posledního článku. Věděl, komu patřil a kdo ho poslal.

	Nechápu, jak se jim to podařilo doručit do mé kanceláře, pomyslel si ustaraně. Nejdřív tolik mrtvých agentů Tajné služby, potom zkáza záchranného týmu operace Rychlý návrat a teď tohle. Trochu se nám to vymyká z rukou a musí to skončit.

	O dvě hodiny později seděl Hvězdář ve své pracovně a s ním senátoři Rolander a Snyder. Jakmile tělesný strážce zavřel dveře a mohli si nerušeně promluvit, Rolander začal: „Nemyslím si, že by tato schůzka byl tak dobrý nápad.“

	„Neříkejte,“ odsekl Hvězdář zvýšeným hlasem a bylo zřejmé, že je na nejvyšší míru rozčílený. „Tak víte co? Už vás mám až po krk! Ta záležitost se nám zcela vymkla zpod kontroly!“

	„Neřvěte tak!“ okřikl ho Snyder. „A teď nám řekněte, proč se tak rozčilujete.“

	„Proč se tak rozčiluju? Dnes jsem dostal vzkaz a spolu s ním prezidentův prst!“ Hvězdář jako by neslyšel Snyderovu výzvu, aby mluvil tišeji.

	Rolanderovi se najednou nedostávalo slov.

	„Nebudu to opakovat. Uklidněte se. Co v tom vzkazu stálo?“

	„Únosci chtějí padesát milionů dolarů. Máme jim je poslat na jejich účet u banky v Buenos Aires. Když neposlechneme, dostanu v dalším balíčku prezidentovu hlavu.“

	„Naši přátelé jsou trochu nenasytní,“ podotkl Snyder.

	„To přece nemůžou,“ vydechl Rolander.

	„Ale dělají to,“ opáčil Snyder, který se otočil zpět k viceprezidentovi Marshfieldovi. „Jste si jistý, že to byl Rutledgeův prst?“

	„Naprosto. Na bříšku má takovou směšnou obloukovitou jizvu. Prezident se vždycky chlubil, že je to památka na nehodu způsobenou při plachtění.“

	„Co jste s tím prstem udělal?“

	„Co jsem s ním udělal? Co asi myslíte, že jsem s ním udělal? Odevzdal jsem ho Tajné službě.“

	„Kristepane. A co ten vzkaz? Snad jste ten podělaný vzkaz taky někomu neukázal!“

	„Ten vzkaz? Samozřejmě ukázal. Očekávali jste snad, že si všechno nechám pro sebe? Tohle je šílené. Musíte to zastavit!“ zaječel Hvězdář hystericky. „S tím zabíjením jsem nikdy nesouhlasil a navíc jsme se dohodli, že se prezident vrátí živý a zdravý.“

	Marshfield šlápl Snyderovi na kuří oko. „Neříkejte mi, na čem jsme se dohodli. Všechno jsem vymyslel já. Uvědomte si, že jste získal bohaté sponzorské příspěvky, které se nedají vystopovat, a teď navíc šanci prokázat, že byste byl vhodný kandidát na nejvyšší funkci. Zachováváte pevný postoj a nevyjednáváte s teroristy. Vyjdete ze všeho voňavý jako růžička. Víme, že Rutledge se nebude pokoušet o znovuzvolení, takže vy bez problémů vplujete do nejmocnějšího postavení na světě. Nabídli jsme vám přesně to, co jste chtěl, takže mi tady nezačínejte vykládat, na čem jsme se dohodli.“

	„A to mám držet hubu, když se nám celá operace hroutí pod rukama?“ zaječel Marshfield.

	„Jediné, co se tady hroutí, pane viceprezidente, jste vy.“

	„Já? Na spočítání všech mrtvol by vám nestačili prsty na nohou a na rukou. A podle toho, co jsem slyšel, jste dopustili, aby vám ten agent Tajné služby – Harvath – vyklouzl pod rukama!“

	„Řeknu to jenom jednou. Vy se starejte o svou práci a my uděláme svou. Po vás se chce pouze to, abyste před televizními kamerami vystupoval tvrdě a postaral se, aby se rozpadla prezidentova koalice podporující omezení využívání fosilních paliv. Chceme, aby se každé ano změnilo v ne tak nezvratně, že i kdyby se Rutledge zítra ráno vrátil, už by ji nedokázal vzkřísit. Rozumíte mi? Zbytek nechte na nás. Pro smilování boží, člověče, seberte se. Teď nevypadáte zrovna jako vhodný prezidentský kandidát.“

	„Já vím, ale ten tlak je takový, že…“

	„Marshfielde, já se nebudu opakovat. Vím, že jste inteligentní chlap a že vám to bude stačit říct jednou. Když může zmizet prezident, uvědomte si, že viceprezident může zmizet ještě snadněji. A na trvalo. Přestaňte skuhrat jako stará hysterka a dělejte svou práci. Berte to jako poslední varování,“ Snyder vztekle vstal. „Jdeme,“ vyzval Rolandera.

	 

	O čtvrt hodiny později v soukromí kabiny limuzíny, která byla neustále prověřována proti odposlechu, a za zdviženou přepážkou, jež je oddělovala od řidiče, Rolander usoudil, že může mluvit bez obav. „Mám z Marshfielda tak trochu strach.“

	„Není k tomu žádný důvod,“ opáčil Snyder.

	„Žádný důvod? Ten chlap ztrácí nervy.“

	„Zvládne to. Kromě toho ví, co by ho čekalo, kdyby se rozhodl ulevit své duši. Máme ho neustále pod dohledem.“

	„Jak daleko to může zajít?“

	„Dost daleko, aby to fungovalo. Marshfield mi momentálně dělá ty nejmenší starosti. Nikdy jsem se od tebe neměl nechat ukecat a připustit, abychom se pokusili Harvatha obvinit z vraždy.“

	„Neměli jsme dost času, abychom seděli a něco vymýšleli. V té době mi to připadalo jako výborný nápad. Kdybychom ho jen tak zlikvidovali, mohlo to vzbudit podezření. Falešné obvinění vyřešilo spoustu problémů najednou.“

	„A spoustu dalších vytvořilo. Měli jsme ho zlikvidovat tehdy v jeho bytě, když jsme k tomu měli příležitost.“

	„Poslyš, Davide, nemá smysl plakat nad rozlitým mlékem. Je na útěku a ty jeho kaskadérské kousky jenom potvrdily přesvědčení, že je vinen.“

	„Ale ví toho příliš mnoho.“

	„Ale ne dost, aby na tom záleželo. Přímé důkazy nemá a všichni budou jeho výpověď považovat za blábolení šílence, který utrpěl zranění hlavy. Jeho obviněním nikdo neuvěří.“

	„U banky se mu podařilo zabít dva z mých nejlepších mužů a vážně zranit tři další. Když do toho počítám i fiasko na nádraží, Harvath není někdo, koho bych byl ochoten znovu podceňovat.“

	„Podle toho, co jsi mi řekl, zabil ty dva jen šťastnou náhodou. Ostatní tví lidé, zejména ten chlap s vykloubenou rukou, si zasloužili, co dostali, protože byli naivní a hloupí. Věděli moc dobře, jakou má Harvath minulost. Pokus odrovnat ho zblízka byla pitomá chyba. Věřím, že už ji nezopakují.“

	„To tedy ne.“

	„Výborně. A teď k tomu požadavku na výkupné, které Marshfield dostal.“

	„Co je s ním?“

	„Co s tím uděláme?“

	„Vůbec nic.“

	„Nic? Co tím myslíš?“

	„Přesně to, co říkám. Tuto možnost jsem už s Fawcettem probral. Myslel si, že by k tomu mohlo dojít, zejména, když uvážíme, kolik peněz už ho to stálo. Je docela přirozené, že naši Lvi chtějí více. S jídlem roste chuť. Fawcett rozhodl, že jim nic nedáme.“

	„Ale to přece nemůžeme.“

	„Ale můžeme, a docela jednoduše. Když se prezident nevrátí živý, pak Marshfield zůstane ve funkci a dokončí Rutledgeovo volební období. Stačí potom několik dobře zorganizovaných událostí, kterým se dostane široké publicity, a je z něho největší favorit na znovuzvolení. Je v jeho silách sloužit po dvě plná volební období a celou tu dobu bude patřit nám. Mimořádně lákavá představa. Nemůžeme prohrát.“

	„Až na to, že kolem pobíhá zatracená žába, která nám může sednout na pramen.“

	„Kdo? Harvath? Proboha, Russi, nejdřív mi řekneš, že si s ním nemám lámat hlavu, a pak ho maluješ jako riziko, které může všechno zhatit. Myslíš, že to připustím? Už vím, kde je.“

	„Opravdu?“

	„To je překvapení, co? Uvědom si, že členství v senátním výboru pro zpravodajské služby má své výhody. Harvath včera zavolal Lawlorovi do jeho kanceláře a tvrdil, že je nevinný. Lawlor je svědomitý policista a nechal hovor sledovat. Zjistil, že Harvath volal z automatu v hotelu Ritz. Než se tam jeho lidé dostali, nikoho odpovídajícího Harvathovu popisu nenašli, a tak kladli obvyklé otázky. Vyslechli potenciální svědky a personál hotelu, zapsali si jejich výpovědi a odešli.“

	„Takže ho nesbalili. Co to má společného s naším problémem?“

	„Všechno. Když svědkové FBI tvrdili, že Harvatha nikde v okolí neviděli, mluvili pravdu.“

	„No dobře, ale pořád nechápu, co chceš říct.“

	„FBI se u Harvatha dopustila stejné chyby jako my. Agenti ho podcenili. Opravdu si myslíš, že když ho hledá půlka Washingtonu, pobíhal by po městě, aniž by se alespoň trochu nemaskoval?“

	Senátor Rolander nakrčil obočí.

	„Je to snad jasné, ne?“ pokračoval Snyder. „Ritz patří k hotelům, které nejvíce dbají na bezpečnost. Kamery tam visí na každém rohu. Podle toho, kdy a z kterého automatu Harvath Lawlorovi telefonoval, bylo docela snadné vybrat příslušnou pásku, přetočit si ji a měli jsme ho. Kamera umístěná nad vstupem ho zachytila, když nasedal do taxíku. Vrátný si vzpomněl, že mluvil anglicky s německým přízvukem. Na záběru jsme zjistili číslo auta a ukázali Harvathův obrázek řidiči, který potvrdil, že ho odvezl na nádraží Union.“

	„Takže skočil na vlak. Jenže kam?“ zeptal se Rolander.

	„Do žádného vlaku neskočil. Na nádraží přesedl do jiného taxíku a možná jich vystřídal několik, ale nakonec se vynořil na Dullesově mezinárodním letišti.“

	„A kterou společnost použil?“

	„Swissair. Přehráli jsme si záznamy letištních bezpečnostních kamer a tiše nechali kolovat jeho obrázek. Cestoval pod jménem Hans Brauner a včera večer odletěl do Curychu.“

	„Víš to jistě?“

	„Ano, sám jsem ho viděl na videu. Měl stejnou masku jako v hotelu.“

	„Švýcarsko! Proboha, jak přišel na spojení se Švýcarskem?“ vyhrkl Rolander napjatým hlasem.

	„Nemám ponětí. Má to asi něco společného s Andrém Martinem a s tou obálkou, kterou si Harvath vyzvedl na nádraží. Naši lidé ho při tom viděli.“

	„Já tušil, že se tohle stane. Máš pravdu, podcenili jsme ho. Do prdele! Co teď uděláme?“

	Rolander se potil, ale Snyder zachovával svůj příslovečný klid. „Už jsem roztočil pár koleček.“

	„Co to znamená?“

	„Vyslal jsem tým, který agenta Harvatha jednou pro vždy umlčí.“

	„Ale ten přece může být kdekoliv. Jak ho chceš najít?“

	„Ve vší tichosti jsem upozornil na jeho jméno i na falešný pseudonym Hans Brauner švýcarské úřady. Zařadili ho na seznam hledaných osob. Jeden z mých lidí obsluhuje falešnou telefonní linku a e-mailovou adresu ministerstva zahraničí. Podle instrukcí, které jsem nechal rozeslat, ho policie nemá zadržet, pouze ho sledovat a upozornit nás, kdyby se někde ukázal.“

	„Jestli se ovšem ukáže.“

	„Ukáže. Neboj se.“

	„Myslím, že bychom měli naše Lvy informovat o vývoji situace.“

	„Proč?“

	„Co když jim Harvath přijde na stopu?“

	„No a? Proti nim nemá nejmenší šanci.“

	„Myslel jsem, že už agenta Harvatha nebudeme podceňovat.“

	Snyder si vyčerpaně povzdechl, otrávený, že svému nechápavému kolegovi ze Senátu musí všechno po lopatě vysvětlovat. „Tak především jediná možnost, jak se s nimi spojit, je přes poštovní schránku. Zařídili jsme to tak proto, abychom nás všechny ochránili. Za druhé se nás teď snaží podvést tím, že žádají další peníze. Kdybychom je na Harvatha upozornili, mohli by vymyslet nějaký způsob, jak ho použít proti nám. Bude lepší, když se o něm nezmíníme. Dříve nebo později vystrčí hlavu a my tam budeme čekat, abychom ho do ní praštili. Neměj strach. A i kdyby Harvath objevil Lví doupě, o čemž pochybuju, není pro ty chlapy žádný soupeř. Roztrhají ho na cucky a to není žádné podceňování.“

	„Ale co ten prezidentův prst? I ty musíš přiznat, že to zašlo příliš daleko. Co když ho zabijí?“

	„Když ho zabijí, nedá se nic dělat. Každý kšeft něco stojí.“
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	Pásmovou nemoc Harvath z duše nenáviděl. I když většinu letu prospal a donutil se zůstat vzhůru dlouho do noci, přesto se vzbudil ještě před svítáním. Podíval se oknem a zjistil, že venku ještě panuje hluboká tma. Jedinou známkou života byl občasný zvuk automobilového motoru v ulici. Znovu zavřel oči a pokusil se usnout, ale rychle si uvědomil, že je nadobro vzhůru. Prkenná podlaha ho studila do nohou. Tiše prošel chodbou do koupelny a pak se vrátil do pokoje, kde zahájil pomalou rozcvičku. Protahoval se a testoval svaly. Pravděpodobně bude trvat několik týdnů, než zmizí modřiny, ale svalová ztuhlost již povolovala. Připisoval tuto příznivou skutečnost vynikající kondici, v níž byl, než ho zasypala lavina. Vracející se pohyblivost mu dovolovala zahájit sérii jógových pozic. Soustředil se na dýchání, ale uvědomil si, že ho stále bolí hlava.

	Od jógy přešel ke klikům, sklapovačkám a vzporům mezi čelem postele a židlí. Celý zpocený ztěžka oddechoval a žaludek mu plaval jako na vodě. Popadl ručník, toaletní soupravu a sloupek mincí a zamířil do sprchy.

	Po koupeli se vrátil, posnídal chléb, sýr, ovoce a dva tylenoly, které zapil šálkem silné černé kávy. Vyčistil si zuby, oblékl se jako snowboardista, zastrčil za pás pistoli, natáhl si bundu a rychle vyšel z ubytovny.

	Když pošta otevírala, Harvath stál u hlavního vchodu s výtiskem USA Today pod paží. Přistoupil k okénku označeném Poste restante a všiml si, že za ním sedí stejná mladá žena jako včera, když si tady kupoval obálky a známky.

	„Dobré ráno,“ pozdravil anglicky, protože od včerejška věděl, že úřednice celkem obstojně tímto jazykem mluví.

	„Ach, dobré ráno, pane. Přišel jste se zeptat, jestli už dorazil váš dopis?“

	„Ano, doufám, že už je tady. Potřebuju peníze, abych si mohl koupit jízdenku do Štrasburku.“

	„Podívám se. Můžete mi prosím zopakovat vaše jméno?“ Předchozího dne Harvath pochopitelně nechtěl prozradit své skutečné jméno, a tak použil první, které mu slina přinesla na jazyk. „Sampras.

	Pete Sampras.“ Bylo mu jasné, že je to pitomost, ale jakmile to jméno vypustil z úst, už ho nemohl vzít zpátky.

	„Aha, jako ten tenista,“ poznamenala úřednice.

	„Jo, až na to, že on hraje tenis mnohem lépe než já a má o hodně víc peněz.“

	„No, třeba se nám to podaří změnit. Myslím to o těch penězích.“ Žena se zasmála, zapsala si jméno a odešla dozadu.

	Včera si Harvath poštu důkladně prohlédl a v hlavě mu vykrystalizoval nový plán. Kdyby zůstal venku, neměl by šanci zjistit, zdali „teta Jana“ nebo někdo, kdo pro ni pracuje, přišel poštovní schránku vybrat. Nezbývalo mu nic jiného než sledovat ji zevnitř. Pochopitelně mu bylo jasné, že nemůže celý den vysedávat na poště, aniž by vyvolal podezření. Vzpomněl si na fintu, kterou kdysi viděl v kině – film se jmenoval Domeček z karet – a rozhodl se, že upravená variace by mohla fungovat.

	Poštovní úřady na celém světě přijmou dopis, i když u nich nemáte zřízenou poštovní schránku ani adresu. Dopis však musí být odeslán na vaše jméno a obálka označená slovy Poste restante. Vy se pak musíte chodit ptát, jestli vám něco nepřišlo, a v případě, že ano, prokážete se osobním dokladem a zásilku si vyzvednete. Je to velmi jednoduché.

	Úřednice se vrátila a zavrtěla hlavou. „Je mi líto, pane Samprasi, ale žádná pošta pro vás nepřišla.“

	„Zatraceně, doufal jsem, že chytnu dopolední vlak.“

	„Jestli chcete, můžete se zastavit později. Pošta nám průběžně chodí celý den.“

	„Děkuji, ale víte, kdyby vám to nevadilo… Venku je hrozná zima a já nemám v kapse ani tolik, abych si mohl zajít na snídani. Mohl bych si tady někde sednout a počkat? Ten dopis dneska dříve či později určitě přijde.“

	Harvath si uvědomoval, že pokouší štěstí – úřednici by se představa, že jí tam zákazník vysedává před očima celý den, nemusela líbit –, ale vložil do rozhovoru dostatek flirtu a cítil, že ho neodmítne.

	„Proč by mi to mělo vadit?“ usmála se. „Mám poznamenáno vaše jméno a až příště půjdu dozadu, znovu pro vás zkontroluju došlou poštu. Třeba vám uvařím i kávu.“

	„Díky, mám s sebou noviny. Sednu si tamhle a přečtu si je.“

	„Dobře, jak myslíte. Další, prosím.“

	Scot se usadil na dřevěnou lavici co nejpohodlněji. Čekání se může protáhnout. Netušil, jak často teta Jana – pokud vůbec – svou poštovní schránku kontroluje. Navíc zde existovala možnost, že zásilka mohla být přesměrována někam úplně jinam.

	Rozložil před sebou noviny do takového úhlu, že viděl na poštovní schránku, ale kdyby ho někdo pozoroval, vypadalo by to, že je pohroužený do čtení.

	Odbila desátá. Přátelsky nakloněná poštovní úřednice na něj od přepážky zavolala a podala mu šálek kávy. Omluvila se, že jeho dopis ještě nedorazil. Scot se vrátil na lavici a čekal. Deset minut před půl jedenáctou vešla do místnosti najednou větší skupina starých lidí, kteří se očividně dobře znali. Několik jich zamířilo ke schránkám a Scot chvíli nedokázal rozeznat, jestli drobná postava v modré prošívané bundě a hnědé čepici skutečně otevírá přihrádku, kterou pozoruje. Hlouček sedmdesátníků se motal před ním a zakrýval mu výhled.

	Náhle se v zástupu uvolnila mezera a Scot spatřil, jak ruka v rukavici zavírá schránku – jeho schránku! Teta Jana – nebo jeden z jejich spojenců – ji otevřela a vyzvedla dopis. Scot předchozího dne záměrně koupil ostře zbarvenou obálku a i ze své vzdálené pozorovatelny rozeznal, že ruka v rukavici svírá právě ji.

	Zástup švýcarských důchodců postupoval proti němu směrem k přepážkám. S mnoha omluvami si Scot mezi nimi prorazil cestu a vyhýbal se holím, těžkým botám a typickým tyrolským koženým kalhotám.

	Venku na betonovém schodišti se rychle rozhlédl a vlevo zahlédl modrý kabát a hnědou čepici, které právě mizely za rohem. Vyrazil za nimi a zpomalil až na křižovatce.

	Několik metrů před ním kráčel průměrně vysoký štíhlý člověk, který si podle všeho neuvědomoval, že ho někdo sleduje. Harvath vyrazil za ním, ale neušel ani pět metrů, když sledovaný náhle přešel ulici a zadíval se do výkladní skříně pekárny. Věděl, co ten člověk dělá – byl to stejný manévr, který použil snad tisíckrát. Sledovaná osoba kontroluje v odraze ve skle, jestli nemá někoho v patách. Scot neměl na vybranou a musel pokračovat dál ulicí.

	Ulice v Interlakenu jsou naštěstí úzké a krátké a nabízejí spoustu výklenků, v nichž je možné se schovat. Při první příležitosti Scot také přesně to udělal.

	Člověk, kterého sledoval, mířil tímto směrem a Harvath věřil, že si ho nevšiml. Ukryl se v domovních dveřích a čekal, až kořist projde kolem. Doufal, že nečeká zbytečně.

	Uplynulo pět minut, pak deset, patnáct… Harvathovi bylo jasné, že sledovanou osobu ztratil. Ať už to byl kdokoliv, buď se vylekal a vrátil se, nebo od počátku neměl v úmyslu jít tímto směrem. Scot se na sebe zlobil, že si nechal kořist uniknout. Zítra se bude muset dostavit na místo schůzky, aniž by měl ponětí, po kom se má dívat. To bylo velmi nebezpečné, ale znovu neměl na vybranou. Místo, které zvolil ke schůzce – Jungfraujoch, jinak také Vrchol Evropy – patří mezi nejznámější turistické atrakce Švýcarska, a jeho součástí je i pověstný Ledový palác vytesaný v ledovci na vrcholu hory Jungfrau, která se tyčí hned vedle Eigeru. Nebezpečné místo pro tajnou schůzku, ale jedno z mála v blízkosti Interlakenu, které Scot znal a v němž se mohl cítit bezpečně. Zástupy turistů mu poskytnou dostatečné krytí a bylo téměř nemožné, aby se někde v okolí usadil ostřelovač. Navíc na vrchol vedla jediná cesta – po železnici. Scot doufal, že se mu podaří pojistit se proti všem eventualitám.

	Když vystoupil z úkrytu a zamířil do ubytovny, zpod hnědé čepice vyhlédl pár ocelových očí a vryl si do paměti jeho obličej. Jediné, co tomu člověku zabránilo Harvatha sledovat, bylo, že potřeboval zjistit, co je uvnitř ostře zbarvené obálky, a vrátit ji do poštovní schránky dříve, než přijede její právoplatný majitel, aby si zásilku vyzvedl.
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	„Ahoj, kde máš prkno?“

	Hlas zastihl Harvatha zcela nepřipraveného. Otočil se ke skupině hlučných Američanů, s nimiž se setkal před dvěma dny a kteří teď kráčeli po nástupišti proti němu. V čele šla pohledná blondýnka s kovovým kroužkem v nose.

	„Tys ho zapomněl, že?“ zeptala se.

	„Kdepak, moji kamarádi se neukázali, takže si budu muset nádobíčko půjčit v půjčovně,“ odpověděl Harvath.

	„To je nepříjemné. Vyrazili jsme si do Wengenu. Jestli chceš, můžeš s námi.“

	„Dík za pozvání, ale koupil jsem si ranní lístek se slevou na Jungfraujoch.“

	„My jsme tam byli včera. Vyjížděli jsme už o půl sedmé. Kristepane, tak brzo vstávat! Ale ušetřili jsme pár franků.“

	Harvath přátelsky klábosil se svými krajany až do chvíle, kdy do stanice vjela souprava v zelených barvách železniční společnosti Berner Oberland. Vlak se skládal z jedenácti vozů; přední polovina pojede do Lauterbrunnenu a zadní do Grindelwaldu. A protože Harvath pojede na Jungfraujoch přes Grindelwald, rozloučil se s veselou společností a nastoupil do jednoho ze zadních vozů.

	Vlak vyjel ze stanice přesně v 7.35 a zamířil k první zastávce Wilderswil. Strmé horské svahy jako by začínaly těsně vedle kolejí a zvedaly se přímo do nebe. I v této roční době zářily hory jasnou zelení jehličnatých stromů, ještě zdůrazněnou kontrastem k čistě bílému sněhu. Nádherná scenérie rozeklaných alpských velikánů brala dech, ale Scot věděl z minulosti, že se nic nevyrovná pohledu na jarní přírodu.

	Takto se mu Interlaken a okolní štíty vryly do paměti při první návštěvě – horské svahy přetékající nespočetnými barvami kvetoucích divokých rostlin. Na planině vlevo od místa, kudy teď vlak projížděl, byste našli více než pět set rozličných rostlinných druhů. Vodopády a řeky hučely v údolí, živené vodou z ledovce a tajícího sněhu vysoko na okolních vrcholcích. Jak se Scot rozhlížel po krajině, musel si přiznat, že Švýcarsko lze navštívit kdykoliv a člověk se vždy může těšit na krásnou vyhlídku.

	V Zweilütschinenu se zadní polovina vlaku připojila k nové lokomotivě, která nabírala rychlost směrem na východ ke Grindelwaldu. Scot seděl u okna vpravo po směru jízdy a poprvé zahlédl slavné švýcarské horské trio Eiger, Monch a Jungfrau, cíl jeho cesty. Hory zahalené do sněhu byly krásné a hrozivé současně. Když poprvé navštívil okolí Jungfrau, koupil si knihu Bílý pavouk, která pojednávala o prvních pokusech o výstup na Eiger. Díval se z okna a hledal očima místo známé jako Bivak smrti, ale kombinace vzdálenosti a sněhové pokrývky mu to znemožnila.

	Rozhrkaný starý vlak skřípal po kolejích po horském úbočí a Harvath v duchu probíral časový plán. Tři minuty po osmé vjela souprava do stanice Schwendi. Příští zastávka Grindelwald.

	Přesně o šest minut později se před nimi vynořila malebná vesnička se starobylým půvabem, koupající se v časném slunci. V nádherných tradičních švýcarských horských chatách nejrůznějších tvarů, velikostí a barev se blýskaly výkladní skříně obchodů se suvenýry a sportovními potřebami. Po ulicích se procházeli Evropané, kterým nevadí časné ranní vstávání, oblečení do kombinéz a větrovek zářivých barev. Na nohou měli těžké lyžařské boty a přes rameno lyže. Ten pohled Scotovi připomněl Park City. Záviděl jim jejich klid a krásu dne, který mají před sebou, aniž by museli rozhodovat důležitější problémy než kde si zalyžovat a kde se najíst. On takové štěstí neměl a jen těžko mohl předvídat, co mu nadcházející den přinese.

	Založil svůj plán na tom, že dorazí na vrchol hory hodně brzo a prozkoumá terén. Mohl sice odjet z Interlakenu vlakem v 6.35, ale nechtěl být nahoře příliš časně a vystavovat se nebezpečí, protože předpokládal, že v té době tam ještě tolik turistů nebude. Podle počtu cestujících ve vlaku usoudil, že se rozhodl správně. Tlačenice návštěvníků, kteří využili slunečnou sobotu, mu poskytne vhodný kryt a snad mu i zachrání život – v případě potřeby se mezi nimi snadno ztratí.

	V Grindelwaldu museli cestující přesednout na ozubnicovou železnici. Stanice nabízela neuvěřitelný výhled na Eiger. Svého času se Scot navyváděl dost bláznivin, ale nikdy nechápal, proč někdo dobrovolně šplhá na hory a zejména na tak zrádné a nebezpečné jako je právě Eiger.

	Naposled se ohlédl k hotelu Derby a grandhotelu Regina, které obklopují železniční stanici v Grindelwaldu, a přešel nástupiště k vlaku ozubnicové železnice. Skládal se pouze z vozů druhé třídy, rozdělených na oddíly pro kuřáky a nekuřáky. Všiml si, že mezi pasažéry převládají Evropané a Japonci, což znamenalo, že větší nával bude na místech pro kuřáky. Zdráhavé a s nechutí nastoupil. Na medově zbarvených dřevěných sedačkách se nesedělo zrovna pohodlně, ale fantastický výhled na zasněžené hory kolem něj to více než bohatě vynahrazoval.

	Ozubený vlak se pomalu vinul mezi domy a malými farmami za Grindelwaldem. Když dojeli na úroveň Eigeru, souprava zastavila v Grundu. Parkoviště před nádražím zaplnily autobusy. Ranní sleva přilákala spoustu zákazníků, kteří rádi ušetří. Nastupovali noví cestující a rychle zabrali poslední volná sedadla. Vagon se naplnil modrým cigaretovým kouřem a Harvath byl rád, že si nikdo nestěžoval, když natáhl ruku a pootevřel okno, aby uvnitř trochu vyvětral. Japonský turista si všiml, že Scot není kuřák, a se smíchem mu nabídl cigaretu.

	Vlak zrychlil a rozestupy mezi chatami a farmami se zvětšily. Harvath ze zkušenosti věděl, že na jaře a v létě se louky, mezi kterými teď projížděli, zaplní cinkotem zvonků, zavěšených na krcích pasoucích se ovcí, koz a krav. Každé stádo mělo zvonky bimbající v různém tónu a farmáři svůj dobytek snadno poznali i v husté mlze.

	Ve stanici Kleine Scheidegg cestující přesedli na poslední vlak, který je vyveze až těsně pod vrchol Jungfrau. Červené čalouněné sedačky představovaly vítanou úlevu po tvrdých dřevěných v předchozí soupravě. Harvath se držel své skupiny evropských a japonských kuřáků, kteří ke své nelibosti zjistili, že se po zbytek cesty budou muset obejít bez svého zlozvyku – všechny vagony byly nekuřácké.

	Tento úsek cesty Scot a jeho spolucestující absolvují v tunelu vyraženém v horském masivu. Ve výšce 2865 metrů nad mořem vlak na pět minut zastavil ve stanici Eigerwand, kde byla ve skalní stěně vytesána okna, aby se pasažéři mohli potěšit pohledem na Grindelwaldské údolí a Kleine Scheidegg.

	Na další pětiminutové zastávce ve stanici Eismeer ve výšce 3160 metrů Harvath vystoupil z vozu a předstíral, že se spolu s ostatními kochá dech beroucím výhledem na ledovec.

	Znovu se usadil na sedadle; srdce se mu rozbušilo rychleji a zvlhly mu dlaně. Opřel se, a když ucítil, jak se mu napodobenina pistole schovaná za pasem zaryla do zad, uklidnilo ho to, ačkoliv vlastně nevěděl proč.

	Sotva se vlak rozjel, ozvalo se z reproduktorů hlášení v němčině, pak francouzštině, italštině, španělštině a nakonec angličtině:

	„Jungfraujoch je nejvyšší železniční stanice v Evropě. Nachází se 3354 metry nad mořskou hladinou. Řiďte se prosím směrovkami, které vás dovedou k rozhlednám a restauracím. Děkujeme vám za vaši návštěvu a přejeme vám příjemný pobyt.“

	Příjemný pobyt. Když souprava zastavila v poslední stanici a dveře se otevřely, Harvath věděl, že ho čeká všechno možné, jen ne příjemný pobyt.
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	Scot se podíval na hodinky. Přesně 9.53. Švýcaři jsou neuvěřitelně dochvilní. Ani jeden vlak, kterým v posledních třech dnech cestoval, se o minutu neopozdil. Zbývaly mu dvě hodiny, v nichž může prozkoumat terén a připravit se na setkání s „milou tetou Janou.“

	Neztrácel čas. Na hodinkách si stopl, jak dlouho mu trvá cesta z nádraží do Ledového paláce, široké chodby podkovovitého tvaru vytesané v ledovci. Dokonce i podlaha byla ledová. Evropané na rozdíl od Američanů netrpí přílišným respektem ze soudních žalob návštěvníků. Led pod nohama klouzal a jediná možnost, jak se dostat kupředu, spočívala v šoupavých pohybech napodobujících bruslení.

	Scot pokračoval na vnější plošinu a pak se vrátil do nitra hory a prověřil toalety, obchody, restaurace a výstavní sál. Prošel kolem modrých automatických skříněk na zavazadla a dlouhou chodbou se dostal k vyhlídce na stěnu Eigeru. Pak se vrátil k počítačům, z nichž mohli turisté zdarma poslat e-maily označené adresou „Vrchol Evropy“. Odolal pokušení a nejrychlejším výtahem ve Švýcarsku vyjel k observatoři a meteorologické stanici. Pozorně se rozhlédl po okolí, vrátil se zdviží dolů a podle šipek zamířil k východu, který vedl ke sjezdařským, sáňkařským a snowboardovým svahům, jež se už v této časné dopolední hodině hemžily návštěvníky.

	Skutečnost, že téměř celý komplex byl pohřbený hluboko v ledové hoře, dávala Scotovi podivný pocit déja vu. Přistihl se, že se v duchu vrátil pod lavinu, která je s Amandou zasypala. Rychle tu myšlenku zapudil; zabouchl tuto část mozku za ocelovými dveřmi a soustředil se na to, co ho čeká.

	Domníval se, že teta Jana a její lidé přijedou vlakem v 10.53, pokud se ovšem nedostavili již o hodinu dříve spolu s ním, případně ještě časněji. Pokládal za jisté, že nepřijedou až sedm minut před polednem, protože by neměli dost času zkontrolovat okolí a ujistit se, že se nejedná o past.

	Celou dobu pečlivě pozoroval, co se děje kolem něho. Vyhlížel modrou prošívanou bundu a hnědou čepici ze včerejška nebo alespoň člověka odpovídající postavy. Brzy zjistil, že modrá i hnědá barva jsou v Evropě velmi populární, a třikrát se zklamal, když si myslel, že spatřil svou kořist.

	On sám si stáhl vlněnou čepici dolů přes uši a do čela a zvedl si límec kabátu. Prohlédl si výstavku, koupil několik pohlednic a vybíral si suvenýry, zatímco si ukládal do paměti každý kout, skulinu, výklenek a východ, kde by se mohl skrýt před nepřítelem nebo v případě nutnosti uniknout. Uvědomil si, že jedna z největších výhod, kterou vrchol Jungfrau nabízí a na niž při svém plánu spoléhal, představuje současně i velkou nevýhodu. Existoval jediný přístup – vlakem. Scot si začínal uvědomovat, že se z hlouposti možná dopustil velké chyby. Snad to opravdu neměl v hlavě v pořádku anebo byl příliš zoufalý, než aby dokázal vymyslet lepší alternativu, ale skutečnost byla bohužel taková, že teď při hlubší analýze nacházel ve svém plánu řadu hluchých míst a nedostatků. Jeho plán byl založen na předpokladu, že bude mít situaci pevně pod kontrolou. Kdyby o tuto kontrolu přišel, mohlo by to dopadnout velmi špatně.

	Jak se blížilo poledne, Scotova naděje, že se ztratí v davu turistů, se začala rozplývat, protože většina návštěvníků zamířila do restaurací na oběd. Několik opozdilců se sice ještě potloukalo kolem a z vlaku v 11.53 jistě vystoupí další cestující, ale Scotovi bylo jasné, že s krytím, ve které doufal, nemůže počítat.

	Nepříznivý vývoj mu brnkal na nervy a v žilách se mu rozproudil adrenalin, když zamířil po stezce vyšlapané ve sněhu k jednomu ze dvou vstupů do Ledového paláce. Předpokládal, že nepřítel se bude domnívat, že vstoupí hlavním vchodem od výtahu a od nádraží, a proto zvolil druhou cestu. Stál venku a čekal na správný okamžik, protože si spočítal na vteřinu přesně, jak dlouho mu potrvá, než dojde doprostřed chodby. Jakmile vstoupil do ústí ledové chodby, vítr, který mu bičoval tvář, rázem ustal.

	Pomalu postupoval dopředu a dával si pozor, aby na kluzkém povrchu nespadl. Jednou rukou se opíral o zábradlí a druhá v kapse svírala pažbu pistole, kterou tam přemístil. Předstíral, že obdivuje skulptury vytesané do ledových stěn, a posunoval se od výklenku k výklenku, jako kdyby postupoval podél křížové cesty ve starém kostele. Už vůbec nezvedal nohy, klouzal po ledě a zvykal si na nepříjemný povrch.

	Vpředu se chodba stáčela doprava a zakrývala mu výhled. Udržoval nasazené tempo – přemístil se k výklenku, chvíli postál a prohlížel si sochu a pak sklouzl k dalšímu. Napjatě naslouchal, zdali se v ledové jeskyni neozvou podezřelé zvuky, ale nic neslyšel.

	Zašeptání zpoza ocelových dveří, kterými uzavřel část své mysli, se ho zeptalo, jak pozná, koho hledá, a co udělá, až ho najde. Scot tu myšlenku zapudil a sbíral síly. Koho hledá, pozná podle výrazu v očích – lidé zvyklí zabíjet mají typický vzhled a držení těla, přesně jako muži na nádraží Union, kteří se ho tam ve středu pokusili zabít.

	Procházel záhybem chodby a ucítil na uších závan větru. Před vstupem do jeskyně si sundal čepici v naději, že jeho nezvyklý vzhled ošálí lidi, po kterých jde, a že tím získá alespoň jednu drobnou výhodu.

	Prošel zatáčkou a teď se díval na sochu velkého medvěda s uloveným lososem v tlamě. Chodbou, která zářila odleskem od ledu podivně modrou barvou, zavanul další poryv větru. Jak se Harvath připravoval k přesunu k další ledové ploše, ucítil, jak se mu něco tvrdě zarylo do zad, a vzápětí ho oslovil ženský hlas, který mluvil anglicky se švýcarským přízvukem. „Medvěd je ve Švýcarsku oblíbené zvíře. Hezká socha, že, pane Samprasi? Nebo bych vás měla oslovit pane Harvathe?“

	„Do prdele,“ zamumlal Scot. Nechal se nachytat. Neslyšel, jak se k němu přikradla. Určitě se skrývala za jednou ze soch a čekala, až kolem ní projde. Napjal svaly a připravil se k útoku.

	Žena to vycítila. „Uklidněte se, pane Harvathe. To, co vás tlačí do zad, je hlaveň pistole.“

	„Neříkejte. A já blbec si myslel, jak nejste ráda, že mě vidíte.“

	„Já nežertuju, pane Harvathe. Vytáhněte prosím ruku z kapsy. Pomalu.“

	Scot poslechl. „Jak to, že znáte mé jméno?“

	„To není důležité. Důležitý je pouze váš zájem o…“

	V tom okamžiku její slova přehlušila ledová sprška. Nejdřív to vypadalo, že socha vedle nich se rozpadá, ale Scot věděl až příliš dobře, co se děje. Někdo na ně střílel ze zbraně opatřené tlumičem. Někdo, kdo stál vzadu v chodbě a teď se spěšně přibližoval.

	Ženu, která mu stála za zády, zprvu létající kousky ledu také zmátly, ale rychle dospěla ke stejnému závěru jako on. Scot jí bez rozmyšlení zaryl pravý loket do břicha. Slyšel, jak pistole dopadla na ledovou podlahu a jak se žena se zasténáním svezla k zemi.

	Scot se otočil a chtěl sáhnout po zbrani, ale ta klouzala směrem k přibližujícím se útočníkům. Kdyby se jí chtěl zmocnit, musel by ženu, která upadla, překročit. Krátce se na ni zadíval a všiml si, že je úžasně krásná. Pak se otočil a tak rychle, jak mu kluzký povrch dovolil, spěchal chodbou.

	Protože mu podlaha klouzala pod nohama, nedostal se moc daleko. Přiskočil k výklenku a skrčil se v něm, aby popadl dech. Z kapsy vytáhl napodobeninu pistole. Zaslechl další výstřely ztišené tlumičem a dopad ledové tříště na zem. Když zvuky utichly, nahradilo je škrábání, které připomínalo myši, pobíhající za dřevěnou stěnou. Tak proto se útočníci pohybovali tak tiše – měli nasazené mačky. Škrábavé zvuky se zastavily necelého půl metru od Harvathova úkrytu. Střelci byli dva a teď napjatě naslouchali, zda neuslyší kořist. Nikdo se ani nepohnul a Harvath dokonce ani nedýchal. Pak ticho prolomil jeden z útočníků. „Links?“ zeptal se německy. Jeho společník neodpověděl. Muž znovu promluvil: „Links, rechts, was?“ (Vlevo, vpravo, co?)

	Druhý muž zjevně vzteklý, že jeho partner promluvil, ho několika slovy okřikl v jazyce, který nezněl jako němčina, ale Scot se domníval, že ho poznává.

	Odpověď pokáraného zněla jako Jebem ti!

	Pak ho jeho společník znovu okřikl a Harvath již byl doma. Když jako člen reprezentačního družstva cestoval po celém světě, dal si závazek, že se v co nejvíce jazycích naučí určité fráze a věty. Dlužno dodat, že šlo o klení a vulgarismy, a mezi jeho oblíbené výrazy patřilo drž hubu a jdi do hajzlu, případně kurva. Věděl, že je to dětinské, ale když se člověk učí cizí řeči, většinou nejprve pochytí sprostá slova. A i kdybyste nic jiného neuměli, vždycky najdete někoho, koho rozesmějete, když mu v jeho rodném jazyce poručíte, aby držel hubu, nebo ho pošlete do hajzlu.

	A přesně tato slova teď slyšel pronesená srbsky. Proč tito muži nejdřív mluvili německy a pak se pustili do hádky v srbštině?

	Pak se znovu ozvalo skřípění maček po ledě. Muži teď stáli asi metr od něho. Scot sevřel v dlani svou vzduchovku. Kdyby se jeden z nich přiblížil, mohl by ho překvapit a přitisknout mu hlaveň k lebce. Druhému by potom přikázal, aby odhodil zbraň. Mohlo by to vyjít. Musí to vyjít. Napínal uši a snažil se odhadnout, jaká vzdálenost ho dělí od nepřítele.

	Muži poodešli, ale znovu se zastavili, protože něco zaslechli. Že by jeho? Zadržoval dech a z nedostatku kyslíku se mu začínala točit hlava. Muži ustupovali. Neslyšeli jeho, ale někoho jiného. Nebo něco jiného. Ale co? Třeba do paláce vešli noví návštěvníci…

	Útočníci ustupovali stále rychleji a vraceli se, kudy přišli. Scot neztrácel čas dalšími úvahami. Vyklouzl z výklenku a tak rychle, jak mu klouzající podrážky dovolily, spěchal opačným směrem.

	Uklouzl a narazil kolenem do jednoho ze schodů vytesaných do ledu. Vstal, odrazil se a doklouzal až k výtahu. Stiskl přivolávací tlačítko, ale po dvou vteřinách usoudil, že by jeho zdraví asi příliš neprospělo, kdyby čekal na kabinu. Otočil se a rozběhl se chodbou k restauracím a výstavnímu sálu, rád, že se konečně zbavil ledu.

	Když dorazil na konec chodby, právě se zavíraly dveře dalšího výtahu a Scot mezi ně strčil ruku. Znovu se otevřely a kromě několika překvapených turistů vypadala kabina docela bezpečně. Sjel o jedno patro a vystoupil. Vplížil se do promítacího sálu a posadil se na krajní sedačku. Ve tmě ho nepřítel tak snadno neuvidí. Podíval se na hodinky. Další vlak odjíždí až za čtyřicet minut.

	Nenápadně, aby ho nikdo neviděl, přesunul pistoli pod svetr za pás, svlékl si bundu, sroloval ji a položil pod sedadlo. Znovu si nasadil vlněnou čepici a stáhl si ji hluboko do čela. Nasadil si také brýle a pak vyklouzl ze sálu. V hale se rozhlédl oběma směry a rozběhl se ke schodišti. Sestoupil o tři patra níž a další chodbou prošel rychle k obchodu se suvenýry. Tam si koupil červenou větrovku s nápisem Vrchol Evropy a fialovou pletenou lyžařskou čapku se vzorkem skalních štítů. Tyto barvy nepatřily mezi jeho oblíbené a byly rovněž velmi nápadné, ale potřeboval rychle změnit svůj vzhled a na lepší způsob nepřišel. S nákupem v rukou sešel další podlaží a zmizel na toaletě. Vybral si prázdnou kabinku a zamkl za sebou.

	Sundal si starou čepici a schoval ji do kapsy. Pak si oblékl červenou větrovku a fialovou čepici a právě chtěl otevřít dveře kabinky, když zaslechl, že někdo vstoupil do umývárny. Rychle se posadil na mísu, zvedl nohy z podlahy, vytáhl pistoli a připravil se. Místností se rozlehlo dunění lyžařských bot. Někdo si hlasitě říhl a odpovědělo mu ještě hlasitější uprdnutí, následované výbuchem smíchu. Scot se uklidnil. Tohle určitě nejsou zabijáci. Nahlédl škvírou ve dveřích, aby se ujistil, že mu nic nehrozí, spláchl a vyšel z kabinky. Dva mladíci u mušlí patřili podle vzhledu mezi skalní vyznavače snowboardingu. Scota pokládali za spřízněnou duši a pokývli mu na pozdrav. Prohodil s nimi pár slov a mládenci mu řekli, že poobědvali a míří znovu na svah. Scot se k nim připojil. Vrahové, kteří ho hledali, pátrali po osamělém, jinak oblečeném muži, ne po osobě, kterou se teď Scot stal, a rozhodně ne po někom, kdo cestoval v doprovodu.

	Se skloněnou hlavou a za stálého smíchu došel Harvath se snowboardisty k východu u ledovce. Jeho noví přátelé si připnuli prkna, rozloučili se a pustili se dolů z kopce. Znovu osaměl a znovu se z něj stal cíl.

	Věděl, že se musí neustále pohybovat, protože v areálu na něj číhali přinejmenším tři střelci. Zůstat stát na místě příliš dlouho by se mu nemuselo vyplatit. V duchu si promyslel, jakou časovou rezervu bude potřebovat, aby dorazil na nástupiště včas a stihl vlak v jednu hodinu. Pak vyrazil po stezce a modlil se, aby dokázal z té šlamastiky nějak vyváznout.
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	Harvath kráčel tak dlouho, jak mu chlad a čas dovolily. I když ho to napadlo, hned tu myšlenku zavrhl, protože věděl, že tady nahoře rozhodně nemůže zůstat přes noc. Určitě by umrzl. Když se otočil a zamířil zpět do hlavního areálu, připojila se k němu jedna z mnoha skupin pěších turistů, které na stezce míjel. V hlavě se mu začal rodit další plán. Nebyl bůhvíjak dokonalý, ale pořád lepší než nic.

	Když na něho stříleli, odehrálo se to v relativně opuštěné části komplexu. Vybral si ke schůzce Ledový palác, protože se domníval, že mu dav turistů poskytne vhodné krytí. Jenže v ledovém tunelu se v okamžiku střelby nacházeli jen útočníci a oběť, takže vrahové stříleli jako bez rozmyslu a málem zabili i svou společnici, o níž se Scot domníval, že právě ona je teta Jana. Spoléhal na skutečnost, že osoba nebo osoby, se kterými se sejde, neudělají na veřejnosti nic nepředloženého. Neexistoval důvod, proč by tento předpoklad už neměl platit.

	Cesta vlakem do Interlakenu potrvá dvě a půl hodiny, a proto bude souprava v jednu pravděpodobně odjíždět dost plná. Ti, kdo ho hledají, se bezpochyby budou zdržovat na nádraží, ale čím déle bude vyčkávat tady venku, tím méně turistů se bude vracet a tím slabší bude jeho krytí. I kdyby se mu podařilo nastoupit bez nehody, nepřátelé ho určitě budou sledovat. S tím původně pochopitelně nepočítal. Předpokládal, že bude mít situaci plně pod kontrolou. V tomto okamžiku na tom nezáleželo. Však on už něco vymyslí.

	Nenuceně se zamíchal mezi skupinu turistů a zeptal se, jestli také míří k vlaku do údolí. Měl smůlu – přišli se naobědvat. Odmítnutý Scot se blížil ke vstupu do areálu a doufal, že najde aspoň tři nebo raději ještě více lidí, mezi něž by se mohl vmísit. Přímo před ním dvě rodiny oblékaly děti a Scot zachytil útržky rozhovoru, které mu prozradily, že se chystají odjet.

	Děti… Rozhodně si nepřál, aby kvůli němu přišly nějaké děti k úrazu. Držel se dost blízko rodiny, aby mohl být pokládán za jejího člena, ale zase dostatečně daleko, aby děti nestály v cestě, kdyby se někdo skutečně pokusil na něho vystřelit.

	Scot podvědomě cítil, jak na něj ze všech úhlů někdo hledí přes nitkový kříž zaměřovače. Něco ho stále nutkalo podrbat se na čele nebo zátylku v naději, že tak nepřátelům ztíží míření. Když vstoupil do rozlehlé haly, zaslechl zvonek výtahu a sledoval, jak z něj s povykem vychází velká skupina turistů. Postávali opodál a čekali, až přijede druhá část výpravy. Scot opustil své původní společníky a postavil se s ostatními před výtah. Když byla skupina kompletní, zamířila k vlaku a Harvath kráčel v jejich středu. Blížili se k nástupišti a Scot si všiml, že několik pasažérů již nastoupilo, ale mnohem více jich čeká u soupravy a kouří poslední cigaretu. Po krátké úvaze usoudil, že jediný, kdo by ho dokázal identifikovat, je ta žena. Neměl ponětí, jak vypadají ti dva srbsky mluvící střelci, a už vůbec netušil, jestli kolem nepobíhají další.

	Na konci nástupiště si Scot všiml dvou vypracovaných rozložitých postav. Muži připomínali párek buldoků. Napjal svaly, ale pak se rychle uklidnil, když k nim přistoupily jejich manželky, které se vrátily z výletu do dárkového obchodu, kde nakoupily posledního suvenýry. Harvath pozorně sledoval hemžení na nástupišti a jeho skupina se zatím přibližovala k vagonům.

	Tam! V boční chodbě. Ti dva odpovídají popisu. Tak postupte kousek do světla, ať vám vidím do očí.

	Pozdě. Scotova parta nastupovala do vlaku a on se nechal stáhnout přílivem. Zatím jeho nový plán fungoval. Nikdo na něj nevystřelil. Pokud mohl soudit, dokonce ho ani nikdo neviděl, ale spoléhat na to nemohl, a to se mu nelíbilo. Musel předpokládat, že ho někdo zahlédl a že střelci čekají na vhodný okamžik, kdy budou moci stisknout spoušť. Pokud k tomu dojde, stane se to rychle a budou se k němu muset přiblížit. S největší pravděpodobností vyvolají zmatek, aby odvrátili pozornost od toho, co se ve skutečnosti děje. Musí se držet co nejvíce mezi lidmi, to je jediná naděje. Začal si ukládat do paměti jednotlivé obličeje. Za devatenáct minut v Kleine Scheideggu přestoupí na jiný vlak.

	 

	V Kleine Scheideggu Harvath ke svému uspokojení konstatoval, že se ho štěstí nadále drží, protože se ocitl v zástupu kuřáků. V životě by ho nenapadlo pokládat za štěstí skutečnost, že je obklopen kuřáky, ale dnes se nečekané stalo skutkem. Devatenáctiminutová nekuřácká jízda z vrcholu Jungfrau byla víc, než dokázali snést, a jak přecházeli nástupiště k dalšímu vlaku, všichni si zapálili, aby vyrovnali nikotinový dluh, a nevšímavě minuli obchod se suvenýry. Harvath se stále držel uprostřed skupiny.

	Měli na přestup pouhé čtyři minuty, ale byly to ty nejdelší čtyři minuty jeho života. Přímo cítil, jak se střelci kolem něho stahují.

	Věděl, že čekají na příležitost. Celá jeho parta sjížděla do Lauterbrunneru, a to mu dokonale vyhovovalo. Mezi tolika lidmi ho automaticky přijali jako součást výpravy. Nápadná čepice a zářivě zbarvená větrovka mu pomohly zapadnout do kolektivu. Scházel mu jen fotoaparát.

	Lokomotiva zahoukala a skupina nasedla do vagonu. Oddíl byl větší a připojili se k nim lidé, jejichž obličeje Scot nepoznával, ale žádný z nich neměl oči zabijáka. I tak však musel předpokládat, že ho vrahové viděli a že útok může přijít každým okamžikem. Kdyby k tomu došlo, co udělá? Má jen repliku pistole z umělé hmoty a musí tedy útoku předejít. Do příští zastávky, kterou byl Wengen, zbývala pouhá půlhodina. Tam bude muset Scot přistoupit k akci. Jeho mozek rychle promýšlel kontury dalšího plánu.
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	Třicet minut nabídlo Harvathovi spoustu času, aby se spřátelil se všemi členy turistické skupiny, kteří seděli kolem něho. Nažhavil svůj šarm na plný výkon a stal se středem pozornosti, zatímco vlak pomalu sjížděl do údolí.

	Z reproduktoru se ozvalo hlášení příští zastávky a Scot vycítil, že souprava zpomaluje. Teď všechno záleželo na správném načasování.

	Podíval se na hodinky a pak vyhlédl z okna, aby si ověřil, jaká vzdálenost je ještě dělí od nádraží.

	„…rád vás tam uvítám. Vezmeme vás na projížďku ve člunu a ukážeme vám velryby, tuleně a nádhernou krajinu. Takovou dovolenou jako na ostrově Camano nikde jinde nezažijete,“ řekl Scot a napsal vymyšlenou adresu propiskou, kterou si vypůjčil od jednoho ze spolucestujících. Na dovolené lidé ochotně dávají naprostým cizincům osobní informace, což by jinak nikdy neudělali – jména, adresy, telefonní čísla. Tento jev je pro cestování specifický.

	Když se Scot chystal propisovačku vrátit chlapíkovi, od kterého si ji půjčil, sehrál přesvědčivou scénku a jako by náhodně ji upustil. „Jsem já to ale nešika. Promiňte,“ omluvil se a sklonil se, aby tužku zvedl. Vlak vjížděl do wengenského nádraží a Harvath odstartoval svůj plán.

	Šmátral na podlaze po ztracené tužce a náhle zaječel: „Proboha! Pod sedadlem je bomba! Všichni ven!“

	Vagonem se rozlehl zděšený šepot, ale pouze pár lidí se pohnulo ke dveřím. Na tohle Scot neměl čas. Vypadnou, ať se jim to líbí nebo ne. Potřeboval jen přiživit oheň. Vytáhl zpoza opasku pistoli a zamával jí ve vzduchu, aby ji všichni viděli. Gesto doprovodil dalším křikem: „Bomba! Bomba! Všichni zemřeme! Vypadněte! Utíkejte, nebo vás to roztrhá!“

	Nevěděl, jestli to způsobila naléhavá výzva v jeho hlase, nebo pistole, kterou mával nad hlavou, ale na tom nezáleželo. Cestující se s křikem vrhli ke dveřím a šlapali po sobě, aby se co nejrychleji dostali ven a utekli co nejdál od vlaku. Harvathovi pomohlo, že panika zachvátila i pasažéry v ostatních vagonech, kteří volali o pomoc a běželi, aby zachránili holé životy. Propukl nepředstavitelný všeobecný zmatek.

	Harvath použil vyděšené cestující jako vhodnou clonu. Vyskočil z vlaku a rozběhl se spolu s ostatními. Nenápadně se ohlédl přes rameno a okamžitě ztuhl, protože spatřil tři mohutné chlapy s širokými rameny, kteří stáli vedle vlaku, prohlíželi si prchající zástupy, ale sami se ani nehnuli. Plán začínal dostávat trhliny.

	Otočil hlavu zpět, ale ne dost rychle, aby si všiml, že žena před ním zakopla, a zřítil se na ni. Žena v panice prudce oddechovala a zarývala prsty do udupaného sněhu, aby mohla vstát a utíkat od vlaku, který každým okamžikem vybuchne. A jako kdyby to nestačilo, na Harvatha v tom okamžiku spadl jakýsi muž a neúmyslně se mu zaryl podpatkem do hřbetu ruky. Scot zasténal bolestí a začínal se obávat, že to se svým trikem poněkud přehnal.

	Uvědomoval si, že se nesmí zdržovat. Zahlédl mezeru v prchajícím davu. Svalil se z ženy, která rychle vyskočila a dala se na útěk. Postavil se a rozběhl v předklonu právě včas, aby viděl, jak se do místa, kde před zlomkem vteřiny ležel, zaryly dvě kulky. Zabijáci ho spatřili a zahájili palbu. Harvath běžel, co mu síly stačily. Neodvažoval se znovu ohlédnout, aby neztrácel čas, ale věděl, že nemá možnost uskočit někam stranou a pronásledovatele setřást. Mohl jen doufat, že jim uteče a ve vesnici se ztratí.

	Ve Wengenu se každoročně pořádá nejdelší sjezd světového poháru, slavný Laubernhorn. I když se Scot nevěnoval alpským disciplínám, dvakrát Wengen navštívil, aby se na závod podíval a povzbudil americký tým i soupeře z jiných zemí, které osobně znal.

	Od jeho poslední návštěvy se vesnice příliš nezměnila. Jejími uličkami neprojížděla žádná auta a vypadala, jako by se zde zastavil čas. Kdyby se vrátil Goethe, aby se znovu podíval na tři sta metrů vysoký vodopád Staubach, možná by ho překvapila móda, ale jinak zůstalo vše při starém.

	Harvath rychle oddechoval a běžel vzhůru po svahu hlouběji do vesnice. Vyhýbal se lyžařům oblečeným v pestrobarevných kombinézách, kteří procházeli úzkými uličkami, a neodvažoval se ohlédnout. Věděl, že má pronásledovatele v patách.

	Prudce odbočil doprava a dřevěné ozdobné zábradlí nízkého balkonu nad jeho hlavou roztříštila kulka. Přidal do kroku. V běhu si strhl fialovou čepici a hodil ji do úzké uličky mezi dva dřevěné domky. Pak uskočil doprava a přikrčil se za metr vysokou kupkou sena.

	Soustředil se na dýchání a silou vůle donutil tělo ke klidu a tichosti. Napínal uši, zda nezaslechne muže, kteří ho pronásledují. Stádečko koz v ohradě sotva pět metrů za ním si uvědomilo, že vetřelec je nepřišel připravit o seno, a dál si drbalo hlavy o drsné kůly a jejich zvonky cinkaly v neuspořádaném rytmu.

	Scot brzy uslyšel výmluvné zvuky těžkých kožených bot křupajících ve sněhu. Střelci se blížili, ale rozhodně to nebyli žádní hlupáci. Dávali si načas. Pomalu a opatrně postupovali uličkou a pátrali po známkách léčky.

	Když došli až ke kupce sena, Harvath zadržel dech a pevně sevřel pažbu plastové pistole v naději, že mu pomůže. Pak zaslechl, jak jeden z pronásledovatelů promluvil. „Podívejte, tam na zemi. To je jeho čepice. Určitě utekl tou uličkou.“

	„Prověříme to. Ty jdi zadem, a kdybys něco viděl, oznam to vysílačkou. Nemůžeme si dovolit další selhání, tak pohyb. A uvědomte si, že má zbraň,“ nabádal druhý hlas, který podle tónu patřil bezpochyby veliteli skupiny.

	Ti muži mluvili anglicky… americkou angličtinou. Nebyly to tytéž hlasy, které slyšel v Ledovém paláci. Ale druhý z nich zněl Scotovi povědomě. Ten hlas znal. Tentýž hlas slyšel před několika dny v ulici krátce poté, kdy navštívil banku a muži z nissanu se ho pokusili zastřelit. Co dělají tady? Jak se jim podařilo ho vypátrat až sem? Harvath si byl jistý, že jeho stopa končila v Curychu, i kdyby byl někdo natolik předvídavý a pátral po Hansi Braunerovi. Švýcarsko je sice malá země, ale tak malá zase ne. Nedokázal si představit, jak se jim mohlo podařit ho najít.

	V duchu rychle počítal. Žena a přinejmenším dva muži v Ledovém paláci a teď tihle tři. Existuje mezi nimi nějaké spojení? Pracují všichni společně? Hledá ho žena a ti dva z Ledového paláce i tady ve vesnici? Neměl čas dále uvažovat. Musel sebou pohnout.

	Vykoukl přes kupku sena a spatřil, že dva muži skočili na návnadu a mířili průchodem mezi dvěma dřevěnými domky zpět do vesnice. Třetí však pokračoval ulicí původním směrem a Harvathovi zbývala jen jedna úniková cesta – přes ohradu s kozami.

	Ústup tímto směrem mu dovolí rychle se vzdálit od pronásledovatelů a to teď bylo nejdůležitější. Naposledy se podíval přes seno a rozhodl se, že je nejvyšší čas vyrazit. Zasunul pistoli zpátky za opasek a v několik vteřinách stál v ohradě. Okamžitě poznal, že si měl s sebou vzít náruč sena.

	Ve chvíli, kdy skočil do výběhu, zvířata jako by se zbláznila. Cinkot zvonků zesílil a kozy se seběhly kolem něho. Některé měly dlouhé a ostré rohy, jimiž by jistě dokázaly způsobit vážné zranění. Kozy vůbec nevypadaly šťastně a Scot neměl v úmyslu zdržovat se, aby zjišťoval jejich úmysly. Dnešek nebyl dnem vhodným pro návštěvu zoologické zahrady.

	Zvířata skutečně své teritorium bránila velmi energicky. Když se probojoval k zadnímu zábradlí ohrady a položil ruce na horní břevno, připraven přeskočit na druhou stranu, ucítil bolest nad levým loktem. Domníval se, že ho jedna z koz nabodla rohem, ale když se ohlédl, poznal, že se stalo něco jiného.

	Rozruch přilákal pozornost osamělého střelce, který se rozběhl k ohradě a podařilo se mu vypálit, než Scot přeskočil plot. Kulka ho zasáhla pod ramenem, roztrhla větrovku a zaryla se mu do svalu. Cítil, jak mu po paži stéká proud teplé krve. Rozhodně nehodlal dát zabijákovi možnost vystřelit podruhé.

	Mohl se opírat jen o jednu ruku, ale podařilo se mu přeskočit plot a překulil se rychle stranou, i když při tom zasténal bolestí. Proběhl kolem rozpadající se kůlny, která vypadala, že je nejméně tři sta let stará, a zamířil k průjezdu, kde spatřil skupinu lidí.

	Za ním se ozývaly tlumené výstřely a kulky mu svištěly kolem hlavy. Scot se rozběhl ještě rychleji.

	Doběhl k průchodu, proběhl jím a ocitl se vedle kavárny, která byla jistě oblíbená mezi sjezdaři, protože ve stojanech venku stály nekonečné řady lyží. Rychle popadl jeden pár spolu s hůlkami a sprintoval k ústí uličky, které se nadějně otevíralo asi šest metrů daleko.

	Ulička procházela vlastně pod starým dřevěným domem, a tudíž v ní v porovnání s jasným slunečním svitem venku panovalo přítmí. Spěšně rozepnul lyže a pak se zadíval k východu z průjezdu. V dálce se k nebi tyčil majestátní vrchol Schilthomu.

	Přitiskl se zády ke zdi, sklopil oči k levé paži a viděl, že je úplně zakrvavená. Krev mu stékala dolů a kapala na zem, ale momentálně s tím nemohl nic dělat.

	Sevřel pevně oběma rukama jednu lyži a opřel špičku o stěnu nad svým pravým ramenem. Čas se vlekl jako hlemýžď. Kde je? Určitě mě viděl, kam utíkám.

	Zraněná paže ho začala nesnesitelně bolet a to, že ji držel nad hlavou, mu rozhodně situaci neusnadnilo. Netušil, jak dlouho ještě vydrží. Pak konečně zaslechl kroky. Opatrně… ještě počkej.

	Jako první se ve vstupu do průjezdu objevila zbraň. Scot musel s vypětím vůle potlačit nutkání těla, které ho nabádalo, aby švihl lyží a utekl. Počkej, řekl si v duchu, ještě ne.

	Střelec pravděpodobně vycítil Harvathovu přítomnost a postupoval velmi opatrně. Zdálo se dokonce, že se vůbec nehýbá, ale zdání klamalo. Zakrátko se vynořila dlaň, po ní zápěstí a předloktí. Už brzo.

	Objevilo se rameno, pak trup… teď! Harvath se rozmáchl vší silou a zasáhl lyží střelce do hrudi. Muž se svalil na zem a upustil pistoli. Natáhl se pro ni, ale Scot ho prudce kopl do žeber. Nepřítel zasténal, ale místo, aby si sevřel bok, kam ho trefila špička boty, rychle se překulil doprava a chytil Scota za nohu. Pak pokrčil kolena, připraven vyskočit, a v jeho ruce se něco zablesklo… Nůž!

	To byla poslední kapka. Harvath vzpěnil vztekem. Nevěděl, co se tady k čertu děje, ale už toho měl až po krk a rozhodně se nechtěl pouštět do křížku se silnějším protivníkem, když měl postřelenou paži.

	Špička nože teď mířila na něho.

	„Víš co? Já opravdu nemám rád, když na mě lidi něčím míří,“ procedil Harvath.

	Muž na okamžik ztuhl, zmatený tím, že ho Scot místo útoku oslovil, ale jeho nerozhodnost měla velmi krátké trvání.

	„Když to není pistole, tak je to nůž. Hele, mám návrh. Já už nehraju.“

	Nepřítel se na něho vrhl a ohnal se po něm nožem. Harvath včas uskočil, sáhl za sebe a popadl lyžařskou hůlku, kterou opřel o zeď. Když na něho nepřítel znovu zaútočil, Scot naznačil úskok doleva, pak se prudce otočil vpravo a vbodl mu špičku hole do hrudi. Nůž vypadl vrahovi z bezvládných prstů. Za okamžik se z otevřených úst vyřinul proud krve a stékal na prsa.

	„Zdá se, že chápeš, o co mi jde,“ poznamenal Scot a pustil hůlku.

	Muž, který ještě stále klečel, přepadl kupředu, ale hned se zase zarazil, když se rukojeť lyžařské hůlky opřela o zem. Celek tak vytvořil groteskní napodobeninu lidského stanu. Harvath už neztrácel ani chvilku a skočil po pistoli.

	Zaburácela střelba a od dlažby průjezdu svištěly odražené kulky. Poražený nepřítel jistě vysílačkou oznámil svou polohu oběma kolegům. Scot nedokázal určit, jak daleko se střelci nacházejí. Projektily však létaly dostatečně blízko, aby se překulil stranou směrem k protějšímu východu z uličky. Plížil se podél zdi domu, vyskočil a utíkal.
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	Ze všeho nejdřív potřeboval Harvath zastavit krvácení. Pak musí odsud vypadnout.

	Vesnice se nachází na planině, které Švýcaři říkají Wengenská sluneční terasa – dlouhá náhorní plošina otočená k západu, která se proslavila odpoledním sluncem. Dnešek její pověst jen potvrzoval.

	Rychle, ale opatrně přebíhal Scot od jednoho dřevěného stavení ke druhému a snažil se co nejvíc využívat stínu. Z větrovky si vyrobil provizorní tlakový obvaz, aby za sebou nezanechával krvavou stopu, podle níž by se zbývající dva zabijáci mohli řídit. Asi o sedm domů dál narazil na restauraci, z níž vyřvávalo techno. Tento podnik si oblíbili snowboardisté. Scot krátce přehlédl zástup mladistvých tváří v naději, že najde svou blonďatou přítelkyni s kroužkem v nose a její kamarády. Ty by mohl využít jako dokonalý kryt, ale bohužel je nikde neviděl a musel vymyslet jiné východisko.

	Snowboarding je zajímavý sport v tom smyslu, že při něm člověk snadno spadne. A když se natáhnete na prudkém slunci, sníh na šatech rychle roztaje a i ten nejlepší oděv je zakrátko promočený.

	Bezlistý strom před restaurací používali snowboardisté jako veřejný věšák. Proč si ta mládež nebere své věci dovnitř nebo na terasu a nenechá je usušit tam, to Scot nechápal, ale teď za to byl vděčný. Mezi pověšenými bundami si vybral jednu šedohnědé barvy, která vypadala, že by mu mohla padnout, a z úhledné hromádky u paty stromu zvedl velkou černou přilbu. Až dva lidé zjistí, že jim někdo ukradl jejich věci, určitě se naštvou, ale Harvathova šance na přežití se o něco zvýšila. Odcházel od restaurace a cestou si přivlastnil poslední z řady prken opřených o zeď.

	Oblékl si bundu a zjistil, že v kapsách jsou kožené rukavice, které si nasadil spolu s helmou. Rychle postupoval ke kabinové lanovce na Mennlichen. Levou paží mu projížděla pronikavá bolest. Nedomníval se, že byla porušena nějaká důležitá céva, ale potřeboval se na ránu pořádně podívat. Kdyby si nedal pozor, riskoval by i vykrvácení. Cestou míjel přeplněnou pizzerii. Opatrně nahlédl dovnitř a seběhl po schodech k toaletám.

	Svlékl si bundu a viděl, že tlakový obvaz vyrobený z větrovky je prosáklý krví. Rozvázal zauzlované rukávy a očekával vodopád krve.

	Kulka ho vážně poznamenala, ale žádnou důležitou tepnu neporušila. O pár milimetrů vlevo či vpravo a zranění by bylo opravdu nebezpečné. Pečlivě si je prohlídl a konstatoval, že jde o hlubokou ránu, která bude potřebovat šití, ale to by mělo stačit.

	Harvath měl naštěstí opasek z propletených kousků kůže, typ, jehož přezka zapadne na kterékoliv místo. Vytáhl pásek z poutek pytlovitých kalhot a rychle si jej omotal pod levým ramenem. Pevně ho přitáhl a zavřel oči silnou bolestí. Podíval se na hodinky, aby věděl, kdy bude muset škrtidlo povolit. Zakryl si paži zakrvácenou větrovkou a doufal, že krev přes bundu neprosákne. Pak si umyl ruce a vrátil se na ulici.

	Se snowboardem pod pravou paží, s bundou zapnutou až ke krku a s nasazenou helmou a slunečními brýlemi měl zatím nejlepší masku toho dne. Spěchal ke stanici lanovky a zrakem pátral po útočnících.

	Než nasedl do kabiny, koupil si párek v rohlíku a dvě plechovky energetického nápoje Red Bull. Potřeboval rychle obnovit ztracené síly. Muž obsluhující lanovku mu však vyčítavě ukázal piktogram, který v kabině zakazoval konzumaci jídel a nápojů.

	„To si snad děláte srandu,“ povzdechl si Scot vyčerpaně.

	Obsluha to myslela smrtelně vážně.

	Stříleli na mě, pronásledovali mě, honily mě kozy, znovu na mě stříleli a tenhle chlap má strach, že mu nadrobím v té jeho převzácné gondole? Bože můj, to je ale dneska den.

	Dvakrát rychle kousl do hot dogu a zbytek hodil do odpadkového koše. Plechovky s nápojem schoval do kapsy.

	Lanovka pomalu stoupala po úbočí hory. Harvath stál u zadní stěny a díval se, jak pod ním mizí Wengen. Dokázal to, byl v bezpečí. Ale na jak dlouho?

	Na vrcholu Mannlichenu musel absolvovat krátký, ale bolestný pěší přesun k lanovce, která ho svezla dolů do Grindelwaldu, vesnice, kterou opustil sotva před několika hodinami. Jedinou možnost odjezdu nabízel vlak do Wilderswilu. Scot pečlivě prohlížel nádraží a nechal odjet dvě soupravy, než se rozhodl nastoupit. V nádražní toaletě povolil na chvíli škrtidlo, aby si obnovil krevní oběh. Prsty levé ruky mu už před půlhodinou zmrtvěly.

	Ve Wilderswilu chytil autobus do Interlakenu. Na hlavním náměstí došel do telefonní budky a zavolal mládežnickou ubytovnu. Řekl Jackie kde je, a oznámil jí, že je zraněný a že potřebuje, aby ho odvezla.

	Tíha helmy mu málem zlomila vaz. Točila se mu hlava, nohy měl jako z gumy a žaludek mu hořel. Zůstal v budce a opíral se o skleněnou stěnu, než ho o dvacet minut později Jackie vyzvedla.
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	„Vypadáš otřesně,“ zněla první slova, která od Jackie Scot slyšel, když se těžce svezl na sedadlo spolujezdce.

	„Já vám také přeji dobrý večer, mladá dámo. Hele, já jsem se nepřijel zúčastnit konkurzu na manekýna. Jsem zraněný. Přinesla jsi všechno, o co jsem tě žádal?“

	„Ano, ale já s těmito věcmi nemám vůbec žádné zkušenosti.“

	„Copak jsi neabsolvovala kurz první pomoci v divočině, když jsme v Utahu začali zkoušet skialpinismus?“

	„Jo, ale už je to tak dávno, že jsem všechno zapomněla.“

	„Neboj se. Budu ti radit a povedu tě krok za krokem.“

	„Scote, já si nemyslím, že…“

	„Poslyš, Jackie, kdybych mohl vyhledat lékařskou pomoc, udělal bych to, ale doktor by se zbytečně vyptával a nejspíš by zavolal policii, aby se na mě podívala. A to nemůžu riskovat. Musíš to pro mě udělat.“

	Zavřel oči a zbytek cesty dojeli mlčky.

	 

	Ve Scotově pokoji Jackie otevřela malý batůžek, který obsahoval všechno, oč ji požádal. Dva mladíci, kteří v létě pro Jackiiny hosty chtivé dobrodružství zajišťovali sjíždění divoké vody v hlubokých kaňonech a zdolávání horských vrcholů, jí zanechali svou lékárničku, kterou žertem označovali termínem Rambova krabička poslední záchrany. Jeden z nich, Američan Tony, měl za sebou několikaletou praxi u záchranné služby, jeho kolega Paul byl kvalifikovaný zdravotník. Ti dva dokázali v terénu zvládnout prakticky každý úraz a lékárnička tomu odpovídala. Kromě ní vysypala Jackie z batohu na postel láhev peroxidu vodíku, gázu a sterilní obinadla.

	Scot si se sténáním svlékl ukradenou bundu a Jackie zalapala po dechu, když viděla, že má celý levý bok zakrvácený.

	„Co se ti sakra stalo? A neříkej mi, že ses pořezal při holení.“

	„Pořezal jsem se při holení.“

	„Tak chceš, abych ti pomohla, nebo ne?“

	„Postřelili mě.“

	„Postřelili? Vždyť jsi tvrdil, že nikdo neví, že jsi tady.“

	„Asi to nějak zjistili. Nebo snad teď máte ve Švýcarsku loveckou sezónu na chlapy s odbarvenými vlasy?“

	„Moc vtipné. Ale nechápu, kdo ve Švýcarsku by na tebe chtěl střílet.“

	„Poslyš, Jackie, nějak nejsem ve své kůži. Nemohli bychom ten kviz odložit na později?“

	„Samozřejmě, promiň. Co mám teď udělat?“

	„Nejdřív ze mě sundej tu větrovku.“

	Jackie mu pomáhala se svlékáním a Scot ji průběžně instruoval. „Teď si vezmi nůžky. Začni u rukávu. Rozstřihni svetr až ke škrtidlu a pak to udělej s košilí.“

	Jackie poslušně stříhala.

	„Teď mi, prosím tě, podej tam ten ručník, abych si ho mohl přitisknout na ránu… Díky. Až uvolníme škrtidlo, možná bude rána hodně krvácet, takže buď připravená. Zvládneš to? Doufám, že mi tady neomdlíš.“

	Jackie zavrtěla hlavou a rychlým pohybem odhrnula pramen rusých vlasů, který jí spadl do očí.

	„Dobře, teď vezmi jehlu, tu zakřivenou, co vypadá jako půlměsíc.

	V lékárničce by taky měla být cívka černého hedvábí.“

	„Mám ji. Předpokládám, že ji navleču stejně jako normální jehlu a nit, ano?“

	„Hedvábí by už mělo být navlečené.“

	„Není.“

	„Nevadí, prostě ji navleč jako normální jehlu a jdeme na věc. Nemám čas učit tě, jak vypadají chirurgické stehy.“

	Jackie provlékla hedvábí ouškem a Scot pokračoval v instruktáži.

	„Až povolím škrtidlo, roztrhneš svetr a košili až k rameni. Přitisknu si na ránu ručník, abych zastavil krvácení. Jakmile budou rukávy z cesty, odtáhnu ručník a ty naliješ do rány peroxid vodíku.“

	„Kolik ho tam mám nalít?“

	„Nejdřív kápni trochu na jehlu a pak na ruku asi půl lahvičky.“

	„Bude to bolet.“

	„Nepovídej, fakt? Poslyš, Jackie, nemám na vybranou. Jsi připravená?“

	Dívka přikývla; Scot povolil škrtidlo a pustil opasek na postel. Přitiskl si k rameni čistý ručník a Jackie mu oběma rukama roztrhla rukávy až k límci. Když viděl, že stojí připravená s lahvičkou, odtáhl ručník. Proud krve nebyl tak silný, jak se obával. Mrkl na Jackii, že je připravený, a obrnil se proti bolesti.

	Když mu do tržné rány nalila peroxid, tekutina se rychle smísila s krví a začala bublat a změnila barvu do běla. Jackie se zvedl žaludek, ale vytrvala, dokud nevyprázdnila půl lahvičky. Peroxid stékal Scotovi po paži a po břiše na kalhoty a kapal na postel. Pálil jako horká kyselina a on musel zatnout zuby, až mu málem popraskala sklovina a plomby vylétly přes místnost.

	Jackie odložila lahvičku na noční stolek. Scot povolil čelisti a vydal další příkaz: „Teď mě zašiješ.“

	„Ach bože, Scote, já nevím, jestli to zvládnu.“

	„Musíš, Jackie. Chyť jehlu a začni shora.“

	„Ale co když něco pokazím?“

	Neměl sílu ani trpělivost se s ní dohadovat a snažil se zachovat klid. „Zvládneš to, uvidíš. Začni pěkně tady nahoře a postupuj dolů. Snaž se odchlíplou kůži přitáhnout těsně k sobě.“

	„Bude to bolet.“

	„Ty si ze mě pořád utahuješ. To samé jsi říkala o peroxidu a vůbec to nebolelo,“ zalhal Scot. „Dej se do práce.“

	 

	Za čtvrt hodiny byla rána sešita rovnými čistými stehy, a i když mu pravděpodobně zůstane jizva, mohl dopadnout mnohem hůř.

	„Myslím, že ses minula povoláním,“ poznamenal Scot.

	„Jak to myslíš?“

	„Měla ses dát na chirurgii. Ty stehy vypadají opravdu dobře. Měl jsem strach, že po tvém zákroku budu vypadat jako Frankenstein.“

	„Moc vtipné. A teď drž, ať ti to můžu zavázat.“

	Tentokrát byla řada na Scotovi, aby poslechl její příkaz.

	„Tak, to by mělo stačit. Škoda že nemám žádnou antibiotickou mast.“

	„To nevadí,“ uklidňoval ji Scot. „Peroxid by měl zranění dokonale vydezinfikovat.“

	„Myslíš, že ti hrozí infekce?“

	„Při střelném zranění člověk nikdy neví, ale řekl bych, že jsme to vyčistili docela dobře.“

	„Tak jo. Nemáš hlad? Nemám ti přinést polévku?“

	„Polévku bych si dal velmi rád, ale nejdřív si musíme promluvit.“

	Jackie posbírala obvazy a ostatní věci z lékárničky a odložila je na noční stolek.

	„Jsem samé ucho.“

	„Jackie, opravdu jsi mi hodně pomohla a jsem ti za to moc vděčný…“

	„Děkovat mi nemusíš.“

	„Ale musím. Nejenom za to, že jsi mě zašila, ale i za všechno ostatní.“

	„Žádný strach, řekla jsem ti, že ti to připočtu na účet. Mimochodem, lékařská péče je ve Švýcarsku velmi drahá.“

	Scot se usmál. „To je mi jasné. Poslyš, nevím přesně, co se děje, ale začínám se dostávat do obrazu. Musím tě požádat o další službu.“

	„Další službu? Jasně, proč ne? Co pro tebe mohu udělat? Vyoperovat ti slepé střevo?“

	„Ne.“ Scot se hlasitě rozesmál. „Žádná další operace nebude. Potřebuju si půjčit tvoje auto.“

	„Klidně, ale musím tě upozornit, že zařízení na výrobu kouřové clony a olejových skvrn nefunguje. Pokaždé, když ho odvezu do servisu, mechanici tvrdí, že je všechno v pořádku, ale jakmile si ho přivezu domů a potřebuju zlikvidovat pár ničemů, triky jsou nefunkční. A taky bohužel nemá neprůstřelnou karoserii.“

	„To nevadí, nehodlám se dostat do křížové palby.“

	Jackie si ho přeměřila přísným pohledem, protože jí bylo jasné, že lže. „Nevíš, proč ti nevěřím?“

	„Potřebuju ho jen na dnešní večer a…“

	„Nepřipadá v úvahu.“

	„Proč?“

	„Víš, Scote, můžeš si hrát na Jamese Bonda, jak dlouho chceš, ale před chvílí ses sotva vyhrabal do schodů. Musela jsem tě prakticky celou cestu podpírat. Nejsi ve stavu, kdy bys mohl sednout za volant.“

	„Byl jsem vyčerpaný. Když na tebe někdo střílí, dokáže to s tebou pořádně zamávat. Měl jsem prostě dneska špatný den.“

	„Další důvod, proč bys neměl nikam jezdit.“

	„No dobře, máš pravdu. Domluvíme se. Přines mi trochu polévky, já se najím, pár hodin se vyspím a pak odjedu.“

	Jackie se mlčky posadila na postel a nevěřícně zavrtěla hlavou.

	„No tak, Jackie. Čestné skautské. Slibuju, že se mi nic nestane. Nežádal bych to po tobě, kdyby to nebylo důležité.“

	„Dobře, souhlasím. Ale pod jednou podmínkou.“

	„Pod jakou?“

	„Chci upřímnou odpověď.“

	„Máš ji mít.“

	„Co se tady k čertu děje?“

	„Kdybych to věděl, Jackie, řekl bych ti to. Myslím to upřímně.“

	„Takže ty nemáš ponětí, kdo se tě dneska pokusil zabít, ani jak tě ti lidé našli?“

	„Vůbec žádné.“ I v tomto Scot lhal. Měl více než jen mlhavou představu, kdo jsou jeho nepřátelé, ale žádné konkrétní důkazy.

	„Scote, někdo ví, že jsi tady. To je vážné a já mám o tebe strach. Něco jiného bylo, když jsi tvrdil, že všechno se odehrává ve Státech, ale ten průšvih tě pronásledoval až sem. Měla bych ti sehnat pomoc.“

	„Kdepak, žádnou pomoc, Jackie. Zvládnu to sám.“

	„Scote, já znám někoho, kdo by ti podle mého názoru opravdu mohl pomoct.“

	„Já to myslím vážně, Jackie, žádnou pomoc. Vyhrabu se z toho sám.“

	„Předtím, než na tebe někdo vystřelí, nebo až potom?“

	„O čem to mluvíš? O tomhle?“ Scot ukázal palcem na ovázanou paži. „Je to jen povrchová rána. Kdyby se o to někdo znovu pokusil, vytřepu z něho duši.“

	„Opravdu moc vtipné, ale mě nepřesvědčíš. Potřebuješ pomoc.“

	„Kdepak pomoc. Potřebuju trochu polévky a pak si zdřímnout. Všechno bude v pořádku, uvidíš.“

	„Kéž bych ti mohla věřit.“

	 

	Jackie vyšla z pokoje a vrátila se o dvacet minut později s tácem, na němž rozložila talíř polévky, rohlíky, máslo a misku zmrzliny.

	„Auto je zaparkované o dvě ulice dál před pekařstvím. Klíče ti nechám pod rohoží,“ oznámila.

	„Díky.“

	„Ale musíš mi slíbit, že budeš opatrný.“

	„Slibuju.“

	„Mám o tebe strach, Scote.“

	„Já také, Jackie. Já také.“
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	Když se Scot o několik hodin později probudil, překvapilo ho, že vůbec usnul. Náročný den ho vyčerpal víc, než tušil. Dokonce ani neslyšel Jackie, která se vrátila pro tác a nádobí. Tak hluboký spánek nevěstil nic dobrého. Podíval se na hodinky a zjistil, že je nejvyšší čas vyrazit. Čekala ho dlouhá cesta.

	Přestože obvaz zůstal čistý a krev jím neprosakovala, paže ho stále silně bolela, stejně jako hlava. Z toaletní kazety vytáhl lahvičku s tylenolem, vysypal dvě tablety a zapil je zbytkem minerálky. Pak si pomocí lepidla upevnil husté obočí a bradku. S ručníkem v klíně – pro jistotu, kdyby mu vypadly – si nasadil hnědé kontaktní čočky. Brýle s tenkými drátěnými obroučkami pak masku završily. Harvath se podíval do zrcadla a hleděl na podivný kontrast mezi hnědým obočím a bradkou a zářivě světlými, téměř bílými vlasy. Díky bohu, že je zima a může si vzít čepici.

	S problémy si oblékl jednou rukou kalhoty, ale košile znamenala těžší oříšek. Bolest mu procházela od ramene celým tělem. Pomalu, říkal si v duchu. Dej si načas.

	O třicet minut později vyšel v masce Hanse Braunera z mládežnické ubytovny a zamířil k pekařství. Auto našel na místě, které mu Jackie označila, klíče ležely pod rohožkou a na hlavici řadicí páky našel krátký vzkaz. Buď opatrný. Harvath si znovu mlčky vyhuboval, že ji opustil.

	Navzdory mrazivému počasí motor okamžitě naskočil. Scot zablikal ukazatelem směru a zařadil se do večerního provozu.

	 

	Dlouhá cesta do Mnichova proběhla bez rušivých momentů. Ospalí celníci na hranicích se už nemohli dočkat, až jim skončí směna, a když na ně zamával německým cestovním pasem, naznačili mu, že může pokračovat.

	Řídil se podle tabulí a mířil k mnichovskému letišti. Cestovat po Evropě autem je mnohem snadnější než ve Spojených státech. Silnice jsou dokonale značené, ukazatele srozumitelné, a pokud zrovna nezavítáte do Itálie, řidiči jsou ohleduplní a vědí, co dělají.

	Odstavil automobil na dlouhodobém parkovišti u letiště a vlakem odjel na hlavní nádraží. Přes pozdní noční hodinu kypěl Hauptbanhohof čilým a aktivním životem. Nezbytní bezdomovci obtěžovali kolemjdoucí a žebrali o peníze, hloučky opilých studentů, někteří z nich s velkými ruksaky, čekaly na vlak, ale hlavně viděl skupinky místních obyvatel s širokými upřímnými úsměvy na rtech, jimiž jsou obyvatel Mnichova známí již od dob, kdy zde před více než šesti stoletími začali augustiniánští mniši vařit pivo. Říká se, že průměrný Mnichovan vypije za rok nejméně dvě stě dvacet litrů piva, a to se prý do toho nepočítá Oktoberfest, což je výkon, který více než dvakrát převyšuje průměrnou spotřebu ve zbytku Německa. Nikdo nemůže popřít, že Bavoráci jsou srdečný národ.

	Před nádražím si Harvath zastavil taxi a udal řidiči adresu na Pfisterstrasse, nedaleko náměstí Maxe Josepha.

	Když taxíkář zastavil, upozornil Scota, že dřevěné žaluzie v oknech jsou stažené a že kavárna vypadá zavřeně. Harvath přesto zaplatil a vystoupil.

	Bylo po jedné hodině v noci a Kuntscafé byla samozřejmě zavřena, nebo to alespoň chtěl majitel podniku naznačit každému, kdo by šel kolem a pocítil potřebu zajít si na něco k snědku nebo na poslední drink. Ale za staženými žaluziemi zářila světla a Scot slyšel hlahol hlasů. Pak se probudilo k životu piano a krásný tenor spustil hlasitě lidovou píseň.

	Zpěv pokračoval celou dobu, kdy Scot obcházel dům a zadní uličkou se blížil k malé kavárně. Sundal si čepici a jednotlivé součásti masky, které nastrkal do kapes bundy. Propletl se mezi vysokými sloupy barevných plastových přepravek, plných prázdných lahví od piva, a našel zadní dveře. Věděl, že když Herman baví své hosty, bude uvnitř i personál. Když vstoupil do kuchyně, překvapil dva svalnaté číšníky, ale než mohli cokoliv říci, otočil se Frederik, Hermanův kuchař, a spatřil ho ve dveřích. V očích mu okamžitě zazářilo poznání a obličej se roztáhl ve veselém úsměvu.

	Harvath přiložil natažený ukazovák ke rtům, aby kuchaře umlčel. Frederik na něj pokývl vztyčeným palcem a ukázal k přední části kavárny. Koneckonců, jaký smysl by mělo překvapit starého přítele, kdyby ho člověk nemohl opravdu překvapit?

	Herman pořád ještě zpíval, a když Scot vešel korálkovou oponou z chodby od kuchyně, seděl u klavíru zády k němu. Hermanovy silné prsty uhodily naposled do kláves a malá skupinka, shromážděná kolem nástroje, se nadšeně roztleskala. Ovšem když potlesk utichl, jedny ruce stále ještě pleskaly o sebe.

	„Nádhera, prostě nádhera,“ řekl Scot.

	Herman se k němu otočil a pak vybuchl: „Nejdřív vyhodím kuchaře a pak nechám opravit zámek na zadních dveřích!“ Hosté zaraženě seděli. Co je to za člověka, který stojí vedle baru, a proč na něho jejich hostitel huláká anglicky?

	Bylo úžasné, jak rychle dokázal Herman přemístit svou metr devadesát vysokou a sto deset kilogramů těžkou postavu od piána k nečekanému návštěvníkovi. Nezpomalilo ho ani kulhání na zraněnou nohu. Hermanovy mohutné ruce se natáhly a Scot se zachvěl, když viděl, jak se mu k obličeji blíží dlaně jako lopaty. Mohutný Němec ho políbil na obě tváře a pak ho zvedl z podlahy v medvědím objetí. Bolest v rameni musel mít vepsánu v obličeji, protože si jí Herman povšiml a rychle postavil přítele zpátky na podlahu.

	„Co je s tebou. Jsi zraněný?“ vyzvídal Herman. „Nejspíš tě zmlátil tvůj holič, když jsi mu odmítl zaplatit za tu hrůzu, kterou ti vyrobil na hlavě, co?“

	„Musíme si promluvit. Promiň, že jsem ti přerušil večírek.“

	„Večírek? Tohle? Neměj strach, hosté zůstanou jen tak dlouho, dokud má bar otevřeno, a bar právě zavírá!“ zvolal Herman, otočil se k hostům a německy je vyzval, aby zaplatili.

	Když návštěvníci odešli, Herman přikázal kuchaři, aby jim každému připravil na talíř opečené klobásky, brambory a zelí a pak poslal své zaměstnance domů. Poté postavil na stůl dva půllitry. „Jsem rád, že tě vidím,“ zahlaholil. „Co kdybych zavolal Dianě? Nejspíš už spí, ale to nevadí. Taky tě ráda uvidí, i když máš ten hrozný účes.“

	Scot přítele, který vytáhl z náprsní kapsy miniaturní mobilní telefon, spěšně zastavil. „Víš co? Neříkej Dianě, že jsem tady. Potřebuju si s tebou promluvit mezi čtyřma očima.“

	Herman vrátil telefon do kapsy. „Má to něco společného s tou grimasou, kterou jsi nasadil, když jsem tě objal?“

	„Tak trochu ano.“

	„Stává se z tebe měkota! Podívej se na mě!“ Herman zaťal pravý biceps a pak se pěstí prudce udeřil do břicha. „Jsem v lepší kondici než drtivá většina chlapů v mém věku. Vydělávám si na živobytí tím, že vedu kavárnu, a při té spoustě jídla a hektolitrech piva jsem nepřibral víc, než dvě kila… no, možná tři.“

	Scot se usmál. „Vypadáš fantasticky, Hermane, a Diana určitě taky. Nezapomeň ji ode mne pozdravovat.“

	„Jak to myslíš? Pozdravit ji můžeš přece sám. Až se najíme, pojedeme ke mně domů. Uložím tě v pokoji pro hosty.“

	„Bohužel se nemůžu zdržet tak dlouho. Přijel jsem jen na skok, protože od tebe potřebuju nějaké informace a potom ještě jednu věc.“

	Hermanův žoviální výraz náhle zmizel. „Ty jsi v nějakém průšvihu, viď?“

	„Já jsem, kamaráde, ve spoustě průšvihů.“ Scot informoval Hermana o všem, co se mu v posledních dnech přihodilo. Jeho přítel pozorně poslouchal a beze slova uždiboval sousta z talíře před sebou. Když Scot skončil, Herman se dlouze napil piva a hřbetem ruky si otřel ústa. Pak se zeptal: „Tak co ode mne potřebuješ?“

	„Jak říkám, informace. Myslel jsem si, že všichni střelci ze včerejška pracovali společně, dokud jsem ovšem nezaslechl americké hlasy a neuvědomil si, že se pravděpodobně jedná o dvě nezávislé skupiny. Ta první, jejíž součástí byla i žena, která mě oslovila v Ledovém paláci, po mně jde kvůli tomu vzkazu, který jsem poslal do poštovní schránky v Interlakenu, a druhá je tým zabijáků z Washingtonu, kterým se nějak podařilo vypátrat mou stopu.“

	„Fajn, takže máme dvě různé skupiny. Ale proč?“

	„Tuším, kdo stojí za Američany, ale nemám ponětí, kdo poslal ty vrahy do Ledového paláce na Jungfraujoch. Ti lidé mluvili německy…“

	„To jsi říkal. Také jsi tvrdil, že ti to nepřipadalo jako německá němčina, nemám pravdu?“

	„Znělo to jako švýcarská němčina, ale slyšel jsem jen pár slov a podle toho se přízvuk určuje velmi obtížně.“

	„Předpokládejme na chvíli, že ses ohledně přízvuku nemýlil. Také jsi tvrdil, že mluvili srbsky, že?“

	„Ano, tím jsem si jistý.“

	Herman se na židli zaklonil a zadíval se k stropu, jako by studoval vínově červené panely, které byly umístěny mezi starými dřevěnými trámy. Harvath poznal, že jeho přítel usilovně přemýšlí a o něčem konkrétním uvažuje.

	„Jsi si absolutně jistý, že se FBI a americká vláda mýlí, pokud se týká Fatahu?“

	„Těžko říct. Vím ovšem, že organizace Fatah – pokud v tom vůbec má prsty – by něco takového nezvládla sama, bez pomoci někoho vysoko postaveného ve vládních kruzích Spojených států.“

	„A jsi přesvědčený, že jdeš po správné cestě?“

	„Přesvědčený? V takové záležitosti nemůže být nikdo o ničem přesvědčený. Vím jen tolik, že se někdo domnívá, že jdu po správné cestě.“

	„Co tím myslíš, někdo se domnívá?“

	„Chci říct, že úklady o můj život – a připomínám, že ke dvěma z nich došlo teprve včera ve Švýcarsku – hovoří jasně pro skutečnost, že jsem na něco narazil.“

	„Souhlasím. Souhlasím také s tím, že situace, jak jsi mi ji vykreslil, neodpovídá tomu, že by únos provedli Arabové z Fatahu. Někdo je využívá jako kouřovou clonu.“

	„Fajn. Takže když jsme se tak pěkně shodli, kdo podle tebe by byl schopen zorganizovat únos amerického prezidenta a hlavně ho úspěšně provést?“

	„Máš pravdu v tom, že akci provedli lidé, kteří mají zcela mimořádné schopnosti a výjimečný horolezecký, lyžařský a vojenský výcvik. Mohli by to být Němci, nebo, jak sám říkáš, Francouzi, Italové, Rakušané nebo…“ Herman se odmlčel.

	„Nebo?“ vybídl ho Scot.

	„Jsi si absolutně jistý, že ti dva, co po tobě stříleli v Ledovém paláci, mluvili srbsky?“

	„To je jedna z mála věcí v téhle zatracené záležitosti, kterou jsem si skutečně absolutně jistý.“

	„To nám ovšem podstatně zužuje okruh podezřelých.“
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	„Co se k čertu stalo!“ zařval senátor Snyder do zabezpečeného šifrovaného telefonu ve své pracovně. Kolega Rolander ho jen mlčky pozoroval.

	„Lokalizovali jsme cíl, ale na místě byla přítomna jiná zájmová skupina,“ odpověděl najatý zabiják.

	„Jiná zájmová skupina? Kdo to byl?“

	„To netušíme. Předešli nás a zaútočili, takže jsme se museli držet zpátky.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Rolander.

	Snyder zakryl mikrofon sluchátka a otočil se k Rolanderovi. „Ta ženská dovedla náš tým rovnou k cíli, ale někdo se jim připletl do cesty, než ho mohli zlikvidovat.“

	„Do prdele, to znamená, že o něm vědí.“

	„Určitě něco vědí,“ opáčil Snyder a znovu se věnoval telefonu. „Co se stalo potom?“

	„Cíl střelcům unikl a my jsme ho sledovali. Když jsme se pokusili splnit úkol, podařilo se mu uniknout.“

	„Utekl vám? Možná jsem se nevyjádřil dost jasně. Platím vás a vaše společníky za to, abyste ho odstranili. Platím vás za to, abyste ho zlikvidovali! To snad není možné! To už je potřetí! Harvath musí zemřít!“

	„Zemře.“

	„Tušíte aspoň, kde teď je?“

	„Ne, ale pracujeme na tom.“

	„A co ta holka?“

	„Zmizela. Museli jsme se držet cíle. Ale nemělo by být těžké ji objevit.“

	„Radím vám, abyste ji ve vlastním zájmu našli. Už nechci slyšet o žádném dalším selhání. Najděte toho slizkého hajzla a jednou provždy mě ho zbavte. Rozuměl jste?“

	Zabiják neměl možnost odpovědět, protože Snyder praštil sluchátkem do vidlice.
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	Cestou na letiště většinou mlčeli a ticho narušovaly jen mocné stěrače Hermanova mercedesu, které sváděly vítězný souboj se sněhovou vánicí. Scot si uspořádával v hlavě informace, které od svého přítele během poslední hodiny získal.

	Když do Kosova dorazily mírové síly NATO, které tam měly udržovat pořádek, rozdělily provincii do několika sektorů – francouzského, německého, italského a tak dále. Ale navzdory přítomnosti vojáků Aliance na obou stranách konfliktu stále hořela nenávist a emoce. Srbové zpracovali seznam Albánců, které chtěli zlikvidovat, a podobně postupovali i Albánci. Většinou šlo o běžné občany, ale na seznamech zaujímali čelná místa vysocí armádní důstojníci, politikové a podnikatelé, kteří si u protistrany nadělali vážné vroubky. Ti byli ovšem tak pečlivě střežení, že se jejich nepřátelé neodvážili jednat.

	Skupina dokonale vycvičených zabijáků si uvědomila, že Jugoslávie potřebuje jejich služby, a vstoupila na tamní trh. Nic pro ně nebylo nemožné. Bez problémů zabíjeli, znásilňovali, mučili nebo mrzačili muže, ženy i děti. Jejich kořistí se mohl stát kdokoliv – za předpokladu, že dostali zaplaceno. Navíc se specializovali na akce, které byly pokládány za nemožné. Neexistoval bezpečnostní systém, kterým by nedokázali proniknout, žádný úkryt, který by nedokázali odhalit. Jakmile zachytili stopu, mohla se oběť loučit se životem.

	„Jsi si jistý, že ti zabijáci pocházeli ze Švýcarska?“ prolomil Harvath mlčení. „A vojáci NATO jednali jako prostředníci?“

	„Tyto informace jsem dostal od spolehlivého zdroje. Uvědom si, že podobně jako Berlín po druhé světové válce bylo i Kosovo rozděleno na sektory ovládané vojáky z různých zemí. Jako Švýcaři vrazi hovořili plynně francouzsky, německy, italsky a anglicky. Jednali pouze s lidmi, kteří zaujímali druhé nejvyšší postavení na velitelství jednotlivých armád. Byli to prostě ‚ti druzí‘. Tito vojáci netoužili po ničem jiném než po zisku a zabijáci se o ně dobře postarali. Jestli měli v sektoru nějakého Albánce, Srba, prostě kohokoliv, o koho bylo třeba se postarat, vojáci to zařídili.“

	Scot už něco podobného kdysi zažil a zvedal se mu z toho žaludek. „Tito vojáci tam měli udržovat mír a ne pomáhat nájemným vrahům.“

	„Jak to říkáte vy, Američané? Válka je peklo? Většina příslušníků jednotek NATO v Kosovu riskovala denně život v zemi, o které neslyšeli od hodin zeměpisu na základní škole. Spousta lidí tam zbohatla, proč tedy ne oni? A jestliže se pár ničemů chtělo navzájem zlikvidovat, komu na tom záleželo?“

	„Já tu mentalitu chápu, Hermane, ale prostě se s ní nikdy nemohu smířit.“

	„Ne, ale tady jde o něco jiného.“

	„Máš pravdu, odbíháme od tématu. Takže víme, že najatí vrahové pocházeli ze Švýcarska. Víme taky, z které části? Byli to vojáci? Policisté?“

	Herman se poškrábal na svém velkém nose. „Můj informátor tvrdí, že nikdo netušil, odkud přišli, ani jak vypadali. Nikdo neznal jejich minulost, vědělo se pouze to, že jsou mimořádně schopní.“

	„Jak je někdo kontaktoval, když si přál zlikvidovat nepřítele?“

	„Prostřednictvím mrtvých stránek.“

	„Prozradil ti tvůj informátor ještě něco?“

	„Zdá se, že zabijáci si říkali Lvi.“

	„Lvi? Proč Lvi?“

	„Domníval jsem se, že je tak pojmenovali vojáci NATO, aby svým způsobem dali tvář lidem, s nimiž jednali, ale informátor mi objasnil, že si tak vrahové říkali sami. Stačilo zašeptat toto slovo a lidé v panice prchali.“

	„Můžeš mi o nich sehnat bližší informace?“

	„Obávám se, že ne. Lvi svou operaci v bývalé Jugoslávii ukončili a teď jsou bůhví kde, třeba i mrtví.“

	„Mrtví? Možné to je, ale pochybuju. Jedna věc je však jistá – jestli žijí a jsou to lidé, které hledám, můžu tě ujistit, že brzy mrtví opravdu budou.“
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	Návrat z Mnichova byl úmorně vyčerpávající. Dvacet minut poté, co ho Herman vyložil na parkovišti u jeho auta a Scot vjel na dálnici, zmocnila se ho smrtelná únava. Psychické napětí posledních několika dnů a zranění namáhaného těla se ohlásily společně. Dvě plechovky energetického nápoje, které si vzal na cestu, a kávy na každé druhé čerpací stanici ho udržely v bdělosti až do Interlakenu, kde se konečně mohl svalit na postel a okamžitě usnout hlubokým spánkem.

	Zdálo se mu, že uplynulo sotva pět minut, když se mu začalo zdát o Jackie. Slyšel starost v jejím hlase, ale z nějakého důvodu neviděl její obličej. Byla znepokojená. Má zavolat doktora? Bude v pořádku? Má na obvaze krev, řekla. Ne tolik jako dříve, ale přece jenom prosakuje, jsi si jistá? zeptala se. Nevěděla jsem, co dělat… Ano, moc mi na něm záleží.

	Její hlas zněl stále hlasitěji, ale Scot ji pořád neviděl. Rozsvítilo se a zář také sílila. Když se přiblížilo k jejímu hlasu, světlo nabylo na intenzitě. Scot si uvědomil, že se mu víčka samovolně otevírají, i když nechtěl nic jiného než spát. Za okamžik již zaznamenal první zrakové vjemy a rozeznával obrysy. Jackiin hlas se pořád vznášel kolem něho, ale kde je? Zamrkal a snažil se prohlédnout mlhu, která ho obklopovala. Na protějším konci postele spatřil lidskou postavu. Jackie mluvila dál, ale postava mlčela. Hlas přicházel z jiného koutu místnosti. Harvath pevně sevřel víčka a snažil se pročistit si mozek. Když zase otevřel oči, zamrkal zděšením.

	To je ona! Žena z Ledového paláce! Seděla v nohou postele. Copak se mi to jenom zdá? Trpím halucinacemi?

	Zareagoval čistě instinktivně. Překulil se doprava a natáhl se pro devítimilimetrovou berettu, kterou mu Herman předal, než se na letišti rozloučili. Ruka neohrabaně šmátrala po nočním stolku, ale zbraň nenašla. Zmizela. Jak je to možné? Přece ji tam položil, ještě než si lehl…

	„Hledáte tohle?“ zeptala se žena a pozvedla pistoli. „Nebo snad toto?“ a zamávala replikou glocku. To už Harvath věděl, že nesní. „Prosím vás, řekněte mi, že jste včera nešel na Jungfraujoch ozbrojený pouze hračkou. Ztratila bych dobré mínění, které o vás mám,“ dodala neznámá.

	Scot věděl, že je v pasti. V žádném případě nemohl vyskočit a odzbrojit ji rychleji, než by vystřelila. Situace, do níž se dostal, mu připadala beznadějná.

	Koutkem oka zahlédl, jak se k jeho obličeji blíží ruka. Automaticky po ní hrábl, sevřel ji v zápěstí a prudce zkroutil.

	„Scote! Přestaň! To bolí! To jsem já, Jackie. Uklidni se. Všechno je v pořádku.“

	„Jackie?“ zašeptal zmateně. „Já to nechápu. Nestalo se ti nic? Neublížila ti, že? Jestli ano, já ji…“

	„Ne, Scote, samozřejmě mi neublížila. Jsem v pořádku.“

	„Byl jsem opatrný. Snažil jsem se být opatrný. Zdálo se mi, že mě určitě nikdo nesleduje. Já jsem je k tobě dovedl, Jackie. Promiň, je mi to líto. Nechtěl jsem tě do ničeho namočit.“

	„Klid, Scote. Tohle je Klaudie Muellerová. Naše dobrá známá.“

	„Jak to myslíš, dobrá známá?“ zeptal se Scot ustaraně.

	„Já i Rolf ji dobře známe. Pracuje v Bernu.“

	„Co dělá tady?“

	„Měla jsem o tebe velké starosti,“ odpověděla Jackie a znovu se pokusila, aniž tentokrát narazila na odpor, přiložit Scotovi na čelo studený obklad. „Věděla jsem, že nechceš, abych ti zavolala doktora, ale nevěděla jsem, co dělat. Spal jsi tak dlouho…“

	„Jackie, ty neodpovídáš na mou otázku.“

	„Vzpomínáš, jak jsem ti navrhla, že bych zavolala někoho, kdo by ti mohl pomoct?“

	„Ano, a já jsem ti řekl, že žádnou pomoc nepotřebuju.“

	„Ale ona ti opravdu může pomoct, Scote. Pomohla mně a Rolfovi v podobné situaci, v jaké jsi dnes ty.“

	„O čem to mluvíš? Ta ženská je zabiják.“

	„Neblázni, Scote. Před posledními volbami Rolfovi pořád někdo vyhrožoval. Klaudie pracuje v úřadu nejvyššího státního zástupce. Vyšetřovala výhrůžné dopisy a pomohla nám zajistit ochranu. Strávili jsme spolu spoustu času. Opravdu jí můžeš důvěřovat.“

	Scot se zahleděl na Klaudii. „Jackie, já chci, abys ty důvěřovala mně. Tato žena není v žádném případě na naší straně.“

	„Poslyš, hochu, ty jsi úplně vyřízený. Od včerejšího večera, když jsem odnesla tác s nádobím, ses ani nepohnul.“

	„Mně nic není, Jackie.“ Harvath se vzepřel na loktech a opřel se o dva polštáře narovnané za zády. „Celou noc jsem byl pryč. Vrátil jsem se časně ráno a byl jsem vyčerpaný. Proto jsem neslyšel, jak jsi přišla ke mně do pokoje.“

	„A kde jste byl?“ zajímala se Klaudie. „Předpokládám, že právě tam jste sehnal tohle,“ a znovu zamávala Hermanovou pistolí.

	„Tak moment,“ ohradil se Scot a vzal si od Jackie sklenku džusu. „Tady kladu otázky já. Souhlasíte? To, že tentýž člověk na mě míří během čtyřiadvaceti hodin dvakrát pistolí, mi dává určitá privilegia. Takže za prvé, kdo k čertu jste?“

	„Jackie už vám to řekla. Jsem Klaudie Muellerová z nejvyššího státního zastupitelství. U vás tomu říkáte federální prokuratura.“

	„A včera jste čistě náhodou přišla do Ledového paláce ve stejné chvíli jako já, čistě náhodou jste mi zabodla hlaveň pistole do zad a čistě náhodou jste s sebou přivedla dva muže, kteří se mě pokusili zabít, ano?“

	„S těmi muži, kteří na nás v Ledovém paláci stříleli, jsem neměla nic společného.“

	„Na nás? Jak to myslíte?“

	„Rozumíte snad anglicky, nebo ne?“

	„Dost na to, abych s tím přežil,“ odsekl Scot nakvašeně.

	Klaudie jeho sarkasmus ignorovala. „Myslím to tak, že stříleli na nás. Na vás a na mě. Netuším, kdo to byl.“

	„A pravděpodobně také netušíte, kdo na mě střílel o hodinu později ve Wengenu, že?“

	„Vím jenom jedno. Nebyli to muži z Ledového paláce.“

	„Jak si tím můžete být tak jistá?“

	„Protože ti dva byli o hodinu později pořád na Jungfrau.“

	„Jak to víte?“ zeptal se Scot a upřeně se na ženu zahleděl. Byla nádherná, ale nemohl se zbavit prvního dojmu, který si o ní udělal. Podivné, jak pistole zabořená do zad dokáže ovlivnit úsudek člověka.

	„Vím to, protože jsem tam byla také. Snažila jsem se vás najít a současně se jim vyhnout. Nebylo to nic snadného. Nechápu, jak se vám povedlo uniknout. Jste určitě docela schopný a chytrý chlap.“

	„Mám své dny, ale včerejšek mezi ně určitě nepatřil. Někomu jinému se podařilo mě objevit a ti lidé přeměnili Wengen ve střelnici. Měl jsem štěstí, že jsem vyvázl pouze s tímhle.“ Scot ukázal na levou paži a všiml si, že obvazem prosáklo trochu krve. Začal ho odmotávat, ale Jackie se rychle posadila vedle něho a vystřídala ho.

	„Tušíte alespoň, kdo se na vás ve Wengenu pokoušel střílet?“

	„Oni se o to nepokoušeli. Oni na mě skutečně stříleli. A mimo to jsem jasně řekl, že tady otázky kladu já. Co jste dělala v Ledovém paláci a proč jste na mě vytáhla pistoli?“

	„Víte co, mládeži? Mám spoustu práce,“ vmísila se Jackie. „Nechám vás dva o samotě.“ Když zachytila pohled Scotových očí, dodala: „Neměj strach, s Klaudií jsi v naprostém bezpečí. Je velmi zdatná a houževnatá. Ve volném čase se baví tak, že lozí po horách. To jsi nevěděl, co?“ Pokynula kamarádce a požádala: „Mohla bys mu místo mě převázat ránu? Krvácí jen trochu a stehy jsou nedotčené. Vypadá to, že se uzdraví. Další tvrďas. Vy dva spolu určitě budete dobře vycházet.“

	Jackie vstala a plácla dlaní na postel na místo vedle Scota, kde seděla. Klaudie se zvedla, položila obě pistole na židli a přistoupila k lůžku. Převzala od Jackie obinadlo a začala obvazovat Scotovi paži. Jackie za sebou zavřela dveře.

	„Jak říkám, pracuju pro nejvyšší státní zastupitelství v Bernu. Řeším jistý případ a v rámci vyšetřování jsem sledovala podezřelého, který používá poštovní schránku v Interlakenu…“

	„Tak moment. Chcete snad říct, že nejste teta Jana?“

	„To tedy nejsem.“

	„Tak co jste k čertu dělala v Ledovém paláci?“

	„Myslím, že vám dokážu situaci trochu objasnit, ovšem pokud mi to dovolíte.“

	„Poslužte si.“

	„Můj podezřelý přichází jednou týdně na poštu zkontrolovat svou schránku. Je to typický Švýcar, který se řídí ustálenými zvyky, velmi metodický, a vždycky přichází ve stejný den a většinou ve stejnou dobu. Takže mám jisté okno, v němž mohu poštovní schránku zkontrolovat a zjistit, jestli obdržel nějakou zásilku, která by mi pomohla ho usvědčit a nějak spojit s mým případem.“

	„Spojit s vaším případem? Tak je ten člověk podezřelý, nebo ne?“

	„Zatím jsem ještě nedokázala shromáždit dostatek důkazů, ale vím, že je do případu nějak zapletený. Jak říkáte vy Američané, mám jisté tušení. Říkáte tomu tak, ne?“

	„Ano, tušení je správné slovo. Ale copak je takový způsob ve Švýcarsku legální? Myslím otevírat někomu poštu? Prosím vás, neutahujte ten obvaz tak silně.“

	„Vím, co dělám, agente Harvathe.“

	„Jak víte, kdo jsem?“

	„Na kterou otázku mám odpovědět jako první?“ Klaudie povolila Scotovi obvaz a pak ho přelepila leukoplastí.

	„Dámská volenka.“

	„Co prosím?“

	„Dáma si může vybrat.“

	„Aha. Já jsem stejně jako můj podezřelý metodická a jsem pochopitelně Švýcarka, takže vezmu vaše dotazy po pořádku. Pokud se týká legálnosti kontroly pošty podezřelého, záleží na závažnosti obvinění a na vyšetřovateli. A pokud se týká toho, jak vím, kdo jste, Jackie mi všechno řekla.“

	„Všechno?“

	„Hodně jí na vás záleží a dělá si o vás velké starosti. Nezlobte se na ni. Udělala správně, že mě zavolala. Byla jsem stejně šokovaná, když jsem vás tady v té posteli uviděla, jako vy, když jste mě spatřil. Myslela jsem, že právě vy jste přivedl ty dva muže do Ledového paláce, aby mě zabili.“

	„Vás? Proč bych to dělal?“

	„Proč někdo vraždí? Motivy se ve Švýcarsku neliší od těch v Americe. Poté, co jsem z poštovní schránky vyzvedla dopis, který byl nejspíš od vás, všimla jsem si, že mě někdo sleduje. Zahájila jsem úhybný manévr…“

	„Přešla jste ulici a podívala se do výlohy.“

	„Přesně tak. Potom jsem se schovala v průchodu a čekala. Ukázalo se, že jsem trpělivější než vy.“

	„V Ledovém paláci jste mě oslovila jménem, které jsem použil na poště, a také mým skutečným jménem. Jak jste to zjistila? Moment… Sampras je jednodušší. Vrátila jste se na poštu a zeptala se, jestli někdo neviděl muže, který odpovídal mému popisu, že?“

	„Jste docela zábavný, agente Harvathe. Úřednice v okénku Poste restante si vás velmi dobře zapamatovala. Zapsala si na papír vaše falešné jméno, aby mohla zjistit, jestli už vám nepřišly peníze. Mimochodem, žádná obálka na vaše jméno dosud nedorazila.“

	„Měl bych jí říct, aby ji už přestala hledat.“

	„To už jsem za vás udělala. Byla velmi zklamaná, když zjistila, že už vás neuvidí. A teď k tomu, jak jsem zjistila vaše skutečné jméno. To byl poněkud tvrdší oříšek. Na ulici jsem vás zahlédla jen letmo, ale pak jsem si na videonahrávkách z pošty mohla prohlédnout váš obličej podrobněji. Úřednice mi řekla, že jste Američan, a když jsem se vrátila do své kanceláře a podívala se do počítače, začala jsem se seznamem hledaných osob. V poslední době do něj přibyla dvě jména – Němec a Američan. Američanův popis odpovídal vašemu. Odeslala jsem e-mailem žádost k odpovědnému úřadu a zanedlouho jsem dostala vaši fotografii. Vlasy teď máte samozřejmě úplně jiné, ale tím byla spojitost zjevnější.“

	„Oprávněný úřad? Co chcete říct tím, že jste jim poslala e-mailovou žádost?“

	„Jsou to lidé, kteří dali vaše jméno do seznamu. Někdy je to na požadavek Interpolu, jindy tam dávají jména místní nebo federální úřady, někdy třeba zahraniční policie… Existuje spousta institucí, které se zajímají o různé osoby z celé řady důvodů.“

	„Já vím, co je to seznam hledaných, ale přesto děkuji za vysvětlení. Teď však chci vědět, na čí příkaz jsem se dostal na ten váš. Žádost přišla přirozeně z Ameriky.“

	„Ano, hledá vás vaše ministerstvo zahraničí. Muž, který mi volal, se zmínil…“

	„Někdo vám volal? A kdo to byl?“

	„Krátce poté, co jsem dostala vaši fotografii, zazvonil na mém stole telefon. Muž se představil jako pracovník ministerstva zahraniční Spojených států a řekl, že mi volá kvůli mé žádosti o vaši fotografii. Položil mi spoustu otázek a upřímně řečeno nebyl zrovna zdvořilý.“

	„Co jste mu řekla?“

	„V zásadě vůbec nic. Jen tolik, že u nás probíhá řada vyšetřování týkajících se zločinů zahraničních turistů a že mě zajímá, jestli nejste do jednoho z nich zapletený. Chtěla jsem vaši fotografii, abych ji mohla porovnat s popisem svědků, které jsme získali v několika turistických oblastech.“

	„A neprozradila jste, že jste mě viděla nebo že se alespoň domníváte, že jste mě viděla?“

	„Ne, řekla jsem jim přesně to, co teď říkám vám. Ten chlap pochopitelně několikrát zdůraznil, abych ho neprodleně informovala, kdybych se s vámi někde setkala, a že se nemám pokoušet vás zadržet.“

	„Ale vy jste mě přece viděla! Proč jste mu to neřekla?“

	„Z prostého důvodu. Pokud po vás ministerstvo zahraničí Spojených států tak silně touží a pokud jste nějak zapletený do záležitosti, kterou vyšetřuju, chtěla jsem s vámi také mluvit. Na průlom v tom případu čekám už dlouho a rozhodně nehodlám sedět se založenýma rukama a jen tak vás předat Američanům. Bez urážky, prosím.“

	„Neurazila jste mě, ale myslím, že jste mě prozradila.“

	„Jak to myslíte?“

	„Bylo to falešné německé jméno zařazeno do seznamu hledaných osob ve stejnou dobu jako moje skutečné?“

	„Bylo uvedeno ve stejné aktualizaci, což znamená, že obě jména byla na seznam vložena prakticky současně.“

	„Pamatujete si to německé jméno?“

	„Mám dojem, že znělo nějak jako Brunner. Ale přesně si už nevzpomínám. V té době jsem to nepokládala za důležité. Normálně si jména pamatuju docela dobře, ale tak jsem se soustředila na vás a na to, jak…“

	„Nemohl to být Brauner?“

	„Mohl, ano. Tak to znělo. Hans. Hans Brauner. Věděla jsem, že si vzpomenu.“

	Harvath vložil hlavu do dlaní a promasíroval si spánky. „Jste si absolutně jistá, že vás sem dneska nikdo nesledoval?“

	„Proč by mě někdo sledoval?“

	„Odpovězte mi, prosím,“ vyzval ji Scot.

	„Když jsem se konečně zbavila těch dvou chlapů na Jungfrau, dávala jsem si obrovský pozor. Vím bezpečně, že mě nikdo nesledoval. Proč?“

	„Řekl bych, že konečně vím, jak se těm střelcům ve Wengenu podařilo zachytit mou stopu.“

	„Zachytit vaši stopu? Kdo to teda je?“

	„Američtí zabijáci, kteří se mě před několika dny ve Washingtonu dvakrát pokusili zlikvidovat.“

	„A jak vás vystopovali až sem? Cestoval jste pod svým pravým jménem?“

	„Za koho mě máte? Za naprostého blbce? Prosím vás, paní Muellerová, já nevím, jak to děláte tady ve Švýcarsku, ale věřte mi, že my Američané jsme mnohem schopnější, než si myslíte.“

	„My Švýcaři jsme také schopni, agente Harvathe. Ale když najdou někoho, kdo se chce skrývat, je to většinou proto, že se ten člověk dopustil nějaké chyby.“

	„Anebo na něj někdo ty, kteří ho hledají, upozornil. Což jste vy, byť nevědomky, bohužel udělala.“

	„Já?“

	„Ano, když jste si e-mailem vyžádala mou fotografii, spustilo to celý řetězec událostí. Spojené státy jsem opustil pod jménem Hans Brauner. Takže lidé, kteří po mně jdou, měli důvod zařadit mé skutečné i falešné jméno na váš seznam hledaných pro případ, že bych se někde ukázal. To, že jste si vyžádala můj obrázek, stačilo v někom vyvolat podezření, že toho víte víc, než dáváte najevo. Podle mě ve chvíli, kdy si domysleli, že Brauner jsem ve skutečnosti já a že jsem odjel do Švýcarska, vyslali sem své zabijáky. Obě jména se ocitla na seznamu a jim stačilo jenom čekat. Když jste poslala svůj e-mail, jistí lidé začali přemýšlet a rozhodli se vás sledovat. Buď mě neviděli, jak za vámi jdu z pošty, nebo vás začali sledovat až druhý den, když jste odjela na Jungfrau.“

	„Ale co váš dopis? Když jsem ho zalepila, vrátila jsem ho do poštovní schránky. Možná mě vůbec nikdo nesledoval. Možná ty střelce přilákal váš dopis. Koneckonců, přesně to jste měl v úmyslu, ne? Někdo si přece měl přečíst váš dopis, jehož účelem bylo vzbudit dostatečný zájem, aby se ten někdo ukázal, nemám pravdu? Proč jste vůbec zorganizoval tu schůzku v Ledovém paláci a co víte o tetě Janě?“

	„V dané chvíli jen velmi málo. Ale tuším, že naše cesty se zkřížily z nějakého důvodu, a chci zjistit, z jakého. My dva si spolu musíme pořádně promluvit, ale ne tady.“

	„Tak kde?“

	„Někde jinde. Kdekoliv. Když jste sem přišla, pochopil jsem, do jakého nebezpečí jsem Jackie uvrhl. V žádném případě nechci, aby se jí něco stalo. Musíme najít nějaké jiné místo, kde budeme moci té záležitosti přijít na kloub.“

	„Myslím, že to správné místo znám.“

	 


 

	62

	 

	Ukázalo se, že to „správné místo“ je nedaleká elegantní, ale prázdná letní chata Klaudiina šéfa Urse Schnella. Vstup jim zjednala Klaudie, která bez okolků vykopla jedno z malých okének v zadním traktu budovy.

	„Fajn,“ řekl Scot a vzal tužku a poznámkový blok z ozdobného psacího stolu v rohu obývacího pokoje a vrátil se k ženě sedící u krbu. „Můžeme začít. Co kdybychom se odrazili od vašeho vyšetřování? Čeho se týká? Koho jste sledovala a tak dál…“

	„To by šlo. Až na to, že se jedná o tajné informace a mě váže služební přísaha.“

	„Cože? Chcete snad říct, že mi nevěříte?“

	„Sotva vás znám…“

	„Tak moment. Zhruba před čtyřiadvaceti hodinami jste mi zabořila do zad pistoli a já teď tady s vámi sedím zcela bezbranný.“

	Klaudie ho obdařila výmluvným pohledem. Vy a bezbranný?

	„Dobře, nejsem bezbranný, ale sedím tady s vámi a vy jste na mě včera mířila pistolí. Chci říct, proč bych jinak přišel do opuštěného hnízdečka lásky a zamkl se tady s vámi na celý večer?“

	Opět se na něj významně podívala.

	„Dobrá, nevypadáte tak špatně, ale nepřipustím, aby se to pletlo do cesty jiným důležitým záležitostem, jako je například záchrana mého a prezidentova života.“

	„Máte pravdu, omlouvám se,“ řekla Klaudie věcně. „Musíme spolupracovat. Zdá se, že naše dva případy spolu souvisejí. A pojítkem je poštovní schránka v Interlakenu.“

	Poté ho podrobně informovala o svém vyšetřování a Scot si zapisoval početné poznámky, které hodí do ohně a spálí, jakmile si je oba projdou a zanalyzují.

	Plynuly hodiny. Snědli zásoby, které si cestou nakoupili, a když dopili láhev minerálky, přešli na víno. Bylo to výborné bílé víno pocházející z Cótes de Russin, vinic nedaleko Ženevy. Klaudie porušila vlastní pravidlo, že při práci nepije.

	Scotovi chutnalo a rozesmál se, když mu společnice vysvětlila, proč si nemůže doma koupit žádné švýcarské víno. Důvodem je, že Švýcarsko neexportuje alkoholické nápoje, nýbrž importuje pijáky.

	To mu něco připomnělo, ale nedokázal si vzpomenout, co to je. Jeho mozek ještě neběžel na všechny válce. V duchu nad tím mávl rukou a řekl si, že jestli je ta vzpomínka důležitá, vrátí se sama. Pomalu upíjel víno a hleděl na popsané stránky zápisníku rozložené na podlaze.

	„Tak teď si probereme všechno, co víme. Podle dokumentů, které jsem získal od Andrého Martina, napsal senátor Snyder dopis někomu, komu říká teta Jana, podepsal ho jménem Edwin a poslal do poštovní schránky do Interlakenu. Ta schránka patří nebo je používána mužem, který se jmenuje Gerhard Miner a kterého se snažíte zatáhnout do svého vyšetřování krádeže zbraní ze skladu u Basileje. Jak mi to jde?“

	„Zatím dobře,“ odpověděla.

	„A kvůli tomu, že Miner byl součástí skupiny… Jak se jmenovala?“

	„Der Nebel. Německy to znamená mlha.“

	„Ano, mlha. Takže Miner před několika lety absolvoval společný výcvik s americkými zvláštními jednotkami, vrátil se do Švýcarska a založil skupinu, jejímž úkolem bylo prověřit zabezpečení švýcarských vojenských objektů. Do vojenských základen se mu podařilo pronikat tak úspěšně, že si rychle získal spoustu nepřátel a jeho skupina byla zrušena z obavy, že vrhne na armádu špatné světlo. Miner potom postoupil na vysokou funkci ve vaší zpravodajské službě.“

	„Přesně tak.“

	Scot se odmlčel a klepal si tužkou na bradu. „Chápu, proč ho podezříváte. Zdá se, že důkazy mluví proti němu. A co ty zbraně? Co mi o nich můžete říct?“

	„Záleží na tom, o které zbraně se vám jedná.“

	Scot nahlédl do svých poznámek. „Většina toho, co jste mi popsala, je běžná armádní výzbroj. Rušičku, kterou únosci použili, vaše armáda nikdy nevlastnila, takže nemůže být součástí krádeže, kterou vyšetřujete. Únosci, které hledám, si ji mohli opatřit na černém trhu nebo přímo ze Severní Koreje, ale co na vašem seznamu vyčnívá jako bolavý prst, jsou oslepující pušky. Řekněte mi o nich něco víc.“

	„Jsou ruské výroby. Sestrojila je firma Dostov. V basilejském skladu se nacházely dvě zcela nové a armáda neměla možnost je plně vyzkoušet. Výrobce dodal na trh jen omezený počet a spíše je zapůjčoval různým vládám v naději, že na ně získá velké objednávky. Svým způsobem se jednalo o prototypy, takže i kdyby si je chtěl někdo koupit, nebyly na trhu dostupné.“

	„Co s nimi vaše armáda měla v plánu?“

	„Domnívám se, že v podstatě nic. Vláda si je opatřila pouze proto, aby si ověřila jejich účinnost.“

	„Účinnost proti čemu?“

	„Švýcarsko je navzdory vašim zážitkům na Jungfrau docela mírumilovná země.“ Klaudie se usmála. „Věrní své tradici se zajímáme o zbraně, které přímo neohrožují život. V příštích dvou letech se u nás pořádá několik ekonomických a diplomatických konferencí na nejvyšší úrovni. Po nepokojích, které se odehrávaly při zasedáních Světové banky a světové obchodní organizace, jsme usoudili, že bychom se měli pořádně připravit na občanské protesty.“

	„Ale proč Rusové? Proč nakupovat výzbroj od nich, když Spojené státy, které mají s vaší zemí velmi úzké spojenecké svazky, vyvíjejí podobnou technologii?“

	„Podle toho, co jsem slyšela, nebyly vaše zkoušky těchto zbraní příliš úspěšné. Zdá se, že Rusové jsou o něco dál. Ostatně ani nevím, jestli by se Amerika chtěla o tuto technologii s někým podělit. Kromě toho jsme měli ty zbraně pouze zkoušet. Vláda se zatím nerozhodla, jestli je koupí.“

	„Takže dodávka dorazí do skladiště v Basileji a ještě než ji vaši lidé mohou vyzkoušet, je ukradená. Jak zloději zjistili, kdy zásilka dorazí a kde bude uložena?“

	„Obávám se, že došlo k úniku informací.“

	„Mohl se k těmto informacím dostat Miner?“

	„Ano, a když o tom přemýšlím, měl motiv i prostředky. Motiv není snadné si domyslet – peníze. Zkusila jsem prověřit jeho alibi, ale tvrdí, že v době, kdy došlo ke krádeži, pracoval na nějaké tajné záležitosti.“

	„A co na to říkají jeho nadřízení? Ten chlap se přece musí někomu zodpovídat.“

	„Je prohnaný jako liška. Ať už vyváděl cokoliv, dokázal za sebou zamést všechny stopy.“

	„Vypadá to tak.“

	„Co vás na těch oslepujících puškách tak zajímá?“

	„Víte, já jsem dlouho uvažoval, jak je možné, že příslušníci jedné z nejlepších ochranných služeb na světě mohli padnout do léčky a nechat se pozabíjet, a přitom pouze jeden z nich dokázal vystřelit.“

	„Mluvíte teď o prezidentově ochrance?“

	„Ano. Nechápal jsem to, dokud jsem se nedozvěděl o těch oslepovacích puškách. Jestli má Miner v prezidentově únosu prsty a přinesl si ty zbraně s sebou, pak docela chápu, jak se mu podařilo agenty Tajné služby zlikvidovat. Oslepil je, takže ztratili orientaci a už nebyli schopni prezidenta bezpečně evakuovat a dokonce ani vystřelit. Ale…“

	„Ale co?“

	„Nechápu, jak je možné, že se za těchto okolností jednomu z nich nejen podařilo vystřelit, ale také někoho zasáhnout a dokonce zabít.“

	„Možná ho ta zbraň nezasáhla stejně intenzivně jako ostatní agenty.“

	„Anebo právě to někdo chce, abychom si mysleli.“

	„Teď vám nerozumím.“

	„Nikdy jsem tak docela nestrávil skutečnost, že únosci nechali na místě činu jednoho ze svých, a také se mi nějak nezdálo, že ten mrtvý držel v rukou zbraň, která ho přímo spojovala se zemí jeho původu. Na tak pečlivě naplánovanou akci mi to připadalo velmi neopatrné, a tudíž velmi podezřelé.“

	„A co vyvozujete z toho, že únosci záměrně nechali na místě činu mrtvolu?“

	„Můžeme z toho usuzovat, že někomu hodně záleželo na tom, aby nás přesvědčil, že za únos je odpovědná nějaká teroristická organizace ze Středního východu.“

	„A jak do toho zapadají požadavky FRR?“ zeptala se Klaudie.

	Jak do toho zapadají? Scot uvažoval. Dnes je neděle, od pádu laviny uplynul týden. Od středy je na útěku. Pouhé čtyři dny, ale připadaly mu jako celá věčnost. Spojené státy jsou touto dobou možná vzhůru nohama nebo došly další požadavky únosců. Věděl jen to, co zjistil občasným nahlédnutím do novin – viceprezident odmítá vyjednávat s teroristy a prezident se dosud nevrátil.

	„Tady visí velký otazník. Na organizaci ze Středního východu neukazuje kromě požadavků vůbec nic.“ řekl Harvath.

	„A nemůže se jednat o dvě skupiny? Jedna únos provedla a druhá si ho objednala a zaplatila.“

	„Tímto směrem se ubírají mé úvahy a je to jediné vysvětlení pro přítomnost toho Araba a vůbec zapojení Fatahu. Takže když najdeme jednu skupinu, měli bychom dokázat najít i tu druhou.“

	„Co ještě máte?“

	„Dva střelce v Ledovém paláci, kteří mluvili srbsky, a můj zdroj potvrdil, že v nedávných letech působil na území bývalé Jugoslávie tým švýcarských zabijáků.“

	„A ti nazývali sami sebe Lvi, nemám pravdu?“

	„Máte. Říká vám to něco?“

	„Trochu, ale zatím je to jenom takový pocit.“

	„Já jsem přiletěl do Švýcarska také pouze na základě pocitu, ale každá hlaveň pistole, která se mi zaryla do zad, nebo každá kulka, která mi hvízdla kolem hlavy, dokázala, že můžu svým instinktům věřit. Buďte tedy tak hodná a podělte se se mnou o své pocity.“

	„Když jste se o těch Lvech poprvé zmínil, bleskly mi hlavou pojmy jako hrdý a arogantní. Tato slova mi připomněla Gerharda Minera…“

	„Myslíte ten oběd, na který vás pozval?“

	„Ano. Možná vám to připadne hloupé, ale když jste mluvil o tom, že vrahové pocházeli ze Švýcarska a říkali si Lvi, vyvstal mi na mysli jiný obrázek. V Lucernu máme velmi slavný památník, který zobrazuje umírajícího lva. Je vytesán ve skále jako pocta příslušníkům švýcarské gardy, kteří zemřeli při obraně krále Ludvíka a Marie Antoinetty během Francouzské revoluce.“

	„Myslíte, že zde existuje jisté symbolické spojení?“

	„Proč ne? Švýcarsko se vždy pyšnilo svou neutralitou, ale také svou houževnatostí a nezdolnou odvahou svých žoldáků. Houževnatost a nezdolná odvaha, přesně jako lev.“

	„A ten pomník je v Lucernu?“

	„Ano.“

	„A kde…“

	„Žije Miner?“

	„Ano.“

	„V Bernu má služební byt, ale trvale bydlí v Lucernu.“

	„Lvi z Lucernu. Elitní žoldáci. Zdá se, že vaše úvaha je správná. Vůbec nemám dojem, že jste se nechala příliš unést fantazií.“
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	Druhý den ráno Scot použil barvu na vlasy, kterou Klaudie koupila spolu s potravinami, a znovu si upravil účes. Chtěl se vrátit ke své pískově hnědé barvě, ale potřeboval přípravek nanést dvakrát, aby zakryl zářivou žlutavou bělost a následkem toho skončil s mnohem tmavším odstínem, než kterého chtěl dosáhnout. Divil se, že mu po takových dávkách chemikálií, jimiž svůj vlasový porost v posledních pár dnech vystavil, nezůstala úplně holá lebka. Krátké, ale běžně zbarvené vlasy k němu, jak doufal, nepřilákají zbytečnou pozornost.

	Odstranili z domu známky svého pobytu, vyražené okno vyspravili kusem lepenky a vydali se za jediným vodítkem, které měli – k zásilce odeslané z Hochdorfu, malé vesnice na sever od Lucernu, kde bydlel Minerův bratranec.

	„Myslíte, že nám něco řekne?“ zeptal se Scot.

	„To nezjistíme, dokud se o to nepokusíme,“ odpověděla Klaudie.

	„Jste si jistá, že je ten člověk s případem nějak spojený?“

	„Samozřejmě. Když se Miner se mnou odmítl setkat a odpovědět na mé otázky, začala jsem ho sledovat. Právě tímto způsobem jsem se dozvěděla o poštovní schránce v Interlakenu. Zjistila jsem také, že v Lucernu má další. Když jsem s ním poobědvala, domnívala jsem se, že mám jen malou šanci na něho něco vyhrabat. Odjel na dovolenou, ale já jsem nespustila obě schránky z očí v naději, že se na mě usměje štěstí. Před několika dny dostal do Lucernu balíček.“

	„Který jste si pochopitelně vyzvedla, otevřela nad párou, okopírovala obsah a pak zásilku vrátila do schránky.“

	„Myslí vám to. Ano, udělala jsem si kopie dokladů, které jsem našla. V obálce byl jeho cestovní pas, procvaknuté jízdenky z vlaku a účtenky za platby kreditní kartou. Tyto doklady prokazovaly, že navštívil Řecko a domů se vrátil přes Itálii a Francii.“

	„To znamená, že v době, kdy došlo k únosu prezidenta, pobýval mimo Švýcarsko?“

	„Ano, ale podle razítek v pase byl v Evropě, ne v Americe.“

	„Pochopitelně, to by bylo příliš nápadné. Jaký je vztah mezi ním a jeho bratrancem v Hochdorfu?“

	„To nevím, ale doufám, že nám to jeho bratranec řekne. Kdo jiný by mu z Hochdorfu něco posílal, když ne jeho bratranec? Podle mých materiálů je to Minerův jediný žijící příbuzný. Musí to být on. Miner by přece nejel do Hochdorfu jenom proto, aby sám sobě něco poslal.“

	„A co když tam ty věci zapomněl při jedné ze svých návštěv a potom požádal bratrance, aby mu je poslal?“

	„Co jste to říkal o svých instinktech? Za dané situace stejně nic jiného nemáme.“

	 

	Asi hodinu jízdy před Lucemem Klaudie odbočila na dálniční parkoviště.

	„Musím zavolat do kanceláře a oznámit, že dneska nepřijdu.“

	„Nezapomeňte někoho požádat, aby se trochu podíval na Minerovy záznamy a zjistil, jestli existuje nějaká spojitost mezi ním a Jugoslávií.“

	„Uvidím, co se dá dělat.“

	Scot vystoupil z auta a protáhl se a Klaudie zatím odešla telefonovat.

	Automat našla vedle toalety, vložila do něj telefonní kartu a vytočila číslo své kanceláře.

	„Ahoj, Christino, tady Klaudie. Dneska už nepřijdu, mám nějakou práci. Nemáš tam pro mě nějaký vzkaz, prosím tě?“

	„Herr Schnell tě všude hledá. Počkej, hned tě přepojím.“

	Schnell? Co ten po mně může chtít? uvažovala. Po několika vteřinách se ozval strohý hlas, ochraptělý dlouhými léty vdechování cigaretového kouře. „Kde jste?“

	„Dobré ráno, šéfe,“ pozdravila Klaudie zdvořile.

	„Nechte toho. Kde jste?“

	„Proč se ptáte? Co se děje?“

	„Kde jste byla celou sobotu?“

	„Vyšetřovala jsem některé okolnosti související s mým případem.“

	„Kde přesně?“

	„V oblasti Jungfrau.“

	„A nezastavila jste se jen tak náhodou na statku svých rodičů v Grindelwaldu?“

	„Ano, ale…“

	Schnell ji přerušil. „Můžete mi prozradit, kde jste byla v neděli a celou noc až do teďka?“

	Klaudie se zmocnilo podezření. Přece ještě nemůže vědět, že se vloupala do jeho letního sídla. Chtěla mu to vysvětlit, ale usoudila, že neprozradí nic, dokud sama nezíská nějaké informace. „Byla jsem s přítelem,“ a rychle, než na ni mohl její nadřízený vypálit další otázku, položila vlastní: „Co má tohle všechno znamenat?“

	„Znamená to tolik, že jsem dlouho – až do dneška – nechápal, proč při vyšetřování krádeže zbraní nedosahujete žádného pokroku.“

	„Ten případ je mimořádně obtížný a nemám prakticky žádná vodítka.“

	„Zavolal jsem Arianně Küesseové do Haagu. Řekla mi o vás několik velmi zajímavých věcí.“

	„O mně?“ Klaudie neměla ponětí, která bije.

	„Podle ní jste se o tento případ přihlásila dobrovolně.“

	„To je pravda, ale pořád nechápu…“

	„Takže to nepopíráte?“

	„Samozřejmě že ne. A teď vás, Herr Schnell, ve vší úctě žádám, abyste mi vysvětlil, o co jde.“

	Její nadřízený se nedal dvakrát pobízet. Vyměnili si několik vět, a když Schnell domluvil, Klaudie sotva dokázala zavěsit sluchátko a celá otřesená se v mátohách vrátila k autu.

	Scot okamžitě vycítil, že se něco stalo. „Jste v pořádku? Co se děje?“

	Klaudie beze slova nastartovala, vycouvala z parkoviště a vyrazila na plný plyn.

	„Tak moment. Vysvětlíte mi laskavě, co to má znamenat?“

	Svírala volant vší silou, jako kdyby tím chtěla ventilovat svůj vztek. „Včera policie vnikla do domu mých rodičů v Grindelwaldu.“

	„Vnikla? Z jakého důvodu? Jsou vaši rodiče v pořádku?“

	„Fyzicky jim určitě vůbec nic nechybí, ale pravděpodobně jsou duševně otřeseni. Na něco takového jsou už trochu staří.“

	„A na co? Co tam policie chtěla?“

	„Přišlo anonymní udání.“

	„Čeho se týkalo?“

	„Když prohledali stodolu, policisté objevili dvě ADATS.“

	„ADATS? Švýcarské protitankové střely?“

	„Ano.“

	„Budu hádat. Sériová čísla raket…“

	„Odpovídají číslům střel, které byly ukradeny ze zbrojního skladu u Basileje.“

	„Nevím, co na to říct, Klaudie.“

	„Já ano. Za tohle někdo zaplatí.“
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	I když prožila silný otřes, Klaudie stále dokázala jasně uvažovat. Jestli chce mít náměstek nejvyššího státního zástupce Urs Schnell ve svém úřadě nějakou budoucnost, pak poslední, co potřebuje, je skandál, který by postihl jeho pracoviště v souvislosti s jeho prvním velkým případem. Schnell tedy pochopil logiku Klaudiiných argumentů, uvěřil jejímu slibu, že se neobrátí na tisk, a souhlasil, že jí dá osmačtyřicetihodinovou lhůtu. Ona ho ujistila, že do té doby najde odpovědi na všechny otázky. Teď jenom toužila, aby si tím mohla být jistá i ona sama.

	„Anonymní udání jsem nikdy neměl rád. Vždycky smrdí,“ poznamenal Scot.

	„Podle toho, co jsem slyšela, soudím, že můj šéf je taky nemá rád, a proto přistoupil na mou žádost, aby na osmačtyřicet hodin všechno pozastavil.“

	„A kromě toho se nechce namočit do skandálu.“

	„Skandál propukne, a to pořádný. Ale nedotkne se ani mě, ani mého úřadu. Bude se týkat švýcarské zpravodajské služby a Gerharda Minera.“

	„V tom případě byste měla něco rychle vymyslet. Máte na to jen dva dny.“

	„A co budete dělat vy?“

	„Já? Já netuším, kolik času mi zbývá. Nezapomínejte, že kolem pobíhají chlapi s puškami a hledají mě.“

	„Něco mi říká, že ti střelci v Ledovém paláci šli i po mně. Třeba mě někdo viděl, jak vracím do poštovní schránky váš dopis poté, co jsem si ho okopírovala.“

	„Nechtějte mi tvrdit, že se teď budeme hádat, kdo z nás zemře první.“

	„Ne, ale mluvme vážně. Proč někdo nastražil ty zbraně do stodoly mých rodičů?“

	„Odpověď je prostá. Příliš jste se přiblížila k pravdě.“

	„Oba jsme se k ní přiblížili. A čím jsme jí blíže, tím méně času nám zbývá.“

	 

	Než dojeli do Hochdorfu, Klaudie vysvětlila Scotovi, že bude Minerova švagra vyslýchat německy, což agenta odsoudí do role němého společníka, ale díky svému mlčení bude působit o to hrozivěji. Sehrají prostě švýcarskou variaci taktiky hodného a zlého policajta.

	Truhlářství Wilhelma Schroeppela našli celkem snadno. Klaudie zaparkovala volkswagen na protější straně ulice a vstoupili do malé dílny. Nad dveřmi se rozcinkaly drobné kravské zvonce a ohlásily jejich přítomnost. Čekali na majitele a zatím se rozhlíželi kolem sebe. Harvath přejel prsty po jedné z polic a ukázal Klaudii prach.

	„Nejsem moc dobrá hospodyně, obávám se,“ pronesl hlas německy. Harvath a Klaudie se ohlédli a spatřili vysokého pohledného muže s šedými vlasy a opálenou pokožkou. Měl na sobě koženou zástěru a právě se vynořil ze zadních dveří. Klaudii udivilo, jak moc se podobá Minerovi.

	„Právě jsem se vrátil z dovolené a ještě jsem neměl čas tady uklidit,“ pokračoval muž.

	„Byl jste na dovolené?“ zeptala se Klaudie. „To je pěkné. Kde jste byl?“

	„V jižní Evropě.“

	„Opravdu? Kde přesně? Já jižní Evropu přímo miluju.“

	„V Řecku.“

	„No jo, Řecko, tam je krásně. Jak dlouho jste byl pryč?“

	„Pár dní. Promiňte, ale mohu pro vás něco udělat? Víte, mám dneska hodně práce.“

	„Doufám, že můžete.“ Klaudie mu ukázala služební průkaz. „Jsem Klaudie Muellerová a tohle Hans Peter Sampras. Pracujeme ve vyšetřovacím odboru úřadu nejvyššího státního zástupce.“

	„Tak vyšetřovatelé? A co ode mne chcete? Nic jsem neudělal.“

	Muž byl očividně nervózní.

	„Promluvme si o vaši poslední dovolené,“ zahájila Klaudie výslech. „Navštívil jste kromě Řecka ještě jiné země?“

	Schroeppel byl možná nervózní, ale rozhodně nebyl hloupý. Proč ho Gerhard nevaroval, že se něco takového může stát? Byla to nakonec jeho chyba? Udělal přece všechno, co mu jeho bratranec přikázal. Do posledního detailu, až na ten balíček. Miner mu řekl, aby ho poslal, až bude v Bernu na nádraží přesedat, ale Schroeppel měl velkou chuť na kávu a potřeboval si koupit cigarety. Teprve když už seděl ve vlaku, si uvědomil, že balíček zapomněl poslat, takže s ním po návratu domů zašel na poštu v Hochdorfu.

	Teď si promluví s vyšetřovateli a pak zavolá Gerhardovi a řekne mu, co se stalo. Gerhard už to nějak dokáže vyřešit. Ten dokáže všechno. Nemusí si dělat žádné starosti; koneckonců, vždyť byl na dovolené s oficiálním, státem posvěceným posláním a pomáhal svému bratranci a svým drobným způsobem i své vlasti. Jenomže vyšetřovatelé jsou příliš hloupí, aby to věděli. Vybrali si k obtěžování nesprávnou rodinu. Ale až zavolá Gerhardovi, příhodně se zapomene zmínit, že se provinil proti instrukcím a neposlal balíček z Bernu.

	„Ne, jenom Řecko,“ odpověděl. „Všude jinde je na mě pochopitelně moc draho.“

	„Chápu,“ odpověděla Klaudie. „Takže jenom v Řecku?“

	„Ano.“ Tesař stočil nervózní pohled na mlčenlivého partnera neodbytné vyšetřovatelky.

	„A v pasu máte přirozeně všechna razítka, která dosvědčí, kde jste byl, ano?“

	„Můžu se zeptat, co má tohle vyptávání znamenat?“

	„Jde pouze o rutinní vyšetřování, Herr Schroeppel. Nemusíte se ničeho bát. Byl byste tak laskav a ukázal nám svůj cestovní pas?“

	„S největší radostí to udělám, ale nejdřív chci vidět povolení k prohlídce.“

	„Jistě nemáte co skrývat, Herr Schroeppel, a nechcete nám naši práci komplikovat. Kdybyste nám laskavě ukázal svůj cestovní pas, prohlédneme si ho a půjdeme.“

	„Myslím, že bych měl nejdřív zavolat svého právníka.“

	„A k čemu byste potřeboval právníka?“

	„Když k vám přijdou do dílny policajti a bez vysvětlení se vás začnou vyptávat na doklady, vy byste právníka nezavolala? Já těžce pracuju a starám se jen o své věci. Když jsem se naposled díval do federální ústavy, Švýcarsko bylo stále ještě demokratická země. Já prostě nechci odpovídat na vaše otázky a na vaše vyšetřování kašlu. Dokud nepřijdete s povolením k prohlídce, nechte mě na pokoji. Přeji vám dobrý den.“

	Klaudii to vyvedlo z míry. Ten chlap ji dostal. Co teď? Přiložit mu k hlavě pistoli a dožadovat se jeho cestovního pasu? Neměla v rukou žádný důkaz, ale cítila, že by mu měla nechat před odchodem něco, o čem by mohl přemýšlet a co by mu trochu srazilo hřebínek.

	„Ještě jednu otázku, Herr Schroeppel, a pak půjdeme. Jste dost podobný svému bratranci, panu Minerovi. Já ho znám. Ta podobnost je úžasná. Nebojte se, vrátím se a budu mít s sebou povolení k prohlídce. A když už budu v tom, vyžádám si další povolení i na Herr Minera. Oba jste byli nedávno na dovolené a něco mi říká, že porovnání vašich pasů přinese docela zajímavé výsledky. I já vám přeji dobrý den.“

	Otočila se a následovaná Harvathem, který neodtrhl od muže oči, dokud se neocitli na ulici, vyšla z dílny.

	„Co mělo znamenat to divadlo s cestovním pasem?“ zeptal se Scot.

	„Říkala jsem vám, že doufám, že se od toho člověka něco dozvíme, ne?“

	„Ano.“

	„Nuže, pouhý pohled na jeho obličej mi hodně prozradil. Podobá se Minerovi jako vejce vejci.“

	„Co to má společného s jeho pasem?“

	„Všechno. Jen se zamyslete, jak podrobně si úředníci na hranicích prohlížejí cestovní pasy.“

	Scot si vzpomněl, jak hladce prošel dvěma celnicemi s papíry na jméno Hans Brauner. „Těžko říct, asi se to případ od případu liší.“

	„Tak si představte slušně oblečeného muže středního věku na dovolené.“

	„No, počítám, že tomu na hranicích moc velkou pozornost věnovat nebudou.“

	„A i kdyby to udělali, Schroeppel se Minerovi natolik podobá, že by nevzbudil žádné podezření.“

	„Řekněme, že máte pravdu. Co z toho vyvozujete?“

	„Myslím, že Miner koupil svému bratranci hezkou dovolenou a nechtěl za to nic jiného, než aby se nechával vidět, dal si orazítkovat pas a platil všechno kreditní kartou, a to vše pod jménem Gerhard Miner.“

	„Ale co by Miner za svou štědrost získal?“

	„Tu nejcennější věc na světě – téměř neprůstřelné alibi.“

	„Máte pravdu!“ Scot konečně pochopil, co Klaudie říká. „A teď má Miner jeden obrovský problém.“

	„Ano. V neprůstřelném alibi se objevila trhlina.“

	„Trhlina, která se může rozšířit a začít hodně bolet. Co kdybychom ji zkusili ještě více otevřít?“
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	Pětačtyřicet minut poté, co mu nechala vzkaz na záznamníku, zazvonil Klaudiin mobilní telefon.

	„Muellerová,“ představila se.

	„Fräulein Muellerová! Ani si neumíte představit, jak příjemné překvapení jsem zažil, když jsem si poslechl váš vzkaz,“ zapředl Gerhard Miner.

	„O tom dost pochybuju.“

	„Nechápu, proč byste o tom měla pochybovat. Horlivý zájem tak atraktivní mladé ženy mi velmi lichotí.“

	„Dobrá, v tom případě vám jistě nebude vadit, když se mnou dnes poobědváte.“

	„To bohužel nepůjde, mám moc práce. Ale slibuju, že se brzy sejdeme.“

	„Myslím, že děláte, chybu.“

	„A to proč?“

	„Mám důležité informace, které by vás mohly zajímat.“

	„Nedokážu si představit, o jaké informace by mohlo jít.“

	„Můžu to říct vám, nebo náměstkovi nejvyššího státního zástupce. Anebo také novinářům.“

	„Víte, slečno Muellerová, dost mě překvapuje, že jste ještě na svobodě a můžete se volně procházet ulicemi. Copak vás náměstek nejvyššího státního zástupce neobvinil z krádeže zbraní?“

	„Víte, můj šéf je v tomto docela podivín. Ten na anonymní udání moc nedá. Říká, že…“ Klaudie krátce pohlédla na Scota. „Říká, že smrdí.“

	„Smrdí?“ Chvíli trvalo, než amerikanismus Minerovi došel.

	„Ano, šéf dává přednost přímým důkazům a osobním výpovědím, které jsou mnohem přesvědčivější, zejména v soudní síni. Anonymní udání versus, řekněme, výpověď tesaře z Hochdorfu. Co myslíte, které z nich zapůsobí účinněji?“

	Na druhém konci linky se rozhostilo mrtvé ticho.

	„Herr Miner? Jste tam ještě?“

	„Ano, jsem,“ odpověděl Miner tiše.

	„Ještě jste mu nevolal, že? Počítám, že jste jeho vzkaz nepokládal za důležitý a řekl jste si, že může počkat, až na něho budete mít náladu. Přitom mně se zdálo, že ho slyším vytáčet vaše číslo, sotva jsem za sebou zavřela dveře jeho dílny.“

	„V kolik?“

	„V kolik jsem od něho odešla?“

	„Ne, oběd. V kolik hodin se sejdeme?“

	„Jsem dnes docela zaneprázdněná. Obvinění ze závažné krádeže zbraní je dost náročné. Moment, podívám se do diáře. Počkáte chvilku?“ Klaudie přikryla dlaní mikrofon a několik vteřin si vychutnávala představu, že pro jednou kontroluje situaci ona. Doufala, že Miner je vyděšený a současně naštvaný.

	„Ano, už to mám. Promiňte, že jsem vás nechala čekat, Herr Miner. Řekněme ve tři, ano? Na stejném místě, kde jste mě posledně tak královsky pohostil. Hotel Balances. Sejdeme se ve tři.“

	Klaudie stiskla tlačítko a přerušila spojení.
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	Oběd domluvený až na třetí hodinu poskytl Klaudii a Scotovi spoustu času na obhlídku okolí hotelu a prověrku, zda na ně Miner nechystá past. Zatím byl vzduch čistý.

	Klaudie vešla do jídelny, aby rezervovala stůl, zatímco Scot se ukryl v obchodě naproti hotelu. Ze své pozorovatelny pozná, zda Miner přijel sám, nebo v doprovodu. Protože viděl jeho bratrance, věděl, jak asi Miner vypadá, a Klaudie mu řekla, jakým autem jezdí. Až zastaví před hotelem, nemůže ho propást.

	Miner vystoupil z černého audi a vešel do hotelu. Scot chvíli počkal a uklidněný, že nepřítel přišel sám, ho následoval. Servírka ho uvedla ke stolu, který si předtím rezervoval – ne příliš blízko, ale také ne moc daleko, pokud by ho jeho společnice potřebovala. Když kolem nich procházel, Klaudie a Miner již byli zabraní do rozhovoru.

	„…stejně krásná jako vždycky, slečno Muellerová.“

	„Snad mi prominete, když vynechám zdvořilosti a přejdu rovnou k věci.“

	„Pochopitelně vám to neprominu. Nemám každý den možnost těšit se z oběda se ženou tak krásnou jako vy. A přesně to chci udělat,“ řekl Miner a gestem přivolal číšníka.

	„Podáváte dnes pečenou kachnu?“

	„Ano, pane,“ potvrdil číšník.

	„Výborně, tak já si ji dám. A co vy, slečno Muellerová? Máte ráda kachnu? Tady ji dělají docela dobrou.“

	„Já jsem spíše na ryby.“

	„Výborně. V tom případě vám mohu doporučit jezerního pstruha chyceného ráno v našem vlastním jezeře. Co říkáte?“

	„To zní dobře,“ souhlasila Klaudie.

	„Nádhera. A teď mi řekněte, co rádi obědvají Američané.“

	„Američané?“ vyhrkla překvapená Klaudie. „Proč vás zajímá, co rádi…“

	„Steak! Typicky americké jídlo,“ Miner luskl prsty, velmi potěšen sám sebou. „Takže pro našeho přítele objednáme pěkný steak, středně propečený.“

	„Pro vašeho přítele?“ nechápal číšník.

	„Ano, za okamžik se k nám připojí. Dáte si víno, slečno Muellerová?“

	Jako by se do detailu opakoval jejich první společný oběd. „Spokojím se s minerálkou.“

	„Doufám, že nebudu nezdvořilý – ostatně na oběd jste mě pozvala vy – ale podle mě nic tak vhodně nedoplní výborně jídlo jako láhev dobrého vína. Tak já si dám kachnu a náš americký přítel určitě není abstinent – všichni Američané pijí, ne – a bude obědvat steak, takže nám přineste víno z oblasti Saint Emilion. Cháteu Quercy je velmi dobré. Slečna Muellerová určitě zahrne účet do výdajů a nechci jí způsobit více problémů s nadřízenými, takže nám přineste něco alespoň sedm let starého, ale ne o moc starší. Děkuji.“ Číšník se usmál, posbíral jídelní lístky a odešel do kuchyně. Když už nic jiného, Miner byl důsledný, třebaže šlo do tuhého a okolnosti stály proti němu, jak si už určitě uvědomil, a byl dost troufalý, aby se pokusil převzít kontrolu nad dalším vývojem situace.

	„Mimochodem, pane Minere, chci se vás zeptat, jak víte, že mám nějaké problémy s nadřízenými?“

	„Víte co? Nerad bych začínal náš rozhovor bez vašeho kolegy. To je on, že? Sedí tam na balkoně a předstírá, že čte noviny. Není to zrovna stůl, který bych si vybral já, ale poskytuje dobrý výhled. Co kdybyste na něho zamávala, abychom mohli začít?“

	Skutečnost, že Miner Scota spatřil a všiml si ho, ji neměla překvapit. Byl opravdu dobrý. Neochotně se vzdala a tak dlouho na Scota mávala, až si uvědomil, že nepřítel jeho krytí prohlédl, a zamířil k nim.

	„Dovolte, abych vás představila. Pan Pete Sampras, pan Gerhard Miner,“ řekla Klaudie anglicky, když Harvath stanul u stolu.

	„Ale jděte, slečno Muellerová, to není fér. Co kdybychom použili jedno z oblíbenějších jmen pana Samprase. Třeba Hans Brauner. Anebo ještě lépe agent Scot Harvath z Tajné služby Spojených států.“

	Klaudiiny oči prozrazovaly její překvapení, což Minerovi u jeho protivníků nikdy neuniklo. „Proč jste tak šokovaná, má drahá? Náš úřad dostává stejné aktualizace seznamu hledaných osob jako váš.“ Otočil se ke Scotovi a pokračoval: „Posaďte se prosím, agente Harvathe. Dovolil jsem si vám objednat středně propečený steak. Máte rád steaky, že?“

	„Samozřejmě. Děkuji vám.“

	„Tak, a teď než se pustíme do debaty, malou formalitu… no, snad spíše zvyk, kterému se rád oddávám.“

	Miner sáhl do náprsní kapsy saka, ale Scot byl ještě rychlejší.

	„Ne tak rychle, Gerry,“ vyhrkl Scot, připravený vytasit berettu.

	Miner se rozesmál. „Vy Američané jste tak… Jak to říkáte? Svrbí vás prst na spoušti? Můžu vás ujistit, že vám nic nehrozí. Smím?“

	„Pomalu,“ varoval Scot a zůstával ve střehu pro případ, že by se Miner chystal vytáhnout zbraň.

	V Minerově ruce se však objevila jen malá stříbřitá krabička, která vypadala jako přepychové pouzdro na cigarety. Položil ji doprostřed stolu. Stiskl tlačítko a na horní plošce se rozblikala řada barevných světélek. Pak zmáčkl pravý bok krabičky – vynořil se stříbrný proutek, který vypadal jako anténa přenosného systému globální navigace.

	„Občas tahle hračička vyvolá překvapivé pohledy a já vysvětlím, že je to nejnovější model mobilního telefonu. Dnes se technologie mění úžasně rychle a lidé uvěří všemu, co jim napovídáte. Ve skutečnosti,“ pokračoval Miner a ukázal na krabičku, „je tohle zařízení geniální pomůcka. Právě teď mi oznamuje prostřednictvím tohoto zeleného světélka, že žádný z vás nemá u sebe aktivní vysílač nebo záznamové zařízení. Žluté a modré světlo indikují, že moje hračka momentálně vyzařuje signál na vysoké i nízké frekvenci, který odruší případné naslouchací zařízení, umístěné v restauraci nebo mimo ni, například parabolický mikrofon s dlouhým dosahem. Umožňuje mi to mluvit s jistou dávkou sebedůvěry.“

	„Jste docela zábavný, Gerry. Nepokládal bych vás za muže, který si potřebuje nějak pomáhat, pokud se týká jeho sebevědomí.“

	Miner se znovu rozesmál. „Máte výborný smysl pro humor, agente Harvathe. To se mi líbí.“

	„A mně se zase líbí ta vaše hračička. Kde si může člověk něco takového koupit?“

	„Toto zařízení se bohužel shání dost těžko. Pochybuju, že byste měl štěstí, i kdybyste se o to hodně snažil.“

	„Tak já vám něco povím. Mám něco dost podobného, až na to, že se to nevejde do náprsní kapsy. Ta věc je bílá jako sníh a asi takhle velká.“ Scot naznačil rukama rozměr. „Jako reproduktor. Vyrábějí ji v Severní Koreji. Nerad ji nosím v kapce, protože mi stahuje kabát, když je tak těžká. Co kdybychom si naše hračky vyměnili?“

	„To by asi nešlo,“ řekl Miner.

	„Byl jste někdy v Severní Koreji, Gerry?“

	„Ne, to potěšení jsem dosud neměl. Slyšel jsem, že tamější ženy jsou dost submisivní a starají se hlavně o potřeby a potěchu svých mužů. Podobně i Japonky nebo Číňanky. Asijská kultura je prostě nádherná. Ale kvůli tomu jste mě na oběd nepozvali, že?“

	„Je to součást našeho pozvání. Pochopte, mě velmi zajímají vaše cestovní zvyky. Uvažuju o některých destinacích, zdali jste je v poslední době nenavštívil. Co třeba Řecko?“

	„Samozřejmě, strávil jsem tam poslední dovolenou.“

	„A také v Itálii a Francii?“ vmísila se s dotazem Klaudie.

	„Vidím, že jste se dobře připravili. Ano, navštívil jsem také Itálii a Francii. Absolvoval jsem nádhernou plavbu z Řecka do Benátek a potom…“

	„Projel vlakem Francii a vrátil se domů. Celou cestu první třídou,“ přerušila ho Klaudie. „Samozřejmě máte v cestovním pase příslušná razítka, abyste to mohl dokázat, stejně jako procvaknuté jízdenky a lodní lístky, jakož i účty za platby kreditní kartou.“

	To, co věděli, Minera zjevně překvapilo, ale nevzdával se. Donutil se k úsměvu. „Ano, mám. Zajímalo by mě, slečno Muellerová, zda neuvažujete o změně zaměstnání. Nechtěla byste pracovat jako agentka cestovní kanceláře?“

	„To záleží na mnoha okolnostech, Gerry. Myslím, že by jí lépe vyhovovala práce obchodníka se zbraněmi. Vy ji budete zásobovat kradeným zbožím a my ho budeme prodávat a dělit se s vámi o zisk, co říkáte?“ navrhl Scot.

	„S politováním jsem se doslechl, že část chybějících zbraní byla objevena ve stodole rodiny hlavní vyšetřovatelky. To určitě nevypadá dobře.“

	„Jestli se chcete bavit o něčem, co nevypadá moc dobře, pak jste to vy a váš bratranec,“ řekl Scot. „Obávám se, že vězeňský mundúr by vám příliš nepadl. Móda v kriminále značně zaostává a pochybuju, že vězeňští krejčí zachytili poslední trendy z Milána.“

	Minerovi zkysl úsměv na rtech. „Víte co, agente Harvathe? Jediný telefonát stačí a budete okamžitě zatčen. Vaše vláda se nemůže dočkat, až se vrátíte. Nevím jistě, co po vás chtějí, ale musí to být velmi vážné.“

	„Chcete tedy mluvit vážně, Gerry? Vážná je skutečnost, že jste zneužil svého bratrance, aby se za vás vydával po Evropě, zatímco vy jste byl ve skutečnosti v mé zemi a podílel se na únosu našeho prezidenta. Kolik jste na tom vydělal? Milion? Pět milionů? Možná i deset.“

	„Únos vašeho prezidenta? Nebuďte směšný, agente Harvathe. Když došlo k únosu, byl jsem od Ameriky pět tisíc kilometrů daleko. Pro vaši informaci jsem Spojené státy už několik let nenavštívil.“

	„Od vašeho společného výcviku v Little Creeku?“ ušklíbl se Scot. Téměř neznatelný pohyb Minerovy hlavy mu prozradil, že se mu podařilo soupeře překvapit. Využil toho a pokračoval v útoku. „Ale ano, hodně toho o vás vím, Gerry. Vím například, že vás nestrčí s bratrancem do stejné cely. Takoví dva krasavci jako jste vy… Určitě se postarají, abyste mohli šířit svou lásku mezi spoluvězni. Ale vypadáte jako docela tvrdý chlap. Podle mého názoru budete hrát úlohu manžela, ale jeden nikdy neví. Když vám strčí do cely pořádného svalovce, nakonec možná skončíte jako manželka.“

	„Tohle je, agente Harvathe, sotva druh rozhovoru, kterému by dva gentlemani měli slečnu Muellerovou vystavovat.“

	„Tak v tomto s vámi budu souhlasit a nesouhlasit současně, Gerry. Můj život se ocitl vzhůru nohama a moje profesní kariéra v podstatě skončila. Je zábavné, že když se to stane, pak člověku houby záleží, jestli se chová jako gentleman. Nemám co ztratit, a proto jsem velmi, skutečně velmi nebezpečný. A kromě toho se také snadno podráždím. A za to všechno mohu děkovat vám a vašim povedeným kamarádíčkům ve Státech. Tak, a teď si promluvíme o vás.“

	„Agente Harvathe, já v nejmenším nepochybuji, že se snadno podráždíte. Myslím si dokonce, že jste psychicky narušený. Řekl bych, že nejlíp uděláme…“

	„Držte hubu!“ zasyčel Scot. Rozkaz zastavil Minera uprostřed věty. „Ano, vy slizký hajzle. Víte, že jste zatracený hlupák? S kým si myslíte, že si hrajete? Opravdu jste se domníval, že vás a ty vaše kočičky nakonec nedostaneme? Pardon, měl jsem spíš říct Lvy, že? Vy a muži jako vy jste zneuctěním naší profese. Co za odporně neschopnou jednotku to vedete? Když nechali po sobě stopy na tom statku, který jste použili při únosu jako přestupní stanici, pouštějí si na Jungfrau hubu na špacír a navíc srbsky, zatímco jejich kulky zasahují všechno kromě zamýšleného cíle. Měl byste s nimi na tom zapracovat. A když už budete v tom, vřele vám doporučuju, abyste se zamyslel, jak dlouho se senátor Snyder bude držet stranou, než se do vás pustí. Myslíte si, že ho máte v hrsti jako spoluviníka, ale jestli se nabídne, že bude vypovídat před soudem výměnou za beztrestnost dříve než vy, máte smůlu, můj drahý švýcarský bratře. Jak se vám to líbí? Anebo byste raději slyšel o fotografiích a důkazech, které máme k dispozici a které se týkají vašich aktivit v Kosovu a okolí? A jak se budete tvářit, až moje vlast po vás vyšle všechny střelce z OOP za vraždu Hassana Júsufa? Ještě jsem neviděl člověka, který by si tak rychle podřezával větev, na které sedí.“

	Miner mlčel jako zařezaný. Poprvé v životě neměl co říct. Naplánoval do nejmenších podrobností každý krok. Každá proměnná v rovnici byla pečlivě vykalkulována, zvážena a předvídána. Myslel na všechno – až na tohoto nepoddajného agenta Tajné služby, kterému se bůh sud jak podařilo navázat kontakt s Klaudii Muellerovou. Jak je možné, že se ti dva našli? uvažoval zděšeně.

	„Co se děje, Gerry? Přeběhla vám přes cestu černá kočka? Promiňte, lev.“

	Miner získal zpět ztracenou sebekontrolu. „Zdá se mi, agente Harvathe, že slečna Muellerová dlouho mlčela, zatímco vy jste příliš mluvil. Je vám jasné, co z toho vyvozuju?“

	„Ne, to mně jasné není. Ale umírám touhou se to dozvědět.“

	„Vyvozuju z toho, že máte prázdné ruce. Nemáte jediný konkrétní důkaz. Zatáhli jste do té záležitosti chudáka mého bratrance a pokoušeli jste se jeho prostřednictvím zastrašit mě. Přišel jsem na tuhle schůzku s vámi a vy nemáte nic než nepodložená obvinění, založená na smyšlenkách. Kdybyste skutečně něco měli, pak byste to použili. Proč jste se vůbec obtěžovali a vyhledali mě? Také si myslím, že se slečna Muellerová ocitla ve velmi vážných potížích a bezpochyby ji čeká vyšetřování a pravděpodobně i soudní proces. Nějakým pro mě záhadným způsobem se s vámi spojila, což její kariéře vůbec nepomůže. Jsem přesvědčený, že jste psychicky narušený člověk, a ona by udělala nejlíp, kdyby se vás co nejrychleji zbavila.“

	Miner se natáhl přes sněhobílý ubrus a vzal si stříbrnou krabičku. Vypnul přístroj, zasunul anténu a schoval jej do náprsní kapsy. Pak se zadíval na Klaudii. „Slečno Muellerová, je mi skutečně líto, do jaké situace jste se dostala. Stejně tak je mi líto, že tento člověk dokázal zamlžit to, co jsem u vás pokládal za schopnost rozumného úsudku při vyšetřování. Dám vám jednu radu. Poobědvejte s tímto člověkem – půjde to na můj účet –, ale potom vyjděte z restaurace a už se s ním nikdy nesejděte. Už tak máte dost potíží. Sbohem.“ Miner odložil ubrousek na stůl, odsunul židli a vstal.

	„Víte, Gerry, mně pořád dělá starost jedna věc. Pomozte mi. Hledám odpověď na otázku, jak jste se dokázal zmocnit prezidenta, propašovat ho ze země a pak ho někam schovat. Vždyť se jedná o jednoho z nejznámějších mužů na světě.“

	„Já nemohu nic jiného, agente Harvathe, než znovu trvat na své nevině. Dodám k tomu jen tolik – život mě naučil, že pod Bohem je možné všechno. Upřímně doufám, že se s vámi už nikdy nesetkám.“
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	„Zdá se, že jsme se nedostali o moc dál než na začátku,“ poznamenala Klaudie.

	„Ale jděte, Klaudie, tomu sama nevěříte. Jsme mnohem dál. Sice ne přesně tam, kde bychom chtěli být, ale rozhodně jsme dosáhli pokroku. Mluvili jsme s jeho bratrancem a teď víme, že je do toho zapletený. S jistotou také víme, že ho Miner využil jako zástěrku, aby mohl odcestovat ze země s dokonalým alibi. Proč by se jinak s námi tady scházel, kdyby nechtěl zjistit, co všechno víme?“

	„Nuže, teď to ví. Myslím, že mu schůzka prospěla víc než nám.“

	„Možná ano, možná ne.“

	„Proč to říkáte?“

	„Proč říkám co?“

	„Možná ano, možná ne. Proč prostě neřeknete, co si myslíte?“ Do jejího hlasu proniklo jasně patrné podráždění.

	„Co vás rozčiluje?“

	„Způsob, jakým jste s ním mluvil.“

	„Vždyť on se nám vyloženě vysmíval.“

	„A co jste si myslel? Choval jste se jako blázen. A ten jazyk, který jste používal! Hrůza. Tohle je ve Spojených státech běžný policejní postup?“

	„Občas ano. Nechtěl jsem se vás dotknout. Miner je zvyklý hrát vedoucí úlohu a myslí si, že všichni kolem budou poslouchat jeho rozkazy. Pokládal jsem za potřebné předat mu jasně srozumitelný vzkaz.“

	„Jestli podstatou sdělení byla informace, že jste psychicky labilní, pak se vám to podařilo.“

	„Přesně o tohle mi šlo. Chtěl jsem, aby poznal, proti čemu stojí. Musí pochopit, že jsem přesvědčen, že právě on je za všechno zodpovědný, a že mě nic nezastaví. Ví, že po něm jdeme a že je pouze otázkou času, kdy budeme mít v rukou dostatek důkazů, abychom ho mohli obvinit.“

	„Dobře, tak jsme mu vyřídili vzkaz. Máte radost?“

	„Ne tak docela.“

	„Proč ne?“

	„Jde o Minerova poslední slova. Nějak je nechápu. Nevím, možná je to jenom chyba překladu.“

	„Co konkrétně máte na mysli?“

	„Když řekl, že pod bohem je všechno možné. V angličtině, když mluvíme o bohu, používáme většinou předložku s, ne pod. Třeba v naší přísaze věrnosti vlajce. Vím, že Španělé při rozloučení říkají Vayan con Dios, jděte s bohem. Normální je používat s a ne pod. Je v tomhle švýcarská němčina jiná?“

	„Ne, my také říkáme s. Možná se špatně vyjádřil.“

	„Na to mně Minerovo chování připadá moc vykalkulované. Ale všechno je možné.“ Scot se rozesmál.

	„Vám se zdá něco vtipné?“ zeptala se Klaudie.

	„Podívejte, kdo se teď chytá stébla.“

	Klaudie se usmála – spíše z pocitu porážky než čehokoliv jiného.

	V tom okamžiku přistoupil ke stolu číšník a ukázal Scotovi láhev Saint Emilion Grand Cru. Scot mávl rukou. „Rozmysleli jsme si to, nebudeme obědvat.“

	„Ale vždyť jste hosté pana Minera,“ namítl číšník lámanou angličtinou. „Pozval vás, všechno je zaplaceno.“

	„Tak já vám řeknu, co uděláte. Jste ženatý?“

	„Ne, pane.“

	„Ale přítelkyni snad máte.“

	„Ano, mám.“

	„To víno je určitě dobré. Vezměte si láhev domů a vypijte ji se svou dívkou. Určitě jí bude chutnat.“

	„A jídlo?“

	„O to se podělte s personálem. My odcházíme.“

	Číšník i s láhví vína zmizel v kuchyni.

	„Začínám spojovat víno s nepříjemnými zážitky,“ poznamenala Klaudie.

	„Proč?“

	„Když jsem s Minerem obědvala poprvé, objednal mi jako dezert sladké víno a nadělal kolem něho pořádný povyk. Bylo zahraniční, ale ne francouzské. Řekl mi, že ho to víno naučil pít jeho americký přítel. Údajně je to velmi slavný nápoj, který se obtížně shání. Tento hotel pro něho drží soukromou rezervu. Byl neuvěřitelně pompézní, když o něm mluvil, a v podstatě mě nutil se napít. Tehdy mě to strašně naštvalo.“

	„Moment, zadržte.“

	„Zadržte?“

	„Dezertní víno! Už si vzpomínám. Včera večer jsem si nemohl vzpomenout na jeden drobný detail. Na něco, co mi řekl André Martin. Týkalo se to Švýcarska. Byl to takový drobný střípek informace, který jsem odbyl jako nepodstatný, ale možná neprávem. Říkáte, že to víno naučil Minera pít jeho americký přítel?“

	„Tak to aspoň tvrdil.“

	Scot pátral v paměti po všem, co mu André Martin řekl o vínu. Byl to dárek od Snydera, který mu lhal, když tvrdil, že byl ve Francii, zatímco ve skutečnosti navštívil Švýcarsko. Víno senátor nemohl přivézt z Francie, protože… protože… Proč? Protože mělo příliš vysoký obsah cukru a tím pádem i alkoholu, jaký normy Evropské unie zakazují! To víno nepocházelo z Evropské unie, bylo vyrobeno v…

	„Klaudie, pocházelo to dezertní víno z Jižní Afriky?“

	„Ano, jak to víte?“

	„Když se senátor Snyder vrátil z cesty do Švýcarska, přivezl Andrému Martinovi láhev vína. Tvrdil, že byl ve Francii, ale André zjistil, že tento druh vína se v zemích Evropské unie neprodává. Snyder zjevně lhal, aby zamaskoval stopy. Určitě oba mluvíme o stejném druhu vína. Požádáme číšníka, aby nám donesl láhev, abychom si to mohli ověřit. Ostatně jsme hosty pana Minera.“

	„Mám lepší nápad. Pojďte za mnou.“

	 

	Úředník v recepci nasměroval Klaudii a Scota ke kanceláři Johanese Scheppa, vládce kuchyně a sklepu hotelu Balances. Přes mramorem dlážděnou halu zamířili ke krémově natřené chodbě a po několika metrech narazili na dveře s jednoduchou jmenovkou Schepp. Klaudie zaklepala a tichý hlásek je vyzval, ať vstoupí. Schepp byl asi stejně urostlý jako jeho hlas, plešatý šedesátník s bifokálními brýlemi na nose.

	„Co pro vás mohu udělat?“ vzhlédl muž od složky papírů na svém vzorně uklizeném pracovním stole.

	Klaudie odpověděla anglicky a naznačila tak, že rozhovor nebude veden v němčině. „Pane Scheppe, jsem Klaudie Muellerová, vyšetřovatelka z nejvyššího státního zastupitelství, a tohle je můj kolega Peter Boa z jihoafrického úřadu pro vyšetřování zahraniční ekonomické kriminality.“ Klaudie zamávala služebním průkazem, zatímco Harvath stál nehybně s rukama volně svěšenýma podél boků, ale lehce nakloněný, aby Schepp spatřil pažbu beretty, která mu vykukovala zpod saka.

	„Máme všechny důvody k podezření,“ pokračovala Klaudie, „že se váš hotel podílí na prodeji vína ilegálně propašovaného z Jihoafrické republiky.“

	„Pašované zboží? Tohle je velmi vážné obvinění. Musím o tom informovat ředitele.“

	Mužík se natáhl po telefonu, ale Scot ho zarazil. Jeho pokus o jihoafrický přízvuk dopadl žalostně, ale předpokládal, že Scheppa dostatečně zmátne. „Nepotřebuju mluvit s vaším ředitelem. Kdybych s ním chtěl mluvit, zašel bych za ním a ne za vámi. Jenom proto, že pocházím z Jižní Afriky, ještě nejsem blbec. Je to jasné?“

	„Ano, pane. Samozřejmě. Nechtěl jsem naznačit…“

	„Konec plácání. Když budete spolupracovat, máte naději, že vyváznete a ani vy, ani váš ředitel nemusíte utrpět žádnou újmu.“

	„Ale přece nemůžu před vedením hotelu něco skrývat,“ ohradil se mužíček.

	„Pane Scheppe, nemáte tušení, jak často jsme během vyšetřování narazili na vaše jméno.“

	„Moje jméno? Ale já jsem přece neudělal nic nezákonného.“

	„To si jenom myslíte,“ usadil ho Scot. Vytáhl z náprsní kapsy list papíru – odhalil přitom úplně svou pistoli – a předstíral, že čte. „Slyšel jste někdy o někom, kdo si říká Tommy Pochodeň alias Tommy Horní police?“

	„Ne, nikdy.“

	„A co třeba Patrik Eso?“

	„Také ne.“

	„Jeff Dohazovač?“

	„Herr Boa, tato jména mi připadají jako vystřižená z americké gangsterky,“ zapípal Schepp, na jehož horním rtu se perlily krůpěje potu.

	„Třeba vám připadají směšná, ale moje vláda je bere velmi vážně.“ Ta jména připadala směšná i Harvathovi. Někdy dokázal improvizovat skutečně velmi působivě, ale jindy podlehl svému zvrácenému smyslu pro humor. Vždy patřil k typu lidí, kteří se budou smát i v kostele, a protože vědí, že se to nesluší, smějí se tím hlasitěji.

	Klaudie pochopila, že je nutné vrátit vyšetřování zpět na pevnou zemi – nejen kvůli tomu, aby si zachovala respekt, ale aby oba působili věrohodně –, a tak převzala slovo.

	„Pane Scheppe, všichni tito muži se při výslechu konaném v Jihoafrické republice zmínili právě o vás. Pracují ve velmi exkluzivní výrobně vína, která, kromě jiného, porušuje mezinárodní celní předpisy svými ilegálními dodávkami. Říká vám to něco?“

	„No, pravda je, že v našich sklepech máme několik druhů jihoafrického vína, ale nakupujeme je od švýcarského distributora.“

	„O to nám nejde. Tito muži výslovně uvedli, že víno bylo do vašeho hotelu dodáno jménem fyzické osoby.“ Otočila se k Harvathovi. „Pane Boa, zapsal jste si to jméno do svých poznámek?“

	„Ano, jde o jistého Gerharda Minera. Už vám zapaluje, Scheppe?“

	„Ano, pana Minera znám. Je to náš pravidelný zákazník. Máme tady pro něj bednu dezertního vína. Jde o značku Vin de Constance. Dopustil se hotel něčeho špatného?“

	„To ještě nevíme,“ odpověděla Klaudie. „Proč vás jihoafričtí vinaři uvedli jako svůj kontakt ve Švýcarsku?“

	„Domnívám se, že důvodem je skutečnost, že jsme sice víno objednali pro pana Minera, ale pod mým jménem. Kdybych věděl, že ta transakce je nezákonná, ve vší úctě bych žádost pana Minera odmítl.“

	„Neznalost zákona neomlouvá, pane Scheppe. Tato záležitost by mohla mít velmi negativní dopad na hotel i na vaši kariéru,“ řekl Harvath.

	„Pane Scheppe.“ Klaudie hladce vklouzla do role hodného policajta. „Myslím, že váš podíl na této záležitosti bude možné minimalizovat, jestli ne docela zapomenout, ale musíte s námi plně spolupracovat.“

	Mužíček byl více než ochotný ke spolupráci a přikyvoval hlavičkou tak divoce, až se Klaudie obávala, že si zlomí vaz.

	„Takže vy tvrdíte, že jste víno pouze převzal, ale neobjednal, je tomu tak?“

	„Ano, to je pravda. Pan Miner mi vysvětlil, že to víno mu poslal jeden jeho obchodní přítel jako dar. Velmi obtížně se shání. Podnik ho prodává jen v omezeném množství.“

	„Potřebujeme, pane Scheppe, něco, co by vaše slova dokazovalo. Fakturu, dodací list. Máte nějaké papíry, které s tím vínem přišly?“

	„Držím pro pana Minera celou složku.“ Schepp vystartoval od psacího stolu ke kartotéce. „Některé vinné sklepy zasílají spolu s dodávkou instrukce týkající se skladování nebo manipulace. Já všechny tyto informace pečlivě schraňuji.“

	Klaudie se ohlédla po Scotovi, který zakoulel očima.

	Scheppovi trvalo jen několik vteřin, než našel, co hledal. „Tady to je. Tohle je dodací list a tady informace o objednávce, kterou jsme dostali spolu se zásilkou. Nevím, jestli vám to pomůže. Jsou to jen propagační materiály a přehled senzorických vlastností vína.“

	Schepp ukázal Klaudii a Scotovi papíry.

	„Pane Scheppe, tyto dokumenty nám mohou hodně pomoci. Budeme si je muset odnést, ale jestli chcete, můžete si je okopírovat pro svůj archív.“

	„To je od vás velmi laskavé. Byl bych nerad, kdyby mé záznamy nebyly kompletní. Ty propagační materiály nepotřebuji, ale důležité dokumenty si okopíruju. Kopírka je v recepci. Nevadilo by vám, kdybyste chvíli počkali? Budu hned zpátky.“

	„Výborně, pane Scheppe, oceňujeme vaši spolupráci.“

	Mužíček vyběhl ze dveří jako blesk a Scot se nahlas začetl do propagačních materiálů. „Vin de Constance bylo v osmnáctém a devatenáctém století nejslavnější a nejoslavovanější víno, pocházející z jižní polokoule… Napoleon Bonaparte si nechával posílat na Elbu třicet lahví měsíčně, aby si ulehčil své uvěznění… Pruský král každou noc po večeři vypil několik skleniček, stejně jako Ludvík Šestnáctý, Bedřich Veliký, Bismarck a řada ruských carů.“

	„Teď už chápu, proč byla Minerova přednáška o tom víně tak kvalifikovaná. Zapamatoval si, co si tady přečetl,“ poznamenala Klaudie.

	„Počkejte, něco mě napadlo,“ vyhrkl Scot.

	„Co?“ Klaudie mu nahlédla přes rameno. „O co jde?“

	„Ve svém díle Rozum a cit Jane Austinová doporučuje Vin de Constance jako lék na zlomené srdce.“

	„No a?“

	„Víte, kdo ještě o tom víně psal? Charles Dickens v Edwinu Droodovi.“

	„Milá této Jano; s pozdravem Edwin,“ vydechla Klaudie. „Heslo mezi Minerem a senátorem Snyderem.“

	„Bingo!“

	Když se Schepp vrátil, Klaudie od něj převzala originály dokumentů a řekla mu, že když o ní nebo o panu Boovi už neuslyší, znamená to, že se rozhodli ho z ničeho neobvinit. Pak oba poděkovali a rychle opustili hotel.
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	„Jakmile vyjdou z hotelu, zabijte je! Oba!“ rozkázal Miner do vysílačky, sotva nasedl do auta a odjel. „A tentokrát nebudu tolerovat žádné chyby.“

	Klaus Dryer a Anton Schebel čekali před hotelem Balances, až se Scot a Klaudie objeví. Klaus se vyzbrojil devítimilimetrovou pistolí Walther P4 opatřenou tlumičem a Schebel si nachystal svůj oblíbený samopal Heckler&Koch MP5, rovněž s tlumičem. Obě kompaktní zbraně se snadno ukryly pod sako. Schebel a Dryer tvořili vskutku smrtonosnou dvojici.

	Miner svým mužům naznačil, že můžou klidně čekat celou hodinu, protože odsouzeným objednal poslední jídlo před popravou. Střelce proto velmi překvapilo, když Klaudie a Scot vyšli z hotelu po necelých dvaceti minutách. Odbočili doprava a kráčeli úzkým, relativně opuštěným průchodem kolem služebního vchodu hotelu. Scot usoudil, že bude vhodné, když nechají Klaudiin automobil na parkovišti u kostela svatého Matouše a těch pět minut na setkání s Minerem dojdou pěšky.

	Ulička se stáčela doprava. Sotva do ní zamířili, pokropila je sprška omítky a malé okénko před nimi se rozsypalo.

	„Pohyb!“ zařval Scot a popadl ženu za ruku.

	Výstřely se ozvaly zezadu a Scot instinktivně prchal opačným směrem. Když doběhli na radniční nábřeží, které je součástí pěší zóny podél řeky Reuss, Harvath se zastavil, krátce se ohlédl za roh, ale hned zase začal utíkat a táhl Klaudii za sebou. Dosprintovali k hotelu Schiff a vběhli pod starou kamennou kolonádu.

	„Kdo po nás střílel?“ vyhrkla Klaudie, která namáhavě lapala po dechu.

	„Nabídnu dvě možnosti. Buď je to americký tým, nebo Minerovi lidé. Vsadil bych na Minerovy chlapce, ale obě skupiny jsou stejně schopné. Nerad bych čekal a zjišťoval, kdo to je. Běžíme dál, ano?“

	Zmírnili klus do rychlé chůze a Scot se neustále otáčel přes rameno a pátral zrakem po vrazích.

	„Klaudie, podívejte se za sebe. Vidíte ty ženy s kočárkem? Vlevo od nich jde vysoký chlap v dlouhém tmavém kabátu. To je náš člověk.“

	Moc času jí Scot nedal. Zatáhl ji za rukáv; Klaudie se rychle otočila zpátky a zrychlila. Vyšli z kolonády a chystali se přejít most, když se vlevo od nich ozvala tlumená dávka. Scot se bleskurychle otočil a vytasil berettu. Od tržnice se k nim blížil muž oblečený v modré lyžařské bundě. Vzápětí se ztratil mezi chodci a zabránil tak Harwathovi ve střelbě.

	„Tam je druhý! Utíkejte!“ křikl na Klaudii a oba se odpoutali od nábřeží.

	Proběhli kolem radnice, hotelu Des Alpes a kostela svatého Petra a pak odbočili ostře vpravo a vzápětí dusali po rozvrzaných schodech krytého dřevěného mostu Kapellbrücke. Scot se ohlédl přes pravé rameno a spatřil modrou bundu, která k nim mířila od nábřeží. Muže v dlouhém kabátě neviděl, ale věděl, že nebude daleko.

	Muž v modré bundě se rozhlédl a rychle vytasil pistoli s nepřirozeně dlouhým tlumičem.

	Scot reflexivně strhl Klaudii k sobě. „K zemi!“ zařval. „Kryjte se!“

	Žena se vrhla břichem na vlhká prkna. Dřevěná boční stěna mostu sahala asi metr vysoko a celé je skryla, ale zdaleka se nemohli cítit v bezpečí. „Hlavu dolů! Pohyb!“ křikl Scot a v tom okamžiku těsně za nimi vylétly z trámků třísky. Muž v modrém viděl, kde zalehli, a střílel naslepo do zábradlí v naději, že se mu podaří šťastný zásah. Kdyby byl ozbrojen samopalem, mohl prošít mnohem delší úsek. Žádná z kulek je nezasáhla, ale Harvath věděl, že podobné štěstí nemůže očekávat i podruhé.

	Bylo jen otázkou času, kdy se zabiják dostane na most a zezadu se k nim přiblíží. Scot poháněl Klaudii před sebou. Běželi skrčení a kryli se za dřevěnou vnější stěnou.

	V polovině se most stáčel doleva. Zatím se jim podařilo uniknout, ale potřebovali vzdálenost mezi sebou a střelcem ještě zvětšit. Scot vstal a Klaudie následovala jeho příklad. Oba těžce oddechovali, ale běželi dál a jejich nohy dusaly po dřevěných prknech. Blížili se k druhému břehu.

	Když doběhli k několika obchodům se suvenýry a dárkovým zbožím ve věži mostu, Scotovi se sevřelo srdce. Za zatáčkou se z protějšího směru – ze směru, kde hledali bezpečí – vynořil dlouhý kabát. Harvath viděl, že vytahuje zbraň, kterou dobře znal – samopal Heckler& Koch MP5.

	„Střelec před námi! K zemi! K zemi!“ Oba tvrdě dopadli na podlahu. Vyděšení prodavači neměli ponětí, co se děje, dokud nespatřili, jak dvojice vytahuje zbraně. Scot namířil jako první a v rychlém sledu zaburácely tři výstřely.

	Dlouhý kabát zmizel v místě, kde ho Scot neviděl.

	„Zkontrolujte šestku!“ křikl na Klaudii.

	„Šestku?“

	„Za námi! Šest hodin. Podívej se, jestli se neblíží ten druhý chlap s pistolí.“

	Žena se otočila právě včas, aby spatřila střelce v modré bundě, který se vynořil za zatáčkou, a ze své pistole SIG-Sauer P220 ráže devět milimetrů vypálila čtyři kulky, které zahnaly muže na útěk.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Scot.

	„Ano. Zmizel, ale nevím, na jak dlouho.“

	„To já také nevím. Domnívám se, že nás chtěli překvapit. Pochybuju, že očekávali přestřelku. Pravděpodobně udržují rádiové spojení, takže jim nebude dlouho trvat, než se přeskupí a znovu zaútočí.“

	„Jestli to udělají, dojde k tomu brzo. Policie dorazí každým okamžikem.“

	„Zavolejte na ty prodavače německy a zeptejte se, jestli se dá z věže nějak vyjít.“

	Klaudie poslechla a pak přeložila odpověď Scotovi. „Ne. Jediná cesta ven vede přes most na jednu nebo na druhou stranu.“

	„Vidíte toho chlapa v modré bundě?“

	„Nevidím. A vy toho druhého?“

	„Taky ne, ale budou blízko.“

	Střechu Kapellbrücke tvoří důmyslné předivo sloupů a nosných trámů pokrytých dřevěnými šindeli. Scot věděl, že za to, co se chystá udělat, ho lucernští památkáři jistě nepochválí, ale bylo mu to jedno.

	Teď bych dal království za brokovnici s upilovanou hlavní, pomyslel si. Přetočil se na záda, zvedl pistoli, zamířil na střechu a snažil se pokud možno vyhnout zavěšeným obrazům a malbám, jimiž se most proslavil. Pak rychle pětkrát stiskl spoušť. V zásobníku mu zbyla už jen polovina nábojů.

	Kulky prorazily křehkými dřevěnými šindeli, naplnily vlhký vzduch prachem a odhalily malé kousky oblohy. Holubi a bílí racci, kteří ještě zůstali usazeni na hřebeni střechy, teď zuřivě třepetali křídly a zděšeně prchali.

	Scot a Klaudie měli jedinou drobnou výhodu – nacházeli se v ohybu mostu, kam na ně střelci neviděli.

	„Až napočítám do tří, vyskočíte na zábradlí a vytáhnete se na trámu k místu, kde jsem vystřílel do střechy díry. Nemělo by být zase tak obtížné protáhnout se mezi šindeli nahoru. Jakmile budete nahoře, pokuste se otvor rozšířit. Budu vás krýt.“

	Klaudie zamrkala. „Jo, rozumím.“

	„Máte náhradní zásobník?“

	„Bohužel ne. Kdybych při odjezdu z domu tušila, že mě čeká tak divoká přestřelka, ukradla bych – kromě těch protitankových střel, které našli ve stodole mých rodičů – i bednu s náboji.“

	„Moc vtipné. Musíme šetřit munici. Když uvidíte toho chlapa v modré bundě, vystřelte na něho jen dvakrát, rozumíte?“

	„Dva výstřely, jasně. Můžeme. Řekněte, až budete připravený.“

	Scot se překulil zpátky na břicho a otočil se k místu, kde naposled viděl střelce v dlouhém kabátě. Pořád po něm nebylo ani památky. Zhluboka se nadechl a začal počítat: „Jedna… dva… tři!“ Mířil hlavní před sebe a vyhlížel, kde se vynoří dlouhý kabát, ale stále nic neviděl. Rychle se ohlédl přes rameno – Klaudie se už vytahovala na nižší stropní trám.

	Uvědomil si, že dívka už nemůže dávat pozor na muže v modré bundě, a tak se přitiskl ke stěně a ohlédl se za sebe. Ohyb mostu pro ně představoval nejen výhodu, ale také jistý handicap. Nemohl zjistit, kde přesně a jak daleko se útočníci nalézají, pokud by nevstal. Klaudie nahoře začala odtrhávat laťové mřížoví a uvolňovat šindele, čímž rozšířila otvor.

	Zády přitisknutý ke stěně Scot vysunul částečně zásobník z pažby a ověřil si, kolik nábojů mu zbylo. Pomalu se přesunul k místu, kde před okamžikem ležela Klaudie. Odsunul závěr, aby se přesvědčil, že má náboj v komoře, a připravil se vystartovat. Mrkl nad sebe a viděl, že Klaudie již otvor dostatečně rozšířila a teď se kroutí a škrábe na střechu. Byla řada na něm.

	Vzepřel se o boční stěnu a vyskočil. Se zamrazením si uvědomil, že střelci mohou spatřit jeho hlavu a trup. V dálce kvílely sirény policejních hlídkových vozů. Nepřátelům je jistě jasné, že jejich čas se krátí, a to je povzbudí k poslednímu útoku. Scot si tím byl zcela jistý, protože přesně tak by uvažoval on sám. Několikrát se zhluboka nadechl a pozvedl pistoli.

	V rychlém sledu vypálil dvě kulky k místu, kde naposled spatřil dlouhý kabát, a další dvě směrem k muži v modré bundě. Pak zastrčil pistoli za opasek, vyskočil na horní okraj zábradlí a chystal se přitáhnout k trámu, když z obou stran pleskly tlumené výstřely. Dlouhý kabát a modrá bunda opětovaly palbu.

	Dokud ležel na podlaze mostu, střelci ho ze svého místa neviděli, ale když teď stál, představoval zcela nekrytý cíl. Jedna z kulek o vlásek minula jeho čelo a zavrtala se do trámu, po kterém se natahoval. Scot bez rozmýšlení trhl hlavou a než se stačil něčeho zachytit, ztratil rovnováhu a padal po zádech do vody.

	Blesklo mu hlavou, že jestli dopadne na nosný pilíř, zaplatí za to životem, a tak se v posledním okamžiku mohutně odrazil. Klaudie, která stála na šikmé stříšce, ho s děsem v očích pozorovala. Scot přitáhl kolena k břichu, jako když výrostci skáčou do vody „kufry“, a s mohutným šplíchnutím zmizel pod hladinu.
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	V ledově studené vodě mu ztuhly všechny svaly a silný proud, který ho uchopil, jej rychle unášel pod most.

	Po prvních několika vteřinách pod hladinou se tělo, poslušno přirozeného instinktu a pudu sebezáchovy, snažilo probít zpátky na povrch, ale Harvath nutkání potlačil. Potřeboval se držet co nejhlouběji. Muži na mostě na něj budou čekat, až se objeví na druhé straně, jejich straně, a okamžitě zahájí palbu.

	Podíval se nad sebe a viděl, jak po hladině klouže stín mostu a za ním se objevuje modrá obloha. Jak předpokládal, vrahové okamžitě začali střílet.

	Slyšel, jak kulky protínají hladinu všude kolem něho, a viděl úzké tunely ohraničené vzduchovými bublinkami, jak se projektily shora provrtávaly k němu. Rozrážel vodu mohutnými tempy v zoufalém úsilí ponořit se až ke dnu. Střelba náhle ustala, ale neměl čas zjišťovat, co je toho příčinou. Proud ho unášel velmi rychle.

	Znovu se zadíval k nebi a spatřil stín dalšího mostu, pod kterým podplouval. Věděl, že je životně důležité zachovat si teplotu tělesného jádra, a pomalu stoupal k hladině. Vynořil se a jeho plíce hladově lapaly po vzduchu. Viděl, že minul druhý most a že je na odkryté hladině uprostřed řeky zranitelný jako snadno dostupný lidský terč. Zhluboka se nadechl a opět se ponořil. Zabíral rukama i nohama a mířil k severnímu břehu. Když ho zmučené plíce znovu donutily se vynořit, všiml si, že již minul hotel Balances. Řeka plynula příliš rychle. Potřeboval by se něčeho zachytit… Chlad ho doslova umrtvoval, prsty odmítaly poslouchat a sotva dokázal zatnout ruku v pěst. V hlavě mu bušilo zimou i vyčerpáním.

	Dravý proud ho unášel k dalšímu mostu, ukotvenému na betonových umělých ostrovech, z jejichž boků visely těsně nad hladinou kovové kruhy. Kdyby se jednoho z nich zachytil, mohl by si na chvíli odpočinout a promyslet si, co dál. Upřel pohled na železný kruh a nechal se k němu unášet proudem. Zbývalo posledních pár metrů. Vytáhl pravou paži z ledové vody a vůlí nutil prsty k poslušnosti, aby se zachytily v okamžiku, kdy se dotknou kruhu. Věděl, že prsty nepoznají, že se dotýkají kovu. Bude se muset řídit očima a říct jim, kdy se sevřít. Přiblížil se na necelý metr.

	Hladinu kolem něho rozčeřilo několik krátkých dávek. Útočníci ho znovu spatřili, ale podle nepřesnosti střelby Scot usoudil, že se nacházejí na vzdálenějším břehu řeky. Někde vzadu zaburácely dva výstřely ze zbraně, která nebyla opatřená tlumičem, a Scot se modlil, aby to byla Klaudie. Další kulky dopadly těsně vedle něho a Scot si uvědomil, že na železné kruhy a krátký odpočinek musí zapomenout a zase se ponořit. Nebezpečně rychle ztrácel síly a cítil, že navzdory náročnému tréninku a výcviku v silném mrazu už dlouho nevydrží. Zhluboka se nadechl a plaval ke dnu.

	Věděl, že klíčem k přežití v ledové vodě je omezení pohybu na nejmenší možnou míru, protože plavání odvádí zoufale mnoho tepla, které vyzařuje z trupu do končetin. Tělo se ve vodě ochlazuje čtyřikrát rychleji než na vzduchu o stejné teplotě a člověk účinku chladu snadno podlehne.

	Řeka ho stále unášela úžasnou rychlostí. Napočítal do pěti, a když neviděl žádné stopy po kulkách zarývajících se do vody, usoudil, že se může vynořit. Potřeboval najít nějaké místo, kde by mohl vylézt na břeh. Pomalu plaval k hladině, připraven opět se bleskurychle ponořit, kdyby po něm někdo začal střílet. Řeka ho strhávala ještě silněji. Připadalo mu, že má místo paží rozvařené nudle, a začal se obávat, že se chlad negativně projevuje na činnosti jeho mozku. Musím z vody co nejrychleji ven!

	Když se vynořil nad hladinu, rychle se rozhlédl po obou březích. Střelce nikde neviděl, ale v daném okamžiku mu nepřátelé nepůsobili největší starosti. Mozek ho nešálil. Proud ho opravdu unášel s mnohem větší silou a nabíral rychlost, protože řeka ústila do přívodního kanálu k elektrickým generátorům, umístěným v hrázi vedle dalšího slavného lucernského krytého mostu Spreuerbrücke.

	Rychlost proudu se zdvojnásobila a vzápětí ztrojnásobila. Polovina řečiště byla svedena k řadě železných mříží padesát metrů před ním. Harvath se už nestaral o ostřelovače a soustředil veškerou pozornost na mříže, ke kterým se řítil závratnou rychlostí. Bílá pěna na hladině mu prozrazovala, že těsně před kovovou zábranou padá řeka přes splav. Jestli se mu nepodaří vyprostit ze zajetí proudu, stáhne ho vír pod hladinu a přitiskne ho k mřížím, kde mu do plic pronikne ledová voda a utopí se.

	S vypětím vůle zmobilizoval poslední zbytky sil a pustil se napříč proudem k severnímu břehu, kde doufal nalézt bezpečí. Svalnaté paže pumpovaly jako gigantické písty a Scot se v nejmenším nestaral o stehy nebo bolest, která mu z levého ramene vystřelovala do celého těla. Znovu a znovu se rozmachoval a kopal nohama ve snaze prolomit ledová pouta, která ho hnala vstříc jisté smrti. Na prchavý okamžik se domníval, že se mu to daří, ale pak si otřeseně uvědomil, že proud jen lehce změnil směr, když se vřítil do betonového kanálu. Kanál se zužoval a proud ještě zrychlil.

	Harvath zoufale plaval, ale najednou mu tělem projela nová bolest. Něco ho udeřilo do boku, nějaký předmět, který řeka unášela. Než se mohl podívat, co do něj narazilo, ucítil, že ho tlak vody ohýbá jako vrbový proutek. Netlačí mě, ale ohýbá? Ale ohýbat se může pouze něco, co narazí na odpor! Voda kolem něho se řítila v divokých vírech a dorážela na něj mohutnými vlnami, které se mu převalovaly přes hlavu. Scot konečně pochopil, co se stalo. Nic do něho nenarazilo, naopak on narazil na překážku, která ho zastavila.

	Dvacet metrů před spadem se těsně pod hladinou nacházela další mříž, jejímž účelem bylo zadržet velké předměty – kmeny stromů, ztracená vesla a jiný odpad unášený vodou – a zadržet je, aby je proud nestrhl k turbíně. Harvath teď děkoval bohu, že zařízení fungovalo. Bolest v boku mu způsobila právě mříž, která ho zachytila. Bezprostřední nebezpečí tedy na okamžik zažehnal, ale řeka mu drtila hrudník. V ledové vodě bylo dýchání už tak dost obtížné a dynamický tlak ho teď prakticky znemožňoval. Utopení mu už sice nehrozilo, ale dostal se jen z deště pod okap, protože když se udusí, vyjde to nastejno.

	Tři metry od něho vybíhala z čerpací stanice do řeky jako vztyčený prst betonová hráz. Scot se k ní pokusil přisunout, ale už tak zeslábl, že se nedokázal pohnout. Bojoval o každý nádech a už začínal ztrácet naději. Ale nějaké východisko přece musí existovat! Zavřel oči a pokusil se přemýšlet, ale z úvah ho vyrušilo nedaleké šplouchnutí. Otevřel oči právě včas, aby spatřil, jak se mu na hlavu řítí obrovský neonově žlutý předmět. Instinktivně zvedl ruku a chránil si obličej.

	„Nepouštěj to! Chytni se! Slyšíš mě, Scote? Chytni se a já tě vytáhnu. Dělej, blíží se. Nemáme moc času!“ Klaudie si v rozčilení snad ani neuvědomila, že mu začala tykat. Předmět, který k němu proud přinesl, byl záchranný kruh přivázaný na laně. Klaudie stála na hrázi a svírala v rukou jeho druhý konec. Scot kolo zachytil a přitiskl si ho k tělu.

	„Výborně. Teď poslouchej. Protáhni kruhem pravou paži, potom rameno a nakonec hlavu. Voda proudí strašně rychle a já tě nechci ztratit. Rozumíš?“

	Scot zoufale bojoval, aby podřídil tělo své vůli. Paže odmítala spolupracovat a poslechla teprve po nezměrném úsilí. Následovalo rameno, po něm hlava. Polovina těla teď bezpečně vězela v záchranném kruhu a s Klaudiinou pomocí se dokázal pohnout napříč proudem k hrázi. Navedla ho ke krátkému žebříku, kterého si prve nevšiml, a držela lano napjaté, aby se Scot vůbec dokázal vyšplhat nahoru.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se ustaraně.

	Jsem v pořádku? Jasně, plavání bylo přesně to, co jsem dnes potřeboval. Scot mohl jen zavrtět hlavou. Ztuhl na rampouch a nedokázal ani promluvit. Ztratil veškerou barvu, když nepočítáme promodralé rty, a zuby mu divoce cvakaly o sebe.

	„Tu máš, obleč si to.“ Klaudie mu sundala záchranný kruh a přehodila mu přes ramena svůj kabát. „Nerada tě do toho nutím, ale dokážeš se pohnout? Musíme odsud vypadnout.“

	Scot přikývl a šouravě následoval Klaudii po šikmé hrázi k nábřeží.

	Ušli po něm sotva pár kroků, když o beton pod jejich nohama pleskly kulky. Od Spreuerbrücke se rychle blížili útočníci a v běhu na ně stříleli.

	Klaudie strhla Scota k zemi a vytasila pistoli. Naznačila pohyb vlevo a pak odskočila doprava a překulila se ve snaze strhnout palbu na sebe. Trik jí vyšel a útočníci se zaměřili na ni.

	Projektily trhaly beton kolem ní, jak se převalovala dál od Scota a snažila se co nejlépe zamířit na postavy, které se k ní hrozivě přibližovaly. Dávno už ztratila přehled o tom, kolik nábojů vypálila a kolik jí jich ještě v zásobníku zůstalo. Její mozek ovládly pouze dvě myšlenky – zastavit nepřátelé a ochránit Scota. Ustálila mušku na hrudi zabijáka a zmáčkla spoušť a konečně viděla, jak jeden z útočníků pustil zbraň a spadl. Byl to muž v dlouhém kabátě. Klaudii se podařilo zasáhnout ho přímo do srdce. Samopal zarachotil o beton a setrvačnost strhla střelce dopředu, takže sklouzl po zledovatělé dlažbě jako běžec, který se vrhá do cílové pásky. Jeden je vyřízený.

	Klaudie namířila na muže v modré bundě a stiskla spoušť, ale ozvalo se jen kovové cvaknutí. Došly jí náboje! A nejen to – když se zkusila odsunout ještě dál od Scota, narazila na zídku nábřeží a dál už nemohla. Byla v pasti. Útočník to věděl a rychle zkracoval vzdálenost, která ho od ní dělila.

	Viděla na jeho rtech posměšný úsměšek, když se chystal k poslednímu výstřelu, a uvažovala, jestli ji smrt zabolí, nebo zda zemře okamžitě, jako když cvakne vypínač a zhasne světlo. Zahlédla záblesk z hlavně. Zavřela oči a čekala, až jí kulka pronikne lebkou a roztrhne mozek, ale nic se nestalo. Pomalu oči otevřela.

	Metr od ní klečel muž v modré bundě, oběma rukama si svíral hrdlo a snažil se zastavit zpěněný proud krve. O tři metry dál Scot upustil těžkou berettu a svezl se k zemi.

	Klaudie přiskočila k zabijákovi a odkopla jeho pistoli stranou. Pak se rozběhla k Harvathovi. „Myslela jsem, že mě určitě zabije,“ vydechla.

	„Ne, když jsem ve službě. Slyšel jsem sirény. Jede sem policie. Musíme vypadnout.“

	„Máš pravdu, musím tě dostat někam do tepla a opatřit ti suché šaty.“

	„Počkej ještě,“ zastavil ji Scot. „Prohledej obě mrtvoly. Na nic se nedívej, jenom nastrkej všechno, co najdeš, do kapes. Pospěš si, je tady trochu zima.“ Podařilo se mu zkřivit rty do neveselého úsměšku, ale v příštím okamžiku už zase jeho zuby divoce cvakaly o sebe.

	Klaudie neztrácela čas. Ani jeden z útočníků neměl u sebe náprsní tašku. Všechno, co u nich našla, schovala do kapes a spěchala zpátky ke Scotovi.

	Auto měla zaparkované na druhé straně staré čtvrti. Jak ho k němu, pro všechno na světě, dopravím? Každou chvíli se bude kolem hemžit policie. A pak uviděla možné východisko. O dvě ulice dál spatřila neonový nápis hotelu Tourist. Pomohla Scotovi vstát a táhla ho k budově. Doufala, že mu tato rozcvička neuškodí.

	Před hotelem postával hlouček lidí, kteří slyšeli výstřely a ze zvědavosti se šli podívat, co se děje. Neměli ponětí, odkud se střelba ozývala. Před vchodem stály v řadě tři taxíky a Klaudie přivedla Scota k prvnímu.

	„Prosím vás, pane,“ oslovila taxikáře německy. „Potřebuju odvést bratra do nemocnice. Slyšeli jsme střelbu a on se lekl, ztratil rovnováhu a spadl do vody. Bojím se, že je podchlazený.“

	Než mohl muž něco odpovědět, vyběhl z hotelu recepční, který postával ve dveřích, a křikl na řidiče: „Počkej, Heinrichu!“ Vzápětí zmizel uvnitř. Klaudie netušila, o co mu jde, ale to už se recepční zase vynořil a v rukou držel silnou vlněnou deku, do které Scota zručně zabalil. „Teď můžete jet!“

	Klaudie mu poděkovala, vsoukala se na zadní sedadlo a přitáhla Scota k sobě. Řidič zatím nastartoval a zařadil rychlost. Chvíli se se Scotem tiše dohadovala a pak oslovila taxikáře: „Bratr říká, že to není tak zlé, jak jsem si myslela. Tvrdí, že přeháním. Mám auto na parkovišti u kostela svatého Matouše. Prosím vás, zabočte tady doprava a odvezte nás tam.“

	„Ale vždyť je úplně promočený,“ namítl řidič. „Nechcete si to ještě rozmyslet?“

	„Byl ve vodě jen pár vteřin a hned jsem ho vytáhla. Myslím, že teď je nejdůležitější odvézt ho domů, ponořit ho do vany s horkou vodou a uvařit mu nudlovou polévku. Naše matka je zdravotní sestra. Zavolám jí a poprosím, aby k nám co nejrychleji přijela a postarala se o něho.“

	„Já vás do nemocnice klidně zavezu, žádný problém.“

	Harvathovi se ze zadního sedadla podařilo procedit jektajícími zuby chabé, ale přesvědčivé „Nein, danke.“

	„Jak chcete,“ opáčil řidič, který poslušně odbočil doprava a za Geissmattským mostem vjel do Starého města, nejmalebnější části Lucernu, kde Klaudie zaparkovala svůj automobil.

	„Prosím vás, můžete zapnout topení?“ požádala Klaudie taxikáře.

	Scot se sám pro sebe usmál, když kolem nich prosvištěly dva policejní hlídkové vozy. Řekl bych, že i bez topení je tady dost horko.
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	Klaudie je vyvezla z města a s plynem na podlaze ujížděla po dálnici k Bernu. Topení vytočila na maximum. Scot si svlékl promočené šaty a schoulil se pod dekou. Klaudie zastavila u čerpací stanice a přinesla mu horkou polévku a kávu. Scot všechno vypil do dna a jakmile mu to obnovené síly dovolily, natáhl se pro kufřík na zadním sedadle a vytáhl z něj suché šaty. Klaudie měla sice věnovat pozornost řízení, ale každou chvíli se na něho kradmo zadívala, aby zkontrolovala, jak se obléká.

	Začala se mu vracet barva do obličeje a už se tak divoce neklepal.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se.

	I když už byl úplně oblečený a na nohou měl teplé vlněné ponožky, zabalil se pevně do deky a přitáhl si ji k tělu. „Jsem naštvaný, strašně naštvaný.“

	„To je dobře. Když ses ještě před chvílí tak klepal, bála jsem se, že jsme udělali velkou chybu.“

	„Ne, rozhodli jsme se správně. Kdybych šel do nemocnice, za okamžik by se tam objevila policie. Začal by výslech a bůhví co ještě. Miner by nás pravděpodobně našel a to by znamenalo náš konec.“

	„To je sice pravda, ale kdybychom se spletli v odhadu tvého zdravotního stavu, mohlo to také znamenat náš konec.“

	„Znám své meze. Se mnou si nikdy nemusíš dělat žádné starosti.“

	„Díky, Scote. Vzpomenu si na to, až příště zase budeš vypadat jako želva obrácená na záda.“

	Její hlas zazněl trochu dotčeně.

	„Děkuju ti,“ řekl Scot.

	„Za co?“

	„Za to, že jsi mi zachránila život.“

	„Myslíš tehdy, když jsem odvedla palbu Minerových mužů a vytáhla tě z řeky? To nic nebylo. Promiň, že jsem neměla nachystaný ručník, když jsem tě vylovila.“

	Scota napadlo, že ta dívka má zvláštní dar. Dokázala ho pozlobit a současně rozesmát. Dvojici jako oni aby člověk pohledal.

	„Jak víš, že to byli Minerovi muži?“ zeptal se Scot, když zase začal uvažovat o situaci.

	„Neměli americké svršky a ten, kterému jsi prostřelil krk, zamumlal před smrtí něco německy. Přepokládám tedy, že je na nás poslal Miner.“

	„Vypadá to tak.“

	„Měl jsi pravdu i v něčem jiném.“

	„A v čem?“

	„Udržovali spolu spojení vysílačkami. Oba měli v uchu sluchátko a v rukávu mikrofon. Vysílačky byly německé výroby.“

	„Našla jsi něco v jejich kapsách?“

	„Neměli náprsní tašky, což mě nepřekvapuje. Nájemní vrazi u sebe nenosí osobní průkazy, tak se to nedělá.“

	„Souhlasím. Co dál?“

	„Peníze, cigarety a u každého jsem našla tohle.“

	Klaudie vytáhla z kapsy dva předměty, které vypadaly jako hrací karty, a podala je Scotovi. Ten se už trochu zahřál a stáhl topení o několik dílků.

	Zadíval se na karty. Na hřbetu měly magnetický proužek a přední stranu zdobil červený drak, pod nímž stála slova Mount Pilatus a pak několik řádek německy.

	„Co to je?“ zeptal se Scot.

	„Vypadá to jako permanentky na lanovku na Mount Pilatus.“

	„Co to je?“

	„Pilatus je hora nedaleko Lucernu. Za jasného počasí je z města dobře vidět. Podle legendy je v jezeru pod vrcholem pohřbený římský guvernér Pilát Pontský, protože tohle je údajně jediné místo, kde jeho duše mohla dojít odpočinku. Každý rok na Velký pátek se prý vynoří z vody a smývá si z rukou krev. Hora je pojmenovaná po něm.“

	„No výborně, a co znamená tady ten drak? Taky nějaká legenda?“

	„To je logo hory Pilatus. Pochází z jiného historického období. Počínaje čtrnáctým stoletím se v Lucernu rozšířila pověst, že horu obývají draci, a někteří lidé tomu věří i dnes.“

	„Řekni mi o té hoře něco víc.“

	„Na vrcholku stojí dva hotely. Jeden se jmenuje Bellevue a má kulatý půdorys jako Shilthorn na Jungfrau. Druhý je postavený v tradičnějším stylu a jmenuje se Pilatus Kulm.“

	„Dva hotely? To tam musí jezdit hodně turistů. Co je přitahuje?“

	„Hlavně nádherný výhled, ale dost lidí tam zavítá i kvůli vycházkám a paraglidingu.“

	„Takže něco jako Jungfraujoch?“

	„To srovnání docela sedí, ale komplex Jungfraujoch je vlastně celý vytesaný do skály a ledovce, kdežto hotely na Pilátu jsou postaveny na povrchu.“

	„Ale proč měli ti dva chlapi u sebe lístky na lanovku na Pilatus?“

	„Třeba jsou to horolezci,“ uvažovala Klaudie nahlas.

	„To snad nemyslíš vážně. Přemýšlej, prosím tě. Neměli u sebe náprsní tašky ani doklady, ale lístky na lanovku ano. K čemu by je potřebovali?“

	Klaudie se soustředila na řízení a uvažovala nad Scotovou logickou otázkou.

	„Myslíš,“ pokračoval Scot, „že nás chtěli zabít a pak si udělat výlet do hor?“

	„Nedělej ze sebe pitomce,“ odsekla Klaudie.

	„Tak k čemu potom ty lístky?“

	„Aby se dostali na Pilatus.“

	„Přesně tak. A když měli u sebe jízdenky v okamžiku, kdy na nás zaútočili, pak to s největší pravděpodobností znamená, že je hned potom chtěli použít. Co říkáš?“

	„Myslím, že máš pravdu.“

	„Jak se člověk vůbec na Pilatus dostane?“

	„Za prvé pěšky. To trvá asi pět hodin. Druhou možnost představuje lanovka z Kriensu a třetí ozubnicová železnice od nádraží v Alpnachstadu.“

	Scot otevřel přihrádku na rukavice a začal se v ní přehrabovat.

	„Co tam hledáš?“

	„Máš nějakou mapu oblasti kolem Lucernu?“

	„Ano, ve švýcarském autoatlase. Leží pod tvým sedadlem.“

	Scot vylovil atlas a nalistoval stránky, které potřeboval.

	„Fajn, vidím města,“ řekl Scot. „Takže ozubnicová železnice je přímá, bez přestupu, ano?“

	„Správně. Proč se ptáš? O čem uvažuješ?“

	„Bylo by možné v jednom z těch hotelů na vrcholu hory někoho ukrýt? Řekněme, že Miner třeba zná majitele nebo ho vydírá. Bylo by to možné?“

	„Předpokládám, že ano, ale není to moc pravděpodobné.“

	„Proč ne?“

	„Personál hotelů se moc neliší od ostatních po celé zemi. Jsou to družní, kamarádští lidé a hodně mluví. Navzájem se znají a vědí, co se v jejich podnicích děje. Neumím si představit, že by Miner skrýval prezidenta právě tam.“

	„Asi máš pravdu. A co třeba někde jinde, například na úbočí hory?“

	„Z toho, co mohu usuzovat podle lístků, platí pro cestu až na vrchol. Proč by platili plné jízdné a pak ho nevyužili?“

	„Aby svedli případné pronásledovatelé ze stopy, kdyby o lístky přišli,“ spekuloval Scot.

	„Kdyby je vůbec napadlo, že by někdo ty lístky našel, proč by je nenechali doma v náprsních taškách? Anebo ještě lépe v autě?“

	„Taky jsem o tom uvažoval. Kdyby se ti dva muži z nějakého důvodu rozdělili nebo se nemohli vrátit ke svému autu, potřebovali mít jistotu, že se i přesto dostanou nahoru. Takže si proto ponechali lístky celou dobu u sebe.“

	„V tom případě by jim stačilo vzít si s sebou dost peněz, aby si mohli jízdenky koupit, nemyslíš?“

	„To by znamenalo domlouvat se s někým u pokladny, třeba i vystát frontu. Kromě toho existuje riziko, že si je někdo zapamatuje nebo je objeví na záznamu bezpečnostních kamer. Jestli mají základnu na Pilátu, pak se potřebují dostat nahoru a dolů co nejsnadněji. Proto u sebe měli ty jízdenky. Ale jestli nepoužívají hotel, kde jinde by mohli být?“

	Klaudie našpulila rty a svraštila obočí. „Kromě stanic lanovky a nádraží je hora prakticky pustá, až na několik roztroušených salaší a chat, které používají turisté… Na co myslíš?“

	„Tady na mapě vidím nedaleko Alpnachstadu malé letiště. Pro Minera by bylo hračkou odlétat a přilétat zcela nenápadně, aniž by ho někdo rušil. Nevíš, jestli je to letiště soukromé?“

	„Podle toho, co jsem slyšela, je určeno hlavně pro civilní letouny, ale stojí tam jeden nebo dva soukromé hangáry… Už to mám!“ zvolala Klaudie a udeřila dlaněmi do volantu volkswagenu.

	„Co?“ vyhrkl Scot. „Co se děje?“

	„Mýlila jsem se,“ vysvětlila Klaudie.

	„V čem?“

	„Pokud se týká Pilátu.“

	„A v čem konkrétně?“

	„Mýlila jsem se, když jsem tvrdila, že hotely a ostatní turistická infrastruktura jsou na rozdíl od Jungfrau vybudovány na vrcholu hory.“

	„Tak jsou, nebo ne?“

	„Vlastně ano i ne. Všechny stavby, které používají turisté, jsou vybudovány na vrcholu hory. Poslední úsek lanovky a zubačka stoupají k vrcholu z různých stran. Běžné je, že turisté přijedou z jedné strany a k cestě dolů použijí druhou možnost. Lidé, kteří mají na starosti marketing turistického ruchu, tomu říkají Zlatá okružní cesta. Lanovka a vlak končí pod hotelem Bellevue, který je částečně zapuštěn do skály.“

	„No a?“

	„Když jsem poprvé začínala lozit po horách, absolvovala jsem několik výstupů v okolí Pilátu. Můj dědeček byl horolezec a také můj trenér a tuto oblast dobře znal. Víš, čím se můj dědeček živil, než odešel do penze?“

	„Ne, ale doufám, že to má něco společného s tím, o čem mluvíme.“

	Klaudie jeho rýpnutí ignorovala. „Byl armádní ženista.“ Zadívala se na Scota, jako kdyby byl závěr zcela zřejmý, ale on jí odpověděl prázdným pohledem.

	„Poslyš, Scote, viděl jsi někdy u nás alespoň jednu vojenskou základnu? Viděl jsi nějakou armádní výzbroj kromě stíhačky, která ti občas přeletěla nad hlavou?“

	„Ne, nikdy, ale z mnoha stran jsem slyšel, že přestože si Švýcarsko udržuje trvale status neutrální země, může se pyšnit velmi dobrou armádou. Ovšem nikdo ji nikdy neviděl, protože…“ Scot se odmlčel.

	Klaudie dokončila myšlenku za něho: „Protože všechno je skryto v horách. Když jsem nastoupila v úřadu nejvyššího státního zástupce, můj dědeček na mě byl velmi pyšný. Byla jsem jeho jediná vnučka. Prošla jsem samozřejmě bezpečnostní prověrkou, a proto se mnou mohl mluvit otevřeněji. Vyprávěl mi, co všechno v armádě dělal. Víš, co dělal?“

	„Zapojil se do výstavby horských vojenských pevností.“

	„Výborně, píšu vám jedničku, agente Harvathe. Ano, byl jedním z inženýrů, kteří se podíleli na vypracování základních plánů. Od něho vím, že se tyto neuvěřitelné pevnosti stavěly po celém Švýcarsku. Často využili výstavby lyžařských středisek nebo jiných turistických objektů, aby zakryli svou činnost spjatou s armádou. Když stavíš něco pro turisty, kdo by tě podezříval, že pravým důvodem pro budování lanovek nebo…“

	„Nebo ozubnicových tratí!“ skočil jí do řeči Scot.

	„Opět správně,“ odpověděla Klaudie. „Jak může být někdo tak chytrý jako ty a současně tak hloupý, že nepočkal s koupáním v řece až do jara?“

	„Když si dobře zaplavu, uvolním se a pomáhá mi to přemýšlet. Plavání na mě má stejně příznivý účinek jako pistole zabořená do zad. Takže Pilatus je vlastně jedna z pevností švýcarské armády?“

	„Není.“

	Scotovi poklesla čelist. Těšil se, že všechny kousky skládačky konečně zapadly do sebe, a teď tohle.

	Ale pak Klaudie znovu promluvila: „Chci říct, že jí není dnes, ale bývala. Můj dědeček říkal, že ji vyřadili z provozu.“

	Scot znovu začal doufat. „Vyřadili z provozu? To znamená, že ji opustili?“

	„Tak nějak. Pevnost byla uzavřena a veškerá aktivita v ní ustala.“

	„Ale zničena nebyla, že?“

	„Ne, kdepak. Švýcaři jsou pragmatici. Nikdy nevíš, kdy můžeš něco potřebovat. Byla prostě opuštěna a uzavřena.“

	„Takže teoreticky je možné, že jestli Miner o tomto místě věděl, což při své profesi a funkci pravděpodobně mohl, stačilo mu vymyslet způsob, jak proniknout dovnitř. Nenápadně, tak, aby si toho nikdo nevšiml. Nemám pravdu?“

	„To nemuselo být zase tak těžké. Podle mého dědečka existovalo do každé pevnosti několik přístupových cest. Samozřejmě potřebovali podzemní prostory větrat, takže tam byly ventilační šachty, potom únikové cesty, přístupové trasy pro dopravu materiálu, zásob…“

	„Zdá se mi, že mám tvého dědečka stále radši. Myslíš, že by nám pomohl? Člověk s jeho znalostmi by nám mohl být velmi užitečný.“

	„Dědeček by nám určitě velmi rád pomohl, jenže před dvěma lety zemřel.“

	„To je mi líto,“ řekl Scot a myslel to vážně – bylo mu líto Klaudie, bylo mu líto sama sebe a ze všeho nejvíc litoval prezidenta.

	Klaudie jako by ho neslyšela. „Řekl mi, že každý objekt, každá stavba, kterou na Pilátu uvidíš, sloužila svému vybranému účelu.“

	„Jak to myslíš?“

	„Například na Pilátu již stál velký hotel Pilatus Kulm, ale současně s pevností vybudovali i menší hotel Bellevue.“

	„A jakému účelu tedy sloužil?“ zajímal se Scot.

	„To mi děda neprozradil, protože ani ke mně nemohl být úplně otevřený, ale prohlásil, že nic se neděje náhodou. Každá stavba slouží svému účelu. Existují účely, které ocení turisté, a pak jiné, které ocení armáda. Inženýři, kteří v té době u ženistů sloužili, patřili k nejlepším mozkům Švýcarska.“

	„Klaudie, na základě toho, co od tebe slyším, mi připadá rozumné předpokládat, že Miner používá tuto vyřazenou pevnost jako svou operační základnu. Otázkou však zůstává, kudy pronikl dovnitř. Říkáš, že existuje více přístupových cest a že každá stavba slouží svému účelu, je to tak?“

	„Přesně tak.“

	„Takže na vrcholu stojí dva hotely a vrcholové stanice lanovky a ozubnicové železnice v blízkosti hotelu Bellevue. Nacházejí se na vrcholu Mount Pilatus ještě nějaké jiné stavby?“

	„Moment, nech mě přemýšlet. Jsou tam ty dva hotely, malá meteorologická stanice, radarová stanice a…“ Klaudie se zarazila.

	„A co, Klaudie? Co je to? Co ještě stojí na Pilátu?“

	„Malý kostelík,“ odpověděla s očima rozšířenýma poznáním.

	Harvath zopakoval slova, která Miner použil, když se s nimi loučil a jež v jednom místě jako by nedávala žádný smysl. „Pod Bohem je všechno možné.“

	Klaudie přišlápla plyn až k podlaze a dvojice spěchala do Bernu.
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	Když vjeli do města, Harvath si všiml, že všude visí obrazy a symboly medvědů. Klaudie mu vysvětlila, že hlavní město Švýcarska, stejně jako stejnojmenný kanton, má toto zvíře ve znaku. Jeli kolem erbů s medvědy, domovních znamení s medvědy, kolem pekáren, které pekly bábovky ve tvaru medvěda, a dokonce kolem malé ohrady, kde skotačila dvě medvíďata.

	Klaudie prováděla úhybné manévry, aby se ujistila, že je nikdo nesleduje. Několikrát přejela po různých mostech řeku Aaru tam a zpátky a pohybovala se v úzkých zastrčených uličkách, kde by si každého automobilu za sebou museli všimnout. Tohle byla Scotova první návštěva Bernu a teď obdivoval starobylé kamenné a dřevěné budovy, kryté arkády Starého města, fontány zářící všemi barvami a věž katedrály, která byla podle Klaudie nejvyšší ve Švýcarsku.

	Klaudie bydlela v pátém patře typicky evropského domu bez výtahu ve čtvrti Matte pod katedrálou u úpatí obrovské podpěrné zdi. Kdysi čtvrť dělníků a řemeslníků se stala oblíbeným sídlištěm mladých umělců a jiných tvůrčích pracovníků. Mladá žena sice nemohla svou práci označit právě jako tvůrčí, ale občas vyžadovala jistou dávku kreativity a kromě toho se jí líbilo, jak tato část hlavního města pulzuje energií.

	Dohodli se, že Scota, jenž si potřeboval zatelefonovat a odeslat několik faxů, vysadí u své přítelkyně Fabie v její cestovní kanceláři, která se nacházela jen několik ulic od jejího bytu. Scot sice protestoval, ale nakonec uznal, že si potřebuje odpočinout; vyjít po schodech do pátého patra by ho po všem, co toho dne prožil, asi zabilo. Znepokojovalo ho zejména to, že americké vražedné komando, které Klaudii sledovalo z Bernu na Jungfrau, má s největší pravděpodobností její byt pod dohledem. Byla však přesvědčená, že se dokáže nepozorovaně dostat dovnitř i ven. Když usadila Scota ve Fabiině soukromé kanceláři, oznámila mu, že až si vyřídí několik nákupů a ve svém bytě sbalí věci, které budou potřebovat, co nejdřív se vrátí.

	Jednu z Fabiiných úřednic poslali do malé restaurace na rohu, aby Scotovi přinesla něco k jídlu. Vrátila se s oblíbeným bernským pokrmem, smaženým telecím se zelím, a jako zákusek přidala velkou tabulku čokolády.

	Scot jí poděkoval, a když za sebou zavřela dveře, snědl několik soust, rozložil před sebe papíry. Pak zvedl sluchátko a vytočil číslo, které znal zpaměti.

	„Lawlor,“ ohlásil se stručně hlas na druhém konci linky; zněl tak zřetelně, jako kdyby mluvil z druhé strany ulice a ne ze vzdálenosti mnoha tisíc kilometrů.

	„Ahoj, Gary, tady Scot.“

	„Harvath? Kde k čertu vězíš?“

	„Všechno pěkně po pořádku. Co se děje tam u vás? Usmálo se na vás štěstí a prezident se vrátil?“

	„Proč bych ti to měl říkat?“

	„No, myslím, že to odpovídá na mou další otázku. Pořád jsem nežádoucí osoba, že?“

	„Jsi na tom mnohem hůř, kamaráde.“

	„Gary, já se domnívám, že bych ti mohl pomoct, ale nejdřív se se mnou budeš muset podělit o své informace.“

	„Kristepane, Harvathe, nechápu, proč se s tebou ještě otravuju.“

	„Protože se strašně dlouho známe a ty dobře víš, že jsem neměl prsty ani v prezidentově únosu, ani ve vraždě Natálie Sperandové a jejího přítele.“

	„Ať už se známe nebo ne, řeknu ti, co vím, ale potom mi ty řekneš, kde jsi.“

	„Jsme dohodnutí.“

	„Jedeme na maximum. FBI, CIA, vojenská rozvědka… Na případu pracuje každý dostupný agent ze všech vládních agentur, ale stále jsme na nic nepřišli. Vůbec na nic. Únosci usekli prezidentovi prst a poslali ho Marshfieldovi s požadavkem na výkupné ve výši padesáti milionů dolarů. Jsme přesvědčeni, že pokud jejich podmínky nesplníme, prezidenta zabijí.“

	„Víš bezpečně, že to byl jeho prst?“

	„Ano, otisky prstů jsou shodné a potvrdil to i test DNA.“

	„To je barbarství.“

	„To mi povídej. Marshfieldem to opravdu otřáslo.“

	„Jak ten zvládá situaci?“

	„Tvrdě stojí za svou politikou nevyjednávání s teroristy, ale kromě toho je jako rozklepaná huspenina. Vypadá otřesně a určitě už několik dní nespal ani nejedl. Dokonce už se ani neradí s DaFinou. Pokaždé, když za ním někdo přijde a ptá se ho na rozhodnutí, jaký bude další postup, vykopne ho ze dveří a skočí k telefonu a někomu volá. Povídá se, že svému psychiatrovi.“

	„Nerad to říkám, Gary, ale tohle jsi přece mohl čekat. Kdyby ses mě zeptal, řekl bych ti, že Marshfield je chlap bez kulí.“

	„Jasně. Tak, teď víš tolik co já. Rada je na tobě. Kde jsi?“

	„Než začneme, radím ti, aby sis zapnul magnetofon. Mám hodně co povídat a vím, že si to bude chtít poslechnout řada lidí, takže roztoč cívky.“

	„Já nechci slyšet tvůj životopis, jenom to, kde jsi.“

	„Řeknu ti to, ale vřele ti doporučuju, aby ses nesnažil ten hovor vysledovat.“

	„Proč ne?“

	„Za prvé odsud okamžitě odejdu, jen co zavěsím, a za druhé, jestli zjistíš, odkud volám, mohla by se tato informace dostat do špatných rukou – bez ohledu na to, jak vysoké mínění máš o bezpečnostních opatřeních ve své agentuře. Důvěřuj mi. Než skončím, všechno pochopíš.“

	„No dobře, Scote, tak mluv. Jsou to tvoje peníze.“

	„Tak především mi dej svoje faxové číslo. Chci ti poslat pár dokumentů a byl bych rád, kdyby šly po zabezpečené lince.“

	Lawlor odrecitoval Scotovi příslušné číslo.

	„Sedíš ve své kanceláři, ano? Sám?“

	„Jistě. Co to má znamenat?“

	„Teď poslouchej. Domnívám se, že vím, kdo unesl prezidenta a kde ho drží v zajetí.“

	„Cože?!“ Lawlor nevěřil svým uším. „Kde sakra jsi? Jaké máš důkazy?“

	Scot podrobně seznámil Lawlora se svou teorií, počínaje způsobem, jakým k únosu došlo, až po jeho koupel v řece Reuss před několika hodinami.

	„Posílám ti faxem obsah obálky, kterou André Martin nechal ve skříňce na nádraží Union. Když pošleš jednoho ze svých lidí do mého bytu, objeví tam kousek čokolády, který jsem odnesl z té farmy v Utahu. Je zabalený a zahrabaný v květináči v okně ložnice. Také ti odfaxuju fakturu na víno, které přišlo pro Gerharda Minera. Myslím, že když zjistíme, kdo za ně zaplatil, získáme důkaz o spojení mezi Minerem a senátorem Snyderem. Jistě máš v Jihoafrické republice svého člověka, kterého na to můžeš okamžitě nasadit.“

	„Samozřejmě. Jenom doufám, že to stihneme včas.“

	„V tom případě mi popřej mnoho štěstí.“

	„Mnoho štěstí? A co má zase k čertu znamenat tohle?“

	„Mým úkolem bylo chránit prezidenta a já jsem ho nesplnil. Teď je mým úkolem postarat se o jeho bezpečný návrat.“

	„Scote, jestli se nemýlíš, tak bys mohl všechno ještě zhoršit, kdybys na tu horu zaútočil sám.“

	„Za prvé nebudu sám a za druhé mě už unavuje pořád se krčit v obraně a nechat po sobě každých dvanáct hodin střílet. A konečně za třetí, jestli únosci opravdu chtějí splnit svou hrozbu, prezidentovi už moc času nezbývá.“

	„Moment, Scote. Zadrž a chvilku přemýšlej. Jestli ho zabijí, nikdy peníze nedostanou. Snad si nemyslíš, že zakroutí hlavou slepici, která jim snáší zlaté vejce.“

	„To nemůžeme vědět s jistotou. Bůhví, jaký bude jejich další tah. Čím déle zůstaneme sedět na zadku, tím horší je prezidentova situace.“

	„Proboha, přestaň si hrát na osamělého pistolníka. Dej mi trochu času, abych se podíval na všechno, co jsi mi řekl a co mně pošleš.“

	„Takže konečně věříš, že mám pravdu?“

	„Jestli je to, co jsi zjistil, pravda, pak jsi dosáhl mnohem většího pokroku než všichni američtí zpravodajci a policajti dohromady. Ale zůstává tady to kdyby.“

	„No, kdybys sečetl všechny kulky, které na mě od středy nejrůznější vrahové vystřelili, tak bys musel sám uznat, že se tady o nějakém kdyby vůbec nedá mluvit.“

	„Souhlasím, ale oni drží prezidenta jako rukojmí a určitě ho dobře hlídají.“

	„Ano, a hodiny tikají. Poslyš, Gary, říkej si, co chceš, ale šéfa unesli, když jsem měl službu, a zemřela při tom spousta lidí. Já jsem byl za ně zodpovědný a nedokázal jsem se o ně postarat. Mohu to napravit pouze tak, že zajistím, že se prezident vrátí domů živý a zdravý a že lidé, kteří stáli v pozadí únosu, za to draze zaplatí. Nepřipustím, aby moji muži zemřeli nadarmo. Můžeš dál hrát obranou hru, jestli chceš, ale kdo neútočí, nevyhraje.“

	S těmito slovy Scot Harvath zavěsil.
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	Klaudii trvalo dvacet minut, než vyřídila všechny pochůzky a nákupy a sehnala většinu vybavení, které budou se Scotem potřebovat. Když vklouzla zadním vchodem do svého činžovního domu, pořád jí zněla v uších jeho slova. Musí počítat s tím, že američtí zabijáci její byt sledují. Kromě toho má někdo pravděpodobně pod dohledem i její kancelář.

	Tiše stoupala po schodech a litovala, že Scota přemluvila, aby s ní nešel. Byla to bláznivá myšlenka a Klaudie si to dobře uvědomovala, ale přesto se vedle něho cítila v bezpečí. Zastavila se na nejvyšším odpočívadle, chvíli poslouchala a pak zamířila k bytu 5B. Levou rukou se přidržovala ocelového zábradlí a v pravé svírala pažbu služební pistole SIG-Sauer. Byla ráda, že jí Scot dal své poslední tři devítimilimetrové náboje.

	U dveří si pozorně prohlédla zámek a pátrala po stopách, zda se ho někdo nepokoušel otevřít, ale žádné nenašla. Vylovila z kapsy klíče, vybrala ten správný a opatrně ho vsunula do otvoru. Ve vší tichosti odemkla horní zámek a pak zopakovala stejný postup i se spodním. Dveře se v závěsech nehlučně otevřely a Klaudie je přistrčila až ke zdi, aby se ujistila, že se za nimi nikdo neschovává. Scot ji varoval, že nesmí uvnitř rozsvítit, protože tím by na sebe upozornila – ti, kdo hlídají dům zvenčí, by okamžitě poznali, že se vrátila domů. Chvíli počkala, než její oči přivykly tmě pozdního večera.

	Rozkročila se, rozložila váhu těla rovnoměrně na obě nohy a pak se levou rukou natáhla k mosaznému knoflíku na dveřích skříně v předsíni. Zatáhla ale dveře nepovolily. Zatracený krám, zanadávala v duchu. Vždycky musela dveře nejprve trochu nadzvednout a teprve potom šly otevřít. Nechtělo se jí natolik ke skříni přiblížit, ale neměla na vybranou. Zhluboka se nadechla, přiskočila ke skříni, rychlým pohybem škubla rukojetí a otevřela.

	Okamžitě odskočila stranou, i když si nedokázala představit, co by na ni zevnitř mohlo vyskočit. Nic se nestalo. Spatřila dva předměty, které hledala, a s pistolí stále v ruce je vytáhla ze skříně a položila na podlahu.

	Srdce jí hlasitě bušilo, když se připravovala zavřít dveře, protože se bála, že za nimi může někdo stát a vrhne se na ni. Věděla, že je možná až chorobně opatrná, ale vůbec jí to nepřipadalo jako něco špatného. Pomalu ustoupila ke vchodu, pozvedla pistoli na úroveň hrudníku a zavřela skříň nohou. Kromě obývacího pokoje za nimi samozřejmě nic nebylo.

	Klaudie rychle prošla obývák a kuchyni. Obě místnosti byly prázdné a totéž konstatovala i v koupelně a v šatně. Z lékárničky posbírala několik balíčků sterilního obinadla, aby mohla Scotovi převázat ránu, vešla do ložnice a položila všechny věci na postel. Pak zamířila ke skříni v ložnici, ale v zápětí zaječela, protože ucítila, jak ji za kotník popadla silná ruka.

	Klaudie uskočila od postele jako šíp vystřelený z luku. Narazila zády do zdi a namířila zbraň na postavu, která se každým okamžikem vynoří zpod postele a vrhne se na ni. Čekala, ale ať bylo pod lůžkem cokoliv, nechtělo se tomu vylézt. Zahleděla se přes hlaveň pistole a přes mířidla označená fluorescentní barvou na místo, kam by dopadla kulka, kdyby stiskla spoušť.

	Pomalu soustředila pohled za ústí hlavně na podlahu pod postelí.

	V místě, kde očekávala zlověstnou ruku v rukavici, ležel černý nylonový popruh jedné z mnoha tašek a batohů, které pod postelí skladovala. Vyčerpaně vydechla a tiše se rozesmála. Jak mohla být tak poplašená? Poklekla, pravou ruku položila na matraci a levou se opřela o podlahu. Domluvila se se Scotem, že oba budou potřebovat batoh prostřední velikosti, a náhodou měla dva, které budou dokonale vyhovovat. Teď je ještě najít.

	Klaudie položila pistoli na matraci a ponořila se oběma rukama do změti pod postelí. Když tam hrabala, narazila na něco, co tam očividně nepatřilo. Ruka!

	Mohutné silné paže v černých kožených rukavicích se bleskurychle sevřely kolem jejích zápěstí a strhly ji k zemi. Nemohla se vzepřít, aby dlaněmi zmírnila pád. Narazila hlavou o dřevěný rám postele a před očima se jí zatmělo.

	Vetřelec rychle odkopl ruksaky a kabely a vyklouzl z úkrytu. Byl celý v černém.

	Klaudie potřásla hlavou, aby se zbavila mlhy, která ji obklopovala. Než mohl muž vstát, vrhla se na bok a prudce mu vykopla do rozkroku, ale její podpatky minuly cíl a sklouzly po stehně.

	„Ty zasraná děvko,“ zavrčel cizinec.

	Mluví anglicky. Nepatří k Minerovi. Scot měl pravdu. Můj byt hlídají američtí zabijáci. To znamená, že nevědí, kde Scot je. Je v bezpečí…

	Než mohla Klaudie myšlenku dokončit, útočník už stál, hrubě ji zvedl a neurvale jí zkroutil paži za záda.

	„Kde je?“ štěkl na ni.

	„Kdo?“

	Násilník ji chytil za pramen dlouhých vlasů, omotal si ho kolem pěsti a strhl ji hlavu dozadu. Pak ji udeřil obličejem o zrcadlo na dveřích šatníku. Sklo se zatřáslo, ale nerozbilo se, ale Klaudii se přesto zdálo, že se jí obličej roztříštil na tisíc kousků. Cítila, jak jí z nosu teče teplý pramínek krve, a v ústech ucítila měděnou chuť.

	„Chceš si hrát na neviňátko, nebo budeš spolupracovat?“

	„Nevím, o čem mluvíte. Prosím vás, pusťte mě.“

	Muž ji jednou rukou táhl za vlasy, druhou jí kroutil paží vysoko na zádech a vytlačil ji z koupelny. Chtěla odporovat, ale zatáhl za vlasy ještě hruběji a do celého těla jí vystřelila mučivá bolest. Přesto se mu snažila co nejvíce ztížit práci, protože si uvědomila, že ji chodbou vleče do… Ach bože můj, to ne! Do koupelny ne!

	Od dětství trpěla Klaudie chorobným strachem, že se utopí. Jestli teď míří do koupelny, znamená to jedinou věc – chce ji mučit vodou.

	Kopl do dveří a loktem rozsvítil vypínač. Pustil Klaudiinu ruku, praštil ji tvrdě do ledvin a dívka okamžitě klesla na kolena před toaletní mísou. Odklopil víko tak neurvale, že se utrhlo ze závěsu a zarachotilo na dlaždičkách.

	„Máš poslední šanci. Kde je? Kde je Harvath?“

	Byla ochromená hrůzou, ale věděla, že nesmí Scota prozradit.

	„Jdi k čertu,“ odsekla.

	„Fajn, ať je teda po tvém,“ zasyčel mučitel a sevřel jí štíhlý krk jako ve svěráku. Pak jí vrazil hlavu do vody v záchodové míse.

	Klaudie se divoce bránila a oháněla se rukama na všechny strany. Tak strašná smrt! Od toho chlapa nemohla čekat žádné slitování. Zdálo se jí, že ji drží pod vodou nejméně pět minut, i když si uvědomovala, že to je vyloučeno. Konečně jí vytáhl hlavu z vody, Klaudie zoufale lapala po dechu, pak se rozkašlala a prskala kolem sebe.

	„Tak co, už budeš mluvit? Řekni mi, co chci vědět, a já tě nechám jít.“

	„Tak hovno,“ odsekla Klaudie. „Trhni si nohou, nic ti neřeknu.“

	„Ženské,“ povzdechl si útočník a znovu jí strčil hlavu do záchodu.

	Tentokrát Klaudie s vypětím vůle zachovala klid. Potřebovala si uchovat každý gram síly, a cítila, jak jí paže vedle mísy ochabují. Když jí útočník poprvé vytáhl hlavu, stáhl ji tak daleko dozadu, až se bála, že jí zlomí vaz, a potom přiložil obličej tak blízko k jejímu, že cítila zápach z jeho úst.

	Když se nebránila, zdálo se jí, že je pod vodou dvakrát tak dlouho. Tentokrát ji nepustí a počká, až zemře. Plán, který se jí vylíhl v hlavě, byl k ničemu. V tom případě se může klidně začít bránit – alespoň nezemře jako bezmocná loutka. Pak ucítila, že tlak v zátylku povoluje a vzápětí vrah škubl za vlasy a vytáhl jí hlavu ze záchodu. Poslední šance!

	„Tak co, už přestaneš blbnout, ty pitomá děvko, nebo opravdu chceš, abych tě utopil? Chceš to? Chceš? Chceš?“

	S každým Chceš? muž zdůraznil svá slova tím, že jí škubl hlavou dozadu. Klaudii se dělaly před očima mžitky. Útočník se k ní tiskl. Zdálo se jí, že z jeho dechu může přímo ochutnat shnilou cibuli, a cítila, jak ji na tváři škrábe jeho strniště. Šmátrala prsty podél mísy dozadu. Kde to je?

	„Byla by škoda tě zabít. Jsi docela hezká ženská. Radši si s tebou nejdřív užiju, ale ty si to nijak neulehčuješ. Řekni mi, co potřebuju vědět, a můžeme si spolu zašpásovat. Když neposlechneš, budu tě muset utopit…“

	Klaudie konečně našla, co hledala. Za mísou nahmatala ocelovou záchodovou štětku s dekorativním broušeným rubínem z umělé hmoty na konci rukojeti. Hrot plastového drahokamu byl dostatečně ostrý, a když se prudce rozmáchla, snadno pronikl útočníkovi do levého oka.

	Muž zařval bolestí. Pustil Klaudii, aby si uvolnil ruce a mohl si je přitisknout k obličeji. Klaudie se co nejrychleji odplazila po kachličkách stranou. Útočník si vytrhl štětku s dlouhou rukojetí z oka a hrábl po ručníku, aby zastavil proud krve.

	„Ty zkurvená děvko! Za tohle mi zaplatíš! Slyšíš mě?! Slyšíš mě?!“ soptil.

	Klaudie ho pochopitelně slyšela, ale to už běžela do ložnice. Pistole! Kde je pistole? Začala ji horečně hledat. Na okraji postele, kde ji odložila, neležela. V průběhu potyčky ji nejspíš skopla někam stranou. Slyšela, jak muž nepřetržitě ječí a nadává a právě vychází z koupelny do chodby. „Kde jsi, ty děvko? Uvidíš, teď budeš litovat, že ses narodila!“

	No tak, kde je? Klaudie divoce hrabala pod postelí a máchala rukama jako sedlák kosou. Zbývalo jí posledních několik vteřin, než se útočník objeví v ložnici. Zakázala si myslet na to, co všechno by jí mohl udělat, a pokračovala v hledání ještě horečněji. Tady není! Že by ji vzal? Na to neměl dost času. Držel mě oběma rukama. Kam mohla spadnout? Proč ji nemůžu najít?

	Pak si Klaudie uvědomila, že zbraň z postele možná vůbec nespadla. Odstrčila kabely a batohy bokem a vrhla se k druhé straně postele. Proplazila se pod ní a málem zkameněla hrůzou, když ode dveří uslyšela útočníkův hlas. „Tak ty se chceš přede mnou schovat? Na to už je trochu pozdě. Nejvyšší čas chcípnout, ty děvko!“

	Muž začal divoce střílet ze své pistole s tlumičem. Jedna kulka roztříštila lampičku na nočním stolku, druhá obrázek na stěně. Útočník ovšem přišel o levé oko a nedokázal pořádně zamířit. Klaudie se přikrčila za lůžkem. Kde je ta pistole? Jak se k ní dostanu? Určitě zůstala ležet na posteli. Musí tam být.

	Popadla oběma rukama prošívanou přikrývku, prudce jí trhla a napjala ji. Zásah do paže přežije spíš než do hlavy. Zvedla jednu ruku nad matraci a rychle hrábla zprava doleva. Nahmatala něco studeného a tvrdého. Pistole! Popadla ji a rychle stáhla ruku pod postel.

	„Víš co, ty děvko? Mám tady pro tebe takový pěkný nožíček,“ řval Američan.

	Střelba v tom okamžiku ustala a Klaudie zaslechla nezaměnitelné cvaknutí vystřelovacího nože.

	„My dva si teď pořádně užijeme a pak ti dovolím dívat se, jak tě rozsekám na kousky. A potom… Víš, co udělám potom? Vydloubnu ti obě oči. Teď vylez zpod té postele, ať ti dám pořádnou lekci!“

	Klaudie stáhla závěr pistole a viděla, že v komoře je náboj.

	„Řekla jsem ti, ať jdeš k čertu!“ zařvala, vstala a vpálila dvě kulky muži do hrudníku.

	Nůž mu vypadl z rukou a svalil se na podlahu.

	Koutkem oka Klaudie zahlédla těsně vedle rámu dveří do ložnice další hlaveň. Bleskurychle se otočila a vypálila. Kulka vytrhla z rámu několik třísek. Byla to její poslední. Přeskočila postel a přistála na mrtvole muže, který ji chtěl nejdřív mučit a pak zabít. Hrábla po jeho pistoli a dosedla na zadek, připravená vystřelit na postavu v chodbě.

	„Klaudie? Klaudie? To jsem já, Scot. Přestaň střílet! Nestřílej. To jsem já. Teď vejdu dovnitř. Nestřílej!“

	Jakmile se ujistila, že je to opravdu on, nekontrolovaně se rozplakala.
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	Scot ze všeho nejdřív stáhl z postele prošívanou deku, zabalil do ní Klaudii a odvedl ji do obývacího pokoje. Pak zašel do koupelny a přinesl ručník, aby jí mohl osušit vlasy.

	„Neublížil ti, Klaudie, že ne?“ zeptal se, když ji přitáhl k sobě a začal ji utírat.

	„Ach, Scote,“ vydechla mezi vzlyky. „Bylo to… bylo to strašné. Chtěl mě… zabít. Chtěl mě utopit v… v koupelně. Řekl mi, že když mu… když mu nepovím, kde tě najde, tak mě zabije.“

	Harvath ji pevně objal. „Budeš v pořádku. Zastřelila jsi ho. Už ti nemůže ublížit.“

	„Pořád se třesu!“ zanaříkala.

	„Jsi v šoku, ale to přejde.“ Scot nerad uvolnil objetí. Rychle prošel celý byt a posbíral věci, které připravila.

	„Máš někde ty batohy, Klaudie? Kde je najdu?“

	Stočila oči k ložnici a to Scotovi prozradilo všechno, co potřeboval vědět. Z hromady zavazadel pod postelí vylovil dva ruksaky, které vypadaly, že by jim mohly dobře posloužit. Když už tam byl, prošacoval mrtvému muži kapsy, ale moc toho nenašel. Útočník měl vysílačku, ve které teď zela krásná okrouhlá díra po jedné z Klaudiiných kulek. Prošla přístrojem a zaryla se vrahovi do hrudi. Vysílačka ovšem prozradila Scotovi i něco jiného. To, co už věděl – ten muž nepracoval sám.

	Scot zvedl z podlahy pistoli – byl to ruský makarov ráže devět milimetrů – a zkontroloval zásobník. Zbyl v něm jenom jeden náboj a druhý v komoře. Vrah u sebe neměl další munici a devítimilimetrové projektily, které se nabíjejí do makarovu, jsou prostřední délky, někde mezi municí Parabellum a Short. Do této zbraně nelze Klaudiino střelivo použít, ale dva výstřely z pistole s tlumičem jsou lepší než nic a Scot uložil bouchačku do jednoho z batohů.

	Vrátil se do obývacího pokoje a viděl, že Klaudie se pořád třese.

	„Nemáš někde trochu koňaku?“ zeptal se.

	Přikývla a Scot zašel do kuchyně hledat alkohol. Za okamžik se vrátil s malou lahvičkou a porcelánovým šálkem. Nalil do něj trochu koňaku a podal jí ho. „Tohle ti trochu uklidní nervy. Já už mám skoro sbaleno a musíme odsud vypadnout. Co nevidět se sem dostaví policie.“

	Klaudie přikývla.

	Na podlaze v předsíni Scot rozložil všechny věci, které budou potřebovat. Rychle rozebral Klaudiinu automatickou pušku. Rozdíl mezi vyšetřovatelkou z nejvyššího státního zastupitelství a běžným příslušníkem švýcarské záložní civilní armády spočíval v tom, že Klaudie směla mít doma náboje. Scot naládoval tři zásobníky, uložil je do ruksaku a přidal k nim krabici devítimilimetrových střel pro pistole a náhradní zásobníky do Klaudiina SIG-Saueru.

	Potom opatrně zabalil jednotlivé díly automatické pušky SG551 do ručníku, přidal k nim stejně pozorně zabalený teleskopický dalekohled uzpůsobený pro noční vidění a uložil je nahoru do batohu.

	Pomohl Klaudii ke dveřím, kde jí podržel teplý kabát a pak si hodil oba ruksaky přes ramena.

	Když seběhli k zadním dveřím do uličky, opatrně se rozhlédl na všechny strany a teprve potom vyšli z domu. Muž nahoře měl přinejmenším jednoho partnera, který tady někde mohl čekat v záloze.

	Vzdálené kvílení policejních sirén znělo stále hlasitěji a Scot neměl na vybranou, musel přidat do kroku. Levou paží objímal Klaudii v pase a v pravé ruce držel berettu. Zadní uličkou prošli bez nehody. Na hlavní ulici schoval pistoli pod svetr a vyrazil k zaparkovanému automobilu o dva domovní bloky dál.

	Přinutil se kráčet klidně, aby k nim nepřivábil zbytečnou pozornost. Od Klaudiina volkswagenu je teď dělilo jen půl bloku. Finta, zdálo se, zabrala.

	 

	Velitel a teď už vlastně poslední zbývající člen amerického úderného týmu opustil budovu nejvyššího státního zastupitelství, kde čekal, až se Klaudie Muellerová vrátí do práce, a spěchal k domu, kde bydlela. Poslední vysílání, které od svého kolegy zachytil, ho informovalo, že někdo vchází do bytu. Pak už se jeho společník neozval, i když ho opakovaně volal. Něco se stalo.

	Když uviděl Klaudii Muellerovou a agenta Harvatha, jak se snaží působit jako normální chodci na chodníku dva bloky od jejího bytu, domyslel se, kolik uhodilo. Instinktivně sáhl pod noviny položené na sedadle spolujezdce a nahmatal zbraň. Zpomalil, až jel úplně krokem jako řidič, který hledá volné místo k zaparkování. Snad si ho Harvath nebo ta ženská nevšimnou. Zatím se mu podařilo svou přítomnost utajit. Ještě několik okamžiků a bude moci splnit úkol. Vyzvedne si zbytek peněz a konečně se zbaví senátora Snydera.

	Jestli si ho Harvath všiml, nedal to nijak najevo. Dvojice pokračovala ve své nuceně nenucené chůzi a od útočníka je dělilo už jen několik metrů. Černý opel se pomalu ploužil ulicí a řidič už byl tak blízko, že kdyby uměl německy, mohl by si přečíst nápisy na obou batozích, které měl Harvath přehozené přes rameno.

	Za necelou minutu bude po všem. Vrah vytáhl pistoli zpod novin a položil si ji do klína.

	Požadoval sice automobil s elektrickým stahováním oken, ale v půjčovně momentálně žádný neměli, takže se musel spokojit s ruční kličkou. Harvath a Muellerová šli vpravo od něj, což znamenalo, že se bude muset natáhnout a spustit okénko. Nechtěl riskovat možné problémy, které by si mohl způsobit, kdyby střílel přes sklo. Pustil zbraň a naklonil se ke kličce, aby stáhl okno na straně spolujezdce. Zasténal při tom bolestí v ovázaných žebrech a uvažoval, jak dlouho asi potrvá, než se plně zotaví po střelných zraněních, která mu Scot ve Washingtonu způsobil.

	Odtrhl od dvojice oči jen na několik vteřin, ale když se znovu napřímil, viděl, že se ulicí řítí dva hlídkové vozy bernské policie se zapnutými sirénami a blikajícími majáčky. Harvath a Muellerová zmizeli, nikde je neviděl. Několik metrů odtud se černalo ústí postranní uličky. Že by utekli právě tudy? Možná se ale schovávají za zaparkovaným automobilem. Vrah neměl na vybranou. Pustil pistoli do klína a prudce odbočil vpravo, aby se klidil z cesty přijíždějícím policejním vozům.

	 

	Scot hodil batohy na zadní sedadlo volkswagenu, posunul sedadlo řidiče dozadu, nastartoval a vyjel z parkoviště.

	Klaudie ho naváděla a říkala mu, kdy a kam odbočit. Vyjížděli nejkratší možnou cestou z Bernu. Harvath neustále sledoval zpětné zrcátko, ale protože město neznal a nechtěl uvíznout v policejní uzávěře, musel se vzdát obvyklých úhybných manévrů. Věřil však, že v budově žádný další příslušník úderného týmu nehlídkoval, protože jinak by se jistě přišel podívat, přilákaný hlukem střelby. Ten, kdo byl s vrahem v rádiovém kontaktu, s největší pravděpodobností pozoroval Klaudiinu kancelář, a tudíž nemohl být nikde nablízku. Scot věřil, že je nikdo nesleduje.
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	Scot se rozhodl, že cestou k hoře Pilatus Lucern raději objede, než aby riskoval průjezd městem. Touto dobou už budou mít všichni policisté u sebe jeho a Klaudiin popis, který získali od prodavačů na Kapellbrücke. Zajížďka jim sice zabere více času, ale Klaudie se alespoň bude moci vyspat. Před chvílí konečně usnula a Scot ji nechtěl budit. Potřeboval, aby byla co nejvíce při síle, protože je nečekalo nic příjemného ani snadného.

	Ujížděl černou nocí. Čas od času proti nim vyskočila dvojice reflektorů a zmizela opačným směrem. Přístroje na palubní desce zářily tajemnou zelení. Scot měl sto chutí zapnout rádio, ale rozmyslel si to. Topení běželo na plný výkon a Scot se ohlédl po Klaudii, která se zabalila do stejné vlněné deky, v níž se choulil odpoledne i on. Vida, jak rychle se mohou role vyměnit. A při pohledu na dívku si znovu uvědomil, jak bolestně osamělý život dosud vedl. Když se Klaudie zavrtěla a probudila se, zaradoval se.

	„Ahoj,“ pozdravil. „Jak se cítíš?“

	„Naštvaná.“

	Scot se rozesmál. „To je dobře. Teď aspoň vím, že si o tebe nemusím dělat starosti.“

	„Jak jsi věděl, že se mi v mém bytě něco stalo?“

	„Vyřídil jsem si svůj telefonát a poslal jsem od Fabie fax a pak jsem na tebe asi hodinu čekal. Když ses neukázala, měl jsem z toho divný pocit.“

	„Ten chlap nepatřil k Minerovi.“

	„Opravdu?“

	„Ne, byl to Američan.“

	Scot dospěl ke stejnému závěru, když vytáhl mrtvole z kapsy prostřelenou vysílačku značky Motorola.

	„Měla jsi mu říct, kde jsem,“ poznamenal.

	„To tak. Aby tě mohl zabít? Kromě toho by mě stejně nenechal žít. Jsem si tím naprosto jistá. Proč bych mu měla něco ulehčovat?“

	„Máš pravdu. Na, vezmi si.“ Scot vytáhl z kapsy čokoládu a nabídl jí. „Dostal jsem to od slečny ve Fabiině kanceláři. Myslím, že ti přijde vhod.“

	„Díky.“ Klaudie rozbalila čokoládu, ulomila si okénko a vložila ho do úst.

	Začalo drobně sněžit a Scot zapnul stěrače.

	„Nebude to žádná sranda,“ konstatoval.

	„Když nepřestane chumelit, poskytne nám to dodatečné krytí. Nestěžuj si,“ opáčila Klaudie, která dojedla čokoládu a natáhla se na zadní sedadlo.

	„Co to děláš?“ zajímal se Scot.

	„Provádím inventuru a rozhoduju se, jak to všechno zabalíme, aby byla váha rovnoměrně rozložená.“

	„Nechceš s tím počkat, až dojedeme na místo?“

	„Říkala jsem ti, že jsem metodická, a kromě toho nechci, abychom se pohybovali v otevřeném prostoru déle, než bude nutné.“

	 


 

	75

	 

	Sněžilo stále silněji. O čtyřicet minut později zahlédl Harvath první ukazatel na Alpnachstad. Klaudie mu řekla, kde odbočit, a přiměla ho dvakrát projet městečkem, než našla silnici, kterou hledala. Vedla směrem k jezeru a k dolní stanici ozubnicové železnice. Padesát metrů před vchodem do nádraží se cesta rozdvojovala a jedna z odboček končila na mýtině za hustým borovicovým lesíkem. Klaudie poradila Scotovi, aby zaparkoval až na samém konci co nejdál od silnice.

	„Parkoviště u nádraží je v sezóně přeplněno turistickými autobusy a toto místo slouží jako záložní odstavná plocha. Turisté tady parkují proto, že je odsud lepší přístup na začátek horské stezky,“ poučila ho.

	Scot jen beze slova přikývl, jeho myšlenky se již zabývaly tím, co je čeká na 2200 metrů vysokém vrcholku hory Pilatus.

	Klaudie zvedla víko kufru a s dovedností a rychlostí, které vyplývaly z dlouholetých zkušeností, balila jejich ruksaky. Věci, které budou potřebovat jako poslední, položila na dno batohů a postupovala nahoru podle toho, jak časně měly být příslušné součásti výstroje použity. Než se Harwath navlékl do sněžné maskovací kombinézy, naplnila tři zásobníky pro svou pistoli. Scot jí řekl svou velikost a jí se podařilo najít oblečení, které mu sedělo. Kombinéza byla teplá a soudě podle látky i relativně nepromokavá. Pocházela od výrobce běžného lyžařského vybavení a Scotovi se moc nezamlouvaly jasně zbarvené proužky na rukávech a kapsách, ale převládala bílá barva a to bylo nejdůležitější.

	Klaudie jako by mu četla myšlenky. „Chytej.“ Hodila mu velkou cívku bílé lepicí pásky. „Jak zamaskovat zbraně snad víš, ne?“

	Ohledně zimní kamufláže někdejší příslušník SEAL Scot Harvath opravdu pomoct nepotřeboval.

	Dohodli se, že Scot si jako lepší střelec vezme vedle své beretty i makarov s tlumičem a posledními dvěma náboji. Až se dostanou do blízkosti cíle, vytáhne z batohu součásti automatické pušky a složí ji. Klaudie se vyzbrojila šestatřiceti náboji v zásobnících pro SIG-Sauer plus jeden projektil v komoře. Její role měla být čistě podpůrná a Scot půjde jako tykadlo. Kdyby se všechno vyvíjelo bez problémů, Klaudie nebude muset vypálit ani jeden výstřel, ale oba věděli, že podobné akce málokdy probíhají podle plánu.

	Scot si natáhl horolezecké boty, které mu Klaudie během svých pochůzek koupila. Přiléhaly mu těsně na nohu a doufal, že si neudělá puchýře. Klaudie se zásobila náplastmi, které použijí při prvních známkách, že jim obuv působí nějaké potíže. Čekal je dlouhý výstup a v žádném případě si nemohli zničit nohy.

	Když měli zbraně a ostatní výstroj sbalenou, nasadili si sluchátka a zkontrolovali spojení pomocí běžných komerčních vysílaček. Všechno v pořádku. Klaudie bodla palcem k nebi a oba vytáhli zipy kombinéz. Za normálních okolností by si teď zdrhovadla přelepili bílou páskou, ale když je čekal tak namáhavý výstup, budou se často potřebovat provětrat a odvést tělesné teplo. Kamufláž dokončí, až vystoupí na vrchol. Navlékli si bílé rukavice, nasadili bílé kukly a brýle, takže vypadali jako dvojice duchů, a zamířili ke stezce, která začínala mezi stromy.

	 

	Po dvouhodinovém stoupání se Scot a Klaudie zastavili, aby si odpočinuli. Oba snědli ovocnou müsli tyčinku a dohromady vypili litr vody. Scot si vyzul pravou pohorku a přelepil si zarudlou odřeninu náplastí. Pak se opřel vzadu o lokty a zhluboka dýchal ledový vzduch. Během poslední půlhodiny sněžení ještě zhoustlo a podle údajů výškoměru, který měla Klaudie zabudovaný v náramkových hodinkách, mohli být spokojeni. Postupovali dost rychle. Scot pozorně pátral po nějakých zařízeních, která zde mohl Miner rozmístit po stezce, aby ho zavčas upozornila, že se chystá útok, ale zatím nic neviděl. Často také vytahoval z batohu puškový dalekohled pro noční vidění a kontroloval terén nad nimi. Potřebu ohlížet se dolů a dozadu zato vůbec necítil.

	Po přestávce vyrazili znovu po stezce a stoupali k vrcholu. Vítr zesílil a na každé odkryté ploše holé kůže nepříjemně štípal. Sněhové vločky vířily prakticky ze všech směrů, omezovaly viditelnost a donutily Scota a Klaudii zpomalit a pozorněji volit místa, kam šlapou. Stačil jediný neopatrný pohyb a mohli se zřítit po úbočí. Scot vytáhl z ruksaku lano a oba se na něj přivázali, aby se jeden druhému neztratili.

	Zastavili k odpočinku ještě dvakrát, dopili zbytek vody a dojedli tyčinky. Panoval třeskutý mráz a cítili se mnohem lépe, když se pohybovali, protože jejich těla přeměňovala více kalorií na teplo. I když měli kvalitní teplé oblečení, rukavice a boty, chlad si našel cestu všude a oba měli pocit, že jim tuhnou svaly. Nepříjemná situace, když uvážili, že nejtěžší část výstupu mají teprve před sebou.

	 

	Půl hodiny po poslední zastávce zatáhla Klaudie za lano a Scot se zastavil. Když se k ní otočil, viděl, že ukazuje vzhůru. Vytáhl noční dalekohled a v jeho zeleném světle zkoumal, na co ho upozorňuje.

	Mezi poryvy sněhu hnaného větrem rozeznal dvě budovy a podle Klaudiina plánku věděl, že se dívá na dva hotely na vrcholu hory. Několik desítek metrů nad větší stavbou rozeznal nejasná světélka radarové stanice.

	Až sem jim výstup trval déle než pět hodin. Dorazili k hřebeni skrytému před pohledy shora širokou náhorní planinou. Kdyby byli běžní turisté, planina by jim signalizovala poslední etapu cesty, na jejímž konci je čeká vychlazené pivo a teplé klobásky, vzdálené jen dvacet minut chůze v jednom z hotelových barů. Ale Scot Harvath a Klaudie Muellerová měli k běžným turistům hodně daleko.

	Vyvýšená planina s okraji téměř kolmo spadajícími do údolí jim umožňovala obejít vrchol hory bez rizika, že je shora spatří stráže. Klaudii napadlo, aby se přiblížili ze směru, který by Miner nejméně očekával – přímo vzhůru po ledové stěně pod kostelem. Kdyby se pokusili proniknout do nebezpečné oblasti jednou z používaných turistických cest, nepřátelé by je předčasně odhalili a říkali by si tak o další střelbu, které už měl Scot skutečně po krk. Na základě Minerovy poznámky oba věřili, že kostel je nejlogičtějším místem vstupu do pevnosti. Každá jiná volba by znamenala několik dní hledání vchodu a kdo ví, zdali by ho vůbec našli nebo jím dokázali vstoupit.

	Trvalo jim déle než hodinu, než obešli hřeben a dorazili k patě stěny. Když se Scot zadíval vzhůru, viděl jen sníh, skálu a led. Kostel nespatřil, ale věřil Klaudiinu úsudku.

	Nasadili si horolezecké postroje a stoupací mačky, roztáhli lana a zalepili bílou páskou všechny nápadné součásti oděvu. Klaudie byla zkušená horolezkyně, a proto měla tuto část výstupu vést ona. Znovu upozornila Scota na nebezpečí, které se složenou automatickou puškou na rameni podstupuje, ale Scot si to nedal vymluvit. Vyšplhal už obtížnějšími terény s většími a těžšími zbraněmi. Bude připravený na to, co je na vrcholku čeká, což všechna ostatní rizika vyváží.

	Složil tedy pušku, zatímco Klaudie vytáhla z batohu cepín, skoby a další vybavení.

	Vzájemně si prohlédli svou výstroj a spokojená, že lépe připraveni už být nemohou, zahájila Klaudie výstup po kolmé stěně.

	Pochybovala se neuvěřitelně hbitě a jistě. Horolezectví je pokládáno za mužský sport, protože vyžaduje značnou sílu v pažích a horní polovině těla, ale Klaudie byla na ženu očividně velmi silná. Zasekávala cepín do ledu s velkou energií, bez problémů zatloukala skoby a stoupala stále výš.

	Scot byl přesvědčený, že jim výstup mohl trvat polovinu času, kdyby neměl zraněnou levou paži. Jiná možnost, jak nepozorovaně vystoupit na vrchol hory, se však nenabízela, a zvolili si ji i s vědomím, že jim zabere hodně času.

	V levé paži mu škubalo bolestí, kterou způsobil namáhavý výstup i chlad. Byl rád, že Klaudie stoupá v čele, vysekává vstupy a zaráží skoby. Obával se, že sám by to nezvládl. Těžce oddechoval a ocenil, že se dívka často zastavuje, aby si mohl odpočinout. Věděl, že to nedělá kvůli sobě, ale výhradně kvůli němu.

	Výstup byl pomalý a vítr na ně při každém kroku zuřivě útočil a hrozil, že je strhne ze stěn a shodí do údolí hluboko dole. Scot byl stále unavenější. Přestávky už sám inicioval a mnohem častěji. Klaudie nikdy neřekla ani slovo a trpělivě čekala, až jí zdviženým palcem naznačí, že mohou pokračovat.

	Konečně zvuk namáhavého oddechování v jeho uších přerušilo dvojité mlasknutí ve sluchátkách. Klaudie mu signalizovala, že se dostali zhruba dvacet metrů pod okraj útesu. Zastavila se a počkala, až se k ní Scot připojí. Pak si deset minut odpočinuli, protože byl úplně vyčerpaný.

	Nemohl po ní žádat, aby vylezla až na vrchol a dala svůj život v sázku tím, že by nahlédla přes okraj útesu ke kostelu. Co kdyby tam nahoře stál strážný nebo tam Miner rozmístil pohybové detektory? A protože Scot věděl, po čem se dívat, byl teď na řadě, aby vedl výstup. Když usoudil, že už nasbíral dost sil, pomalu vyrazil.

	Zasekávání skob a vytesávání stupů pro něho znamenalo hotové utrpení. Scot si neuvědomil, jak vysoké požadavky klade na svou pravou paži, když ulevuje zraněné levé, ale nepatřil k lidem, kteří se snadno vzdávají, a už byli přece tak blízko. Ještě pár metrů. Klaudie se držela zpátky, sledovala jeho postup a dávala mu spoustu místa, jak po ní žádal. Až překoná okraj útesu, měla si připravit zbraň pro případ, že by ho něco překvapilo nebo se jeden z Minerových mužů náhodou podíval dolů, jestli Scot nemá společníka. Nechtěl, aby se Klaudie stala snadným terčem, přilepená ke stěně úplně bezbranná.

	Harvath dál vysekával stupy a zatloukal skoby. Sáhl nad sebe a připravoval se zaseknout cepín, ale stalo se něco, s čím nepočítal. Mimořádně silný poryv větru ho doslova sfoukl ze stěny a shodil dolů. I když věděl, že zarazil skoby pevně, byl to okamžik, kterého se hrozí každý horolezec – teď se ukáže, zda jsou jeho bezpečnostní opatření opravdu tak dobrá, jak si myslel.

	Scot padal a mával kolem sebe rukama, i když věděl, že se nemá čeho zachytit. Pak se s prudkým škubnutím zastavil, ale místo, aby zůstal viset na laně upevněném k postroji na hrudi, jak tomu mělo za normálních okolností být, cítil tah v levém boku a zejména na krku. Trvalo mu několik vteřin, než si uvědomil, co se stalo.

	Nezastavilo ho totiž lano a bezpečnostní postroj, ale řemen pušky, který se zachytil na skobě. Teď na něm visel celou váhou, popruh se mu zařezával do krku a bezprostředně mu hrozilo udušení. Scot za něho zatahal a snažil se osvobodit, ale bez úspěchu. V nohách ztratil veškerou sílu i cit a nedokázal nasbírat ani tolik energie, aby se odstrčil od ledové skalní stěny za sebou. Sklouzl pohledem do temného údolí a uvažoval, jestli právě tam skončí jeho život.
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	Klaudie se vyšplhala po stěně k místu, kde visel dusící se Scot. Bleskurychle vytáhla nůž a připravovala se odříznout řemen pušky, který mu svíral hrdlo. Když přiložila ostří ke kůži s úžasem si všimla, že Scot kroutí hlavou a naznačuje jí, aby to nedělala.

	Proboha svatého, proč ne? Udusit se nevadí, ale bože chraň, aby voják přišel o svou pušku. Ti chlapi!

	Klaudie horečně hodnotila situaci. Když tedy Scot nechce, aby rozřízla řemen, pak snad existuje jiná alternativa. Vytáhla se těsně nad něj a vší silou se pokusila popruh zdvihnout a uvolnit ze skoby, na které se zachytil. Ale ať namáhala svaly sebevíc, Scot na ni byl příliš těžký a nepodařilo se jí ho osvobodit. Čas běžel.

	Napadlo ji, že by se zkusila vklínit mezi Harvatha a ledovou stěnu a pak ho nohama odstrčit, ale to znamenalo příliš velké riziko. Mohli se zaplést do lana a pak by padali oba najednou a jejich výstroj by to nemusela vydržet. Ne, zbývalo jediné řešení. Musí Scota vytáhnout lanem, a to se jí může podařit jedině tehdy, když vyleze až nahoru a ukotví se na hřebeni.

	Omotala Scotovi kolem hrudi několik metrů lana a pak vyrazila. Neměla čas vysekávat stupy nebo zatloukat skoby. Opatrnost hodila za hlavu a soustředila se jen na muže, který se pod ní pomalu dusil.

	Při výstupu jí vítr neustále narážel do těla. Dvakrát poryv hrozil, že ji odfoukne, ale zaryla se hlouběji a ani v myšlenkách nepřipustila, že by mohla podlehnout živlům. Širokými rozmachy zasekávala cepín do ledu a stoupala. Každý zásek ji posunul o dvacet centimetrů výš. Zpod maček odlétávaly všemi směry kousky ledu a kamínky a zakrátko se nacházela těsně pod zasněženým okrajem stěny. Z tohoto místa jí stačily dva nebo tři záseky a dokáže přehodit nohu přes hřeben. Tohle bylo místo, kde podle Scotova varování mohli s největší pravděpodobností narazit na první známky nebezpečí – nějaké technické zařízení, detektor pohybu nebo dokonce hlídku.

	Klaudie uvažovala, jestli by neměla vytáhnout pistoli z pouzdra, ale uvědomila si, že při svém nebezpečném volném výstupu nemá nikde k dispozici skobu, která by ji v případě pádu zastavila. Bude se muset obejít beze zbraně.

	Vítr burácel zuřivě a tak hlasitě, že i kdyby někdo stál přímo nad ní, nejspíš by neslyšel, jak zasekává cepín do ledu. Zadržela dech a soustředila se na další postup. Rychlým traverzem překonala poslední dva metry, jako by to byly jen dva kroky po rovině, a chystala se vzepřít přes okraj útesu. Zaryla mačky do ledu, v duchu napočítala do tří a pak se s nebezpečnou bezstarostností přehoupla přes vrcholek. Netušila ovšem, že druhá strana hřebene klesá v extrémně prudkém úhlu, a začala klouzat po zasněženém povrchu. Zaryla podpatky do sněhu a konečně se zastavila.

	Srdce se jí sevřelo strachem a hlavou jí vířily naléhavé starosti. Instaloval zde Miner nějaké detektory pohybu? Neměla možnost to zjistit. Pád ji tak překvapil, že neměla čas se podívat. Scotovi už dochází dech, připomněla si. Musím ho vytáhnout! Jenže co stráže? Klaudie se rychle rozhlédla, ale nic neviděla. Scotův čas se krátí!

	Energicky zatloukla dvě skoby asi metr od okraje hřebene a přivázala se k nim jako ke kotvám. Scot trval na zachování absolutního radiového klidu, ale Klaudie se rozhodla, že ho poruší, i když jen krátce, aby mu oznámila, že se chystá zatáhnout za lano. Nechtěla, aby se předčasně vzdal.

	„Jsem připravená,“ zašeptala do mikrofonu.

	Žádná odpověď.

	Co když už je pozdě? Znovu zaryla podpatky do ledu, vzepřela se v postroji a začala vší silou vytahovat lano.

	To se okamžitě napjalo, ale ani se nepohnulo. Drží ho zamotaný řemen. Zaklonila se a zatáhla ještě silněji. Modlila se, aby Scot ještě žil a aby s ním dokázala pohnout. Paže ji bolely, záda a ramena hořela námahou, ale nevzdávala se. A pak ucítila, že se lano pomalu pohnulo. Je volný!

	Přehmatávala po laně a centimetr po centimetru táhla Scota nahoru. Byl to strašlivě namáhavý a pomalý postup, ale Klaudie vytrvala. Scot byl volný a pomalu ho k sobě přitahovala. Už to nebude trvat dlouho… Už je skoro tady.

	„Halt! Stehen bleiben,“7

	Hlas se ozval vpravo za ní a zastihl ji zcela nepřipravenou. Tak se polekala, že málem pustila lano.

	„Stehen bleiben!“ zavelel hlas podruhé.

	Muž byl oblečený celý v bílém podobně jako oni a v rukou držel automatickou zbraň, kterou mířil přímo na ni. Klaudie přestala přitahovat lano, ale držela ho napjaté v levé ruce.

	„Was machen Sie hier?“8

	„Jsme horolezci, překvapila nás vánice. Čekali jsme, až se zlepší počasí a pak jsme se rozhodli dokončit výstup,“ odpověděla Klaudie německy.

	„Uprostřed noci? To bych neřekl, pojďte se mnou!“

	Muž se k ní stále přibližoval a Klaudie si pro jistotu omotala lano dvakrát kolem levé ruky.

	„Mám správné vybavení, podívejte se!“

	S těmito slovy Klaudie popadla cepín pravou rukou, otočila se doleva a hodila. Cepín zasáhl muže do hrudi. Z hrdla mu unikl ochraptělý smrtelný výkřik a bílá kombinéza se zbarvila krví.

	„Nevím, jestli mě slyšíš,“ řekla Klaudie do mikrofonu a začala znovu vší silou přitahovat lano, „ale nejsem tady sama. Musíme sebou pohnout.“

	Vytáhla ještě několik metrů a věřila, že už má vyhráno, když sníh kolem ní explodoval krupobitím kulek. Neměla vůbec čas Scota varovat. Kdyby zůstala na místě, hrozila by ji okamžitá smrt. Zareagovala jako kočka, která skočila na rozpálenou plotnu.

	Bleskurychle uvolnila lano z jedné ze dvou kotvících karabin, uskočila a přikrčila se za závějí. Druhý strážný k ní běžel se štěkající zbraní v ruce a kulky rozrývaly sníh. Klaudie si strhla rukavice, aby mohla zpod kombinézy vytáhnout pistoli. Odhodila je a trhla za pásku, kterou si přelepila zip.

	Strážný se za neustálé střelby nebezpečně přibližoval a Klaudie už slyšela, jak jeho boty křupají ve sněhu. Odtrhla pásku a pak škubla za jezdec zdrhovadla. Zip se otevřel o několik centimetrů a pak se zarazil. Co se stalo? Sklopila oči a viděla, že páska se zachytila mezi zoubky. Zatraceně! Otvor nebyl dost široký, aby do něj mohla vložit ruku a vytáhnout pistoli. Horečně zatáhla za zip. No tak… No tak!

	Střelec už dorazil téměř na vrchol svahu a v několika vteřinách ji dostane na mušku. Klaudie marně škubala zipem a pak si vzpomněla na nůž. Mohla by vyříznout v kombinéze díru a tudy pistoli vytáhnout. Vytrhla nůž z pochvy, odtáhla látku od těla a zabodla do ní ostří. Prudkým švihem udělala dlouhou díru a právě se chystala sáhnout pro zbraň, když se strážný objevil těsně nad ní. Osudově se opozdila.

	Muž stál před ní a zvedal zbraň, aby mohl vystřelit, a Klaudii vyběhla po nohou k hrudi červená tečka. Laserová mířidla. Bezmocně pozorovala, jak jí tečka běží po hrudníku a pak ji ztratila, protože jí přeběhla po bradě, krátce zazářila do oka a usadila se na čele.

	Tělo nepřítele najednou ztuhlo a i na jeho čele se objevila červená tečka. Klaudie chvíli nechápala, co se děje, ale pak tečka na mužově čele potemněla a začala odkapávat. Krev!

	Pootočila hlavu. Scot se polovinou těla nejistě zvedal přes útes a stále mířil makarovem s nasazeným tlumičem na strážného, který klesl na kolena a padl tváří do sněhu. Kolem hlavy se mu začalo tvořit krvavé jezírko.

	Klaudie se rozběhla k Harvathovi, který se vytáhl na útes a sundal z ramene opakovací pušku. Dlouho se nehýbal a nemluvil, jen ležel ve sněhu a díval se před sebe.

	Když se nad ním Klaudie sklonila, konečně promluvil: „Připadám si jako Sylvestr Stallone ve filmu Cliffhanger.“

	„Jsi v pořádku?“

	Scot si prohmatal hrdlo. „Asi budu muset chvíli nosit roláky, ale přežiju to,“ odpověděl těžce. „Co ty?“

	„Vyděšená, ale taky to přežiju. Víš, že tohle je podruhé?“

	„Co je podruhé?“

	„Co jsi mi zachránil život.“

	„Tys mě zase vytáhla z vody a z této hory, takže jsme si kvit,“ opáčil Scot.

	„Když už mluvíme o horách, mám dojem, že jsi říkal, že jsi dobrý horolezec.“

	„Býval jsem. Nevím, co se to se mnou stalo. Asi už stárnu.“

	Za jiných okolností by se Klaudie rozesmála, ale teď se na něj zadívala přeplněná štěstím, že žije.

	„Co se ti stalo s kombinézou?“ zajímal se Scot a ukázal na trhlinu po noži, kterou se Klaudie pokoušela dostat k pistoli. „Zasáhli tě?“

	„Ne. To jsem udělala sama.“

	„A co jsi tím sledovala? Chtěla jsi odlákat pozornost stráží tím, že bys jim ukázala své vnady?“

	„Moc vtipné. Myslím, že už si s tebou nemusím dělat starosti. Jsi stoprocentně zdravý i se svým mizerným smyslem pro humor. Co kdybychom prohledali mrtvoly?“

	„Jo, myslím, že přestávka na odpočinek skončila. Tam, kde byly dvě hlídky, budou určitě další. Musíme se zvednout, než zjistí, že jsme tady.“

	„Jestli si chceš ještě chvíli odpočinout, prohlédnu je sama.“

	„Ne, ty si vezmi na starost toho, kterého jsem právě zastřelil, a já se postarám o druhého. Co kdyby se s tebou pustil do křížku s cepínem? Hledej všechno, co by nám mohlo prozradit, jak se dostaneme dovnitř.“

	Prošacovali strážné a prohledali jim všechny kapsy.

	„Máš něco?“ zeptal se Scot.

	„Ne, jenom cigarety. Nic, co by se nám mohlo hodit.“

	„Můj chlapík je ještě teplý. Jako kdyby nebyl venku dlouho. Co ten tvůj?“

	„Myslím, že je na tom stejně.“

	„Výborně. To znamená, že asi právě nastoupili službu. Doufejme, že jejich kolegové neočekávají, že se brzy ohlásí.“

	„Ale tenhle má vysílačku. Co když mu někdo zavolá?“

	„S tím stejně nic nenaděláme. Pojď, musíme vyrazit. Vezmi si jeho zbraň. Umíš s ní zacházet?“

	„Heckler a Koch MP5. Běžná výzbroj švýcarské policie. My sice nepoužíváme tlumiče, ale zvládnu to.“

	„Výborně, tak jdeme.“

	Klaudie vyprostila zbraň z rukou mrtvého strážného a překulila ho k okraji útesu. Harvath napočítal do tří a svrhli obě mrtvoly dolů a pak za nimi shodili i své horolezecké vybavení. Nakopali co nejvíce sněhu, nahrnuli ho přes krev, aby ji zakryli, a pustili se dolů po svahu.
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	Stezka byla i v zimě zřetelně patrná. Kroutila se a vinula kolem balvanů a skalních výstupků. Za poslední zatáčkou dorazila Klaudie se Scotem na malý hřeben, jenž se svažoval dolů ke kostelu, který ve vánici sotva rozeznávali.

	„To je ono,“ zašeptala do mikrofonu.

	„Fajn. Podívejme se, jestli nás nečeká uvítací výbor.“

	Dvojice zalehla do sněhu a Scot připevnil k automatické pušce noční dalekohled. Prohlédl si hřeben a okolí kostelíku. Klaudie zatím vytáhla devítimilimetrové náboje typu Parabellum ze svých zásobníků a nabila jimi ukořistěný samopal.

	„Zdá se, že je tu klid. Vypadá to, že nikdo nespustil poplach,“ poznamenal Harvath a zvedl se do dřepu. „Pojď za mnou.“

	Opatrně šel mimo stezku dolů na malou plošinku, na níž stál kostel. Několikrát zvedl pušku k rameni a dalekohledem si prohlížel okolí, aby se ubezpečil, že nevlezou do pasti. Zatím je to dobré.

	Došli k zadní stěně a Harvath nahlédl oknem z barevných skel dovnitř. V chrámu páně panovala naprostá tma. Pokynul Klaudii, aby se přikrčila a obešla kostel z druhé strany. Setkají se u hlavního vchodu vpředu. Přehodil si pušku přes rameno a vytáhl z kombinézy pistoli s tlumičem. Opatrně se plížil podél stěny. Než se dostal k hlavnímu vchodu, Klaudie už na něho čekala.

	„Je někdo doma?“ zašeptal.

	„Ve sněhu jsou šlépěje. Vypadají nově.“

	Klaudie vylovila z kapsy miniaturní baterku a posvítila na zem na stopy. Scot prohlédl dveře kostela a hledal dráty poplašného zařízení. Když žádné nenašel, zkusil vzít za kliku. Zamčeno. Naznačil Klaudii, co po ní chce, a pak se přikrčil. S očima u dalekohledu a s prstem na spoušti pokynul. Klaudie přesunula přepínač palby samopalu na jednotlivé výstřely a umístila hlaveň k zámku na místo, které jí Scot ukázal. Na jeho další pokývnutí vystřelila. Zámek se roztříštil a odletovaly z něj horké kovové úlomky. Klaudie kopla do dveří a rychle uskočila. Scot vběhl do temného kostela a nočním dalekohledem namontovaným na pušce rychle prohlédl všechny tmavé kouty.

	Mávl na Klaudii, aby se k němu připojila, a pomalu procházeli chrámovou lodí. Dívka už pochopila, co znamená krýt někoho na šestce, a přesně to dělala. Byl to malý kostelík s pouhými deseti dřevěnými lavicemi na každé straně úzké uličky. Trvalo jim sotva minutu, než se přesvědčili, že prostor je prázdný. Náhle Scot bez varování zvedl pravou pěst a Klaudie ztuhla. Scot rozsvítil baterku, kterou předtím připevnil zezdola k hlavni pušky, a zamířil kužel na podlahu kolem nich. Klaudie by velmi ráda věděla, po čem se dívá, ale zachovala naprosté ticho a ani se nehnula.

	Přesvědčen, že ho nikdo nemůže slyšet, Harvath konečně prolomil mlčení. „Vidíš tu podlahu?“

	Klaudie němě přikývla.

	„Natahali jsme sem spoustu sněhu, který už začíná tát. Vidíš? Tam a tam.“

	Znovu přikývla.

	„A teď se podívej tamhle.“

	Klaudie obrátila pohled směrem, který jí Scot naznačil – na šedé kamenné dlažbě rozeznala otisky dvou párů nohou v ponožkách. „Co to je?“ zeptala se.

	„Řekl bych, že naši přátelé se nedopouštějí stejné chyby jako my, když jsme sem nanosili hromadu sněhu. Zejména jestli je toto jedna z přístupových cest do podzemní pevnosti. U dveří si vždycky vyzují boty a nesou je v ruce. Ale když postáváš venku na hlídce dlouho, pořádně se ti zpotí nohy. Věř mi, znám to z vlastní zkušenosti.“

	„To znamená, že prošli kostelem v ponožkách a neuvědomili si, že za sebou zanechávají stopu, ano?“

	„Přesně tak. Zkusíme ty otisky sledovat a uvidíme, kam nás zavedou.“

	Klaudie vykročila v těsném závěsu za ním.

	Otisky se táhly přes podlahu k vyvýšenému stupínku, na němž stál oltář. Harvath si prohlížel dlažbu a hledal tlaková čidla nebo jiný druh varovného zařízení a sledoval stopy krok za krokem. Končily u obrovské kamenné křtitelnice, nad níž visel ukřižovaný Kristus.

	„Že by se tady běžně pořádaly křtiny?“ zapochyboval Scot.

	„Většinou svatby.“

	„Mně to připadá dost namáhavé, vláčet sem děti a ostatní hosty, aby tady nechali pokřtít potomka.“

	„Titíž lidé se sem musí vyšplhat i na svatbu, nemyslíš?“

	„Asi ano, ale připadá mi to tady strašně z ruky.“

	„Uvědom si, že všechno má svůj účel.“

	„Slova tvého dědečka, že?“

	„Ano.“

	„Otisky končí právě tady, takže zde musí být nějaký otvor. Teď ho musíme najít. Ale nejdřív se vysvlečeme. Už se dost potím.“

	Oba svlékli kombinézy a ukryli je v zadním rohu kostela. Pak si Harvath vyměnil s Klaudii automatickou pušku za samopal. Tuto zbraň důvěrně znal, a když ji teď svíral v rukou, měl z toho dobrý pocit. Opakovací puška s nočním dalekohledem představovala vynikající nástroj pro střelbu na vzdálené cíle, ale v uzavřeném omezeném prostoru se nic nevyrovná samopalu Heckler&Koch MP5. Scot předal Klaudii i makarov s tlumičem a posledním zbylým nábojem.

	Vrátili se ke křtitelnici a začali pátrat po pantech nebo jiných známkách, které by jim naznačily zamaskované tajné dveře. Od okamžiku, kdy vešli do kostela, uplynula již téměř hodina.

	Konečně Klaudie zašeptala: „Scote, podívej se na tohle.“

	Harvath se postavil vedle ní. Klaudie svítila baterkou na řadu kamenných reliéfů nad křtitelnicí. „Co je to?“

	„Vidíš to?“

	„Jo, ale co má být?“

	„Ty reliéfy reprezentují původní švýcarské kantony, ale něco mi tady nehraje.“

	„Co se ti nelíbí?“

	„Jeden je tady navíc. Přebývá. Nepatří sem.“

	„Který?“

	Klaudie přejela prsty po ohlazeném kameni. „Vypadá velmi staře, ale ve skutečnosti není. Upravili ho, aby se nelišil od ostatní výzdoby v kostele.“

	„No výborně, ale co to má znamenat?“

	„Je to znak armádních ženistů. Můj dědeček měl stejný na prstenu, který celý život nesundal.“

	„Víš to jistě?“

	„Stoprocentně jistá si být nemůžu, ale mám dojem, že jsme na to kápli. Kdyby někdo hledal konkrétně tento znak, nakonec by ho našel, i když jsou reliéfy hodně zašlé a zvětralé. Ale kdybys nevěděl, co máš hledat, nebo jsi prostě neměl potřebné znalosti, aby ti to spojení došlo, prošel bys nevšímavě kolem.“

	„Takže co nám to říká?“

	„Ukaž, stoupnu si tam na to místo, kde končí otisky…“

	Klaudie se pohnula. „Mám příliš krátké ruce a odsud na ten znak nedosáhnu, ale urostlejší člověk – jako třeba ti dva strážní – by to snadno dokázal.“

	„Myslíš, že se tím znakem uvolňují dveře?“

	„Existuje pouze jeden způsob, jak to zjistit.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Scot. „Ustup stranou a připrav si pistoli.“

	Klaudie poodešla o dva kroky a skryla se za oltářem. Scot si přehodil samopal do levé ruky a pravou se natáhl k vytesanému ženijnímu znaku. Kámen byl studený a na omak hrubý. Zhluboka se nadechl a zatlačil na něj. Nic se nestalo. Zkusil ho vytáhnout, ale se stejným výsledkem. Uvažuj, vybídl se v duchu. Teď se pokusil znak otočit ve směru hodinových ručiček a cítil, jak povoluje.

	Ozval se hlasitý zvuk skřípání kamene o kámen a celá křtitelnice se odsunula. Pod ní se objevilo úzké spirálovité schodiště, které vedlo kolmo dolů.

	„Sezame, otevři se,“ zašeptal Scot neslyšně.

	Z temnoty v otvoru zablikala světélka a vzápětí se rozzářila řada žárovek, které osvětlily tunel. Scot se zachvěl a přitlačil prstem na spoušť, připravený k palbě. Dole však panoval absolutní klid a Scot si uvědomil, že žárovky rozsvítil nějaký automatický mechanismus nastavený tak, aby zareagoval na otevření dveří. Ten, kdo schodiště zkonstruoval, byl stavební génius. První lampa byla upevněná dost daleko, takže do kostela prakticky žádné světlo neproniklo. Scot pokynul Klaudii, která si přehodila pušku přes rameno a následovala ho po schodech dolů.
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	Scot s Klaudii v patách tiše scházel po kovových schůdkách. Opatrně kladl jednu nohu před druhou a snažil se způsobit co nejméně hluku. Ocitli se ve lvím doupěti a mohli každým okamžikem očekávat, že se objeví první šelma.

	Když sešli až na dno, Klaudie si znepokojeně povšimla, že pomalý a opatrný sestup připravil Scota o poslední křehké zbytky sil. Zadívala se na něho stejným pohledem, kterým on sám vždycky obdařil své zraněné spolubojovníky a oběti únosu, na jejichž záchraně se podílel v době, kdy působil u SEAL. Byl to pohled, který říkal: Budeš v pořádku. Harvath zareagoval tak, že zvedl palec.

	Věděl, že někde se nachází mechanismus, který dveře zase uzavře, ale neměli tolik času, aby jím mohli plýtvat na jeho hledání. Z plošiny, kde schodiště končilo, vedl malý hranatý otvor do pusté chodby. Scenérie mu připadal důvěrně známá.

	Vzpomínal na návštěvu jednoho ze Zachovalých nacistických bunkrů v Berlíně. Všechno, co teď viděl, vypadalo prakticky úplně stejně – pozůstatek z druhé světové války. Šedě natřené stěny byly úžasně hladké, když uvážíme, že je dělníci vytesali v nedotčené hornině. Stavba působila velice solidně a umístění tak hluboko pod povrchem jí v podstatě zaručovalo nedobytnost. I dveře, jimiž prošli, byly vyrobené z tlustých ocelových plátů, které by odolaly i silnému výbuchu. Holé žárovky v rezavých drátěných krytech, jež se táhly podél zdi a osvětlovaly chodbu, jen umocňovaly pocit naprosté izolace, kterou švýcarský bunkr na každém kroku vyzařoval.

	„Kde začneme?“ zašeptala Klaudie.

	Z křižovatky, na kterou právě došli, odbočovaly tři chodby. Světlejší obdélníky na stěnách na začátku každého tunelu naznačovaly místa, kde dříve nejspíš visely evakuační plány. Mimořádně by jim pomohlo, kdyby se na ně teď mohli podívat a prohlédnout si rozložení jednotlivých chodeb.

	„Enyky, benyky, kliky bé… Půjdeme tudy.“

	„Co když narazíme na další hlídky?“

	„Domnívám se, že Miner nemá tolik mužů, aby jimi mohl plýtvat.“

	„Proč by neměl?“

	„Dva z nich jsme zabili v Lucernu a teď další dva tady venku. To znamená čtyři. Počet spolupracovníků, které by byl ochoten přijmout do své operace, je nutně omezený. Museli to být lidé, kterým mohl věřit, lidé, s nimiž už dříve pracoval, a vzal by jich právě tolik, aby to k provedení akce stačilo. Větší počet by znamenal další hladové krky, s nimiž by se musel dělit o kořist, a také by zvyšoval riziko prozrazení a dopadení.“

	„Dobře, takže půjdeme tudy.“

	Pevnost vypadala zcela opuštěně. Jediný zvuk vydával ventilační systém, jehož potrubí jim praskalo a sténalo nad hlavou, ale věděli, že nepřátelé tady někde jsou a že je jenom otázkou času, než je najdou.

	Procházeli místnost za místností a všechny byly prázdně. Ubytovny pro mužstvo, jídelna a dokonce radiokomunikační sál s vybavením zamknutým v pevných kovových skříních. V metrových rozestupech visely cedule se zákazem kouření a tunel jako by se táhl stovky kilometrů. Když konečně dorazili na konec, mohli si vybrat ze dvou směrů – vpravo nebo vlevo.

	„Co myslíš?“ zašeptala Klaudie.

	„Myslím, že těm lidem tady příliš neleželo na srdci blaho kuřáků.“

	„Cože?“

	„To nic, nevšímej si toho. Všechny ostatní chodby odbočovaly vlevo, takže hlasuju pro levou stranu.“

	„Souhlasím.“

	Dvojice opatrně postupovala od jedněch dveří ke druhým a prohlížela si prostory za nimi. Skutečnost, že dosud nenašli nejmenší známky života, jim vyvolávala mrazení v zádech, i když by to ani jeden nepřiznal.

	Přišli do další místnosti, která vypadala jako operační sál v nemocnici, a ta už tak opuštěně nevypadala. Očividně ji nedávno někdo použil. Vstoupili a rozhlédli se – Scot vpředu a Klaudie kryla jeho slepá místa. Učila se skutečně rychle a chápala, jak na to.

	Lékařské nástroje, solné roztoky pro kapačky, prázdné lahvičky, ampulky a chirurgické vybavení se povalovaly všude kolem. Uprostřed sálu stál stůl z nerezavějící oceli. Scot stiskl pedál odpadkového koše a uvnitř našel hromadu zkrvavených obvazů, rukavic a papírových ručníků.

	„Tak teď víme, že zde určitě někdo je.“ Scot mávl na Klaudii, ať se jde podívat, co našel.

	Klaudie nahlédla do koše a Scot do něj hrábl hlavní samopalu. Netušil, zda hledá něco konkrétního, nebo ho vede pouhá zvědavost – a nikdy to nezjistil, protože v tom okamžiku vešel do místnosti urostlý muž s vlasy povojensku ostříhanými na ježka.

	Jeho první reakcí bylo překvapení. Rozhodně neočekával, že v operačním sále najde ozbrojenou dvojici, která prohledává odpadkový koš.

	Jediným plavným pohybem Klaudie pustila opakovací pušku a z opasku vytasila pistoli. Zbýval jí jenom jeden náboj, ale perfektně ho využila. Kulka pronikla muži do mozku těsně nad levým okem. Byl okamžitě mrtvý a svalil se na chladnou dlažbu.

	Harvath k němu přiskočil a odtáhl ho stranou, aby mrtvolu nikdo z chodby neviděl.

	„Kde ses naučila tak střílet?“ zeptal se obdivně.

	„Když vyrůstáš na osamělé farmě v Grindelwaldu, musíš si najít nějakou zábavu.“

	„Pochybuju, že by ses takto naučila střílet někde na farmě. Pomoz mi ho vtáhnout dovnitř.“

	Klaudie nad přesností svého zásahu žasla stejně jako Scot, protože ve skutečnosti nemířila tomu muži na hlavu, ale na prsa. Buď se v posledním okamžiku pohnul on, nebo ona, nebo oba zároveň, ale na tom teď nezáleželo. Důležité bylo, že nepřítele uzemnili, než mohl vyvolat poplach.

	„Určitě přihořívá. Podle mě se příliš nerozptýlili a drží se pohromadě. Používají možná jenom tři nebo čtyři místnosti, aby byli co nejvíc při sobě. Pojďme, než toho chlapa začne někdo hledat.“

	Harvath dvakrát nahlédl do chodby, než pokynul Klaudii, že mohou bez rizika vyrazit. Pokračovali stejným směrem jako dosud a drželi se těsně při rovné ploché stěně, kterou teď nenarušovaly žádné dveře. Pak jim zahradila cestu hromada dřevěných beden narovnaných u zdi a museli ji obejít.

	Jakmile se ocitli uprostřed chodby, ozval se za nimi výkřik. „Eindringlinge!“9 následovaný salvou ze samopalu.

	Scot strhl Klaudii za bedny a přistál rovnou na ní.

	„Myslím, že teď už vědí, že jsme tady,“ poznamenala suše.

	„Myslíš? Já si teď vezmu na starost toho ukecaného chlapa a ty se zatím postaráš, aby se k nám nikdo nepřiblížil z druhé strany.“

	Harvath aktivoval laserová mířidla a se samopalem v rukou se překulil na břicho a vynořil se z úkrytu. Muž na protějším konci chodby střílel plnou dávkou a vzduchem létaly kulky a kamenné štěpiny. Střely dopadaly těsně vedle něho, ale Harvath pečlivě zamířil, lehce stiskl spoušť a vypálil. Střelba z konce chodby okamžitě ustala a muž spadl mrtev k zemi.

	Tak, to bychom měli jednoho, pomyslel si Harvath. Ale kolik jich ještě zbývá?

	„Myslím, Scote, že by ses měl vrátit ke mně,“ odpověděla Klaudie okamžitě na jeho nevyřčenou otázku.

	Vrhl se zpět za bedny a zaslechl totéž, co krátce před ním ona – kroky, spoustu kroků, které se rychle blížily z druhé strany. Klaudie už měla pušku připravenou k palbě. Když se za rohem objevil první nepřítel, stiskla spoušť. Zaburácel ohlušující výstřel. Všechny zbraně, z nichž se do tohoto okamžiku střílelo, byly opatřeny tlumičem, takže dávka ze švýcarské automatické pušky zněla jako burácení rychlopalného kanónu. Muži skočili zpátky za roh.

	„Teď máme šanci. Jdeme!“

	Harvath vyskočil a postrčil Klaudii kolem beden směrem, odkud přišli. Běžel ze všech sil pozadu a kryl je, zatímco Klaudie utíkala tak rychle, jak ji nohy nesly, vpřed. Proběhli křižovatkou ve tvaru T, kterou prošli sotva před pěti minutami. Teď běželi chodbou vpravo, tedy na opačnou stranu, než vedly ostatní tunely.

	Cestou míjeli řídce rozmístěné dveře, všechny zavřené. Tato chodba byla vytesána mnohem hruběji než ostatní a vypadala spíše jako obslužný tunel pro dopravu materiálu. Po několika metrech se začala stáčet vlevo. Scot a Klaudie běželi neúnavně dál.

	O padesát metrů dál se tunel otevřel do velkého skladiště a překladiště, vybaveného dokonce i jeřáby. Uprostřed jinak prázdného prostoru stály naskládané obrovské palety se zásobami potravin a vody v lahvích. Scot k nim přistoupil a začal si je prohlížet.

	„Minerálka Evian,“ poznamenal věcně.

	„Je zde i francouzské víno a italské těstoviny,“ doplnila jeho pozorování Klaudie.

	„Někdo je tady velký labužník.“

	„Není mi ale jasné, jak sem takovou hromadu dostali.“

	„Tudy.“ Scot ukázal na železniční koleje, které mizely v temném tunelu na protější straně skladiště. „Vsadím svůj celoroční plat, že ty koleje končí někde u horní stanice ozubnicové železnice.“

	Za naskládaným zbožím stála menší paleta zakrytá zelenou plátěnou plachtou. Scot k ní přistoupil a odtáhl ji. Pod ní se objevily bedny s municí a dřevěné krabice plné zbraní. Výraz Klaudiina obličeje mluvil za všechny projevy.

	„Budu hádat,“ řekl Scot. „Tvoje ukradené zbraně.“

	„Nevím, proč to říkám, ale pořád tomu nemohu uvěřit.“

	„No, tím bychom měli z krku tvůj seznam vánočních dárků. Teď k mému. Kde je americký prezident, kterého jsem si přál pod stromeček?“

	Zpoza palety nejblíže ke Klaudii se vynořil hlídač a přiložil jí pistoli ke spánku. „Obávám se, že tohle není součást prohlídky,“ procedil.

	Harvath se zavrtal pohledem muži do očí a sevřel pevně samopal.

	„Vřele vám doporučuju, abyste odhodili zbraně,“ vyzval je hlídač.

	Klaudie zaváhala. Muž ji popadl za levou paži a prudce s ní škubl. Opakovací puška zarachotila na podlaze. Scot také váhal, ale pak se sklonil a pomalu položil samopal.

	„Správně,“ ocenil hlídač a přejel rukama Klaudii po těle. Nahmatal pouzdro a vytáhl z něj SIG-Sauer.

	„A co ty?“ obrátil se na Harvatha. „Američtí kovbojové mají vždycky u sebe víc než jednu zbraň. Čekám takových pět, nebo šest. Tak dělej. Odhoď ten zbytek!“ Pevně svíral Klaudii za rameno a namířil pistoli za Scota, aby zdůraznil naléhavost svého rozkazu.

	„Víš,“ začal Harvath, „já fakt nemám rád, když na mě lidi s něčím míří, a je úplně jedno, jestli to jsou pistole, nože nebo… Teď, Klaudie!“

	Harvath se vrhl k zemi pro případ, že by hlídač ve smrtelné křeči stiskl spoušť pistole, kterou na něho mířil. Klaudie neohrabaným pohybem zarazila nepříteli nůž ze strany hluboko do krku a odskočila. Hlídač hmátl po ostří v marné snaze ho vytáhnout a ve smrtelné agónii klesl na kolena. Z hrdla mu vyrazil proud krve a z nože byla vidět jen kovová rukojeť.

	Klaudie se rozběhla ke Scotovi, který ji sevřel v náručí. „Jsi v pořádku?“

	„Myslím, že ano.“

	„Nebylo to špatné, ale připomeň mi, abych tě naučil, jak se ta věcička správně používá.“

	Klaudie hleděla na muže, který už zabil tolik lidí a teď sám umíral na podlaze. „Ten nůž mi dal dědeček. Bez něho jsem se do hor nikdy nevypravila.“

	Scot chtěl říct něco v tom smyslu, že má každou minutou jejího dědečka ještě radši, ale nedostal k tomu příležitost. Z přístupového tunelu vyběhla skupina mužů a okamžitě zahájila palbu.

	Klaudie se natáhla po pušce, ale Scot ji strhl stranou.

	„Na to teď není čas. Zdrháme!“ křikl, popadl ji za ruku a rozběhl se ke vzdálenějšímu konci skladiště. Naskládané palety je na chvíli zakryly, ale když vyběhli do otevřeného prostoru a zamířili k nejbližší chodbě, kulky dopadaly stále blíž.
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	Zbyla jim jediná zbraň, Scotova beretta. Ze zvyku zkontroloval zásobník a ověřil si, zda má náboj v komoře. Měl k dispozici šestnáct výstřelů z poloautomatické pistole, což nebylo proti skupině mužů se samopaly moc, ale pořád lepší než nic. Běželi dál.

	Doběhli na další křižovatku a než si uvědomili co se děje, vyběhli zpoza rohu další dva střelci se samopaly. Scot klesl na jedno koleno a Klaudie se přikrčila za ním. Na každého muže vyslal tři kulky a oba je srazil k zemi v rachotu palby, kterou ozvěna nesla tunely hluboko do nitra hory. Výstřely z netlumené beretty Scota a Klaudii ohlušily, a tak neslyšeli nepřátele, kteří za nimi běželi ze skladiště, ale Scot jejich přítomnost vycítil.

	Bleskurychle se otočil a tak, aby svým tělem Klaudii stále zakrýval, vypálil po útočnících. Tentokrát nestřílel tak přesně a opakovaně mačkal spoušť, dokud konečně nepadl první střelec a hned za ním další. Vyskočil, strhl za sebou Klaudii a prchali dál chodbou k příští křižovatce.

	„Kudy?“ vykřikla.

	Scot ukázal vlevo. Rozběhli se. O třicet metrů dál další křižovatka. Scot se krátce ohlédl a mávl na Klaudii, že poběží doprava. Po několika krocích se zastavili.

	Klaudie nevěděla, co zaregistrovala jako první, jestli člověka, nebo ten zápach. Pět metrů před nimi vstal muž oblečený do pouštní maskovací kombinézy. Na hlavě měl typickou arabskou pokrývku hlavy, pod níž prosvítaly jen jeho oči zastíněné látkou, v pravé ruce držel samopal Škorpion 61 a mířil přímo na ně.

	Scot, který běžel těsně za Klaudii a málem do ní narazil, když tak náhle zastavila, jí sáhl levou rukou k pasu – věděl, že Arab před nimi jeho gesto nevidí.

	„Hod zbraň na podlahu!“ zařval na něho Scot.

	Doufal, že Klaudie pochopila, k čemu se chystá, protože jinak budou oba jistě mrtví. Škubl jí za opasek, jako kdyby začal počítat. Jedna. Další škubnutí – dvě, Klaudie neznatelně přikývla, jako kdyby chtěla naznačit, že pochopila, a na třetí škubnutí povolila nohy v kolenou a oba klesli k zemi.

	První Scotova kulka vylétla z hlavně v okamžiku, kdy se koleny dotkl země, a minula hlídačovu hlavu o několik milimetrů. Druhý výstřel však již šel přímo mezi oči. Pak cvakla spoušť naprázdno a Scot prázdnou zbraň pustil na zem.

	Když muže s arabským šátkem překvapili, seděl za dřevěným stolkem naproti velkým kovovým dveřím. Na desce stolu ležel svazek klíčů. Harvath ho vzal a měl sto chutí zacpat si nos – mrtvola páchla potem a nemytým tělem. Zasraní Arabové, copak ještě v životě neslyšeli, že existují sprchy?

	Scot byl skálopevně přesvědčený, že ani Abú Nidal, ani jeho FRR se na únosu prezidenta nepodíleli, ale teď to vypadalo, že se možná mýlil. Nebo snad ne? Natáhl se a strhl muži šátek z hlavy. Pod blond vlasy se objevil obličej s modrýma očima, který vypadal švýcarštěji než Heidi, děvčátko z hor. Scot se ohlédl po Klaudii, jejíž tvář vyzařovala stejný úžas jako jeho. Proč se ten chlap převlékl za Araba? Co tím sledoval?

	Se svazkem klíčů v ruce Scot naznačil Klaudii, aby zvedla zabijákův škorpion.

	„Kryj mě.“

	Klaudie přikývla a rozhlížela se na obě strany chodby.

	Scot se přiblížil ke dveřím a všiml si, že na polici vlevo nad nimi leží krabice. Vedly z ní dráty, které se táhly po stěně nad dveře. Nastražená bomba? Harvath velmi jemně otevřel krabici a nahlédl dovnitř. To, co uviděl, ho přinutilo nechápavě potřást hlavou – miniaturní magnetofon. Stiskl tlačítko a se zabudovaného reproduktoru se ozval zpěvavý hlas muezzina, který svolával věřící k modlitbě. To už přesahovalo Scotovo chápání.

	Nad dveřmi byla umístěná další krabice a v ní ventilátor, který vedl do prostoru za dveřmi. Scot si přitáhl rozviklanou dřevěnou stoličku a natáhl se ke krabici, aby si mohl prohlédnout její záhadný obsah.

	Znovu lehce nadzvedl víko a okamžitě toho litoval. Jako kdyby ho někdo udeřil do tváře. Ten smrad byl přímo strašný, takhle páchne jen jediná věc na světě – velbloudí trus.

	Obě krabice neskrývaly nastraženou bombu. Sloužily k tomu, aby co nejvíce znepříjemnily život vězni za zavřenými dveřmi, a Scot si byl konečně jistý. Přesně věděl, koho uvnitř najde.

	Naposled si dveře prohlédl a pak zkontroloval i stůl, zejména zespodu, jestli nenajde nějaké dráty nebo vypínače. Žádné neviděl. Klaudie stála se samopalem v pohotovosti. Scot našel správný klíč a otočil jím v zámku.

	Když se dveře otevřely, vyrazil mu vstříc závan horkého vzduchu a odporný smrad velbloudího trusu. Teplota v místnosti byla nejméně o třicet stupňů vyšší než v chodbě. V temnotě cely Scotovi chvíli trvalo, než jeho oči přivykly šeru. Stěny byly upraveny tak, aby vypadaly jako z pískovce. Podlahu kryla sláma a v rohu seděl s rukou ve špinavém obvazu prezident.

	Měl na sobě jednoduchý oděv arabského venkovana, který si Harvath dobře pamatoval z různých akcí na Středním východě. Byl to tentýž druh oděvu, jaký měli na sobě příslušníci námořnictva, kteří se účastnili operace Rychlý návrat, v okamžiku své hromadné smrti. Světlo z otevřených dveří bodalo prezidenta do očí a Scot se postavil tak, aby sloužil jako stínítko.

	„Co ode mne chcete? Jestli jste mi přinesli jídlo, položte ho na podlahu. Jestli mi chcete useknout další prst, tak do toho, ať to mám za sebou!“ zachraptěl prezident. Jeho hlas prozrazoval, jak je vyčerpaný a zničený.

	„Už vám nikdo neublíží, pane prezidente,“ řekl Scot tiše.

	Rutledge pozvedl ruku k čelu a pokoušel se prohlédnout dopadajícím světlem. „Kdo je to?“ zeptal se ochable, příliš zoufalý a otupělý, než aby ještě doufal, že se zachrání.

	„Jsem agent Tajné služby Scot Harvath, pane. Vracíte se domů.“

	„O tom vážně pochybuju,“ pronesl cizí hlas. Ve stejném okamžiku Klaudie ucítila úder do týla, svalila se na podlahu jako hromádka neštěstí a přistála vedle prezidenta.

	Scot se otočil právě včas, aby viděl, jak se Gerhard Miner rozmachuje pažbou samopalu na jeho hlavu.

	Podlomila se mu kolena a spadl. Než mohl popadnout dech, Miner ho prudce kopl do čelisti a přetočil ho na záda.

	„Víš, kolik mužů jsi mi zabil? Máš ponětí, kolik problémů jsi mi způsobil?“ Miner vztekle hulákal a opakovaně kopal Scota do žeber. „Nejlepší muži, které jsem pro tuto akci shromáždil, jsou mrtví! Neúnavně jsem pracoval, všechno jsem promyslel a pak se objevíš ty a všechno zničíš.“

	Údery dopadaly s železnou pravidelností. Scot měl vyražený dech a nedokázal se nadechnout. Ten chlap ho určitě zabije, potom Klaudii a nakonec prezidenta. Po brutálním úderu do hlavy viděl před očima jen mžitky. Musel něco udělat, a udělat to hned, než bude pozdě.

	Když se Miner rozmáchl nohou k dalšímu kopanci, Scot už na něj čekal a hrábl mu po kotníku.

	„Opravdu si myslíš, že jsem tak blbý, agente Harvathe?“ vyštěkl posměšně Miner, který jeho pohyb očekával. Vyhnul se mu a teď na Scota namířil samopal. „Mám dojem, že máš víc životů než kočka, ale teď už jsi došel na konec cesty a tvůj prezident se stane svědkem, jak ho znovu zklameš. Rád bych teď řekl, že mi bylo potěšením se s tebou seznámit, ale opak je pravdou. Jak už jsem řekl posledně, doufám, že už se nikdy neuvidíme. Teď se postarám, aby se to skutečně nikdy nestalo.“

	Harvath se tiše rozesmál.

	„Co je tady k smíchu, agente Harvathe?“

	„Ach, Gerry, kdybys tak věděl, jak hrozně nenávidím, když na mě někdo míří.“

	Výraz krutého uspokojení v Minerově obličeji bleskurychle vystřídal strach, když ho prudký náraz odhodil ke stěně cely. Klaudie využila, že jí Miner nevěnoval dostatečnou pozornost, protože se domníval, že leží v bezvědomí, a překvapila ho. Spadl na podlahu, ale zbraň nepustil a teď se rychle otočil a udeřil Klaudii pažbou do obličeje. Znovu se zřítila jako hromádka neštěstí a tentokrát bylo jasné, že dívka mdloby nepředstírá.

	Scot neztrácel čas. Potlačil mžitky před očima i točení hlavy a vrhl se na Minera. Snažil se ho zneškodnit a Miner do něj bušil pažbou. Scot mu oplatil úderem kolenem do rozkroku, loktem do obličeje a pěstí do čelisti. Pak ho oběma pěstmi praštil do ramene a natáhl se po ruce, která svírala zbraň a znovu se k němu nebezpečně snášela.

	Chytil Minera za zápěstí a uhodil jím obrovskou silou do místa, kde se zeď spojovala s podlahou. Ozvalo se prasknutí, Miner vykřikl a jeho prst instinktivně stiskl spoušť. Zásobník na dvacet nábojů byl okamžitě prázdný a kulky pokropily celu. Scot se mohl jen modlil, aby žádná z nich nezasáhla Klaudii nebo prezidenta. Pokračoval v útoku a všiml si, že Miner slábne. Nejspíš ho vážně zranil.

	Neúnavně bušil do nepřítele. Údery dopadaly se stále větší frekvencí a silou. Mlátil Minera za agenty Maxwella, Ahema a Houchinse. Bušil do něj za zradu, které se na něm dopustil William Shaw, a za životy své přítelkyně Natálie Sperandové a Andrého Martina. Bil Gerharda Minera za všechny nevinné životy, zejména za život svého nejlepšího přítele Sama Harpera. Miner zemře a bude to on, kdo ho pošle do pekla – doporučeně, expres a proplaceně.

	To už měl Scot ruce slité krví. Slyšel, jak pod jeho údery praskají kosti. Hnal ho vztek, výčitky svědomí a pocit viny, které ho připravovaly o rozum. Uprostřed zuřivé bouře na něj někdo zavolal a vrátil ho zpět k racionálnímu uvažování. Někdo mu položil ruku na rameno. Prezident.

	„To stačí, agente Harvathe,“ zachraptěl Jack Rutledge. „Potřebujeme ho živého. Nechte toho, už nám nemůže ublížit. Pusťte ho.“

	Prezident měl pravdu. Scot se pomalu svalil z Minera a zadíval se na domlácené tělo, které před ním leželo. Nedokázal rozeznat, jestli ten člověk dýchá, a upřímně řečeno mu to bylo srdečně jedno.

	Prezident rychle sbíral síly a duševní rovnováhu. Vypadal sice ztrhaně a vyčerpaně, ale už se mu do očí vracela sebedůvěra státníka.

	„Jste v pořádku, pane prezidente? Dokážete vstát a jít?“

	„Bude to dobré. Pojďme.“

	Ke Scotově úlevě Klaudie přišla k vědomí. Měla roztržený ret a tekla jí z něho krev, ale už reagovala. Uchopil ji kolem pasu a potácel se s ní ke dveřím. Už ani nevnímal, jak je vyčerpaný. Skoro jsme to dokázali. Nevzdávej se, povzbuzoval se v duchu. Nesmíš se vzdát.

	„Pane prezidente,“ Scot ukázal na Minera, „jestli vás nenapadá, jak ho odsud dostat, budeme ho tady muset nechat. Mým úkolem je vaše bezpečná evakuace, nic víc.“

	„Vy jste toho muže oslovil Gerry. Víte, kdo to je?“

	„Ano, pane prezidente. Je to vysoce postavený příslušník švýcarské zpravodajské služby.“

	„Švýcarské zpravodajské služby? Co ten dělá tady uprostřed bohem zapomenuté pouště?“

	„Ve skutečnosti se, pane prezidente, nacházíme v horách uprostřed Švýcarska.“

	„Ve Švýcarsku?“

	„Ano, pane. Z nějakého mně záhadného důvodu chtěli, abyste si myslel, že vás zajala arabská teroristická skupina.“

	„Fajn, takže jsme ve Švýcarsku. Ať se tedy o něho postarají Švýcaři. Pojďte, vypadneme odsud.“

	„Ano, pane!“

	Scot vymanévroval Klaudii ze dveří a vydal se vpravo. Netušil, jestli na ně nečekají další Minerovi muži, ale věděl, že to musí riskovat. Vracet se stejnou cestou, kterou sem přišli, mu nepřipadalo jako nejlepší nápad.

	Neurazili chodbou ani dva metry, když zjistili, že směr, který Scot zvolil, rovněž nebyl tak dobrý nápad.

	Cestu jim zatarasil vysoký muž s postavou fotbalového obránce a samopalem v rukou. Na rozdíl od Minerových zabijáků měl na sobě civilní oblek. V okamžiku, kdy otevřel ústa, Harvath věděl, koho má před sebou.

	„Nemáš zbraň, co? Jaká škoda.“

	Byl to nájemný vrah, který ho pronásledoval už z Washingtonu.

	„Víš co?“ pokračoval muž. „Ty jsi ještě protivnější než pazdero v prdeli. S horším otravou jsem se v životě nesetkal. Za tebe si vyžádám dvojnásobný honorář a tu tvou holku oddělám zadarmo. Dobří a schopní muži zemřeli, když se pokoušeli tě dostat, a řekl bych, že já jsem nejlepší, protože jsi konečně můj.“ Střelec zvedl zbraň do lepší palebné pozice. „Ve Washingtonu jsem od tebe schytal dvě kulky a mám tak dorasovaná žebra, že sotva dokážu dýchat. Kdybyste se tam na té ulici zdrželi ještě o vteřinku déle, rozstřílel bych ti prdel. Aspoň bych se za tebou nemusel táhnout do těch podělaných hor. Víš, že jsi se mě na chvíli opravdu ztratil? Málem jsi mi unikl. Když jste lezli po té stěně, já jsem zvolil snadnější přístup, ale naštěstí jsem si všiml, jak vcházíte do kostela, a to už jsem věděl, že tě mám. Bylo to docela zábavné, ale teď nastala chvíle, kdy tě pošlu k tvému stvořiteli!“

	Zabijákův ukazovák začal tlačit na spoušť, když mu explodovala hlava. Tělo bez života se zřítilo ke stěně a dopadlo na podlahu.

	Za ním stál jeho kat, ke kterému se rychle připojila skupina mužů oblečených do černých kombinéz s brýlemi a černými kuklami. Bože můj, kolik chlapů tady Miner má? pomyslel si Harvath zoufale.

	Neměl ponětí, co dělat, a horečně hledal možnosti. Věděl, že musí za každou cenu chránit prezidenta, ale co zmůže proti šesti těžce vyzbrojeným mužům s holýma rukama? Málem to s Klaudii zvládli. Málem…

	Muž, který zabil nájemného vraha, se natáhl a strhl si z ramene kus černé lepicí pásky. Pod ní se objevila červenobílomodrá vlajka s pruhy a hvězdami a pod ní znak elitní armádní jednotky. Když si sundal z hlavy kuklu, odhalil tvář doktora Skipa Trawicka.

	První slova, která vypustil z úst s dokonalou napodobeninou skotského přízvuku, zněla: „To je ale překvápko.“

	„Že jste si teda dali na čas,“ opáčil s kamennou tváří Harvath.

	„Právě jsme byli na cestě do hospody, když jsme se doslechli, že potřebuješ trochu pomoct,“ řekl Trawick se stejným přízvukem. „Kde je prezident?“

	„Tady,“ ozval se Rutledge. Klaudie a Scot se postavili stranou, aby mohl projít.

	Trawick se okamžitě představil, samozřejmě už bez onoho žertovného přízvuku.

	„Rád vás vidím. Sakra, jsem opravdu rád, že vás vidím. Je oblast zabezpečená?“ zeptal se prezident.

	„Ano, pane, teď už ano.“

	„Díky bohu, že jste přišli včas.“

	„Když dovolíte, pane, rád bych vás prohlédl, ještě než zahájíme evakuaci.“

	„V žádném případě. Nejdřív prohlédněte tady tu mladou dámu a pak je na řadě agent Harvath. Potom se vaši muži…“

	„Promiňte, pane, ale to nejsou moji lidé. Já jsem jen náhodou šel v čele a měl jsem možnost vystřelit. Tohle jsou příslušníci druhého týmu SEAL.“

	Když si vojáci sundali kukly, Scot většinu z nich poznal. Jejich velitel na něho zvedl palec a ostatní ho následovali.

	Konečně bylo po všem.

	 


 

	80

	 

	ŽENEVA, ŠVÝCARSKO – O DVA DNY POZDĚJI

	 

	Scot Harvath se pomalu probouzel. Chvíli mu trvalo, než dokázal zaostřit pohled. Sklopil oči k jehle intravenózní soupravy, kterou měl zabodnutou v předloktí. Ostré slunce pronikající oknem ho bodalo do očí. Vedle postele se tyčila stínová postava.

	„Jak se cítíš, kamaráde?“

	Scot ten hlas poznal. „Doktor John Paulos! To mě podržte. Připadám si tady jako doma.“ Scot se namáhavě posadil a lékař mu pomohl upravit postel.

	„Jo, kluk mi řekl, že tě našel,“ poznamenal John.

	„Kdo? Mladý doktor T? Skip určitě nepatří k lidem, kteří roztrušují tajné informace. Vsadím se, že celá operace má po sobě jedno červené razítko vedle druhého.“

	„Řekl mi jen tolik, že byl součástí týmu, který vás našel. Nevyžvanil nic, co neměl.“

	„No tak co kdybys mi prozradil, co tady k čertu pohledáváš?“

	„Nejdřív řekni ty mně, na co si pamatuješ.“

	Scot zavřel oči. Ve vzpomínkách se vrátil k nedávným událostem a v duchu formuloval odpověď, aby toho moc neprozradil. „Chceš stanovit diagnózu a zkoušíš mou paměť, je to tak?“

	„Jo, nic jiného nedělám. Mám bezpečnostní prověrku, ale to je teď vedlejší. Začneme okamžikem, kdy vás tam Skip posbíral.“

	„Tak to formuloval? Že nás posbíral?“

	„Ten kluk je kovboj. Znáš přece Texasany, ne?“

	„Fajn, takže Skip nás posbíral. Sjeli jsme zubačkou do Alpnachstadu, kde na nás čekaly dva tryskáče a odletěly s námi do Ženevy. Předpokládám, že prezident je pořád tady.“

	„Kdepak. Jenom ho zběžně prohlédli a pak poslali šupem do Washingtonu. Chirurgické ošetření chtějí provést až tam, ale můžu tě ubezpečit, že z tebe má sousta lidí obrovskou radost a jsou na tebe hrozně pyšní.“

	„Díky, Johne. Ale teď mi fakt řekni, co tady děláš. Když jsem tě viděl naposled, hověl sis pěkně v Park City.“

	„Víš, vláda měla velké starosti, v jakém stavu prezidenta najdou, jestli ho ovšem někdy najdou. Víš o jeho prstu?“

	Scot přikývl. Skutečnost, že únosci prezidenta zmrzačili, mu stále zvedala žaludek.

	Jeho starý kamarád Johan zatím pokračoval: „No, panovaly velké obavy, že by únosci zašli ještě dál a že pokud prezidenta někdy najdou, mohl by být ve velmi špatném stavu.“

	„Takže měli v pohotovosti připraveného nejlepšího ortopeda na světě, ano?“

	„Neřekl bych nejlepšího, ale co třeba jednoho z deseti nejlepších?“

	„Navíc jsi už měl bezpečnostní prověrku, takže si to mohli dovolit. Ale když už sem poslali Skipa, proč to nenechali na něm?“

	„Jak říkám, ten kluk je kovboj. Je dobrý, ale nezapomínej, kdo ho objevil. Má se ještě hodně co učit, než žák přeroste svého mistra.“

	„O tom nepochybuju.“ Scot se zazubil. „Nechápu však, jak je možné, že jste všichni věděli, že je prezident tady ve Švýcarsku.“

	„Tohle je informace, kterou já nepotřebuju vědět. Budeš se muset zeptat svého kámoše Lawlora z FBI. Podle toho, co jsem slyšel, na to přišel právě on.“

	„No ale když tady prezident není, proč se tady ještě poflakuješ?“

	„Scote, to, že už nejsi v reprezentačním akrobatickém týmu a nebydlíš v Park City, ještě neznamená, že bych si o tebe nedělal starosti.“

	„Kecáš, ty ses určitě zakoukal do místní sestřičky.“

	„Možná.“

	„Některé věci se nikdy nezmění, že, Johne?“

	„Pokud se týká tebe, utrpěl jsi pořádný výprask a byl jsi hrozně vyčerpaný. Tady i doma absolvuješ asi stovku testů, ale myslím, že se z toho nakonec vyhrabeš.“

	„Díky.“

	„To nestojí za řeč. Nepotřebuješ něco?“

	„Ano, vlastně ano.“

	„Jejda, málem bych zapomněl. Něco jsem nechal venku. Dokážeš tu myšlenku udržet v mozku, než se vrátím?“

	„Snad ano.“ Scot se díval, jak John vybíhá z pokoje.

	Asi za minutu se dveře otevřely a lékař zahlaholil: „Tady to máš.“ Vešel a tlačil před sebou Klaudii na invalidním vozíku. Obličej měla samou modřinu a oteklý ret jí krášlilo několik stehů, ale ve Scotových očích byla stejně krásná jako jindy.

	Scot nevnímal, že se s ním jeho přítel se slovy: „Nechám vás dva o samotě,“ rozloučil a ohleduplně vyklouzl z pokoje.

	Klaudie vstala a přistoupila k posteli. Beze slova se natáhla a vzala ho za ruku. Scot ji přitáhl k sobě a co nejopatrněji, aby jí nezpůsobil bolest ve zraněném rtu, ji políbil. Klaudie ho objala a pevně přitiskla k sobě. Ani jeden z nich si nevšímal bolesti, byli šťastni, že je po všem a že jsou spolu.
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	JEZERO GENEVA, STÁT WISCONSIN – 04.30 NÁSLEDUJÍCÍHO DNE

	 

	Na příjezdovou cestu mezi domy, které obklopovaly šlechtické sídlo Donalda Fawcetta odbočily dvě dvojice bílých mikrobusů. Pátý zůstal na Snake Drive připravený zastavit každé vozidlo, které by se pokoušelo o únik. Přesně ve stejném okamžiku motorový člun Boston Whaler se speciálně upraveným motorem čekal na pláži před Fawcettovým domem na signál, že má jeho posádka zaútočit na dům přes trávník.

	Gary Lawlor sledoval vteřinovou ručičku. Tým po zuby vyzbrojených agentů FBI nacvičoval útok znovu a znovu, dokud nebyl Lawlor přesvědčen, že by ho jeho lidé zvládli i ve spánku. Teprve potom vyslovil souhlas k operaci. Na základě toho, co o Donaldu Fawcettovi a jeho podílu na únosu prezidenta zjistil, neočekával, že by se vzdal dobrovolně.

	Lawlor obdržel všechny detaily výpovědi důstojníka švýcarské zpravodajské služby, kterou učinil na nemocničním lůžku v Ženevě. Kdo ho zpovídal a jak jeho výpověd získal, zůstalo zahaleno tajemstvím, ale Lawlor věděl, že to byli agenti CIA. Oficiálně Gerhard Miner vypovídal dobrovolně a uvedl četná jména výměnou za zmírnění obvinění. Zda byly použity jisté metody na rozvázání jazyka, se mohl každý jen dohadovat, ale s největší pravděpodobností ano. Lawlor měl k dispozici řadu stop a důkazů, které mu umožnily stáhnout síť kolem Donalda Fawcetta, ale Bílý dům chtěl celou záležitost rychle zprovodit ze světa a s dohodou souhlasil. Stejně se Gerhard Miner nejpozději do měsíce najde s kulkou v týle. Hlavně když ten, kdo mu ji do hlavy vpálí, nebude natolik pitomý, aby použil náboj s nápisem Made in the U.S.A.

	Spolu s informacemi s přepisem výslechu dostal Lawlor speciální vzkaz s razítkem Jen k nahlédnutí. Gerhard Miner ležel v nemocnici proto, že z něj agent Scot Harvath vymlátil duši a málem ho holýma rukama zabil. Lawlor si nemohl pomoci a usmál se.

	Znovu se podíval na hodinky. Třicet vteřin. Upozornil své muže, aby se připravili. „Pět… Čtyři… Tři… Dva… Jedna. Teď!“

	Pětapadesát agentů vyrazilo z určených pozic. Přerušili všechny přívody energie a deaktivovali bezpečnostní systémy. Během minuty prolomili přední dveře a vnikli do domu. Po Fawcettovi nenašli ani stopu.

	Agenti, kteří prohledávali pracovnu, oznámili vysílačkou, že objevili dvě mrtvoly. Lawlor se tam co nejrychleji přemístil. Při tom pohledu se mu i po tolika letech práce zvedl žaludek. Byla to těla dvou mužů, kteří byli střeleni do týla jako při popravě a teď leželi v kaluži zasychající krve na parketové podlaze. Když u nich našel jejich osobní dokumenty, málem se pozvracel. Ti mrtví byli senátoři Russell Rolander a David Snyder.

	Ani po zevrubné prohlídce sídla Donalda Fawcetta nenašli.
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	WASHINGTON, D.C. – O TÝDEN POZDĚJI

	 

	Po pěti dnech pobytu ve švýcarské nemocnici odletěl Harvath do Spojených států. Oficiálně kvůli rekonvalescenci a dalším lékařským testům, ale ve skutečnosti na něho čekal zástup lidí z ministerstva spravedlnosti, CIA, FBI a Tajné služby, aby ho mohli vyslechnout. Po jisté chvíli se mu zdálo, že se jejich otázky monotónně opakují, ale byla to součást jeho práce. Naštěstí ho nikdo nenutil, aby svou výpověď naťukal – ředitel Jameson přikázal jednomu ze svých agentů, aby výpověď sepsal, a Scota jen požádal, aby si ji přečetl a podpisem stvrdil její správnost.

	Po pohřbu viceprezidenta se Scot zúčastnil soukromého obřadu v Bílém domě. Podle zpráv v tisku Marshfield zemřel na následky zranění, která mu způsobil lupič, jenž vnikl do jeho domu, ale skutečnost byla taková, že se viceprezident pod tlakem toho, co způsobil, nakonec zlomil. Věděl, že je jen otázkou času, kdy ho zatknou. Uvědomil si, že tomu nedokáže čelit tváří v tvář, a ukončil svůj život vlastní rukou.

	Harvatha uvedli do Oválné pracovny a brzy se k němu připojil prezident v doprovodu generálního prokurátora, Garyho Lawlora a ředitele Tajné služby Jamesona. Při jejich vstupu Scot povstal.

	„Nemohl jsem se dočkat, až vás zase uvidím,“ řekl prezident na úvod a zamířil k němu přes modrý koberec.

	Harvath viděl, že prezident nosí pravou paži v pásce, a ohleduplně mu podal levou ruku, kterou Jack Rutledge vřele stiskl.

	„Ani nevím, jak vám poděkovat,“ pokračoval prezident. „Nevěřil jsem svým uším, když jsem slyšel, co všechno jste dokázal. Riskoval jste svou kariéru i život.“

	„To je moje práce, pane,“ řekl Harvath.

	„Nevadí. Stejně nevím, jak bych vám to oplatil.“

	„To nebude nutné, pane.“

	„Dovolíte, pane? Mohu vás přerušit?“ vmísil se do hovoru generální prokurátor.

	„Samozřejmě.“

	„Vím, že váš čas je omezený, a rovněž vím, že jste si toto setkání s agentem Harvathem vyžádal jako závěrečné sezení.“

	„Závěrečné sezení?“ nechápal Scot.

	Ředitel Jameson si odkašlal. „Něco jako poslední souhrnná porada. Víme, že vám celková fakta pořád trochu unikají, a pan prezident se domníval, že jste si získal právo, abyste se dozvěděl všechny potřebné detaily.“

	„Aha, už chápu,“ řekl Scot.

	„Co kdybychom se všichni posadili?“ navrhl prezident. Hosté se podělili o pohovky a rozestavěná křesla.

	„Protože za značnou část vyšetřování byl odpovědný náměstek Lawlor,“ prohlásil generální prokurátor, „domnívám se, že by vás měl informovat on. Agente Lawlore?“

	„Děkuji, pane generální prokurátore. Agente Harvathe… Scote, jménem nás všech bych se chtěl omluvit za způsob, kterým jsme s tebou zacházeli,“ začal Lawlor.

	„To nebude nutné,“ opáčil Scot.

	„Ne,“ pokračoval Lawlor. „Je to nutné. Tvé instinkty se od samého počátku nemýlily. Jen díky tobě se prezident vrátil živý a zdravý.“

	„No, tak úplně zdravý zase ne,“ namítl prezident a pozvedl ruku v pásce. Všichni v pracovně se zdvořile zasmáli. Lawlor počkal, až smích utichne, a pokračoval.

	„Do jisté míry přispěla k odhalení pravdy faktura za víno, kterou jsi mi poslal. Vin de Constance, které si Miner uložil ve sklepě hotelu Balances, zaplatil Donald Fawcett.“

	„Ten průmyslník?“ žasl Scot. Tohle rozhodně nečekal. „Co ten má s touto záležitostí společného?“

	„Pan prezident dal dohromady – a doufám, že mi prominete, že to říkám, pane – poněkud nestálou koalici, aby prosadil v Kongresu nový zákon, který se týká použití alternativních zdrojů energie. Tento zákon měl v příštích dvaceti letech dramaticky odbourat naši závislost na fosilních palivech. Víte, na čem společnost Fawcett Industries vydělává nejvíce peněz?“

	„Budu hádat. Má to něco společného s fosilními palivy?“ zeptal se Scot.

	„Přesně tak. Jde o těžbu, úpravu, distribuci a prodej fosilních paliv. Na nich Fawcett založil celé své průmyslové a obchodní impérium. I kdyby prošla jen část zákona, který pan prezident navrhl, stálo by ho to stovky milionů dolarů, a kdyby byl zákon schválen ve své původní podobě, jeho zisky by se každoročně snížily o miliardy.“

	„Proti zákonu i pro jeho schválení se zvedl silný lobbistický tlak,“ přerušil Lawlora prezident. „V sázce byla spousta pracovních míst a související průmyslové obory. Není žádným tajemství, že se nebudu pokoušet o znovuzvolení. Tento zákon se měl stát mým odkazem pro budoucnost a já jsem byl pevně rozhodnutý ho prosadit. Jak správně řekl náměstek Lawlor, koalice, kterou jsem sestavil pro jeho schválení, byla opravdu křehká, a to se vyjadřuju ještě mírně. Bez mé přítomnosti, bez toho, že bych na zákonodárce vyvíjel soustavný tlak, by celá záležitost skončila krachem.“

	„Takže… Dovolíte?“ požádal Scot.

	„Zajisté,“ odpověděl prezident.

	„Fawcettovým cílem bylo dostat vás z cesty na dostatečně dlouhou dobu, aby ten zákon shodil pod stůl, nepletu se?“

	„Nejlépe bude, když vám detaily vysvětlí pan náměstek.“

	„Děkuji, pane prezidente. Zdá se, že takhle opravdu vypadal jeho plán,“ potvrdil Lawlor. „Ale pak se mu vymkl z rukou. Připomínám ti, Scote, že nic, o čem tady mluvíme, se nesmí dostat mimo stěny této místnosti.“

	„Ano. To naprosto chápu.“

	„Vyšlo najevo, že Hvězdář byl viceprezident.“

	„Viceprezident Marshfield?“ Scotovi se udělalo špatně, ale nemohl by říct, že ho to překvapilo.

	„Ano. Viceprezident byl bohužel slaboch a nechal se do té záležitosti zatáhnout spolu se senátory Snyderem a Rolanderem.“

	„Co ti z toho měli?“

	„Všem šlo vlastně o totéž – o peníze. Rolander a Fawcett se znali už z univerzity a já se domnívám, že Rolander vždycky Fawcettovi záviděl jeho bohatství. Ocitl se na jeho výplatní listině už dávno a v jisté fázi, i když se asi nedozvíme, kdy přesně, přizvali Snydera. Viceprezidenta Marshfielda nalákali slibem obrovské finanční částky, jejíž původ nikdo nevystopuje.“

	„A když se pan prezident nebude příští rok pokoušet o znovuzvolení,“ pokračoval místo něho Scot, „dával tento scénář Marshfieldovi šanci předstoupit před kamery a předvést americkým voličům, že dokáže zvládnout i obtížné situace.“

	„Přesně tak. Ovšem Marshfield nečekal, že se situace stane ještě obtížnější. Podle toho, co jsme dokázali odhalit, zněla dohoda v tom smyslu, že únosci zadrží prezidenta na tak dlouho, aby zákon spadl ze stolu, a potom ho pošlou domů.“

	„Takže stopa ukazující na Střední východ a k FRR byla jenom zástěrka, že?“

	„Únosci věděli, že Marshfield nikdy neschválí propuštění atentátníků z Disneylandu a zrovna tak odmítne vyvíjet nátlak na jiné země, například Egypt, aby uvolnily zmrazená aktiva nebo vězně, o které by únosci požádali. Byl to všechno jeden velký podvod a trik.“

	„Stejně jako prezidentova cela ve Švýcarsku. Kdyby všechno proběhlo podle plánu, po návratu domů by uvedl, že ho věznili někde v poušti, a všechno by ukazovalo na to, že ho opravdu unesli arabští teroristé – do všech detailů včetně pouštního vedra, svolávání k modlitbě a smradu velbloudího trusu.“

	„Takový byl tedy plán, jenže pak se únosců zmocnila chtivost. Měli v rukou prezidenta, takže proč nepožádat o další peníze? Fawcettovi bylo ovšem jedno, co se s prezidentem stane, a neměl v úmyslu platit. Už tak ho ta akce stála dost, a i kdyby prezidenta zabili, na jeho místo by nastoupil Marshfield, kterého měl v kapse. Jenže v okamžiku, kdy se na něj únosci obrátili s žádostí o výkupné, se Marshfield zhroutil.“

	„Jak do toho všeho zapadal Bill Shaw?“

	„Toho zverboval Marshfield. Shaw se zapletl do několika podezřelých obchodů, pomáhal dohodit kontrakty svým starým kamarádům, a když o tom senátor Snyder informoval viceprezidenta, bylo docela snadné přivést Shawa na palubu. Nabídli mu peníze a možnost, že jakmile se Marshfield stane prezidentem, jmenuje ho ředitelem Tajné služby.“

	„Ale tohle všechno jsi asi neodvodil z jedné faktury na víno,“ poznamenal Harvath.

	„Ne. Většinu těchto informací jsme získali až z Minerovy a Shawovy výpovědi. Faktura na víno nás přivedla k Fawcettovi, který nás zase přivedl k požáru rafinerie v Magně v Utahu nedaleko Salt Lake City. Když jsme si uvědomili, že prezident byl unesen, pečlivě jsme si prověřili každý let z oblasti Salt Lake City a zjistili jsme, že společnost Medijet přepravovala jednoho z britských chemiků, zaměstnaných ve Fawcettově rafinerii, který utrpěl úraz při požáru a přál si zemřít doma v Anglii. Problémem bylo, že čím hlouběji jsme pátrali, tím obtížněji byl ten chemik k nalezení. Jako duch, který nikdy neexistoval.

	Zabavili jsme letadlo a nechali jsme ho prohlédnout našimi laboratorními techniky. Zaměstnanci společnosti Medijet vypověděli, že nemocný byl přepravován v kyslíkovém stanu, protože utrpěl spáleniny na většině povrchu těla, a proto byl do letadla dopraven na původních nosítkách. Objevili jsme malé kousky bláta, které musely pocházet z koleček těchto nosítek. Vzorky odpovídaly blátu, které jsme našli na statku zavražděných mormonských manželů.“

	Scot si vzpomněl, jak ho Lawlor seřval na té farmě, ale v duchu nad tím mávl rukou. Už je to za nimi. „Takže ta farma opravdu sloužila únoscům jako základna nebo alespoň zastávka, kde přeložili prezidenta do sanitky a namaskovali ho tak, že vypadal jako člověk, který utrpěl při požáru těžké popáleniny. A potom odjeli na letiště a přeložili ho do letadla společnosti Medijet.“

	„Ano. A tohle všechno potvrdil Gerhard Miner ve své výpovědi.“

	„Právě proto jsem chtěl, abyste ho nechal naživu, Scote,“ vmísil se prezident. „Museli jsme se dozvědět, kdo za tím stál.“

	„Tak co teď? Jestli to dobře chápu, je Fawcett pořád na útěku,“ řekl Scot.

	„Při svých penězích mohl zmizet docela snadno,“ potvrdil Lawlor. „Ale my ho najdeme. Už jsme zachytili první stopu. Mimochodem, mám pro tebe vzkaz od svého šéfa, ředitele FBI Sorcea.“

	Scot pozvedl obočí.

	„Lituje a omlouvá se, že se pro pracovní zaneprázdnění nemohl této schůzky zúčastnit a mluvit s tebou osobně. Ani si neumíš představit, kolik teď máme všichni práce.“

	„Ale umím. To víš, že umím.“

	„Ředitel Sorce mě požádal, abych ti vyřídil, že je na tebe velmi hrdý. Prohlásil, že jsi ozdobou Tajné služby i své vlasti.“

	„Slyšte, slyšte,“ ozval se Jameson.

	„Ředitel Sorce také chápe, jak hrozně se musíš cítit, když jsi ztratil tolik svých lidí. Chce, abys věděl, že je s tebou ve svých myšlenkách a že se za tebe bude modlit.“

	„To je od něj velmi laskavé. Vyřid mu, prosím tě, že mu mockrát děkuju.“

	„Ale to není všechno.“

	„Ne?“

	„Ne. Ředitel také ví o zradě, které se na tobě dopustil William Shaw. A nejen na tobě, ale i na celé Tajné službě. Chce, abys věděl, že Shaw stane před soudem a že když ho agenti odváděli do vazby, podle všeho několikrát uklouzl. Ředitel ví, že tě tato informace určitě potěší.“

	Scot přelétl pohledem od prezidenta ke generálnímu prokurátorovi – oba muži vypadali, že jim nedošlo, o čem je řeč – a pak se mírně usmál. „Děkuji.“

	„Není zač,“ řekl Lawlor. „Tak, to by bylo z mé strany všechno. Nějaké otázky?“

	„Mám jednu na pana prezidenta.“

	„Ptejte se,“ vyzvala ho hlava státu.

	„Jak se daří Amandě?“

	„Velmi dobře a rychle se uzdravuje. To je další věc, za kterou vám musím poděkovat. Zachránil jste život mé dcery.“

	„Já jsem hlavně rád, že je v pořádku.“

	„Jestli máte po této schůzce trochu času, jistě vás ráda uvidí. Zotavuje se v rezidenci.“

	„To by bylo nádherné. Určitě se zastavím.“

	„Řediteli Jamesone, pokud vím, máte i vy k celé věci co říct,“ pokračoval prezident.

	„Ano, pane. Scote, Tajná služba je na vás mimořádně hrdá. Víme, co se v posledních dvou týdnech stalo a že to pro vás vůbec nebylo lehké. Samozřejmě jste byl zbaven všech obvinění a omlouváme se vám, že jsme vás do této situace uvrhli. Víme, že asi budete potřebovat trochu času na zotavenou, ale pan prezident mě oprávnil, abych vám nabídl místo velitele ochranky Bílého domu. Čeká nás velká reorganizace a nenapadá nás nikdo, kdo by ji zvládl lépe než vy.“

	„Nevím, co na to říct.“

	„Řekni ano,“ ozval se Lawlor a v Oválné pracovně zašuměl další zdvořilý výbuch smíchu.

	„Ano, vezmu to.“

	Všichni přítomní povstali a aplaudovali a Scot si s nimi postupně potřásl rukou.

	„Než odejdete,“ zastavil ho prezident, když se pracovna ztišila, „rád bych se vás zeptal, agente Harvathe, jestli pro vás nemohu něco udělat. Zachránil jste mou dceru i můj život. Dal jsem vám novou práci, ale to sotva stačí. Jestli je něco, co pro vás mohu udělat, stačí říct a máte to mít.“

	„Inu, pane prezidente, jedna věc by tady byla.“

	 


 

	Epilog

	 

	KASPICKÉ MOŘE – O MĚSÍC POZDĚJI

	 

	„Drahoušku, jestli si nepospíšíš, nestihneš východ slunce,“ zakňourala ospale krásná světlovlasá žena těžkým ruským přízvukem. Její opálené tělo tvořilo nápadný kontrast s bílým visutým lůžkem, ve kterém si hověla. Štíhlá jachta seděla klidně na kotvě nedaleko ruského pobřeží a klidnou teplou hladinu narušila jen občasná vlnka. Čekal je další nádherný den.

	„Drahoušku, přineseš něco k pití?“ zaštěbetala dívka hlasem, který ho uchvátil, když se s ní poprvé v Minsku setkal.

	„Da. Ještě trochu tequily a dostaneš tak dobrou margaritu, jakou jsi ještě v životě neochutnala. Ani ti podělaní Mexičani ji nedovedou tak dobře připravit,“ houkl mužský hlas z podpalubí.

	„No tak si pospěš, už svítá!“

	„No jo, no jo. Nechej si své perestrojky. Kdybys uměla ještě něco jiného než polehávat na palubě, mohl jsem se také kochat východem slunce a netvrdnout tady dole!“

	Klidná hladina se zavlnila, když se z ní vynořilo osm mužů v potápěčských oblecích a s kyslíkovými lahvemi na zádech. Čtyři zamířili k přídi plavidla a ostatní vystoupili na palubu zezadu.

	Se samopalem MP5 připraveným k palbě pronikl Scot Harvath poklopem po schodech do podpalubí jachty a začal hledat svůj cíl. Když se přiblížil k lodní kuchyňce, zaslechl mixér, který drtil kostky ledu.

	Tři metry od něj stál muž, kvůli kterému přišel, oblečený v barevných bermudách a bílé plátěné košili. Harvath si nápadně odkašlal, a když se Donald Fawcett prudce otočil, uviděl hlaveň samopalu, která mu mířila na čelo.

	„Kurva, kdo jste? Co děláte na mé lodi? Zaplatil jsem za svou ochranu hromadu peněz. Jestli nechcete mít na krku celou ruskou mafii, pak vám doporučuju, abyste udělal čelem vzad a okamžitě se klidil z mé jachty,“ zavrčel Fawcett, arogantní i tváří v tvář smrti.

	„Já pracuju z pověření někoho, kdo stojí mnohem výš než ruská mafie,“ opáčil Harvath.

	Fawcett rozhodně neočekával, že uslyší angličtinu. Ten chlap je Američan, a to může znamenat jen jedno jediné.

	„Mám pro vás důvěrný vzkaz do prezidenta,“ pokračoval Harvath. Sklonil zbraň, zamířil a ustřelil Fawcettovi prst z pravé ruky, který pořád ještě tiskl tlačítko mixéru. Strojek vybuchl a koktejl se rozstříkl po celé kuchyňce, zatímco Fawcett uskočil a zaječel bolestí. Zavrávoral a narazil zády o kredenc. V obličeji měl výraz šoku a absolutní nevíry a sevřel si krvácející ruku.

	„Tady nemáte žádnou pravomoc. Toto jsou ruské výsostné vody,“ zanaříkal Fawcett. „Rusko nemá s Amerikou uzavřenu extradiční dohodu! Nemůžete si sem jen tak přijít a odvést mě.“

	Fawcett pustil krvácející ruku a sáhl za záda.

	„Víte, vy asi dost dobře nechápete situaci. Někde došlo k chybě v komunikaci. Nepřišel jsem, abych vás odvedl,“ řekl Harvath. Viděl, jak se hrůza ve Fawcettových očích rychle změnila v nenávist, když vytáhl pistoli a namířil na něho.

	Instinktivně stiskl spoušť a vyslal kulku do Fawcettovy hlavy.

	Ještě než mrtvé tělo dopadlo na podlahu, Scot aktivoval mikrofon, který měl na krku pod potápěčským oblekem a pronesl čtyři slova – slova, která jistě chtěl slyšet prezident, Gary Lawlor a všichni ostatní, kteří čekali v situačním sále Bílého domu. „Tango zlikvidováno, úkol splněn.“

	Pak odpojil mikrofon a řekl do ticha: „To bylo pro tebe, Same. Budeš mi chybět.“

	Scot Harvath se podíval na hodinky a usoudil, že ještě stihne ranní let do Curychu. Věděl, že ho Klaudie na letišti ráda vyzvedne. Konečně měli čas na společnou dovolenou.

	 


 

	Poděkování

	 

	 

	Před sedmi lety, když jsem začal psát svůj první thriller, mi má dobrá přítelkyně Jill Theveninová a její rodina otevřeli svůj malý byt v Paříži a nechali mě u sebe žít. Napsal jsem asi tři nebo čtyři kapitoly slibného románu (který možná někdy dokončím a vydám), ale pak jsem usoudil, že psaní je pro mě příliš osamělá činnost. Uložil jsem rukopis do šuplíku a poslal jsem většinu svých věcí do Států, abych mohl na lehko procestovat Evropu. Mám-li být upřímný, psaní knihy jsem tehdy považoval za jednu z nejobtížnějších výzev svého života.

	Nakonec jsem se dostal až na řecký ostrov Paros, kde jsem o dva roky dříve v létě žil a pracoval. Užíval jsem si, dokud jsem se neseznámil s člověkem, který nebyl o moc starší než já a který pracoval na vlastní knize. Při tom setkání jsem si uvědomil, jak hluboce toužím stát se spisovatelem. Takže co jsem udělal? Popadl jsem papír a tužku a vrhl se do práce? Kdepak, dostal jsem jiný nápad. Psaní mohlo ještě chvíli počkat. Chtěl jsem vytvořit televizní cestopisný seriál. Jestli jsem se tím podvědomě něčemu vyhýbal, to dodnes nevím.

	Následovala pětiletá odysea, při níž jsem utrpěl spoustu modřin a krvavých šrámů, ale nakonec jsem proměnil svůj televizní sen ve skutečnost. Cestování na lehko má dnes třiadvacet dílů a vysílá se na osmdesáti procentech území Spojených států, stejně jako v Kanadě, Evropě, Jižní Americe Asii a na Středním východě.

	I když mě tato práce naplnila příjemným pocitem uspokojení, pořád jsem cítil, že něco chybí. Ukázalo se, že to něco je psaní. Bylo mi jasné, že bych na smrtelné posteli litoval, že jsem to nezkusil. Takže na neustálé naléhání své ženy, která mi do omrzení opakovala radu Arnolda Schwarzeneggera „Nemluv o tom. Udělej to!“ jsem se pustil do toho, co jsem chtěl dělat již od dětství – psaní knih.

	Chtěl bych na tomto místě poděkovat lidem, kteří mi ukázali, že život autora je všechno možné jen ne osamělý, a kteří mi štědře věnovali spoustu času, moudrosti a těžce získaných zkušeností, což umožnilo zrod této knihy a postavy Scota Harvatha. Patří mezi ně:

	Gary Penrith, bývalý agent FBI, vynikající rodinný přítel, velký elegán a můj průvodce labyrintem místních, federálních a mezinárodních policejních složek. Peter A. Cavicchia II, někdejší agent Tajné služby, který nikdy nezapomněl na slůvko „tajný“ v názvu své bývalé zaměstnanecké instituce, ale přesto mi věřil natolik, že mi umožnil nahlédnout za oponu. Harry Humphries, veterán jednotek SEAL vojenského námořnictva, na jehož dveře marně klepají davy zájemců o jeho zkušenosti, si nejen našel čas, aby odpověděl na mé otázky týkající se života nejuznávanějších a nejoslavovanějších amerických válečníků, ale také se pozorně zajímal o mou práci a mnoha návrhy a připomínkami ji pomohl vylepšit. Bart Berry a John Krambo, kteří mě s Harrym seznámili.

	John Clair, bývalý agent FBI, neuvěřitelný zdroj informací o taktice boje se zločinem, kterému stále dlužím drink (pozvu ho hned při své příští návštěvě Wisconsinu). Joan Harvathová a Patrick Doak pracují ve Washingtonu a jejich znalosti a zkušenosti mi při psaní tohoto románu mimořádně pomohly. Chad Norberg mi byl vždy k dispozici a vždy nabídl správnou odpověď. Simon Dryer, Phil Boesiger a Sebastian Ritscher jsou švýcarští občané a jistě si domyslíte, za co jim vděčím. Můj výborný kamarád Richard Levy mě nejen provedl ulicemi Mnichova a stánky Oktoberfestu, ale také zajistil německý překlad příslušných pasáží knihy. Sam Perocevic se postaral o srbštinu a je hlavním důvodem, proč doufám, že jednoho dne navštívím Černou Horu. John Morris pracuje jako redaktor deníku London Telegraph a z jeho seriálu Putování za Svatým grálem jsem čerpal své znalosti o Vin de Constance.

	Mí dobří přátelé Sharon Madduxová a David Sinkkonen poznají dobrý nápad, když ho vidí, a ochotně přispěchají s konstruktivní kritikou, aby ho ještě vylepšili. Vážím si toho, že v počátečních fázích právě oni pozorně pročítali můj rukopis.

	Emily Bestlerová, redaktorka nakladatelství Pocket Books, patří k nejlepším ve svém oboru, stejně jako moje literární agentka Heide Langeová, lvice své profese. Do smrti budu oběma vděčný za všechno, co pro mě udělali. Sarah Branhamová a Esther Sungová pracují jako asistentky výše zmíněných žen.

	Angela Chengová, moje filmová agentka, a Scott Schwimer, můj právník, vytvořili losangeleský „tým snů“. Vděčím jim za jejich přátelství, neselhávající oddanost, vynikající rady a v neposlední řadě i za to, že bezpečně vědí, jaké zbraně do boje nasadit.

	T. C. Boyle, Steve Binder, Stanley Ralph-Ross, David Cosnett a Gloria Russová mě naučili spoustu věcí. Jejich seznam by však byl tak rozsáhlý, že ho zde nemohu při nejlepší vůli uvést. K mým největším hrdinům patří Scot Thor a Joseph P. Fawcett, laskaví „ubytovatelé“, na jejichž pohostinnost a pohovky jsem se v počátcích své tvůrčí dráhy mohl vždycky spolehnout.

	Tento seznam by pochopitelně nebyl úplný, kdyby v něm chyběli mí rodiče, Brad Thor senior a Judy Thorová, bez nichž bych tady prostě nebyl. Ve vší vážnosti uznávám, že svých životních cílů jsem dosáhl zejména díky jejích lásce ke knize a neochvějné víře v důležitost vzdělání.

	Na závěr bych chtěl poděkovat dvěma úžasným ženám. První z nich je moje manželka Trish, která mě neustále povzbuzovala a podporovala v mém snu stát se spisovatelem. Trish patří i vřelý dík za pomoc při psaní těch pasáží knihy, které se nějak dotýkají medicíny, jakož i za její ochotu neustále znovu a znovu pročítat všechny kapitoly, dokud nebyly, jak mají být. Druhá úžasná žena je naše drahá kamarádka Cynthia Jacksonová z nakladatelství Pocket Books, s níž jsme se Trish a já setkali v nočním vlaku z Mnichova do Amsterodamu. Cindy byla jedna z prvních, kdo četli můj rukopis a uvěřili mu. Právě díky jí jsem našel místo v rodině nakladatelství. Nedokážu si představit, jak by se všechno vyvíjelo, kdybychom Trish a já jeli jiným vlakem. Tato skutečnost jen potvrzuje, že všechno se děje za nějakým účelem a všechno má tendenci dopadnout co nejlépe. K tomu bych chtěl dodat, že Trish a já máme tvrdé spaní a do dneška postrádám zánovní pohorky a několik set německých marek.

	 

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Akronym z anglických slov sea, air, land – moře, vzduch, země, jinak seal = tuleň. (Pozn. překl.)




	[←2]
	 V areálu Deer Valley (Jelení údolí) probíhaly sjezdařské soutěže ZOH 2002 v Salt Lake City. (Pozn. překl.)




	[←3]
	 Pennsylvania Avenue 1600 je adresa Bílého domu. (Pozn. překl.)




	[←4]
	 Just Another Rifle, doslova další puška navíc. (Pozn. překl.)




	[←5]
	 Threat Assesment Team, doslova tým pro hodnocení hrozby. (Pozn. překl.)




	[←6]
	 Postava natvrdlého vojína námořní pěchoty ze stejnojmenného komediálního televizního seriálu, oblíbeného v USA v šedesátých letech dvacátého století. (Pozn. překl.)




	[←7]
	 Stop, ani hnout!
 




	[←8]
	 Co tady děláte?




	[←9]
	 Vetřelci!
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